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Аннотация
КЛЕТКА
Скарлетт Монро и две ее названые сестры – Призраки Смерти, самое страшное трио на континенте, дикие и беспощадные убийцы. Девушки выросли под опекой Лорда наемников, негласного правителя Черного синдиката. С детства Братство учило их безжалостно отнимать жизни.
ВЫБОР
Лорд наемников предлагает Скарлетт задание. Если девушка справится с ним, то сможет отомстить принцу фейри из Двора Огня, королевства, скрытого завесой от людей. Именно он десять лет назад жестоко расправился с ее матерью. Готова ли Скарлетт пожертвовать своими идеалами ради возмездия?
ТАЙНА
С улиц Черного синдиката начинают исчезать сироты и беспризорники. Скарлетт решает забыть о мести и бросает все силы на поиски преступника. С помощью давних друзей, бывшего возлюбленного и загадочного принца, утверждающего, что в жилах некоторых смертных течет магия, девушка отправляется в самые темные уголки мира. Именно там Скарлетт поймет: тьма простирается далеко за пределы ее родного королевства, но ей под силу не дать затмить мраку звезды…


Мелисса Рёрих
Леди тьмы

Посвящается моему мужу. Спасибо за то, что мирился с моими ночными бдениями за компьютером, пока я писала и редактировала эту книгу; за то, что поощрял следовать за мечтой; и за то, что велел наконец опубликовать эту треклятую рукопись.
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КНИГА ПЕРВАЯ
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Глава 1
Скарлетт
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— Ты уверена, что нынче вечером он пойдет этой дорогой? — донесся скучающий холодный женский голос с низкой садовой стены.
— Я выслеживала его несколько недель, — отозвался другой голос, шелковистый и текучий, как мед. — Он будет здесь.
— То же самое ты говорила час назад, — прорычала хозяйка первого голоса, вертя в руке кинжал.
— Тогда почему ты задаешь тот же треклятый вопрос?
— Не забудь, что первой разбираться с ним буду я.
— Как и всегда, — промурлыкала вторая девушка.
— Перестаньте, вы обе! — Третий женский голос, холодный, словно лед, мигом положил конец препирательствам.
Если бы в ту ночь луна почтила небосвод своим появлением, то она осветила бы три фигуры, сидящие в ожидании в тени на стене. Они были облачены в черное, от сапог до надвинутых на головы капюшонов, и вооружены до зубов. В их распоряжении имелись стальные кинжалы и мечи, луки и стрелы, топоры и кнуты. С каждым видом оружия женщины обращались не просто умело, но с невероятной эффективностью. Кроме того, они знали, как превратить в оружие собственное тело — всеми доступными прекрасному полу способами.
Троица обладала недюжинным умом, что являлось их самым ценным активом. Три женщины, выросшие и обучавшиеся вместе. Их боялись, как оживших ночных кошмаров.
Случилось так, что луны в ту ночь не было, поэтому мужчина, тоже одетый в черное, проходя мимо, не заметил крадущиеся вдоль стены тени, несмотря на то что постоянно оглядывался через плечо. Он не услышал по-кошачьи мягких шагов за спиной и не подозревал о постороннем присутствии рядом, пока ему в спину не уперся кинжал, и текучий, точно мед, голос промурлыкал на ухо:
— Ну здравствуй, Дракон.
Исторгая проклятия, мужчина потянулся к висящему на боку клинку, но прежде, чем ладонь успела коснуться рукояти, был остановлен резким окриком:
— На твоем месте я бы этого не делала.
— Я несколько недель ждал встречи с тобой, стерва, — усмехнулся он. — С тех пор как ты пустила слух, что Тень Смерти начала меня выслеживать.
— Неужели? — раздался в ответ еле различимый шепот.
— Именно! Так что давай разберемся, как подобает профессионалам, а не станем трусливо тыкать лезвием в спину.
— Каким бы восхитительным ни было это предложение, нынешней ночью я вынуждена его отклонить.
— Отчего же?
Женщина отступила от Дракона, толкнув его так, что он споткнулся.
— Оттого, что сегодня ко мне присоединились мои сестры.
Даже в темноте было видно, как с лица мужчины схлынули краски.
— Что? — прошептал он.
По губам женщины скользнула жестокая улыбка.
— У одной из них с тобой давние счеты, — мрачным, исполненным злобного веселья тоном объявила она, и из теней неспешно выступили две фигуры. Она втянула носом воздух, раздувая тонкие ноздри. — Как вам двоим удается заставить его обмочить штаны куда чаще, чем мне?
— Нет. — Дыхание мужчины сделалось прерывистым, он в ужасе попятился. — Нет. Я не совершил ничего, чтобы заслужить подобное. Нет!
— Неправда, — приторным голоском возразила одна из женщин, шагая к нему.
— Чистая правда! Я выполнял работу, за которую мне заплатили. Как и вы. — Продолжая отступать, Дракон споткнулся и упал на каменистую землю, но тут же пополз прочь, помогая себе руками. — Я не сделал ничего такого, чтобы посылать за мной его Призраков!
Рукой в перчатке женщина вытащила кинжал из висящих на поясе ножен и попробовала острие кончиком пальца.
— Он нас не посылал. Иногда мы сами взыскиваем со своих должников. Как же долго я тебя искала.
В ее голосе полыхал дикий огонь и снежная буря со льдом и тенями.
— Выходит, вы не так хороши, как гласит молва, — усмехнулся Дракон.
В мгновение между одним вдохом и следующим она метнула кинжал, который пригвоздил его руку к земле.
Истошно вопя, мужчина потянулся к клинку, чтобы освободиться, но его другую руку придавил тяжелый сапог. Он задохнулся от боли.
— Пожалуй, ты прав, — промурлыкала женщина, бросившая кинжал. — Мы куда лучше.
Та, кого он назвал Тенью Смерти, подошла к нему и, рывком вытянув из плоти клинок, швырнула женщине, его метнувшей, и та с легкостью поймала оружие.
— Боже, теперь он пахнет Драконом, — нахмурившись, проворчала она.
Две другие вцепились ему в плечи и поволокли по тропинке. Мужчина брыкался и раскачивался из стороны в сторону, пытаясь любым способом вырваться из их хватки, но они как будто тащили мешок с картошкой. Их долго учили, как обращаться с такими, как он.
И как их убивать.
— Куда мы направляемся? Куда же? — завывал он.
— У Девы Смерти есть к тебе вопросы, — пояснила третья женщина, когда они перебросили тело мужчины черед низкую садовую стену, густо поросшую плющом и колючками. Они тут же впились в ладони и лицо Дракона, заставив вскрикнуть.
— Нет. Пожалуйста, не надо, — молил он. — Мне такого не выдержать.
Присев на корточки, Дева Смерти пальцем запрокинула его голову и заглянула в глаза.
— Не сомневайся, и Воплощение Смерти своей очереди дождется… после того, как я сама с тобой разберусь. — Когда она рассматривала распростертую на земле жертву, в ее глазах не было ничего человеческого. — Десять лет назад тебя наняли убить мою мать… и меня заодно.
При этих словах мужчина задрожал.
— Ты… Ты — та самая дочь… Все эти годы считавшаяся пропавшей.
— Очевидно, я снова нашлась.
Она воткнула кинжал в подошву ноги Дракона, прямо через сапог. Острие прошло насквозь, вспоров шнуровку. Он закричал.
— То была платная работа, — залепетал он. — Меня обманули. Я не знал.
— Не знал, кого должен убить? Крайне маловероятно, — сказала Дева Смерти и рассмеялась безумным смехом. Не поднимаясь, она вытащила из голенища второй кинжал. — Кто был с тобой в тот день?
— Не могу сказать, — всхлипнул он.
— Что ж, очень жаль, — вздохнула она и вонзила клинок в бедро мужчины.
— Правда не могу, — процедил он сквозь зубы, корчась от боли. — Запрещено. Я связан древней магией крови, запечатавшей мне уста.
— Глупости, — рявкнула третья, та, кого называли Воплощением Смерти. — Никто здесь на подобное не способен. Магия в наших краях не водится.
— Еще как водится, — возразил мужчина, хватая ртом воздух. — Клянусь!
— Он лжет, — прорычала Воплощение Смерти, встретившись глазами с Девой Смерти.
— Может, и лжет. Мне плевать. — Она встала на ноги. — В нашем распоряжении несколько часов, чтобы выяснить, действительно ли он потчует нас небылицами. — Их жертва забилась, корчась на земле. — Ответь-ка мне, Дракон, знал ли ты, что твоя магия фейри не исцелит тебя в этих землях?
Тело Дракона сотрясала яростная дрожь.
— Я и не подозревал, что твоя мать — та, кем является, пока не стало слишком поздно. Клянусь!
Дева Смерти ухмыльнулась в ответ.
— Помнишь, какую зверскую расправу ты учинил? Как разрывал ее на части? Я ничего не забыла. Я была в том переулке, пряталась в мусорном баке и видела все от начала до конца.
Дракон захныкал. Две другие женщины присоединились к первой и, встав плечом к плечу, уставились на мужчину. В каждой их черточке сквозила жестокость. Синхронно достав из плащей кинжалы, они двинулись вперед.
Их жертва закричала.

Скарлетт Монро проснулась от звучащих в голове воплей Дракона. Она редко видела сны о той ночи, относя их к разряду счастливых воспоминаний. Обычно из состояния дремоты ее выводили кошмары, от которых тело покрывалось липким потом, а горло пересыхало от воплей. Из-за них она несколько месяцев нормально не спала, поэтому не удивилась, что задремала в середине дня.
Она сидела, откинувшись на спинку кресла, в гостиной поместья Тинделл, куда проникало полуденное солнце. Чай давно остыл, на коленях лежала раскрытая книга, ожидающая своего часа. Это был изрядно потрепанный томик в кожаном переплете, на который Скарлетт наткнулась несколько дней назад. Она много раз прочесывала маленькую библиотеку лорда Тинделла в поисках чего-нибудь новенького и не могла взять в толк, как умудрилась пропустить это издание. Тем не менее книга была там, торчала на полке как бельмо на глазу.
Речь в ней шла о заморском королевстве Авонлея, которое пало при попытке свергнуть короля Деймаса и королеву Эсмерей. Король и королева отдали свои жизни и с помощью магии победили и изгнали захватчиков-авонлейцев, а также огородили своих подданных от Дворов фейри, расположенных в северных и южных землях. Принесенная ими жертва обеспечила людям защиту от фейри, желавших поработить смертных, которые жили с ними на одном континенте. Кроме того, в книге подробно рассказывалось о завоеванных королевствах и их странной магии, о богах и давно исчезнувших родословных — в общем, все то, во что Скарлетт не посвятили во время углубленного курса ее обучения.
— Собираешься до вечера сидеть здесь и читать? — удивленно протянула появившаяся в дверях молодая женщина. Ее золотистые волосы были заплетены в косу, перекинутую через плечо.
Скарлетт с ухмылкой посмотрела на Таву Тинделл, дочь хозяина дома. Две девушки были очень разными. Скарлетт отличалась уверенностью в себе и развязностью, а Тава с раннего возраста славилась покорным мягким нравом, как и подобает знатным дамам, но была наделена недюжинным умом и с удовольствием ввязывалась в авантюры на пару со Скарлетт. Их разительные различия объяснялись тем, что Скарлетт воспитывалась не в аристократической семье. Несмотря на это, девушки сдружились.
— Я вполне могла бы весь день нежиться на солнышке, если у тебя нет предложения получше, — ответила Скарлетт, опуская глаза на страницу.
— Она ожидает тебя в тренировочном бараке, — шепотом сообщила Тава, теребя висящий на шее духовный амулет: три перекрещивающихся круга — символ Фаэлин, богини мудрости и сообразительности.
Скарлетт медленно перевела взгляд на подругу.
— Как давно она здесь?
— Всего несколько минут, — тихо ответила Тава. — У меня чуть сердце не остановилось, когда она вдруг вышла из тени и сразу послала за тобой.
— Она одна? — спросила Скарлетт.
— Не знаю, и у нас мало времени. Дрейк и другие мужчины на охоте, но скоро вернутся, — ответила Тава.
Скарлетт встала с кресла и, сунув книгу под мышку, скомандовала:
— Веди меня.
Девушки молча вышли из гостиной. Кивнув слугам, которых встретили в коридоре, они выскользнули через заднюю дверь и поспешили к тренировочным баракам.
Поместье Тинделл располагалось на обширной территории, где умещались собственные конюшни, сад, упомянутые тренировочные бараки и площадки для стрельбы из лука. Особняк был двухэтажным, с дюжиной спален, несколькими кабинетами, гостиными и другими помещениями. Высокородный лорд Тинделл, хозяин поместья, проживал вместе со своими детьми, Дрейком и Тавой. Его жена, насколько Скарлетт было известно, скончалась от чахотки много лет назад.
Хотя Скарлетт в настоящее время и жила среди знати, сама она была неблагородных кровей. Во всяком случае, не по праву рождения. Девушка обладала значительным состоянием благодаря своей матери, которая в столице считалась очень востребованной целительницей вплоть до самой своей смерти. Своего отца она никогда не знала.
Матери не стало, когда Скарлетт было девять — тогда ее приютило Братство, расположенное через дорогу от Дома целительниц, где заправляла ее мать. В Братстве Скарлетт жила до восемнадцати лет, а потом, год назад, ее отправили к Тинделлам.
Длинное платье Скарлетт шелестело по траве, когда девушки торопливо преодолевали последние несколько футов, оставшихся до тренировочных бараков. Распахнув двери, они увидели, что в главном помещении никого нет.
Скарлетт вопросительно посмотрела на Таву, но та лишь пожала плечами и принялась нервно покусывать нижнюю губу. Громко вздохнув, Скарлетт прорычала в пустую комнату:
— Хоть я и располагаю безграничным запасом времени, все равно не люблю, когда меня подзывают, как чертову собачонку!
— Какая же ты вспыльчивая в последнее время. Хотя в этом нет ничего нового, — промурлыкал женский голос. Его обладательница, появившаяся из самого темного угла комнаты, подбрасывала в руке кинжал. — Клянусь Ариусом, ты наверняка прогулялась по территории, прежде чем прийти ко мне.
Закатив глаза, Скарлетт показала женщине средний палец и направилась к стене с оружием. Здесь расположилась коллекция сверкающих мечей, чьи рукояти разнились от больших, с замысловатой резьбой, до простых и ничем не примечательных. Также стену украшали охотничьи ножи, луки и колчаны со стрелами, кинжалы и топорики.
— Ты почти год живешь в поместье, но так и не научилась вести себя как леди? — удивилась женщина, подходя к Скарлетт вплотную. На ее талии висели два скимитара [1], из-за спины виднелся меч.
— Похоже, что нет, — согласилась Скарлетт.
Взяв в руки обычный базовый меч, она проверила баланс и, сочтя его приемлемым, повернулась лицом к собеседнице. Та была чуть выше ростом, с бледной кожей, светлыми пепельными волосами и глазами цвета меда.
— Вот и хорошо, — сказала гостья, и на ее лице расплылась хищная улыбка. — Терпеть не могу, когда новые партнеры ломаются. Парни из Братства — совсем не то.
— Хочешь сказать, что среди них нет ни одного красавчика, на котором отдохнул бы взгляд? — спросила Скарлетт, направляясь к тренировочному рингу.
— Я имею в виду, — пояснила женщина, принимая оборонительную позу, — что среди них нет никого столь же выдающегося, как я, и они мне до смерти надоели, несмотря на внешнюю привлекательность.
— Самолюбование в этой комнате поистине зашкаливает, — задумчиво протянула Тава, наблюдая за происходящим с порога.
Ее замечание было встречено дружным смехом. Наконец Скарлетт и ее противница начали тренировку, больше похожую на сложный танец, состоящий из выпадов, отступлений, вращений и прыжков. Их клинки пели, летая в воздухе, а тела стали размытыми, поскольку двигались так быстро, что невозможно было понять, где кончается одно и начинается другое. Скарлетт выругалась, слишком поздно осознав ошибку, стоившую ей поражения. Гостья захихикала, опуская меч.
— Теряешь сноровку.
— В отличие от тебя, я не живу в доме, где полно воров и убийц, готовых к поединку со мной в любое время дня и ночи, — хмуро пробурчала Скарлетт.
— Ну-ну, — укорила ее противница, — мы могли бы сегодня же устроить твой отъезд отсюда. Ты знаешь, что от тебя требуется.
— У меня нет никакого желания перебираться из одной тюрьмы в другую, — насмешливо отозвалась Скарлетт.
— Он хочет, чтобы ты вернулась домой, — мягко сказала женщина, сокращая расстояние между ними, чтобы Тава не услышала.
— Там больше не мой дом, Нури.
— А это место, выходит, да? — спросила та, вздернув брови.
— Нет, но пока, полагаю, я здесь в безопасности. Потом придумаю что-нибудь еще. Чтобы можно было исчезнуть.
— Пожалуйста, не делай глупостей.
— Кто бы говорил, — с укором парировала Скарлетт.
— Речь не обо мне, — возразила Нури, небрежно взмахнув рукой. — Возвращайся домой, Скарлетт. Хочешь исчезнуть? Все и так долгие годы не знают, жива ты или нет.
— Да, но, опять же, здесь у меня имеется некая защита… от всех них.
— Там ты тоже была бы под защитой. Он не раз говорил об этом. Тебе нужно уступить в одном, — стояла на своем Нури.
— Я не собираюсь снова прятаться в клетке, — прорычала Скарлетт.
— Ты уже в ней сидишь, — огрызнулась Нури, готовясь возобновить тренировку.
— Потому что он меня в нее загнал, — гневно парировала Скарлетт.
— Ты сама себя туда загнала и отказываешься выходить, — отрезала Нури.
Скарлетт бросилась на нее, начиная следующий поединок, и чуть не споткнулась о подол своего длинного платья.
— В Братстве тебе не придется носить подобную одежду, — с ухмылкой заметила Нури. — Просто для сведения.
— Говори, зачем явилась, Нури, — прошипела Скарлетт, блокируя выпад.
— У него есть для тебя задание, — ответила та, пригибаясь, чтобы избежать нападения Скарлетт, и одновременно описывая ногой широкую дугу в попытке подрезать ее.
— Ты же несерьезно? — Скарлетт подпрыгнула и, крутанувшись, выхватила меч.
— Стала бы я шутить подобным, — фыркнула Нури, отбивая удар. — И он бы тоже не стал. На самом деле, по завершении задания тебя ждет очень заманчивая награда.
– От него мне ничего не нужно, — прорычала Скарлетт. — Уж точно никаких денег.
— Он это знает. Потому и предлагает кое-что другое, — продолжала Нури. Одинаково искусные, обе девушки тяжело дышали. — Боги, я целую вечность не сражалась с достойным противником, — с лукавым восторгом ухмыльнулась Нури.
Они продолжали двигаться по рингу в танце, включающем сложные маневры, обучиться которым можно только в результате интенсивных тренировок и практики.
— Видимо, не так уж фатально я потеряла сноровку, как кое-кто утверждает, — натужно пропыхтела Скарлетт.
— До высот тебе далеко, но твоя посредственность превосходит большинство членов Братства, — пояснила Нури, умудрившись пожать плечами.
— Как скажешь, — пробормотала Скарлетт, пытаясь нанести удар ногой в живот.
Нури со смехом подняла руки, чтобы остановить поединок.
— Перемирие, сестра. Нам и в самом деле нужно обсудить задание.
— Передай Лорду наемников, пусть засунет свое задание себе в…
— Ты еще не слышала, что он предлагает, Скарлетт. Поверь, когда узнаешь, каково вознаграждение, думаю, твое мнение изменится.
— Сильно в этом сомневаюсь.
Нури сократила расстояние между ними и, понизив голос, сообщила:
— Он узнал, кто нанял Дракона.
— Я и сама знаю, кто нанял Дракона и приказал убить мою мать. Это перестало быть секретом вскоре после того, как мы расправились с самим Драконом, — произнесла Скарлетт убийственным голосом.
— Ему известно, как найти этого заказчика. Более того, он поможет тебе его прикончить.
Скарлетт едва не уронила меч на грязный пол тренировочного барака.
— Он лжет.
— Нет, Скарлетт. — Нури устремила на нее взгляд своих медовых глаз. — Он все тебе расскажет, если согласишься выполнить задание. Более того, тебе будет позволено вернуться в Синдикат, чтобы тренироваться и использовать наши ресурсы.
— Он сам тебе это сказал?
— Он не дурак, — протянула Нури, — и понимает, что я бы рассказала тебе, даже если бы он запретил.
— Кого нужно прикончить?
— Мне запрещено говорить, пока ты не согласишься.
— Почему? Что за условия такие? Уж не ты ли моя жертва?
— Конечно, нет, — огрызнулась Нури. — Меня тебе в любом случае не одолеть.
— Нам обеим известно, что это не так.
— Не думаю, что нам вообще что-то об этом известно.
— Нынешняя жертва неугодна самому Лорду наемников или королю?
— Не знаю. Я не в курсе, кто она, — ответила Нури.
— Как же ты тогда сообщишь мне детали задания?
— Он сам тебе его пришлет.
— Он всегда чертовски драматизирует, — проворчала Скарлетт, закатывая глаза.
— Мужчины вернулись, — прошипела Тава с порога. — Вон, на конюшню пошли.
— Что передать Лорду наемников? — спросила Нури, натягивая на голову капюшон плаща и убирая клинок в ножны за спиной.
— Черт подери, Нури, конечно, я это сделаю, если он мне поможет, — рявкнула Скарлетт, поспешно возвращая меч на место. А когда повернулась, чтобы еще раз взглянуть Нури в лицо, та уже скрылась в тени.
— Поторопись, Скарлетт, — прошептала Тава. — Они вот-вот выйдут.
Скарлетт присоединилась к подруге, и они поспешили прочь из тренировочного барака, но все же оказались недостаточно быстрыми. Когда они вышли на солнечный свет, из конюшни показались двое мужчин.
— Вот черт, — пробормотала Тава. Юная леди редко ругалась — высокое происхождение не позволяло. Повернувшись к Скарлетт, она добавила чуть слышно: — Микейл здесь.
— Вижу, — ответила Скарлетт с улыбкой, которая не коснулась глаз. — Все в порядке. Я с ним справлюсь.
Семья Лэйрвудов с давних пор состояла на службе у королевской династии, и Микейл Лэйрвуд должен был занять пост Десницы наследного принца Каллана. Кроме того, Микейл положил глаз на Скарлетт и дал понять о своих намерениях около года назад. В то же самое время, когда она перебралась в поместье Тинделл. Несмотря на ее многочисленные отказы, он продолжал проявлять настойчивость. Поскольку лорд Тинделл был предводителем королевских войск, а Микейл в данный момент командующим, Скарлетт оказывалась в его обществе гораздо чаще, чем ей бы того хотелось. Но факт оставался фактом: в ее жилах не было ни капли благородной крови, следовательно, лорд Лэйрвуд ни за что не одобрил бы подобный союз.
Однако именно из-за Микейла Скарлетт и жила в настоящее время в поместье Тинделл.
— По крайней мере, с ним Дрейк, — неуверенно протянула Тава.
— Да, — шепотом согласилась Скарлетт, хоть и понимала, что Дрейк мало что сможет сделать. Ее сковало холодом.
Закрыв глаза, она усилием воли сдержала грозивший выплеснуться наружу гнев.
— Тава. Скарлетт, — поприветствовал Дрейк, с подозрением глядя на девушек. — Что вы здесь делаете?
— Тебя ищем, конечно, — ответила Тава брату.
— Зачем? — Он удивленно приподнял бровь.
— Я надеялась, что ты вернулся, и мы сможем покататься верхом, — вклинилась Скарлетт, подмигнув Дрейку.
— Покататься, будучи в платьях? — с усмешкой протянул Микейл. — Какой же скромницей ты стала, леди.
— Ты бы удивился, если бы узнал, что я могу делать в платье, — холодно ответила Скарлетт.
— Пожалуй, — подхватил он, окидывая взглядом ее лавандового цвета наряд с узким лифом и пышной, ниспадающей до земли юбкой. — Может, просветишь меня? — Он чуть придвинулся к ней.
— Еще один шаг, и ты точно узнаешь, на что я способна в платье, — с плохо сдерживаемой яростью отозвалась Скарлетт.
Развеселившись, Микейл растянул губы в улыбке, чем еще сильнее распалил Скарлетт, руки которой сами собой сжались в кулаки.
— Давай же, сделай этот шаг, Микейл. Мы все знаем, что Скарлетт подотрет пол твоей задницей, — раздался за спинами Дрейка и Микейла мужской голос. — И мы с удовольствием посмотрим на это.
Сердце Скарлетт заколотилось, лицо озарила улыбка.
— Кассиус, — выдохнула она.
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Глава 2
Скарлетт
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Скарлетт подбежала к вышедшему из-за спин Микейла и Дрейка мужчине и бросилась в его объятия. Он поймал ее и крепко прижал к себе.
— Ну, здравствуй, Морская Звездочка, — прошептал он ей в волосы.
Кассиус Реддинг вырос на улицах Бейлорина, в том же районе, где жили Скарлетт с матерью. Лорд наемников — отец Нури — нашел его и привел в Братство, где познакомил сначала с Нури, а потом и со Скарлетт и стал лично тренировать.
Однажды Кассиус, которому к тому времени исполнилось двенадцать лет, победил в уличной драке шестерых мальчишек, чем обратил на себя внимание лорда Тинделла. Лорда настолько впечатлили боевые навыки Кассиуса в столь юном возрасте, что он взял его в свой дом и вырастил вместе с Дрейком и Тавой, считая одним из своих детей. Лорд наемников разрешил подобное при условии, что Кассиус продолжит тренировки с членами Братства. Тот так и поступил и в конце концов сделался смертельно опасным воином, дослужился до звания командующего королевскими войсками, которые возглавлял лорд Тинделл как член монаршего Внутреннего круга.
Кассиус больше прочих обучал Скарлетт искусству боя и обращению с разными видами оружия, поэтому несколько недель разлуки с ним чрезвычайно ее тяготили. Ей было непросто определить характер их отношений. Кассиус был ей больше, чем брат, ближе, чем кто-либо еще. Он относился к ней как к равной и на тренировках обращался соответственно. Его гордость не пострадала, когда во время поединков Скарлетт стала представлять реальную проблему. Он не боялся поправлять ее и не щадил ее чувств, когда она бывала невнимательной или совершала ошибку, определившую исход боя. По мере взросления они еще больше сближались, особенно после того, как он стал ее личным тренером, когда ей исполнилось тринадцать.
Кассиус опустил девушку на землю и провел рукой по щеке. Скарлетт зажмурилась, смакуя его прикосновение.
— Где ты пропадал? — прошептала она едва слышно.
Тава придвинулась ближе к Дрейку, чтобы дать им больше пространства.
— То тут, то там, — ответил Кассиус, и его рука замерла. — Посмотри на меня. — Она сделала, как он велел: уставилась в его глаза насыщенного шоколадно-коричневого цвета. Слова не требовались, да они почти никогда и не находились в подобных случаях. Внимательно вглядевшись в лицо девушки, Кассиус спросил: — У тебя что-то срочное?
Скарлетт покачала головой, не доверяя себе настолько, чтобы заговорить. Боги, она и не подозревала, как сильно по нему скучала.
Не отрывая от нее взгляда, Кассиус обратился к Дрейку:
— Мы можем воспользоваться тренировочными помещениями? Нас там никто не потревожит?
— Я лично за этим прослежу, — с пониманием ответил Дрейк.
— Уж пожалуйста, — добавил Кассиус. — Ну что, идем?
Впервые за долгое время улыбка Скарлетт коснулась глаз. Взяв Кассиуса под руку, она позволила отвести себя обратно в тренировочный барак, который только что покинула Нури, и, проходя мимо, показала Микейлу средний палец.
Скарлетт взяла тот же меч, который использовала во время боя с Нури, и вышла на ринг против Кассиуса. Он вытащил клинок из пристегнутых к поясу ножен и произнес серьезным низким голосом:
— Вид у тебя был такой, будто ты собиралась его выпотрошить.
— Разве? — невинно переспросила она, готовясь к поединку.
— Скарлетт, — произнес Кассиус предупреждающим тоном.
Дрейк, Микейл и Тава последовали за ними в тренировочный барак. Стоя в дверях, брат с сестрой тихо переговаривались и следили за обстановкой. В знатном семействе не принято, чтобы женщину обучали обращению с оружием, даже если она неблагородных кровей. Умение слабого пола защищать себя считалось в обществе неприемлемым, и если бы Скарлетт обнаружили размахивающей мечом… ничего хорошего из этого бы не вышло.
Кассиус нанес первый удар, и Скарлетт парировала выпад. Не обращая внимания на его предупреждение, она сказала со значением:
— Ты утверждаешь, что был то тут, то там, но на самом деле тут тебя точно не было. Я, как тебе известно, живу в поместье и занимаю покои, соседствующие с твоими. Ты уже несколько недель не спал в своей постели. — Кассиус открыл рот, чтобы возразить, но она не позволила. — Я бы заметила, будь это не так.
Не найдясь с ответом, он отразил ложный выпад справа и блокировал ее удар.
— Ты возобновила тренировки? — спросил он с удивлением в голосе.
— То тут, то там, — повторила Скарлетт его слова, низко пригнувшись, чтобы увернуться, после чего быстро поднялась и сама бросилась в наступление. Кассиус фыркнул. — Нури сказала, что я теряю сноровку, а ты уходишь от ответа.
Он усмехнулся, уклоняясь от ее атаки, и ушел в оборону. Скарлетт поспешила воспользоваться преимуществом, переставляя ноги с почти идеальной точностью. Она предугадывала каждое движение Кассиуса, отражала каждый выпад.
— Милая моя Морская Звездочка, ты никогда ничего не упускаешь, не правда ли? Я понял, что Нури была здесь, когда увидел тебя возле тренировочных бараков.
— У Лорда наемников есть для меня задание, — объявила она, тяжело дыша. — Тебе что-нибудь об этом известно?
— Нет, — ответил Кассиус и выругался, когда Скарлетт удалось нырнуть ему под руку и выскочить из-за спины, вынуждая обернуться. — Подозреваю, что ты откажешься. Снова.
— Напротив, я сказала «да».
На его лице отразилось изумление. Он был настолько ошеломлен, что оставил левую сторону незащищенной, и Скарлетт незамедлительно этим воспользовалась. Она крутанулась, замахнулась и, когда он переместился, чтобы блокировать удар, резко нырнула вниз и пнула ногой. Кассиус слишком поздно разгадал ее маневр, и, хотя в последнюю секунду восстановил равновесие, Скарлетт все же успела приставить острие клинка к его горлу.
Отдуваясь, она опустила меч и шагнула вперед, сократив расстояние между ними.
— Так вот зачем приходила Нури? — спросил Кассиус. — Сообщить подробности задания?
Скарлетт отрицательно покачала головой.
— Нет. Ее прислали только для того, чтобы узнать, соглашусь ли я. Очевидно, сообщение с именем жертвы он пришлет позже.
— Ты примирилась с ним настолько, что опять берешь задания? — удивился Кассиус, приподняв бровь. В его голосе слышалось сомнение.
— Да, если пообещать в качестве платы помощь в устранении виновного в смерти моей матери, — шепотом призналась Скарлетт.
Глаза Кассиуса расширились.
— Скарлетт, я знаю, что ты жаждешь получить ответы, но ведь ты отомстила Дракону. Поверь, некоторые секреты лучше оставить нераскрытыми.
— Ты же это несерьезно, Кас, — зашипела она, стараясь говорить тише.
Прежде чем он успел ответить, к ним подошел Микейл. На его губах играла кривая усмешка.
— По-прежнему смертельно опасна, как я погляжу, — сказал он. В его голосе отчетливо звучала сталь. — Удивительно другое: зачем женщине с твоим вновь обретенным статусом так хорошо владеть оружием? — Он скользнул взглядом по Кассиусу. — И почему мужчины в твоем окружении считают необходимым продолжать твое обучение теперь, когда ты стала знатной дамой?
Кассиус лениво махнул рукой в сторону Скарлетт.
— Ты же знаком со Скарлетт, Микейл. В таком случае должен понимать, что в твоих интересах уважить ее просьбу… и, находясь в ее обществе, внимательно следить за своими яйцами… даже при нынешних… соглашениях.
Микейл вздрогнул, и, прежде чем успел ответить, Скарлетт, перехватив заговорщическое подмигивание Кассиуса, промурлыкала:
— Необходимость хорошо владеть оружием является прямым следствием неадекватности большинства мужчин.
Растерянно моргнув от ее наглости, Микейл продолжил:
— Разве тебе не хотелось бы видеть рядом с собой мужчину, который будет относиться к тебе как к драгоценности, каковой ты, в сущности, и являешься? Который защищал бы тебя, чтобы не пришлось делать это самой?
Скарлетт невесело усмехнулась.
— Я бы хотела мужчину, который знает, что я не нуждаюсь в защите. Я не украшение, что хранят под замком и надевают исключительно на торжества и церемонии. Мне не нужен тот, кто будет держать меня в клетке.
Микейл презрительно хмыкнул.
— Тебе, несомненно, известно, что, став придворной дамой, ты лишишься такой роскоши, как свобода? Возможно, стоило подумать об этом, прежде чем делать подобный выбор.
Краем глаза Скарлетт заметила Таву и Дрейка. Дрейк, поджав губы, делал вид, что поправляет пояс с мечом, а Тава наблюдала за происходящим, скрестив руки на груди и наклонив голову. Изумленная словами Микейла, она ждала, не поддастся ли Скарлетт бурлящей в душе ярости — обжигающей и леденящей одновременно, жаждущей повода вырваться наружу.
— А тебе должно быть известно, — в тон ему произнесла Скарлетт притворно сладким голосом, — что мне на это плевать.
Она изо всех сил пыталась подавить свой гнев.
Кассиус фыркнул от смеха, и Микейл злобно на него покосился.
— Тебя предупредили, Лэйрвуд, — сказал Кассиус ледяным тоном. —  Если только не собираешься устраивать поединок, советую оставить Скарлетт и ее оружие в покое. Даже проживая здесь и будучи лишенной привычной свободы, она все равно пустит твою кровь в самых интересных местах.
Долгое мгновение мужчины молча смотрели друг на друга. Потом Микейл шагнул к Скарлетт, и Кассиус тут же напрягся.
— Это еще не конец.
— И никогда не будет, — холодно ответила она.
— Какой бы восхитительной ни была эта неожиданная борьба за власть, — раздался в дверях мужской голос, — лорд Тинделл просит своих детей явиться к нему, а вам, Лэйрвуд, подали экипаж.
Повернувшись, Скарлетт увидела человека, прислонившегося к стене у входа. Она и не подозревала, что тут есть кто-то еще. Когда он пришел? Видел ли ее тренировку?
Незнакомец был высоким, выше всех присутствующих мужчин, и с хорошо развитой мускулатурой. На нем была серо-синяя туника с вышитым золотым гербом Виндонеля. Значит, он из королевской армии, и к тому же высокого ранга, раз вот так свободно разгуливает по поместью. Он обращался ко всем, но его золотистые глаза были прикованы к Скарлетт. Голова мужчины была слегка склонена набок, как бы в недоумении, прядь темных волос упала на лоб.
Встречала ли она его раньше? Мелькнула мысль, что откуда-то она его знает, но уверенности не было. Конечно, она могла его видеть в доме, ведь к лорду Тинделлу постоянно приходят посетители, которыми она нисколько не интересовалась. И если уж на то пошло, она почти не помнит первые шесть месяцев жизни здесь.
— Ты идешь, Скарлетт? — окликнула Тава, поворачиваясь к выходу из тренировочных бараков.
— Мне нужно переговорить с Кассиусом, — ответила девушка, продолжая смотреть на незнакомца, чей взгляд тоже был устремлен на нее. — Он и проводит меня обратно.
Кивнув, Тава зашагала к дверям вместе с Дрейком, и Микейл поплелся следом. Оглянувшись через плечо, он бросил:
— До следующего раза, кошечка.
— Передавай привет принцу Каллану, — ответила Скарлетт, встретившись с ним взглядом. — Правда, тогда тебе придется объяснить, откуда ты меня знаешь.
Микейл остановился, пристально глядя на нее, и Скарлетт послала ему улыбку, полную яда.
— Осторожнее, леди, — произнес он опасно низким голосом. — Кто-то добрался до твоей родительницы. Будет жаль, если та же участь постигнет других дорогих тебе людей. Такое ведь уже случалось, не так ли?
— Иди куда шел, Лэйрвуд, — прорычал Кассиус, заслоняя собой Скарлетт.
Микейл лишь усмехнулся и, обогнав Дрейка и Таву, покинул тренировочные помещения. Когда брат с сестрой скрылись из виду, Скарлетт повернулась к Кассиусу.
— Ты же всерьез не думаешь, что я откажусь от этого задания, когда мне обещана такая награда?
— Тише, Скарлетт. Мы не одни, — предостерег Кассиус, бросив взгляд через плечо.
Обернувшись, она увидела, что незнакомец до сих пор стоит, прислонившись к стене, и изучает ее.
— Вам что-нибудь нужно? — рявкнула девушка, заставив его удивленно поднять брови, и услышала, как Кассиус снова зовет ее по имени. Скрестив руки на груди, она уставилась на мужчину. — Вы что, язык проглотили? Или вам требуется угощение, чтобы его развязать?
На губах мужчины заиграла ироническая усмешка.
— Зависит от того, какое угощение вы мне предложите, леди.
Поджав губы, Скарлетт смерила незнакомца холодным, ничего не выражающим взглядом.
— Может, я и выгляжу как леди, но определенно ею не являюсь.
— Это видно по тому, как вы обращаетесь с мечом, — согласился мужчина.
У него был легкий акцент, распознать который не получалось. Скарлетт побывала во всех трех королевствах — и не раз, — но он определенно не являлся подданным одного из них.
— Да еще и в платье, — добавил он, скользнув глазами по ее телу.
— Сегодня мне не в первый раз приходится объясняться касательно своего наряда. В общем, вы бы удивились тому, что можно делать, будучи одетой в платье, — сухо ответила Скарлетт.
— Придется поверить вам на слово… леди, — сказал незнакомец, продолжая наблюдать за ней своими сверкающими глазами.
— Кассиус, кто это? — рявкнула она.
Кассиус громко и раздраженно вздохнул.
— Капитан Ренуэлл. Он тренирует одно из подразделений армии лорда.
Тренирует, значит? Как интересно!
— Вижу в ваших глазах восхищение, — усмехнулся Ренуэлл.
— Восхищение? — эхом повторила она, приподняв бровь. — Думаю, вы ошибаетесь, капитан.
— Ну, это вряд ли. — Его веселая улыбка стала еще шире, когда он заметил ее слегка растерянный взгляд. — Ошибаюсь я крайне редко.
Скарлетт прищурилась.
— И все же сейчас ошиблись, потому что то, что вы приняли за восхищение, на самом деле недоумение.
— Недоумение?
— Да, недоумение по поводу того, как человек, который, кажется, только и может, что подпирать стену, тренирует подразделение войск лорда Тинделла.
— Хотите, продемонстрирую, на что еще я способен? С удовольствием поделюсь с вами некоторыми секретами. — Искорки веселья в его глазах разгорались ярче.
— А хотите, я метну кинжал в вашу рожу?
— Скарлетт, — прошипел Кассиус. — Он очень высокопоставленный и очень…
— Давайте, — осклабился капитан.
— О, черт, — пробормотал Кассиус себе под нос.
Не успело ругательство сорваться с его губ, как Скарлетт выхватила клинок, пристегнутый к бедру под платьем, прицелилась и отправила его прямиком в глупо ухмыляющуюся физиономию мужчины.
А он его поймал. За рукоять. Просто шагнул в сторону и перехватил за мгновение до того, как лезвие вонзилось в стену в двух шагах от его уха.
Скарлетт в изумлении замерла.
— Как я и говорил, — весело продолжил Кассиус, — он очень высокопоставленный и опытный воин.
Капитан Ренуэлл пересек комнату и остановился в нескольких дюймах от Скарлетт. Наклонившись к ней, он протянул клинок и шепнул:
— Теперь это восхищение, леди?
Девушку захлестнуло раздражение. Развернувшись с молниеносной быстротой, она без предупреждения попыталась нанести удар ногой в живот, но он поймал ее за лодыжку, и Кассиусу пришлось подхватить Скарлетт за локоть, чтобы предотвратить падение.
Наглая ухмылка капитана раззадорила ее еще сильнее.
— Отпустите меня, — произнесла Скарлетт нарочито спокойным тоном, в котором звучали угрожающие нотки.
— И подвергнуться риску новой атаки с вашей стороны? Ну уж нет.
Она похолодела от ярости, и пока обдумывала, как лучше высвободиться из захвата, капитан округлил глаза и, разжав пальцы, отступил в сторону. Веселое выражение на его лице сменилось озадаченным, и он с любопытством уставился на Скарлетт.
— Ты сегодня в… интересном настроении, Ренуэлл, — прочистив горло, заметил Кассиус, и капитан с видимым трудом, как будто это стоило ему невероятных усилий, перевел на него взгляд.
— Такое случается, когда леди бросает тебе в лицо кинжал.
— Еще раз назовете меня леди, и точно узнаете, насколько это не соответствует действительности, — прошипела Скарлетт.
— Не стоит подвергать меня такому искушению, — парировал Ренуэлл, и в его глазах вновь появился легкий блеск.
— Как вам удалось его перехватить? — выпалила она, не сдержавшись.
Капитан удивленно поднял брови.
— Мне все же удалось произвести на вас впечатление?
— Едва ли, — солгала Скарлетт, хотя в действительности была впечатлена.
Ее обучали иметь дело с самыми разными врагами, и поэтому она выполняла для короля грязную работу. Мало кто мог превзойти девушку, но этому мужчине удалось, да еще с легкостью.
Слишком легко.
Боги. Она и правда потеряла сноровку.
— Лгунья, — промурлыкал Ренуэлл.
Скарлетт в ответ показала ему язык. Он рассмеялся.
— От леди ожидают благопристойного поведения, когда речь идет о ее языке.
— Мой язык — не ваша забота.
— А если бы я захотел о нем позаботиться?
Пораженная такой наглостью, Скарлетт не сразу нашлась с ответом, а Кассиус закашлялся в попытке скрыть смех, и тогда она вихрем набросилась на него:
— Что такое?
— Впервые вижу, чтобы кому-то удалось лишить тебя дара речи, Морская Звездочка, — с усмешкой пояснил он.
Отмахнувшись, Скарлетт повернулась к капитану.
— Сразитесь со мной, — потребовала девушка. Его брови от изумления поползли вверх, и капитан перевел взгляд на Кассиуса. — Он не мой опекун, — пояснила она ледяным тоном.
— Значит, ваш язык — его забота?
Скарлетт предвкушала удовольствие, которое она получит от их маленького поединка.
Прочистив горло, Кассиус внес ясность:
— Нет, Ренуэлл, между нами нет ничего такого.
Переведя взгляд на Скарлетт, капитан взмахом подбородка указал на ринг, и Скарлетт последовала туда, а Кассиус отошел в сторону. Она встретилась взглядом с золотыми глазами капитана, наблюдавшего за ней с мечом наготове. Это был прекрасный клинок с серебряной рукоятью и поммелем [2] в форме звезды, инкрустированной маленькими драгоценными камнями, которые ярко сверкали. Сталь клинка была настолько темной, что казалась почти черной. Скарлетт никогда ничего подобного не видела.
— Ваша маневренность впечатляет, — заметил капитан, становясь в позицию.
— Знаю, — ответила Скарлетт, поднимая меч.
Он усмехнулся.
— Итак, вы готовы, леди?
Вместо ответа Скарлетт бросилась вперед и нанесла первый удар с яростью, которая бурлила в ее жилах после перепалки сначала с Микейлом, а потом с капитаном. То была единственная атака, которую Ренуэлл ей позволил. Он с легкостью отклонился и обрушил на нее серию выпадов. К чести Скарлетт, ей с трудом, но удалось все их блокировать. Ренуэлл двигался с невероятной скоростью. Она не понимала, как ему это удается, так что замечание Нури было отчасти небезосновательным. Навыки нельзя позабыть, но потерять сноровку — вполне, особенно без регулярной практики, а Скарлетт долгое время не тренировалась как положено. Ей не разрешали, и никто не проводил с ней подобных поединков…
Ее сбили с ног, и девушка оказалась лежащей на спине с приставленным к горлу клинком.
— Возьмите меня в ученицы, — выдохнула она, пытаясь совладать со своим дыханием. Впервые за год она почувствовала себя живой. И впервые за долгое время ей захотелось тренироваться. По крайней мере, это позволило бы ей отвлечься от однообразной череды будней и вернуть себе форму, необходимую для выполнения задания Лорда наемников.
— Нет, — ответил капитан, убирая меч в ножны и протягивая ей руку, чтобы помочь встать.
Поддразнивание и веселье исчезли, его лицо стало суровым и жестким. Скарлетт позволила ему рывком поднять себя на ноги.
— Почему? — потребовала она ответа.
— Ваш стиль боя слишком похож на тот, что бытует в среде воров и убийц. На тренировках со мной вам придется отказаться от старых привычек и перенять новые. Это будет раздражать и вообще не стоит моего времени, — объявил Ренуэлл и зашагал прочь с ринга.
Откуда ему знать, кто ее обучал?
— Тогда еще один поединок, — потребовала она и поспешила к стене с оружием. — Только на сей раз я выберу другой клинок. Если вы победите, я больше не побеспокою вас просьбами. А если выиграю я, вы согласитесь меня тренировать. Дважды в неделю.
Капитан повернулся и принялся изучать ее, но не так, как прежде делал это Микейл. Его глаза не отрывались от ее глаз. Он медленно произнес, раздувая ноздри:
— Обычно я не потакаю мольбам тех, кто считает себя лучше, чем есть на самом деле. — Держа руки опущенными вдоль тела, Скарлетт сжала кулаки в попытке умерить свой пыл. Заметив этот жест, капитан произнес скучающим тоном: — Но так уж и быть, выбирайте оружие. — Развернувшись, он направился обратно к рингу.
Скарлетт сняла со стены свой любимый меч. Он был хорошо сбалансирован, эфес идеально ложился в ладонь, впиваясь в мозоли, нажитые за годы тренировок, по утверждению капитана, с ворами и убийцами. Она пользовалась этим клинком множество раз, так что он стал продолжением ее самой.
— Скарлетт, — раздался над ухом низкий голос Кассиуса. — Будь осторожна.
Она напряглась.
— Я могу победить его, Кас.
— Уверен, ты могла бы, но…
— Я в порядке.
Выхватив кинжал из висящих на поясе у Кассиуса ножен, она протянула ему свой меч, после чего повернулась и, не сводя с капитана глаз, задрала подол платья и сделала длинный разрез сначала с одной стороны, потом с другой.
Она одолеет этого задаваку, только если не придется беспокоиться о треклятых юбках, стесняющих движения.
Забрав у Кассиуса меч, Скарлетт вернула ему кинжал и, выйдя на ринг, встала в исходную позицию. Сражаясь с капитаном в первый раз, она сдерживалась, поскольку всегда поступала так с теми, кто не знал, где она выросла. В этот раз все будет по-другому.
— Не хотите ли сначала заколоть волосы, леди? — самодовольно спросил Ренуэлл, глядя на ее распустившуюся косу.
Скарлетт в ответ стянула шнурок, удерживающий волосы, и отшвырнула его в сторону.
— Последний раз повторяю: я не леди.
С этими словами она бросилась в атаку.
На этот раз Скарлетт сражалась в полную силу. Серебристые волосы разлетались волнами, когда она уворачивалась, кружилась и встречала удар за ударом. Она пыталась запомнить движения капитана, но он был слишком быстрым. Таким же быстрым, как горстка избранных, которых она видела в Братстве. Быстрым, как она сама.
Впечатляюще.
Скарлетт блокировала выпад и удержалась на ногах, несмотря на мощь противника. В его золотистых глазах мелькнуло удивление и любопытство, когда она собралась с силами и толкнула в ответ. Теперь она понимала, почему он тренировал королевские войска. Его мастерство было безупречно. Таких отточенных движений можно добиться только в результате многолетней практики. Вопрос в том, где именно он тренировался.
Перемещаясь по рингу, Скарлетт погрузилась в омут спокойной ярости, в котором обычно черпала силу и сосредоточенность, доведенные до совершенства годами жестокой муштры. Гнев прорывался наружу только тогда, когда это было необходимо, и она направляла его в каждый взмах, каждый выпад, каждый удар. Некоторые считали, что ей нужно научиться его контролировать, другие радовались, когда она выпускала его на свободу.
Собственное имя, слетевшее с губ Кассиуса, прозвучало предупреждением. Она перестаралась. Слишком приблизилась к тому, чтобы полностью выпустить себя из клетки. Кому, как не Кассиусу, это знать. Она стиснула зубы, досадуя на то, что он ее отвлек.
За это ей пришлось дорого заплатить.
Капитан ухмыльнулся — и мгновение спустя выбил клинок из ее руки.
— Как бы весело это ни было, у меня есть другие дела, — поддразнил он.
Он взмахнул мечом, намереваясь приставить острие к ее горлу, чтобы закончить поединок, но она одарила его злобной усмешкой, отмечая, каким удивленным стало его лицо, когда она бросилась вперед. Он отдернул руку, чтобы в самом деле не порезать ее. Быстрее, чем атакующая гадюка, Скарлетт нырнула под его локоть, развернулась и лягнула в ногу. Капитан пошатнулся и выругался. Прежде чем он успел выпрямиться, она двинула его в бок и замахнулась снова, чтобы нанести удар по лицу, но он поймал ее запястье.
— Мы еще не закончили, — промурлыкала Скарлетт.
Девушка не желала выдавать подступающую усталость, особенно в свете того, что противник оставался чертовски сильным. Даже напрягшись, она не сумела вырваться из его хватки. Попыталась было помочь себе второй рукой, но он пленил и ее тоже. Противники давно уже вышли за пределы ринга и теперь перемещались по всему помещению.
Продолжая держать за запястья, Ренуэлл теснил девушку, заставляя отступать, и Скарлетт ничего не могла поделать против его грубой мощи. Какой бы подготовленной она ни была, капитан превосходил ее габаритами и силой. В конце концов он прижал ее спиной к стене. Кассиус наблюдал за происходящим, но вмешался бы только в том случае, если бы получил от нее условный сигнал.
Скарлетт возобновила попытки высвободиться из захвата капитана, и он ей это позволил. Когда она приблизила кулак к его лицу, Ренуэлл заметил сверкающее на ее пальце кольцо.
Вперив взгляд своих золотистых глаз в ее льдисто-голубые, он едва слышно выдохнул:
— Откуда у вас это кольцо?
— Оно принадлежало моей матери, — процедила Скарлетт сквозь зубы, чувствуя, что силы ее покидают.
На кольце был изображен герб: сова над золотым пламенем, охватившим сапфировый камень. Мать подарила его дочери в ночь, когда пала жертвой безжалостного Дракона. Скарлетт до сих пор представляла ее лицо и блеснувшие в глазах слезы, когда она вручала ей это украшение, словно знала, что видит дочь в последний раз.
Отпустив ее запястья, капитан положил руку на локоть девушки, чтобы поддержать. Скарлетт слегка пошатнулась, не в силах скрыть удивления и растерянности от внезапного окончания поединка. Она не знала, что ему сказать.
Еще мгновение он изучал ее, затем наклонился ближе и, обжигая ухо жарким дыханием, прошептал:
— Вы выиграли, леди. Я пришлю весточку о том, когда мы будем тренироваться.
Ей ничего не оставалось, как в ошеломленном молчании наблюдать за капитаном, который развернулся, подобрал свой меч и без лишних слов покинул тренировочный барак.
— Что это было, черт возьми? — спросил подошедший Кассиус.
— Понятия не имею, — ответила Скарлетт, не сводя глаз с дверного проема, в котором только что исчез ее противник.
— Ты действительно собираешься с ним тренироваться?
Перестав наконец всматриваться в дверь, она встретилась взглядом с карими глазами Кассиуса.
— О да. Я весьма заинтригована.
— Он грубая скотина, Скарлетт. Обучение у него приятным не покажется, — предупредил он.
— Значит, все будет, как в старые добрые времена.
— Ты правда хочешь это сделать? Взять задание Лорда наемников? Ты же понимаешь, что одним разом он не ограничится и потребует большего. Уж слишком все легко и просто.
Отлично зная, в какие игры любит играть Лорд наемников, она глубоко вздохнула.
— Да, Кассиус, а когда все будет кончено, я исчезну.

Глава 3
Скарлетт

Скарлетт разбудил стук в дверь. Она покосилась на изящные часы на тумбочке. Пять утра. Кому вздумалось тревожить ее в столь неурочный час?
— Мисс Монро? — послышался голос горничной, и, не вполне проснувшись, девушка пробормотала что-то в ответ. — Вам послание от капитана Ренуэлла.
— И вы сочли нужным доставить его до рассвета? — раздраженно спросила Скарлетт.
— Уж простите, мисс, но капитан Ренуэлл принес его сам и потребовал, чтобы я немедленно передала вам.
При этих словах Скарлетт села на постели. Выходит, он успел прибыть нынче утром? Не намеревается же он приступить к тренировкам прямо сейчас? Скарлетт схватила небрежно лежащий на стуле шелковый халат и, накинув поверх струящейся ночной сорочки, распахнула дверь.
— Он еще здесь? — уточнила она.
Горничная кивнула.
— Да, дожидается, когда я вернусь с подтверждением, что доставила его весточку, и тогда он уедет с лордом Дрейком.
— Что же это за весточка такая? — поинтересовалась Скарлетт, скрестив руки на груди.
Этот ублюдок играет с ней, пытаясь показать свое превосходство или доказать иную свойственную мужчинам ерунду.
— Он встретится с вами сегодня в девять вечера.
Передав сообщение, служанка повернулась, чтобы уйти, но Скарлетт остановила ее.
— Я сама отвечу Райкеру, — прорычала она.
Вчера после ухода капитана, провожая Скарлетт в главный дом, Кассиус сообщил ей его имя. Значит, она тоже может играть в его игры.
Прошлепав босыми ногами по коридору, она стала спускаться по лестнице, не обращая внимания на несущиеся в спину оклики горничной, что негоже приветствовать мужчину в ночной сорочке. Плевать на приличия.
Скарлетт остановилась, не дойдя нескольких ступенек до подножия лестницы, и, уперев руки в бедра, воззрилась на стоящего в фойе Райкера. Его золотистые глаза расширились, когда он увидел ее в халате, едва прикрывающем колени, и со струящимися по плечам длинными, почти до талии волосами.
— Я получила ваше послание, капитан Ренуэлл, — промурлыкала она. — И вынуждена настаивать на том, чтобы мы встретились в восемь часов вечера, а не в девять.
— Это совершенно неудобно, — ответил Райкер, глядя ей в лицо, и только в лицо.
Скарлетт ухмыльнулась, театральным жестом приложив руку к сердцу.
— А требовать, чтобы сообщение было доставлено в такую несусветную рань, по-вашему, удобно? Тем не менее мы оба здесь, поскольку я решила оказать вам эту чертову услугу.
Райкер метнул в нее взгляд, в котором плясали искорки ярости. Также она прочла в них обещание, что в будущем ее ждут суровые тренировки, и внутренне поморщилась, но виду не подала, продолжая сверлить его взглядом.
Со стороны расположенной в конце коридора кухни донеслись шаги, и из-за угла появился Дрейк. Увидев Скарлетт и Райкера, он остановился, смерил глазами одного и другую и криво усмехнулся.
— Доброе утро, Скарлетт, — поздоровался он. — Ты сегодня встала намного раньше обычного.
— Да. Как выяснилось, нам нужно обсудить расписание, — произнесла она приторно-сладким голосом. — Я сообщила Райкеру о необходимости сместить время начала тренировок, поскольку предложенное им считаю слишком поздним.
На лице Дрейка промелькнуло понимание, и он повернулся к капитану.
— Это так. Мисс Скарлетт подвержена недугу и вынуждена каждый вечер в одно и то же время принимать отвар. Это важно для ее здоровья, поэтому тренировки нужно начинать раньше.
Судя по виду, Райкер был несколько ошарашен правдой. Он бросил на Скарлетт недоуменный взгляд, на который она ответила легким кивком. О своем недуге девушка говорить не любила. Еще больше ее раздражало, что никто не мог понять, в чем же дело. Самые искусные лекари королевства разводили руками, будучи не в силах объяснить, что с ней, сходились лишь на том, что может избавить от чар. Поэтому Скарлетт, сколько себя помнила, принимала перед сном отвар. У нее перед глазами до сих пор стоит картина: каждый вечер мать смешивает травы с водой. А когда ее не стало, эту обязанность взяла на себя Сибилла, преемница Верховной целительницы, исправно доставляя отвар в поместье.
Из кухни донесся еще один знакомый голос, и Скарлетт увидела шагающего по коридору Кассиуса.
— Неужто моя Морская Звездочка поднялась до рассвета? Должно быть, в городе намечается что-то действительно захватывающее, — поддразнил он, протягивая ей апельсиновую булочку.
Коснувшись рукой подбородка, Скарлетт изобразила задумчивость и, перегнувшись через перила, взяла угощение. Булочка была еще теплой, только из печи. Вдохнув сдобный аромат, она ответила тем же елейным голоском:
— Вовсе нет. Просто услышала, что мой самый любимый человек в королевстве еще здесь, и не смогла удержаться, чтобы не повидаться с ним во второй раз за два дня. Однако я и представить не могла, что он лично подаст мне завтрак.
Кассиус захихикал, его темно-карие глаза озарились светом.
— Осторожнее, Морская Звездочка, — предостерег он. — Микейл сейчас на кухне и может тебя услышать.
Нахмурившись, Скарлетт откусила кусочек булочки.
— В таком случае, возможно, мне стоит повысить голос и высказать все, что я думаю о нем, — объявила она, жуя.
Дрейк прочистил горло.
— Скарлетт, мы, конечно, давно знакомы, и несоблюдением норм приличий тебе нас не удивить, но с ним мой отец.
Скарлетт поняла предупреждение. Лорд Тинделл не обрадовался бы, увидев ее на лестнице в одном халате, любезничающей с мужчинами. Он довольно снисходительно относился к отсутствию у Скарлетт скромности, которой от нее теперь требовали, и даже находил это забавным, но она не хотела намеренно вызывать его недовольство. Особенно учитывая, что он мог бы превратить ее жизнь в ад, если бы захотел.
Скарлетт снова перегнулась через перила и, с улыбкой выхватив из рук Кассиуса вторую сдобу, объявила:
— Хорошего дня, мальчики. Нисколько не сомневаюсь, что, проведя его на солнышке с книгой, я получу куда больше удовольствия, чем вы от своих неведомых занятий.
Повернувшись, она зашагала вверх по лестнице, чтобы вернуться в свои покои, когда ее окликнул Райкер:
— Мисс Монро!
Оглянувшись через плечо, она, прищурившись, посмотрела на него, но не встретила ответной враждебности. Напротив, его золотистые глаза вроде как чуть смягчились. «Это жалость», поняла она. Жалость, которую люди неизбежно испытывали к ней, узнав о ее пожизненном недуге. Пришлось приложить усилия, чтобы не выдать охватившего ее раздражения.
— Встретимся в семь, если вам так удобнее, — добавил он.
— Можно и в восемь, — только и смогла вымолвить Скарлетт, услышав доносящиеся из кухни голоса.
Дрейк бросил на нее предостерегающий взгляд, и она поспешно взбежала по ступеням. Проскользнув в свою комнату, девушка закрыла дверь и прислонилась к ней головой. Спальня была большой, с гардеробной и отдельной купальней, в которой имелись огромная ванна и водопровод. Она была бесконечно благодарна за эту роскошь.
Скарлетт собиралась забраться обратно в громадную кровать с балдахином и проспать еще как минимум три часа, но все мысли вылетели из головы, стоило увидеть то, что лежало у нее на подушке.
Красная роза с обернутым вокруг стебля листком бумаги, перевязанным черной лентой. Лорд наемников сообщил подробности задания.
Медленно приближаясь к кровати, Скарлетт затянула пояс халата. Она понятия не имела, чего ожидать в этот раз. Лорд наемников несколько месяцев пытался заманить ее обратно в Братство, а она упорно отказывалась. В конце концов, из-за него она сейчас и жила в поместье Тинделл. Он сообщил, что от нее требуется, чтобы вернуться в Братство, но она не соглашалась.
Этот человек практически вырастил Скарлетт после того, как ее мать была жестоко убита. Он лично следил за обучением ее самой и еще двух девушек, одной из которых была Нури. Втроем они стали его самым сокрушительным оружием и самым охраняемым имуществом. Переезд Скарлетт в дом лорда Тинделла был наказанием за неповиновение. Но Лорд наемников не ожидал, что она продержится так долго. Он думал, что она быстро сломается и приползет назад.
Он ошибся.
Скарлетт осторожно взяла розу и, развязав аккуратный бант, позволила черной шелковой ленточке упасть на матрас, а цветок небрежно отбросила на тумбочку. После чего развернула бумагу. Послание Лорд наемников написал собственноручно. Его четкий почерк она узнала бы где угодно.
Моя дорогая Темная Дева!
Я скучаю по тебе. Выполни задание и возвращайся домой. Туда, где твое место.
Скользнув глазами по имени жертвы, стоящей между ней и возмездием, которого она жаждала долгие годы, Скарлетт опустилась на кровать. Сколько бы раз она ни перечитывала имя, понятнее не становилось. Она не знала ни кто он такой, ни как его отыскать. В одном не было сомнений: она сделает это, а потом не станет церемониться с виновником смерти ее матери.

Скарлетт явилась в тренировочные бараки в восемь часов вечера. Райкер уже был на месте и в ожидании точил свой темный клинок. Не поднимая взгляд, он прорычал:
— Выбирай оружие.
Девушка подошла к стене и сняла свой любимый меч, наслаждаясь ощущением того, как он лежит в ладони. Большую часть дня она провела в своей комнате, планируя выполнение задания, обдумывая, как выследить свою жертву. Обычно требовалось знать причину, по которой кто-то стал мишенью, и прежде ей всегда ее сообщали. Она не считала правильным убивать кого-то просто так. Причина была очень важна. Скарлетт не всегда с ней соглашалась, но по крайней мере располагала сведениями. Очевидно, то, что Лорд наемников не предоставил ей нужную информацию, следовало расценить как очередное испытание.
Она не была уверена, как к этому относиться.
Нет, неправда. В своих чувствах она не сомневалась. Неизвестность бесила до чертиков. Еще одному мужчине вздумалось поиграть с ее жизнью!
— Прошу прощения, если испортила ваши планы на вечер просьбой перенести тренировку на более раннее время, — с притворной учтивостью сказала она, убирая меч в ножны, притороченные к поясу облегающих брюк. Также на ней была туника.
— Давай перейдем на «ты» и не будем друг другу лгать. Ты нисколько не сожалеешь, — фыркнул Райкер, наконец подняв на нее глаза. — Однако, поскольку это связано с состоянием здоровья, а не с заносчивостью, я охотно пошел тебе навстречу.
С этими словами он направился к тренировочному рингу. Скарлетт последовала за ним, быстро перебирая ногами.
— Послушай, — сказала она, вставая перед ним, чтобы заглянуть в его суровое холодное лицо. Райкер возвышался над ней как минимум на шесть дюймов и скалил зубы, как треклятый дикий зверь. — Мой недуг никак меня не ограничивает, не мешает и не делает слабой, так что не вздумай обращаться со мной как с хрупким ребенком.
Он пристально посмотрел ей в глаза, и она уставилась на него в ответ.
— Ладно, — прорычал он. — Покажи, как ты держишь меч.
— Серьезно? Начнем с азов? — спросила Скарлетт, не пытаясь скрыть раздражения.
— Я говорил, что у тебя есть привычки, которые нужно искоренить. Я готовлю солдат для битвы, а не воров, убийц и наемников. Это разные виды тренировок.
— Откуда тебе известно, кто меня обучал?
Оставив вопрос без ответа, Райкер поднял ее руку и осмотрел запястье и кисть.
— Ты всегда сражаешься левой рукой?
— Нет, — ответила Скарлетт. — Меня заставляли учиться владеть обеими. Раньше правая рука была сильнее, поэтому, чтобы они сравнялись, тренер целый год принуждал пользоваться только левой.
— Толковый тренер, — заметил Райкер. — Встань в начальную стойку, как при подготовке к атаке. — Скарлетт безропотно повиновалась. — Неужели никаких остроумных замечаний не будет? — поддразнил он.
— Я не какая-нибудь бестолковая избалованная леди, — возразила Скарлетт, не меняя позиции. — Тебя уважают как высококвалифицированного специалиста, а у меня давным-давно не было… столь опытного наставника. Я не настолько глупа, чтобы разозлить тебя и погубить свои шансы на тренировки. Не на первом занятии, во всяком случае.
— Почему ты хочешь у меня тренироваться? Ты и без того достаточно искусна, — заметил Райкер, слегка поправляя ее хват меча. Скарлетт никогда бы не призналась, что этот незначительный сдвиг привел к мгновенному улучшению хватки. — И давай обойдемся без глумливых замечаний вроде того, которое ты выдала Лэйрвуду.
Скарлетт выпрямилась. Подобного она не ожидала. Она думала, что они придут, потренируются, может быть, немного разозлят друг друга и проделают то же самое в следующий раз. То, что капитан проявляет к ней интерес, было неожиданно, на это она не рассчитывала.
— Почему это имеет для тебя значение? — с любопытством спросила девушка.
— Это странно… — начал было Райкер и оборвал себя, но тут же начал сначала: — Владеющая оружием женщина — это действительно странно, не так ли?
— Думаю, это не совсем обычное дело для знатной дамы, но я-то неблагородных кровей. Ты бы удивился, узнав, сколь многим женщинам умение владеть оружием было бы весьма кстати, особенно тем, кто не имеет привилегии жить в этом районе.
— Не сомневаюсь в этом, но ты сама тут живешь.
— Во-первых, так было не всегда, а во‑вторых, я здесь временно, — парировала Скарлетт.
Это не ее дом. Она ненавидит приличия и большинство местных людей, и в особенности то обстоятельство, что, имея слишком много, они нисколько не заботятся о тех, кто голодает на улицах. Если бы ее мир не полетел в тартарары год назад, ее бы здесь не было.
— И куда бы ты хотела отправиться? — спросил Райкер ехидно, принимая стойку.
— Куда угодно, лишь бы подальше отсюда, — ответила Скарлетт, возвращаясь в позицию.
Долгое мгновение Райкер изучал ее, затем сделал выпад. В течение следующих двух часов он бесконечно вынуждал ее падать, поднимал на ноги, рычал что-то о ее навыках и о том, что ей нужно все делать по-другому, и снова нападал. Тяжело дыша, Скарлетт прислонилась к стене и осушила то, что еще оставалось во фляжке с водой.
Тренировочное помещение было освещено очень тускло во избежание привлечения внимания. Слабый свет давали две масляные лампы да лучи закатного солнца, постепенно уступающие место летней ночи. И Скарлетт, и Райкер взмокли от пота, но она не осмеливалась задерживать на нем взгляд, невзирая, стоило признать, на его невероятную привлекательность. В Братстве она повидала немало скульптурных мускулов и притягательных лиц, но красота Райкера была иной — дикой, но постоянной. Он обладал сдержанным высокомерием человека, который знал, насколько искусен, и потому ему не нужно никому ничего доказывать.
— Тебя обучал Кассиус? — спросил Райкер, делая глоток из своей фляжки.
— Да, я многим ему обязана, — согласилась Скарлетт.
— Но не всем.
— Нет, даже близко не всем.
Вздохнув от досады, капитан процедил сквозь зубы:
— В таком случае, кто еще тебя тренировал?
Скарлетт повернулась к нему лицом и с ухмылкой ответила:
— Наставники. Мастера. Друзья.
— Те же, кто обучал Кассиуса? — небрежно обронил Райкер.
Скарлетт вздернула бровь.
— Кассиус принадлежит к королевским войскам. Его муштровали, как любого другого солдата.
Райкер бросил на нее знающий взгляд.
— Я обучил сотни воинов, — с деланой мягкостью заметил он. — Изначально Кассиуса готовили не как солдата. Он исключительный боец именно из-за своей необычной подготовки.
Прямо-таки сотни? Он выглядит не старше Дрейка и Кассиуса. Когда же успел достичь таких впечатляющих результатов?
— Ты пришел к таким выводам после поединка с ним? — с любопытством спросила она.
— Кем была твоя мать? — внезапно спросил Райкер, в очередной раз проигнорировав ее вопрос.
Скарлетт недоуменно посмотрела на него.
— Тебя это не касается, — огрызнулась она, но капитан продолжал смотреть на нее, ожидая получить ответ на свой вопрос. Он явно привык к беспрекословному повиновению. — Сам-то ты откуда родом? — спросила девушка, скрестив руки на груди.
— Тебя это не кас… — Райкер оборвал себя на полуслове и раздраженно вздохнул.
Скарлетт ухмыльнулась.
— Выходит, ты можешь задавать мне личные вопросы, а я тебе — нет? Едва ли в таком случае у нас с тобой что-то получится, — проговорила она елейным голоском.
— Нет никаких «нас с тобой», — прорычал он. — Есть ты, и есть я.
От досады у него напряглись плечи и заострились черты лица.
— Наверное, ты прав, — задумчиво протянула она. — Высокомерные раздражительные придурки совсем не в моем вкусе.
Скрипнув зубами, Райкер ответил:
— Раз ты не хочешь отвечать на простые вопросы, предлагаю в конце каждой тренировки добровольно сообщать друг другу один факт о себе. В таком случае мы избежим давления, заставляющего разглашать то, что не хочется.
Скарлетт моргнула. Сделка? Ее удивляло, почему ему вообще есть до нее дело, но также было чрезвычайно любопытно узнать о прошлом Райкера. Имелось в этом мужчине что-то такое, что притягивало ее, интриговало сверх меры.
— Хорошо. Тогда ты первый.
Он пожал плечами.
— Я прибыл в Бейлорин два с половиной года назад. Здесь я встретил Дрейка, который, узнав о моих боевых навыках, убедил отца привлечь меня к тренировкам королевской армии. Оценив мои способности, лорд Тинделл нанял меня для обучения элитной группы солдат. Твоя очередь.
— Каким навыкам ты обучаешь элитных солдат? — не удержалась Скарлетт.
— Никаких вопросов, леди, если только вы не готовы оказать ответную услугу, — резко ответил Райкер.
Скарлетт закатила глаза, но повиновалась:
— Хорошо. Я не всегда жила в этом районе. К лорду Тинделлу и его семье я переехала год назад. И прежде, чем ты спросишь, где я жила раньше, замечу, что это не обсуждается.
Райкер задумчиво изучал ее. В его золотистых глазах мелькало множество вопросов, но они так и остались невысказанными. Глядя в другую сторону комнаты, он сказал:
— Если ты действительно хочешь пройти обучение, я готов поспособствовать, но для этого нужно нечто большее, чем просто махать мечом в зале пару вечеров в неделю. Тебе решать, насколько интенсивными будут тренировки.
— Мне известно, какие тренировки требуются для правильного обучения, — огрызнулась она, отгоняя мысли о занятиях в Братстве.
Тогда рядом с ней были ее сестры, и все они подвергались одним и тем же жестоким методам. Сломанные кости. Синяки и порезы, принуждение к борьбе превозмогая боль.
— В таком случае ты в курсе, что в них нет ничего приятного.
Мелькнувшая в его золотистых глазах жестокость зажгла что-то в глубине души Скарлетт. То, чего она не чувствовала очень давно.
— Зачем? — удивилась она. — Зачем ты тратишь время на меня, когда большую часть дня занят обучением мужчин?
Слегка пожав плечами, он ответил:
— Потому что там, откуда я родом, на поле брани женщины сражаются вместе с мужчинами. Потому что солдаты армии вашего короля не более искусны, чем ты. Скорее всего, ты смогла бы превзойти многих из тех, кто не входит в элитную группу, которую я тренирую. Потому что ты заслуживаешь выбора.
Скарлетт на мгновение замолчала. Выбор. То, что ей так редко предоставлялось. Казалось, все в жизни распланировано за нее, и это всегда чужие решения и планы. Поэтому она сказала:
— Да. Я бы очень этого хотела.
Не из-за того, что жаждала выведать у него информацию, а из стремления самой сделать выбор.
Одарив девушку язвительной ухмылкой, Райкер сказал:
— Вспомни эти слова, когда отправишься на встречу со мной на рассвете.
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Глава 4
Скарлетт
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Незадолго до рассвета Скарлетт кралась вдоль стен поместья. Она не в первый раз тайком ускользала из дома — и точно не в последний. В конце концов, этому ее и обучали — скрытности, секретности и смертоносности. Хотя невидимкой всегда была Нури.
Нури Хэллоуэй принадлежала к аристократам другого рода. Она была приемной дочерью Лорда наемников, который нашел ее, сироту с улицы, в возрасте четырех лет и забрал в свой дом. Совсем как Кассиуса. Нури стала его дочерью не по крови, но по выбору. Ее тренировали как элитного убийцу вместе со Скарлетт. Их учили незаметно двигаться среди теней — если только они сами не хотели, чтобы их увидели.
Благодаря дару сливаться с окружением Нури стали называть Тенью Смерти. Она ликвидировала всех, на кого указывал отец, а также выполняла поручения других убийц Братства. Если Нури кого-то выслеживала, конец бедняги был предрешен. Ее боялись едва ли не больше прочих наемников, потому что никогда не знаешь, когда появится смерть, а только то, что она непременно придет. Страх оказывался хуже самой кончины… если только Тень Смерти не сопровождали две ее сестры. Когда всех трех Призраков Смерти направляли на одну жертву, та неизменно молила прикончить ее.
Имя Нури было известно многим, но о том, что она Тень Смерти, знали единицы. Эта информация держалась в тайне, подобно многим другим секретам Черного синдиката. Например, несмотря на то что Скарлетт почти каждый день взаимодействовала с Лордом наемников, она ни разу не видела его лица, поскольку оно всегда было скрыто капюшоном. Зато мать Скарлетт знала его очень хорошо. В Черном синдикате у них были схожие роли: он руководил Братством, а она — Домом целительниц.
Синдикат с процветающими торговцами и предпринимателями имел оборотную сторону — Черный синдикат с гораздо более мрачными дельцами и делишками, он представлял собой, по сути, отдельное государство. В Черном синдикате было все, от криминальных авторитетов и борделей до воров и наемников. Скарлетт не знала, почему ее мать решила открыть свое заведение в районе, где располагался Черный синдикат. Она была самой искусной целительницей в Виндонеле, а может, и во всех трех королевствах, и люди приезжали из соседних земель только для того, чтобы увидеть ее. Ее часто вызывали в Братство посреди ночи, чтобы оказать помощь кому-то, вернувшемуся с не вполне успешного задания. Братство располагалось прямо напротив Дома целительниц, и между ними постоянно сновали посыльные.
Когда Скарлетт исполнилось шесть лет, мать отдала ее на воспитание Лорду наемников для обучения «искусству самозащиты». К ней и Нури присоединилась еще одна их ровесница, тоже дочь целительницы, и вместе они превратились в кошмар наяву. Во время многочасовых жестоких тренировок девочки очень сблизились, полюбили друг друга, сформировав поистине сестринские узы. Они мотивировали друг друга сильнее, чем кто-либо другой, даже их тренеры, и были безоговорочно преданы друг другу.
Когда убили мать Скарлетт, поползли слухи, что и сама Скарлетт мертва. Сделано это было не без умысла, ведь Скарлетт своими глазами видела, как наемник расправляется с ее матерью. После случившегося Кассиус отыскал ее и тайком провел в Братство, где ее прятали десять лет. Девочки продолжали интенсивные тренировки и отправлялись на задания. Поскольку личность Призраков Смерти не была известна, никто не догадывался, что Скарлетт жива.
Однако с тех пор как Скарлетт переехала в поместье Тинделл, самое большее, для чего она использовала умение маскировки, — это чтобы тайком выходить из дома на тренировку с Нури и выбираться вместе с Тавой на различные мероприятия. Больше всего ей нравились вечеринки в «Пирсе», которые продолжались далеко за полночь. Там танцевали, ели и пили вино. В такие ночи она ненадолго забывала, во что превратилась ее жизнь, и на несколько часов избавлялась от давящей на плечи тяжести целого мира.
Скарлетт улыбнулась при воспоминании о последней вечеринке, которую посетила в этом заведении. То была первая испепеляюще жаркая ночь лета, и она провела больше времени у моря, чем в помещении. Хотя и потанцевать успела немало, умело избегая навязчивого внимания Микейла. Дрейку удалось отвлечь его достаточно надолго, чтобы она смогла выскользнуть в удушающую жару. Она гуляла среди набегающих на берег волн, наслаждаясь мгновениями тишины и покоя без суеты… Чем бы Скарлетт ни занималась, она привыкла иметь перед собой цель, пусть даже и мрачную. А теперь?
— Не рановато для прогулки по саду, а? — раздался над ухом шелковистый голос.
— Черт возьми, Нури! — прошипела Скарлетт, прижав руку к сердцу.
Хоть они и тренировались вместе, в искусстве маскировки Нури не было равных. Ей доставляло огромное удовольствие растворяться в тенях и неожиданно из них появляться — ко всеобщему раздражению.
Нури тихо рассмеялась. Ее шаги по тропинке были такими же бесшумными, как и шаги Скарлетт.
— Куда собралась в столь неурочный час?
Скарлетт покосилась на подругу. Волосы Нури были заплетены в косу, на поясе, как обычно, скимитары, через спину перекинут лук. Она вся в черном, капюшон откинут. Вид усталый, будто не спала всю ночь. Возможно, так и было. Скорее всего, выслеживала очередную жертву.
— На тренировку с Райкером.
— С Райкером? — удивленно вздернула брови Нури. — А кто это?
— Капитан королевских войск, — пояснила Скарлетт, небрежно махнув рукой. — Готовит элитные подразделения солдат. — Я никогда не видела, чтобы кто-то дрался так, как он, Нури. Он усадил меня на задницу меньше, чем за две минуты, и я попросила его обучать меня.
— Зачем? Тебя тренировали самые смертоносные обитатели королевства.
— У него другой стиль боя. Не знаю, как объяснить…
— И что, от этого его тренировки становятся лучше? — с любопытством спросила Нури.
— Пожалуй, нет, — задумчиво протянула Скарлетт. — Я сказала, что стиль его боя отличается от других, но не обязательно превосходит. Всегда есть куда развиваться и чему поучиться.
— Потому что, когда перестаем развиваться и учиться, мы угасаем, — подхватила Нури. — Да, я в курсе.
Эту фразу мать Скарлетт частенько повторяла им обеим.
— Кроме того, я надеюсь перенять у него еще кое-что, — пожав плечами, добавила Скарлетт.
— Не сомневаюсь, что ты многое хотела бы у него перенять, — сказала Нури с дразнящей ухмылкой.
— Прекрати, — простонала Скарлетт, слегка толкнув сестру плечом. Нури негромко рассмеялась. — Ты прекрасно знаешь, что я имею в виду. Раз я лишилась возможности общаться с Калланом, нужно найти другой способ получения информации.
— Может сработать, — протянула Нури и невинно добавила: — Как вариант, предлагаю ликвидировать Микейла и его замечательную сестру, пока они будут спать, и тогда ты сможешь возобновить отношения с Калланом.
— Кстати, о ликвидации. Я получила задание, — сообщила Скарлетт, меняя тему разговора.
На лице Нури промелькнуло и сразу исчезло выражение, которое Скарлетт не смогла понять.
— Так вот откуда внезапно возродившийся интерес к тренировкам?
— И да и нет, — ответила Скарлетт. — Я ведь не занималась больше года. Решила, что стоит освежить навыки, прежде чем выяснять, кого мне предстоит выслеживать. Наверное, я все равно попросила бы Райкера обучать меня.
— Твоя цель — фейри? — спросила Нури, шагая рядом со Скарлетт по тропинке и глядя прямо перед собой.
Немногие знали, как сражаться с фейри и побеждать их. На самом деле большинство жертв Синдиката были фейри, и на то имелась веская причина. Этот народ занимал территории на северной и южной оконечностях континента, поделенные на четыре Двора под управлением двух королев-сестер. Одна возглавляла западные Дворы Огня и Воды, другая — восточные Дворы Ветра и Земли.
Это были те самые королевы фейри, вставшие на сторону Авонлеи в Великой войне. В обмен они хотели содействия в порабощении смертных. Из любви к своему народу король Деймас и королева Эсмерей пожертвовали собой, наложив два мощных заклинания, которые унесли их жизни: одно — чтобы запереть авонлейцев на их собственном континенте, другое — чтобы сделать магию фейри недоступной в землях смертных.
Таким образом, фейри стало гораздо легче убить, если они пересекут границу человеческих территорий. Они по-прежнему были быстрыми и сильными, обладали куда более острыми чувствами, чем люди, но, лишенные магии, могли быть убиты — конечно, при наличии подходящего оружия: клинка из ширастоуна или стрел из черного ясеневого дерева. И то и другое было очень трудно достать — стоило это баснословных денег.
После войны территория смертных была поделена на три королевства и существует в таком виде поныне.
— Не знаю, фейри он или нет. Никогда раньше не слышала этого имени. Лорд наемников не удосужился сообщить, почему хочет его убрать. Прежде он всегда говорил причину, но в этот раз утаил. — Видя, что Нури продолжает хранить молчание, Скарлетт спросила: — Тебе ничего не известно?
— О твоей жертве? Нет, — ответила та, заводя руку себе за спину, чтобы натянуть капюшон.
— Зато ты, похоже, осведомлена о чем-то другом, — задумчиво протянула Скарлетт, поворачиваясь к подруге, но та уже исчезла.
Услышав шаги за спиной, девушка обернулась и увидела пробирающегося по узкой тропинке Райкера. Он выглядел изможденным, словно тоже не спал всю ночь.
— Ты опоздал, — объявила она вместо приветствия.
Остановившись в нескольких футах от нее, он втянул носом воздух, раздувая ноздри.
— Кто еще здесь?
Знать о присутствии Нури он не мог, поэтому Скарлетт демонстративно покрутилась, делая вид, что кого-то ищет.
— Мы определенно одни, — объявила она, приподнимая бровь.
— Идем, — только и сказал в ответ Райкер и, обойдя ее, направился к поляне. Оказавшись там, он нашел тропинку и перешел на легкий бег, чтобы размяться перед тем, как взяться за дело всерьез.
— Ты сам назначил это ужасное время до восхода солнца, поэтому нечего ко мне цепляться, — проворчала девушка, подстраиваясь под его темп.
Райкер не удостоил ее ответом. Пробурчав что-то, он увеличил скорость.
Они бегали, бегали и бегали — до изнеможения. Скарлетт целую вечность не делала ничего подобного и пребывала на грани потери контроля, который пыталась сохранять. Похоже, Райкер выводит ее из себя. Легкие горели, но она не могла отрицать, что ноющая боль в ногах была приятной.
В конце концов Скарлетт пришлось остановиться… и ее стошнило. Вытерев рот тыльной стороной ладони, она прислонилась к стволу дерева.
— Ты закончила? — рявкнул Райкер, стоя в нескольких футах от нее со скрещенными на груди руками. Нынче утром его акцент звучал куда отчетливее, а на лице читалось раздражение.
— То есть? — с вызовом отозвалась Скарлетт.
Ощущая привкус рвоты во рту и на языке, она сплюнула на землю.
— Я спросил, закончила ли ты выворачивать свои кишки, и можем ли мы приступить к делу? — пояснил Райкер.
— Перестань вести себя как полный засранец, — рявкнула Скарлетт.
— Ты сама попросила обучать тебя. Если не справляешься, давай бросим прямо сейчас, — прорычал он и повернулся с явным намерением тронуться в обратный путь.
— О нет, не уйдешь, — воскликнула Скарлетт, хватая его за мускулистую руку.
Райкер развернулся и крепко сжал ее запястье. Он уставился на нее, оскалив зубы, и она наградила его таким же взглядом.
— Я прекрасно понимаю, что тренировки с тобой будут изнурительными, и готова к этому. Только перестань вымещать на мне раздражение.
— Я тебе не Кассиус, — парировал он, понизив голос. — Криками меня не разжалобишь — и не добьешься желаемого.
Без предупреждения Скарлетт выкинула вперед вторую руку, сжатую в кулак, чтобы ударить его, но он перехватил и это запястье. Тогда она попыталась пнуть его коленом в пах, однако Райкер ловко извернулся, и удар пришелся в бедро.
— В драке со мной тебе верха не одержать, — прошипел он.
— Может, и так, но неприятностей я тебе доставлю много, — предупредила она, наклоняясь ближе.
В следующий миг она зацепила его лодыжку ступней и дернула. Он отпустил ее запястье — а ей только того и нужно было. Ударив локтем, она высвободила и второе и намеревалась вывернуться из его рук, но он оказался чертовски быстр и схватил ее за талию.
Скарлетт хотела лягнуть его ногой по голени, но Райкер, будучи многократно сильнее, в мгновение ока повалил ее на землю. От удара у нее перехватило дыхание. В следующий миг он сел на нее верхом и, заведя руки ей за голову, прижал их к земле. Скарлетт бурлила от ярости.
— Ну ты и скотина, — злобно зашипела она.
На его губах мелькнула улыбка.
— Большинство согласилось бы с вами, леди, но факт остается фактом: устраивая скандал, вы желаемого не получите. Я не Кассиус, — снова напомнил он.
– Не строй предположений о том, о чем понятия не имеешь.
Райкер ухмыльнулся.
— Мне и предполагать не нужно. Ясно как день, что испытывает каждый мужчина на твоем пути. Достаточно было понаблюдать за ними в тренировочном бараке. Дрейк видит в тебе младшую сестру, которую нужно защищать. Микейл — животное, которое нужно приручить и почивать на лаврах. А Кассиус…
Вдруг раздался оглушительный грохот. Птицы взмыли в небо, с деревьев посыпались обломанные ветви. Райкер плотно прижался к Скарлетт, вдавив ее в землю. Она почувствовала, что его сердце бьется так же быстро, как и ее собственное. Ее тело немедленно отреагировало на его близость.
В наступившей тишине Райкер медленно перекатился на спину и сел на корточки. Скарлетт приподнялась на локтях и осмотрела поляну. Все вокруг было усеяно черными осколками. Она тоже села.
— Ты в порядке? — спросил он.
Не глядя на него, она протянула руку, чтобы коснуться одного из обломков. Оказалось, что это черные как ночь ветки. Сначала их заморозили, потом они упали на землю и разбились. Посмотрев на деревья, Скарлетт удостоверилась, что те совершенно нормальные: кора коричневая, листья зеленые, как и положено в середине лета. Льда нигде не наблюдалось.
— Скарлетт, — тихо позвал Райкер. Повернувшись, она перехватила его пристальный взгляд. — Где твое кольцо?
— Кольцо? — переспросила она, опуская глаза на свои руки.
— Да. Кольцо, которое, по твоим словам, подарила тебе мама.
— Я не надела его сегодня утром, забыла, торопясь на встречу с тобой. Какое это имеет значение? Тут повсюду… ветви взорвались. Как, черт возьми, так вышло?
Райкер промолчал. Оторвав взгляд от ее лица, он осмотрелся по сторонам. Взял осколок, который держала Скарлетт, повертел в руках. Мгновение спустя он встал и протянул руку, чтобы помочь Скарлетт. Когда он рывком поднял ее, она осознала, как сильно дрожат ноги. Девушка упала бы, не подхвати ее Райкер. Стоя вплотную к нему, она опять испытала чувство, как будто они уже были знакомы. То же самое ощущение нахлынуло на нее, когда наблюдала за ним в тренировочном бараке.
— Мы нигде раньше не встречались? — спросила Скарлетт, стараясь говорить ровным голосом, невзирая на случившееся.
— То есть?
— Готова поклясться, что где-то видела тебя прежде. Я вроде как узнала тебя, но странным образом… — невнятно пробормотала она.
Райкер задумался и быстро опустил руки.
— Уверен, что не забыл бы встречу с такой искусной, хотя и невероятно избалованной леди, — заверил он, возвращаясь на тропинку. — Идем. Научу, как ты могла бы сломать мой захват и доставить мне куда больше хлопот в том маленьком поединке, который мы только что устроили.
Скарлетт показала язык его удаляющейся спине и зашагала следом. Под подошвами ее сапог хрустели осколки обмороженных веток.
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Глава 5
Скарлетт
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— Тебе нужно следить за осанкой. Это поможет сохранить равновесие, даже если противник физически сильнее тебя, — наставлял Райкер Скарлетт, протягивая руку, чтобы помочь подняться с земли, куда сам же и повалил… в который раз.
Скарлетт нахмурилась.
— Просто добавь это к нашим занятиям, — проворчала она, вставая.
Ноги пульсировали от лишних двух миль, которые он заставил ее пробежать утром, после того как она поинтересовалась, навсегда ли эта мрачная мина пристала к его лицу. Руки ныли от отрабатываемых снова и снова маневров. Плечи болели в таких местах, о существовании которых она и не подозревала. Скарлетт с нетерпением предвкушала горячую ванну перед сном, чтобы успокоить усталое тело.
— Есть много разных способов следить за осанкой. В некоторых, без сомнений, пригодился бы Микейл, — добавил он, подмигнув ей.
— Микейл — тот еще засранец, — объявила Скарлетт, закатывая глаза.
После нескольких недель тренировок с Райкером, изучив его характер, Скарлетт не возражала против легкого подтрунивания и разговоров, но друзьями они так и не стали. Она по-прежнему раздражала его до чертиков, а он своими замечаниями выводил ее из себя. Не раз девушка завершала тренировку раньше времени, но в последующие дни Райкер обычно заставлял ее пробегать лишние мили и якобы «случайно» наносил более сильные удары оружием, с которым они работали.
Они взяли за обыкновение тайком ускользать на вечерние тренировки при любой удобной возможности. Успев позабыть, каково это — полностью контролировать свое тело, Скарлетт горячо приветствовала возвращение прежних привычек, с радостью отмечая, что мышцы восстанавливают утраченную силу.
В один из таких вечеров, когда Райкер в очередной раз завел разговор о ее отношениях с Кассиусом, Скарлетт объявила, что на сегодня они закончили. Бросив ему под ноги свой короткий меч, она повернулась на каблуках, намереваясь уйти… и секунду спустя оказалась лежащей на спине на ринге. Райкер не только сбил ее с ног и уселся сверху, но и прижал руки к бокам. Против его грубой силы любые, даже самые причудливые маневры были бессильны.
— Не тебе решать, когда мы закончим, — прорычал он, растягивая губы в зверином оскале.
— Немедленно. Слезь. С. Меня, — чеканя каждое слово, яростно прошипела Скарлетт.
— Подними оружие, — отрывисто бросил он.
С его лица не сходило самодовольное выражение.
Не успел Райкер встать, как Скарлетт вскочила на ноги и ударила его по лицу. Рука тут же запульсировала от боли, но, к ее удовлетворению, на его щеке остался зловещий красный след (который на следующий день превратился в черно-синий). Райкер ошарашенно уставился на девушку, а она злобно рыкнула, поднимая валяющийся на ринге меч:
— Если еще хоть раз сделаешь что-то подобное, я тебя выпотрошу.
— Интересно было бы посмотреть на эту попытку, — только и ответил он, задорно сверкнув глазами. — Первое убийство всегда самое трудное.
— С чего ты взял, что я никогда не убивала? — усмехнулась она.
Это заявление заставило Райкера приосаниться.
— Неужели доводилось?
— Мы не задаем друг другу вопросов. Помнишь об этом, капитан? — пропела она сладким голоском.
На этом все и закончилось. Других случаев необъяснимого обморожения и взрыва деревьев не было, за что Скарлетт была благодарна. Тем не менее некоторое время она провела в библиотеке в поисках информации о подобных явлениях. И ничего не нашла.
Также она пыталась разузнать сведения о своей жертве, но нигде не было никаких упоминаний. Она не ведала, кто он такой, не говоря уж о том, как его выследить. Девушка тайком пробиралась в захудалые таверны и посещала первоклассные чайные дома, исподволь расспрашивая о нем, но никто ничего не слышал. С тех пор как она получила задание, минул почти месяц. Скарлетт подозревала, что Лорд наемников со дня на день решит проверить ее успехи. Назначить жертвой того, кого практически невозможно найти, очевидно, было частью затеянной им игры.
Как и договаривались, Райкер и Скарлетт заканчивали каждую тренировку фактом о каждом из них. Иногда это были глупые, ничего не значащие вещи. В тот день, когда Райкер силой принудил ее продолжить занятие, он рассказал историю о том, как его, тогда еще солдата-новобранца, впервые наказали во время обучения. Покидая тренировочный барак, Скарлетт в ответ выдала, что ее любимый цвет — фиолетовый, хотя это было неправдой. Ее любимым цветом был насыщенный оттенок красного. Райкер назвал ее злобной девчонкой, на что она ответила неприличным жестом через плечо и, не оглядываясь, пошла восвояси.
Теперь они сидели на полу у дальней стены тренировочного зала и пили воду из фляжек. В то утро у Райкера была какая-то договоренность, помешавшая встретиться со Скарлетт, поэтому занятие перенесли на вечер. После последнего раунда ей требовалось время, чтобы восстановить дыхание, а Райкер, как обычно, даже не запыхался. Она чувствовала на себе его взгляд. Похоже, он хотел ее о чем-то спросить, но не был уверен, стоит ли.
— Что такое? — потребовала ответа девушка, повернувшись к капитану лицом.
— Да вот, гадаю. — Замявшись на мгновение, Райкер пояснил: — Не согласишься ли ты, если сегодня вечером я сам задам тебе вопрос вместо привычного случайного факта?
Скарлетт пристально всмотрелась в мужчину. От пота, выступившего на шее во время поединка, его темные волосы слегка завивались у шеи, а блеск золотистых глаз казался не таким ярким, как обычно.
— Ладно, но тогда и я сделаю то же самое. Если спросишь о чем-то сугубо личном, оставляю за собой право отказаться.
Кивнув в знак согласия, Райкер попросил:
— Расскажи об отваре, который ты принимаешь каждый вечер. Для чего он нужен? И какое действие оказывает?
Скарлетт была обескуражена. Он мог бы поинтересоваться многими вещами, но предпочел узнать о ее болезни? Она ожидала, что он спросит о ее матери, Кассиусе или о том, кто обучал ее раньше. В общем, мысленно приготовилась к чему угодно, только не к этому.
Райкер молчал, ожидая, что она либо откажет, либо начнет говорить.
— Почему ты хочешь знать об этом?
— Потому что там, откуда я родом, проживают одни из самых одаренных и искусных целителей всех земель. Может, я смогу послать весточку, и они помогут.
На мгновение Скарлетт потеряла дар речи, затем выдохнула:
— Осторожнее, капитан, иначе я решу, будто тебе не все равно.
Райкер наградил ее пристальным взглядом.
— Конечно, мне не все равно! Стоит ли тратить время на обучение той, которая никогда не сможет применить полученные навыки на практике?
— Первые девять лет своей жизни я провела в Доме целительниц. Если они не сумели разобраться в характере моего недуга, то никому другому это и не под силу, — со вздохом ответила Скарлетт.
— Местные целители сильно отличаются от тех, к которым имею доступ я, — осторожно возразил Райкер.
— Я почти уверена, что целители, с которыми знакома я, — лучшие во всех трех королевствах, — сухо возразила она.
Не дождавшись никакой реакции, она подняла на Райкера глаза и, внимательно всмотревшись в лицо, глубоко протяжно вздохнула.
— Моя мать была самой искусной целительницей во всем Виндонеле. К ней обращались и бедняки, и аристократы. Люди приезжали даже из других королевств. Но мне она ничем не смогла помочь. Куда уж другим с ней тягаться?
— Твоя мать была целительницей? — спросил он задумчиво, будто пытаясь разгадать загадку.
Вот черт! Этими сведениями она не собиралась делиться, но было поздно брать свои слова обратно.
Вздохнув, Скарлетт сказала:
— С раннего возраста я принимаю на ночь отвар. Мама смешивала его для меня каждый вечер. Помню, как сидела на табуретке на кухне и наблюдала за добавлением различных трав и эликсиров. Снадобье я пью примерно в одно и то же время, после чего чувствую усталость. Однажды, когда мне было шесть лет, мама разрешила пропустить прием. В тот день в городе был большой праздник, не помню по какому поводу, но планировались фейерверки. Я упросила маму разрешить мне не ложиться допоздна, чтобы их посмотреть. Мои близкие друзья собирались пойти, и я хотела с ними. В конце концов она согласилась.
Помолчав немного, Скарлетт продолжила:
— Фейерверк был прекрасен. Увиденное целиком и полностью оправдало ожидания шестилетнего ребенка — и во многом превзошло их. Почти два часа небо озарялось яркими вспышками красного, золотого и пурпурного. Под конец мне стало нехорошо. Зрение затуманилось, меня стошнило. Мама взяла меня на руки, ахнув от того, какая я горячая. Но меня терзала не обычная лихорадка. Я чувствовала, как пылают внутренности, как меня в буквальном смысле поглощает темная ночь.
Скарлетт смотрела прямо перед собой, вспоминая панику в глазах матери, когда та спешила по улицам с дочерью на руках.
— Возвращение домой в моей памяти не сохранилось. Наверное, маме удалось найти лошадь. Мне показалось, что это заняло считаные секунды. Я то приходила в сознание, то проваливалась в небытие, пока она вливала мне в горло другой отвар. Я проспала два дня, а когда проснулась, была в полном порядке. Мама заставила меня поклясться, что я никогда больше не буду пропускать прием лекарства, если только в том не возникнет крайней необходимости. Она дала мне ампулы со снадобьем, которое велела принимать в экстренных случаях — если не получится выпить привычный отвар.
После ее смерти лекарство для меня готовила Верховная целительница комплекса, в котором я жила. Она делает это до сих пор, и каждый вечер отвар доставляют в поместье.
Вцепившись ладонями в свои согнутые колени, Райкер смотрел в пол. Скарлетт сидела перед ним со скрещенными ногами. Девушка поспешно смахнула выступившие на глазах слезинки и вытерла влажные пальцы о брюки. О своей матери она говорила редко.
— С тех пор ты когда-нибудь пропускала прием? Реакция организма всегда одинаковая? — тихо спросил он, по-прежнему глядя в пол.
— Да. Помутнение зрения, тошнота и потеря сознания. Теперь, повзрослев, я иногда намеренно не пью отвар, если хочу принять участие в ночных мероприятиях, или когда у меня есть… другие дела. Но я иду на это, зная, что следующие несколько дней беспробудно просплю, потому что придется принять экстренную ампулу до рассвета, чтобы избежать жестокого недомогания. Другой отвар погружает в глубокий сон, чтобы тело восстановилось или что-то в этом роде. Честно говоря, я мало что помню. Один раз меня тошнило водой, как будто я тонула.
— Ты видишь сны, когда погружаешься в этот глубокий сон?
— Странный вопрос. Ты, кстати, задал уже четыре, — заметила она, легонько толкнув его локтем в ребра.
— Ты не обязана на него отвечать, — был его единственный ответ.
— Да, сны я вижу. Они вполне обычные, хотя и более длинные. — Она пожала плечами. — Прошлой ночью мне снились земли фейри.
— Что? — Райкер вскинул голову и посмотрел на нее так, словно у нее вдруг выросла вторая голова.
— Несколько месяцев назад мне попалась книга о войне с Авонлеей. В ней содержится подробная информация о землях фейри. — Скарлетт вновь пожала плечами. — Разве тебе не снятся сны о том, что ты читал, или о том, что происходило?
Лицо Райкера превратилось в обычную непроницаемую маску.
— Похоже, интересная книга. Я бы хотел на нее взглянуть.
— Вот уж не думала, что ты увлекаешься чтением, — парировала Скарлетт, вздернув бровь.
— Тренировать ум так же важно, как и тело.
— Таково мнение воина о чтении, — насмешливо заметила Скарлетт, вытаскивая шнурок из косы и распуская свои длинные волосы.
— А как вы относитесь к чтению, леди? — спросил он, внимательно глядя на нее.
Скарлетт перестала перебирать пряди пальцами.
— Для меня это побег. Мне есть куда пойти, даже когда вынуждена оставаться там, где нахожусь.
Райкер потянулся к ее руке, и Скарлетт замерла, едва смея дышать. Ее ладонь казалась маленькой в его огромной лапище. Мужские мозоли были шершавыми. Скарлетт сглотнула, не зная, что сказать, но Райкер заговорил первым.
— Ты не так одинока, как тебе кажется.
— С чего ты взял, что я одинока? Вокруг много людей, которым я небезразлична.
— Да, но одиночество можно испытывать, даже находясь в обществе. Жизнь кажется пустой, невзирая на то, что в ней есть те, кого любишь ты и кто любит тебя.
По щекам Скарлетт заструились слезы, и, припав головой к плечу Райкера, она почувствовала, как он напрягся. Они продолжали молча сидеть у стены в тусклом помещении. Скарлетт в самом деле ощущала одиночество, несмотря на присутствие в ее жизни Кассиуса, Нури и Тавы. Все они знали, в каком направлении движутся. У всех была цель. А у нее? Она просто летела, как подхваченный ветром пепел, пытаясь преуспеть хоть в чем-то. Когда-то и у нее было предназначение, но теперь Скарлетт понятия не имела, чем занимается, не зная даже, кто она такая.
Через несколько минут, утерев слезы и проглотив комок в горле, девушка призналась чуть слышно:
— Я одна. Со временем все меня покинут. Кассиус. Дрейк. Тава. И… — Она оборвала себя, не произнеся имени Нури. — Все куда-нибудь денутся. Да и я найду выход, ведь мне не полагается быть здесь. — Скарлетт замолчала, по ее щеке сползла одинокая слезинка. Она смахнула ее и сказала скорее себе, чем Райкеру: — Может, так и должно быть. В конце концов я поняла, что одиночество — не так уж и плохо. Особенно если в нем бывают моменты вроде нынешнего.
Повисла тишина. Скарлетт разрывалась между осознанием того, что нужно оставить капитана и принять отвар, и желанием оттянуть этот момент как можно дольше. Девушка обнаружила, что в обществе Райкера чувствует себя на удивление комфортно. Возможно, потому что он вносил приятное разнообразие в безликую череду ее дней.
Скарлетт попыталась встать, но Райкер крепко сжал ее ладонь одной рукой, а другой нежно взял за подбородок и приподнял голову. Ее волосы рассыпались по плечам, а в его золотистых глазах плясали языки пламени.
— Я знаю, что тебе и одной будет хорошо, Скарлетт Монро. Ты сильная, яркая и опасная. — Скарлетт почувствовала, как жар приливает к лицу. Райкер не спешил отпускать ее подбородок. Внимательно всмотревшись в ее глаза, он продолжил: — Но возможно — просто предположим! — одиночество это совсем не твоя стихия.
С этими словами он отпустил девушку, и та встала с пола. Прежде чем повернуться, чтобы уйти, Скарлетт окинула капитана взглядом и сказала:
— Ты задолжал мне ответы на четыре вопроса.
— Не потрать их впустую, — улыбнулся он.
— Не дождешься, — заверила Скарлетт и зашагала прочь.
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Кровь была повсюду. На ее ладонях. На голом торсе и ногах. Ее кинжал лежал рядом, а сама она прижимала к груди бездыханное тело. По щекам текли слезы, она задыхалась от рыданий.
Холодная рука схватила ее за локоть и заставила подняться. Она почувствовала его дыхание на своей шее, когда он наклонился и прошептал ей на ухо:
— Это напоминание, кошечка, что, если не выполнишь задание — последует расплата.
Ее потащили по коридору в маленький холодный кабинет. Вдруг в поле зрения появился другой мужчина. Он был прекрасен, по-другому не скажешь. У него были серебристые волосы до плеч и такого же цвета глаза, которые, казалось, светились. Когда он шагнул вперед, под кожей налились мускулы. Улыбка, озарившая его лицо, заставила ее отпрянуть к другому мужчине. Она инстинктивно поняла, что этот красавец гораздо опаснее, чем тот, который только что заставил ее…
Скарлетт рывком села в постели. На лбу и спине выступил пот, простыни промокли насквозь.
— Тише, Морская Звездочка, — успокаивающе произнес Кассиус, сидя на краю ее кровати. — Дыши.
— Не могу. — Она судорожно хватала ртом воздух.
— Знаю, — прошептал он.
Скарлетт почувствовала, как Кассиус притянул ее в свои объятия и принялся гладить по спутанным волосам. Он крепко держал ее, пока она пыталась восстановить дыхание. Девушка не заметила ни стоящую в дверях спальни Таву, которая держалась рукой за горло, ни того, как Кассиус с Тавой переглянулись. Ее легкие отказывались нормально функционировать, она задыхалась.
— Скарлетт, — прошептал Кассиус, в чьем голосе слышалась легкая паника.
Вдох и выдох. Скарлетт пыталась заставить тело совершать привычные действия. Нужно сделать уверенный вдох. Она больше не спит, все реально. Она лежит в своей кровати в поместье, а не в холодной камере или маленьком кабинете. Вдох и выдох, приказала она себе.
Когда легкие до отказа заполнил кислород, она склонила голову на плечо Кассиуса. Он продолжал гладить ее по волосам. Ей удалось сделать еще несколько вдохов, и он поднялся с кровати, увлекая ее за собой. Мгновение спустя он уложил ее в свою собственную постель в соседней комнате. Скарлетт почувствовала, как просел матрас, когда Кассиус лег рядом.
— Спи, Морская Звездочка, — прошептал он, продолжая успокаивающе водить рукой по ее волосам.
— Я скучала по тебе, — прошептала она в ответ.
— Да. Прости за мое отсутствие.
Она не знала, сколько пролежала так, но в конце концов ее одолел сон. Рука Кассиуса не переставала гладить ее по голове.
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Глава 6
Скарлетт

[image: ]

— Какой сюрприз — ты с головой ушла в книгу, — воскликнула Тава с порога утренней гостиной.
Ее длинные светлые волосы были уложены простым узлом у основания шеи, а мятно-зеленое платье шуршало по полу, когда она вошла в комнату и опустилась в кресло по соседству с тем, в котором сидела Скарлетт.
Скарлетт подняла взгляд от страницы.
— Если уж выбирать между чтением и чаепитием с кучкой девчонок, сплетничающих о последних событиях при дворе, то я однозначно предпочту первое.
Тава закатила глаза.
— Ты опять бросила меня одну на чаепитии с Кьярой!
— Хотела бы я сказать, что мне жаль, но… — Скарлетт пожала плечами и вернулась к книге.
Бросив на нее взгляд, Тава скрестила руки на груди.
— Я почти не вижу тебя в последнее время. Не хочешь посмотреть, не пустует ли учебный барак?
— Нет, — отрезала Скарлетт, не поднимая глаз.
— Может, сходим за покупками?
— Нет.
— Еще куда-нибудь?
— Нет, — рявкнула Скарлетт.
— Да что с тобой такое? — взорвалась Тава, с опаской глядя на подругу.
— Просто… — вздохнула Скарлетт. — Прости. Устаю после тренировок с Райкером, а тут еще мои сны… Я почти не сплю.
— Ты говорила с Морой? Она, вероятно, могла бы дать тебе что-то, что поможет заснуть, — сказала Тава с беспокойством в голосе.
— Только еще одного снадобья мне не хватало! На самом деле я хочу понять, что означают эти сны.
— Может, они ничего не означают. Может, это просто сны, Скарлетт. — Тон Тавы стал более напряженным, реагируя на настроение Скарлетт.
— Сначала и я так думала, но они изменились. Они отличаются от кошмаров, что обычно будят меня по ночам, — пояснила Скарлетт.
Тот красавец снился ей с тех пор, как впервые появился некоторое время назад. Он был всегда рядом, словно наблюдая за ней. Но он никогда не говорил ни слова и ничего не делал. Просто… присутствовал.
— Чем именно они отличаются? — донесся мужской голос с порога утренней гостиной.
Скарлетт повернулась и увидела Кассиуса, прислонившегося к дверной раме. Его каштановые волосы длиной до плеч были собраны на затылке, на боку висел меч. За его спиной стоял Райкер с привычно раздраженным выражением лица.
— Скарлетт снятся сны, которые, по ее мнению, что-то значат, — пояснила Тава, закатив глаза.
— Тава, — прошипела Скарлетт, бросая на подругу уничижительный взгляд.
— Но это правда. Ты несколько дней ведешь себя странно, жалуешься на плохой сон. А сегодня к тому же пренебрегла чаепитием у Кьяры…
— Я всегда его пропускаю, — резко возразила Скарлетт.
— Верно, — задумчиво протянула Тава, — но все же. Что-то явно происходит. Если не хочешь обсудить это со мной, поговори хотя бы с одним из парней. — Подруга жестом указала на Кассиуса и Райкера, все еще стоявших в дверях, и поднялась с кресла. Оба мужчины слегка опешили от ее слов. — Ну или… с ней. — Она поморщилась, бросив взгляд на Райкера. — Для тебя избегать чаепития у Кьяры, может, и нормально, но ты стала другой, такой, какой была несколько месяцев назад. Мне все равно, к кому ты обратишься, Скарлетт, просто сделай это. Пока мой отец не заметил.
С этими словами Тава покинула утреннюю гостиную, наградив Райкера и Кассиуса многозначительным взглядом.
— Тебя ищет отец, — сообщил Кассиус Таве, когда она проходила мимо. — Поэтому мы и здесь.
Та кивнула, оставив мужчин наедине со Скарлетт. Райкер и Кассиус продолжали неловко топтаться на пороге, явно пытаясь решить, войти им или удалиться. На лице Кассиуса отразилось беспокойство.
— Не стойте как идиоты, — рыкнула на них Скарлетт, жестом указывая на расставленные в гостиной кресла.
— Хочешь поговорить об этом? — спросил Кассиус, не отходя от дверного проема.
— Нет, вовсе нет, — ответила Скарлетт, не отрывая глаз от книги.
В действительности она не читала, ей просто не хотелось смотреть ни на одного из парней.
— Ладно. Но когда будешь готова… — начал Кассиус.
— Я непременно тебя найду, — закончила она тихо.
На некоторое время воцарилась тишина, потом она услышала звук удаляющихся по коридору шагов и со вздохом перевернула страницу.
— Что за сны, Скарлетт?
Подскочив от неожиданности, девушка уронила книгу и разразилась проклятиями, осознав, что Райкер подошел к ней. Как она не услышала? Вот кто умеет передвигаться почти так же незаметно, как Нури!
— Думала, ты ушел с Кассиусом, — нахмурившись, воскликнула она. — Я же слышала удаляющиеся шаги.
— В следующий раз прислушивайся внимательнее. То был звук от одной пары ног, а не двух, — парировал Райкер, поднимая с пола томик и протягивая Скарлетт. — Это та самая книга, о которой ты упоминала на прошлой неделе? О войне с Авонлеей?
— Да, — ответила девушка.
Взяв у него из рук томик, она откинула голову на спинку кресла и закрыла глаза. Она чертовски устала. Сны будили ее каждую ночь с тех пор, как начались неделю назад. И ее всегда прошибал пот. Горничные, наверное, думали, что она заболела. Удивительно, что они до сих пор ничего не сказали лорду Тинделлу.
— Почему ты не спишь? — мягко спросил Райкер.
— Да сплю я. Только не очень хорошо, — отозвалась Скарлетт, не размыкая век.
— От плохого сна ты становишься еще более раздражительной, чем обычно, — заметил он.
Скарлетт открыла глаза и посмотрела на него.
— У меня, по крайней мере, есть оправдание. А ты всегда ведешь себя как полный придурок.
— Пожалуй, ты права. — Протянув руку, Райкер забрал у нее книгу и, быстро просмотрев, спросил: — Ты можешь ее читать?
— Конечно, я могу ее читать. Что за глупый вопрос?
— Ты ведь знаешь, что она на другом языке, не так ли? — спросил он, склонив голову набок.
— Что ты мелешь? — Она выхватила у него томик и быстро взглянула на название. — Она на всеобщем языке.
— Интересно, — заметил он, садясь в кресло и откидываясь на спинку.
Скарлетт закатила глаза и, помассировав виски, пробормотала:
– Интересно то, что я схожу с ума, потому что живу в аду, в то время как ты думаешь, будто книга написана на другом языке.
— Тебе снятся кошмары? — тихо спросил Райкер.
— Я…
Скарлетт замялась. Последнее замечание она почти прошептала, но он все равно услышал. Как ему это удается? Это не похоже на обмен сведениями после тренировок. Скорее, это напоминание, которое она заслужила. В одиночку ей с подобным не справиться. Кошмары были меньшим из того, что она должна была испытывать.
— Ничего страшного. Я в порядке. Но сегодня мне стоит пропустить тренировку и попытаться нормально выспаться.
— Расскажи мне о снах, Скарлетт, — попросил Райкер, понизив голос.
— Ничего особенного. Может, и впрямь стоит попросить у Моры снадобье, помогающее заснуть, — задумчиво протянула девушка, подперев подбородок кулаком.
— Нет, — непререкаемым, поистине капитанским тоном отрезал Райкер.
Скарлетт удивленно подняла брови.
— Нет? Вот уж не знала, что у тебя есть право голоса в этом вопросе.
— Ты действительно считаешь, что еще один отвар поможет? А что, если он будет купировать тот, который ты уже принимаешь? — спросил мужчина и, наклонившись вперед, оперся локтями на колени и сцепил руки перед собой. Его взгляд был прикован к ней.
Скарлетт смотрела на Райкера, не говоря ни слова. Он изо всех сил старался дышать равномерно, сдерживая эмоции. Это что-то новенькое! Она никогда не видела его… столь близким к потере контроля. Расправив плечи, она положила одну ногу поверх другой.
— С чего это ты заинтересовался моими снами, а?
Райкер тоже сел поудобнее, стараясь казаться бесстрастным и расслабленным, но получалось у него плохо, что очень смешило Скарлетт.
— Просто хотел собрать максимум сведений для консультации с целительницей из тех земель, откуда я родом. Чем больше ей будет известно, тем лучше она сможет помочь.
— Лжец, — объявила Скарлетт и выжидающе посмотрела на него, скривив губы.
Она наблюдала за попытками Райкера обуздать нарастающий гнев. За последние несколько недель она научилась читать его эмоции, несмотря на кажущуюся маску бесстрастности, которую он всегда носил. Например, сейчас он сжимал руки в кулаки, и Скарлетт почувствовала странное удовлетворение от того, что сумела вызвать такую реакцию у воина, привыкшего всегда все контролировать.
— Расскажи мне о своих снах, Скарлетт, — процедил он сквозь зубы.
— Мы сейчас не на ринге, — легкомысленно ответила девушка. — Не тебе указывать, что мне делать вне тренировок.
— В таком случае, полагаю, нам стоит вовсе прекратить тренировки, — бросил он, глядя на нее.
Скарлетт рассмеялась:
— Не глупи. Мы оба знаем, что этого не будет. Тебе слишком нравится созерцать мое прекрасное лицо.
— Временами ты бываешь до безумия раздражающей, — прорычал Райкер, и его глаза вспыхнули гневом.
— Должно быть, очень нервирует, когда кому-то наплевать на то, что ты держишь свой нрав на коротком поводке, — с ухмылкой парировала она.
— Вот на следующей тренировке и проверим, насколько тебе не все равно, — ответил он. Его взгляд сделался жестким.
Скарлетт апатично улыбнулась и, откинув голову на спинку кресла, смежила веки.
— Как часто у тебя бывают кошмары?
— Сказала же: не твое собачье дело, — пробурчала она, не поднимая век.
— Может, тогда мне спросить у Кассиуса?
Скарлетт фыркнула.
— Ничего он тебе не скажет.
— Он уже рассказал мне достаточно.
— Лжец, — повторила девушка. — В самом деле, капитан, если тебе так хочется услышать от меня ценные сведения, прекращай врать.
— Хочешь правды? — Его тон изменился, став суровым, что заставило Скарлетт открыть глаза и посмотреть на него. Он пристально изучал ее. Прядь волос упала ему на глаза, скрыв бровь. Он указал на томик у нее на коленях. — Эта книга написана на языке тех земель, откуда я родом.
— Тебе известно определение слова «правда»?
— Она правда написана на другом языке, Скарлетт. Здесь на нем не говорят, а в моем доме таких книг тысячи.
— Неважно, — вздохнула она. — Даже если бы это было правдой, она недостаточно хороша.
— В этой книге правдиво каждое слово.
Скарлетт закатила глаза.
— Сплошные теории и домыслы, которые невозможно проверить, только если сам не побывал в одном из Дворов фейри.
— С чего ты взяла?
— Потому что в ней подробно рассказывается о Дворах. Чтобы иметь возможность подтвердить или опровергнуть подобные сведения, нужно быть приближенным к королевским особам.
Скарлетт перехватила внимательный взгляд Райкера.
— Я родом не из королевств смертных.
От изумления у Скарлетт перехватило дыхание и приоткрылся рот.
— Чушь собачья, — прошептала она.
Если Райкер не из королевств смертных, значит, он из земель фейри, а в таком случае…
— Хотела правды? Вот ты ее и узнала, — продолжал Райкер.
— Если бы это было правдой, то означало бы, что ты фейри, а это явно не так.
— Отчего же нет? Что тебе, благородной придворной даме, известно о фейри?
Скарлетт скривила губы.
— Мне известно гораздо больше, чем ты думаешь, капитан. Гораздо, гораздо больше.
Наклонив голову набок, он произнес:
— Например, о существовании смертных, которые живут во Дворах фейри?
— О рабах то есть?
— Я этого не говорил.
— Зачем вообще людям жить в землях фейри?
— Они отправились туда на поиски другой жизни.
Скарлетт недоверчиво рассмеялась.
— Бежать во Дворы фейри в поисках лучшей жизни?
— Почему это кажется тебе таким невероятным?
Скарлетт моргнула. Райкер был серьезен. Абсолютно серьезен.
— Потому что им придется пройти через магические заслоны, которыми фейри оградили свои земли. Ловушки для захвата людей, чтобы сделать нас рабами, а не приветствовать на своих территориях.
— Это тебе так сказали.
Скарлетт не знала, что и думать. Он и в самом деле ожидал, что она поверит его россказням? Она же знакома с фейри. Возможно, «знакома» — не самое подходящее слово. Она пытала и убивала их по заданию Лорда наемников и по поручению короля.
— Если это правда, что ты здесь делаешь? Почему не вернулся в земли фейри, где все так замечательно?
Уголок рта Райкера дернулся.
— Думаю, для одного дня откровений достаточно. Если только вы не хотите поведать подробности о своих кошмарах, леди?
— Я тебе не верю, — ответила Скарлетт.
— Знаю, — согласился Райкер, вставая. — Тебе внушили неверие в подобные вещи.
— Внушили? Я и сама думать умею, — возмущенно огрызнулась девушка.
Райкер подошел к ее креслу и, положив руки на подлокотники, склонился над ней. От его близости у нее перехватило дыхание.
— Верно, ведь если бы это было не так, ты бы не читала до сих пор эту книгу. — Он замолчал, и от его внимательного взгляда сердце Скарлетт забилось в странном темпе, который было трудно обуздать. Едва заметно улыбнувшись, он добавил: — Сегодня занятий не будет. Отдохни немного.
— У вас все в порядке? — раздался в дверях женский голос.
Повернувшись, они увидели Таву. Ее лицо было напряжено, она смотрела на Райкера с неодобрением.
— Да, в порядке, — подтвердил Райкер, выпрямляясь. — Увидимся завтра утром, — добавил он, обращаясь к Скарлетт.
Она подняла голову и, глядя ему прямо в глаза, проговорила:
— Разговор не окончен.
— Нисколько в этом не сомневаюсь.
Он повернулся, чтобы уйти, но, задержавшись на мгновение, выхватил книгу из рук Скарлетт.
— Отдай, — потребовала она.
Райкер, не удостоив ее взглядом, подошел к Таве и вручил ей томик.
— Вы знаете, на каком языке это написано?
Тава посмотрела сначала на обложку, затем на Райкера.
— А должна?
Бросив многозначительный взгляд на Скарлетт через плечо, Райкер покинул гостиную. Убедившись, что он ушел, девушка встала, подошла к Таве и забрала у нее книгу.
— Что это было? — спросила Тава растерянно.
— Ты действительно не знаешь, на каком языке написана эта книга? — кротко поинтересовалась Скарлетт.
Тава отрицательно покачала головой.
— Ну, она выглядит очень старой, и мне даже кажется, что я видела ее раньше, но точнее припомнить не могу. А ты можешь ее прочесть?
Скарлетт ничего не ответила, углубившись в изучение текста. Он выглядел совершенно заурядно. Как всеобщий язык. Неужели Тава не может его понять? А если Райкер не солгал насчет языка, сказал ли он правду и о людях в землях фейри? Что такого плохого в королевствах смертных, что им вздумалось бежать во Дворы фейри?
— Вот, — сказала Тава, протягивая записку.
Скарлетт сразу же узнала аккуратный почерк Нури. Подруга хотела встретиться сегодня вечером по срочному делу. Это означало, что придется отказаться от привычного отвара и принять другой, более крепкий.
Выходя из комнаты, Скарлетт про себя выругалась. Она встретится с Нури. Перед этим даже вздремнет немного, но сначала…
Сначала нужно выяснить, кто такой Райкер. Если он правда из земель фейри, как утверждает, то может располагать информацией о том, кто приказал убить ее мать.
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Глава 7
Скарлетт
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Скарлетт кралась среди деревьев, тайком следуя за Райкером, который с приличной скоростью скакал вдоль реки на ее любимом жеребце. Ей приходилось бежать, чтобы не отстать, но теперь он замедлился. В попытке выровнять дыхание она оперлась рукой о ствол.
Оставив книгу в своей комнате, Скарлетт переоделась в черную тунику и брюки. Она планировала выследить Райкера, и удача оказалась на ее стороне. Он обнаружился стоящим у парадного входа вместе с Дрейком, и она слышала, как он упоминал, что собирается прокатиться верхом перед еженедельным совещанием, которое лорд Тинделл проводил с генералами высшего ранга, капитанами и командирами. Обычно Скарлетт с Тавой присутствовали на ужине, а после трапезы оставляли мужчин, чтобы те могли обсудить планы.
Некоторое время она наблюдала за Райкером из тени, но как только поняла, куда он направляется, выбрала хорошо знакомые тропы, чтобы срезать путь и опередить его. Однако он довольно быстро нагнал ее и теперь непринужденно скакал по дорожке.
Внезапно конь резко остановился и встал на дыбы. Райкер натянул поводья в попытке удержаться в седле, и успокаивающе произнес: «Тпрууу!» Скакун опустился на передние копыта и затанцевал на месте, а Райкер осмотрелся по сторонам в поисках того, что так напугало животное.
Скарлетт поспешно припала к земле, чтобы остаться незамеченной, и порезала руку об острый камень. Она зашипела сквозь зубы от жалящей боли, но быстро забыла об этом, увидев, как из-за растущих вдоль дороги деревьев выскочил черный волк. Он был таким громадным, что доходил Райкеру до пояса — и даже выше. Волк низко зарычал, и конь топнул копытом и с тихим ржанием попятился.
Райкер быстро спешился и, схватив жеребца под уздцы, принялся успокаивать. Волк следил за каждым его движением своими светящимися нефритово-зелеными глазами. Скарлетт уже собиралась как-то вмешаться, чтобы помочь, но замерла на месте. Райкера ситуация ничуть не тревожила. Он наблюдал за волком, точно был с ним знаком. Волк прошел немного вперед и остановился в нескольких футах от мужчины.
— Малик, — с благоговением в голосе произнес Райкер, поклонившись зверю.
Скарлетт молча глазела, с трудом веря в происходящее. Услышав холодный властный женский голос, говорящий с тем же акцентом, что и Райкер, она повернула голову в другую сторону.
— Ты выказываешь моему волку больше уважения, чем мне. Как забавно.
Напрягшись всем телом, Райкер уставился на появившуюся перед ним женщину. Ее волосы цвета красного дерева длиной до талии слегка шевелились, будто развевались призрачными воздушными потоками, хотя день выдался безветренным. Глаза дамы светились таким же нефритово-зеленым светом, как и у черного волка. Она была на пару дюймов ниже Райкера, за ее спиной виднелись парные клинки. Одета она была в белую тунику и облегающие коричневые брюки, а защитная кожаная кольчуга щерилась кинжалами.
Но не это заставило Скарлетт подавить вздох, а то обстоятельство, что на кончиках пальцев левой руки женщины танцевал ветер, а вокруг запястья правой руки вился песок. Магия. Незнакомке каким-то образом удавалось пользоваться магией в местных землях!
— Ты одета для битвы, — заметил Райкер, явно хорошо знакомый с дамой.
— А ты, как всегда, проницателен, — парировала она, закатив глаза. Опустив руку, женщина погладила черного волка по голове и почесала за ухом. — Ты же не думаешь, что я могла появиться на землях смертных без оружия, не так ли?
От слов «появиться на землях смертных» у Скарлетт едва не вскипел мозг.
— Как там дома? — требовательно спросил Райкер.
— Сейчас это не твоя забота. Тебя должно волновать задание, которое я тебе дала, — ответила женщина, сверкнув зелеными глазами.
— Нет, если мой народ в опасности, — парировал Райкер.
Его народ?
Волк низко зарычал.
— Шшш, Малик, — произнесла женщина, успокаивая волка, точно это был не огромный страшный хищник, а щенок.
— Ты выбрал неподходящее место, Сорин.
Сорин? Почему она назвала его Сорин?
— Вот-вот разразится война, так что оставь свою мелочность, — продолжила дама, повернувшись к Райкеру. — Неужели ты так мало доверяешь тем, кто стоит во главе?
— Зачем ты здесь? — напряженно спросил Райкер, и Скарлетт тут же узнала этот тон. Он едва сдерживал ярость.
— Я вольна бродить где хочу, — ответила женщина и, склонив голову набок, добавила: — Так уж и быть, отвечу на твой вопрос. Я пришла, чтобы своими глазами увидеть, насколько ты продвинулся в выполнении задания. Нашел ли оружие, которое я жажду заполучить?
— Если бы нашел, уже несколько месяцев был бы дома, — прорычал он.
— Может, мне стоит поинтересоваться пропавшим кольцом Семирии? — подхватила женщина, и на ее лице появилась жестокая улыбка.
— А что с ним? — переспросил он.
— Его-то ты наверняка обнаружил.
— Что натолкнуло тебя на эту мысль?
— Зачем бы тебе иначе наводить о нем справки?
— Как я говорил твоему придурку Второму, мне попались несколько древних текстов о кольцах. Подумал, что они могут помочь найти оружие, — пояснил Райкер, крепче сжимая уздечку жеребца.
Дама зашипела.
— Я знаю тебя как никто, Сорин. Ты мог солгать Азраилу и решить, что тебе все сошло с рук, но я ни на секунду не поверила в эту сказку.
— Что говорится в пророчестве Оракула?
— Где мое кольцо?
— У тебя на пальце.
Скарлетт почувствовала, как земля под ней задрожала и зазвенела. Мысли тоже неслись вскачь. Что еще за кольцо Семирии? Кто такой Азраил? И почему эта женщина упорно называет Райкера Сорином?
— Проклятье, — выругался Райкер, крепче сжимая поводья жеребца, и уставился на женщину. — Ты, как я погляжу, до сих пор не научилась контролировать свою чертову вспыльчивость.
— Полагаю, эту особенность я переняла у тебя, — ответила она скучающим голосом. Ее глаза засверкали еще ярче, и женщина добавила с тихой яростью: — Принеси мне это кольцо. Оно мое.
— Нет, не твое, и когда я вернусь во Двор Огня, оно будет при мне.
При этих словах Скарлетт едва не вскочила на ноги. Он из Двора Огня?
Ветер усилился, развевая волосы женщины.
— Возвращайся домой, Сорин, и принеси кольцо.
— Я пока не готов, — процедил Райкер сквозь стиснутые зубы.
— Не ты ли только что переживал о судьбе своего народа?
— На время моего отсутствия я поручил тебе обеспечить его безопасность. Если вернусь сейчас, то не смогу взять с собой кольцо.
— И почему же, скажи на милость? — спросила дама низким жестким голосом.
— Ты сама отправила меня на это нелепое задание. Даже не вздумай отзывать домой теперь, когда я кое-что обнаружил. Я вернусь не раньше, чем сам буду готов.
Женщина воззрилась в его золотистые глаза своими нефритовыми.
— Подданные беспокоятся, Сорин. Назревает война. Сделай то, что должен, но торопись. Скоро ты понадобишься своему народу.
Прежде чем Райкер успел ответить, его собеседница повернулась и зашагала обратно в лес, откуда пришла. Черный волк последовал за ней. Конь тихонько пофыркивал позади Райкера, и он, рассеянно потянувшись к его морде, погладил животное по носу. Едва он повернулся, намереваясь вернуться в седло, как Скарлетт, не задумываясь, вскочила на ноги и понеслась к кромке деревьев.
— Что ж, если ты в самом деле собирался убедить меня, что люди живут среди фейри, эта дамочка помогла тебе справиться с задачей.
Райкер вихрем развернулся и увидел Скарлетт, прислонившуюся к дереву со скрещенными на груди руками.
— Какого черта ты здесь делаешь?
Он не двинулся с места, словно врос в землю рядом со своим конем. Его тело было напряжено, золотистые глаза метали молнии.
— Ну прости. У тебя было тайное свидание с супругой? — спросила Скарлетт, отталкиваясь от дерева и приближаясь к мужчине.
Райкер наблюдал за ее движениями. Он сам тренировал ее, но сейчас она двигалась как хищник. Или как призрак. На тренировках она никогда не выкладывалась в полную силу и держала эту часть себя на коротком поводке, поэтому сейчас он изучал ее так, точно видел впервые.
Остановившись в нескольких футах от Райкера, Скарлетт продолжила:
— Боюсь, придется тебя разочаровать: заинтересованной она не казалась, так что, надеюсь, дело не в сердечной привязанности.
— Какого черта ты здесь делаешь? — повторил он.
— Сначала сам объяснись, — возразила девушка.
Райкер отпустил жеребца и зашагал к ней.
— Ты хоть понимаешь, что… — Он замолчал, не договорив. В его глазах в самом деле отражается паника? — Как ты меня нашла?
— Ты взял одного из моих любимых скакунов, — ответила Скарлетт, обходя Райкера, чтобы приблизиться к коню. Протянув руку, она почесала животное за ухом.
— Как ты так быстро меня догнала? Я скакал галопом.
Скарлетт одарила его лукавой улыбкой.
— Я знаю короткие пути.
— Короткие пути, — эхом повторил он.
В его голосе слышалось сомнение.
— Именно, — подтвердила Скарлетт. — Ведь я выросла в этих местах.
Райкер не сводил с нее глаз, а она сосредоточила внимание на жеребце, лихорадочно перебирая в памяти все, что только что увидела и услышала. Она тихонько засмеялась, когда конь ткнулся мордой в ее плечо, и продолжила его гладить.
— И много ты видела? — процедил Райкер.
— Из твоего свидания с супругой?
— Да. Только она не моя супруга.
— Достаточно, чтобы у меня возникло много вопросов, — объявила Скарлетт, наконец-то повернувшись к нему лицом. — Начиная с того, какого рожна она называет тебя Сорином, и заканчивая тем, почему она занималась магией в этих землях. — Челюсть Райкера дрогнула, но он упорно хранил молчание. — Язык проглотил, капитан? Или, чтобы его развязать, тебе требуется угощение? — припомнила она его давние слова.
Он перевел на нее взгляд своих золотистых глаз и раздул ноздри.
— У тебя кровь?
— Что?
Посмотрев на разорванный рукав ее туники и на виднеющуюся в прорехе рану на предплечье, он шагнул вперед, но замер, когда она отшатнулась.
— Нужно забинтовать, а по возвращении в особняк прочистить, чтобы избежать инфекции.
— Без тебя знаю, как лечить раны. Это всего лишь царапина.
— Не похоже на простую царапину. Вон, кровь на дорогу капает.
Опустив глаза, Скарлетт убедилась, что Райкер прав: действительно, капает.
— У меня нет ничего, чтобы наложить повязку, и это…
Не успела она договорить, как Райкер оторвал лоскут от подола своей туники, на миг явив взору мускулистый живот. Черт, как же это отвлекает! Туника вернулась на место, скрыв восхитительное зрелище, а Райкер спросил, подавшись вперед:
— Позволишь сделать тебе перевязку?
У Скарлетт пересохло во рту.
— Что? — не поняла она.
— Я о руке. Давай перевяжу твою рану? Самой тебе будет неудобно.
Скарлетт встретилась с ним взглядом.
— Пожалуй, да. Но только если ответишь на мои вопросы.
Шагнув вперед, Райкер стал осторожно осматривать рану.
— Повреждение серьезное, это не просто царапина. Как ты его получила?
— Когда упала на землю при виде огромного волка, выскочившего из леса, — огрызнулась девушка. — Даже не пытайся меня отвлечь.
На его губах появилась едва заметная улыбка.
— О, я знаю много отвлекающих маневров.
Неужели он действительно это сказал?
Скарлетт стиснула зубы, когда он потянулся к притороченной к конскому седлу фляжке. Отвинтив крышку, плеснул немного воды на рану, которая тут же начала жечь. Скарлетт зашипела. Его взгляд метнулся к ее лицу и снова вернулся к руке.
— Она назвала меня Сорином, потому что так меня зовут, — сказал он, насухо вытирая ее руку оторванным от туники лоскутом.
— Что?
Боги, похоже, это единственное слово, которое осталось у нее в памяти. Во всяком случае, никакой другой реакции ей в голову не приходило.
— Меня зовут Сорин, а не Райкер, — терпеливо пояснил он, сосредоточившись на ее ране. — Как я тебе говорил, я не из этих королевств. Я из одного из Дворов фейри.
— Из Двора Огня, — уточнила Скарлетт.
Он почти незаметно напрягся.
— Да. Я живу во Дворе Огня.
— И та дама тоже? — продолжала сыпать вопросами Скарлетт.
— Нет, — ответил он.
— Тогда кто она?
— Заноза в моей заднице, — пробормотал он, начиная накладывать повязку.
— Она выглядит… грозной, — задумчиво протянула Скарлетт.
— Это она может. Особенно когда я… — Сорин резко замолчал, и Скарлетт вопросительно подняла брови, ожидая продолжения. — Когда я не готов к ее появлению.
— Она обладает магией.
— Да.
— Но как?
Он замялся на мгновение, но все же пояснил:
— Когда речь идет о магии, всегда можно найти обходной путь.
— Люди не владеют магией.
— Ты также считала, что люди не живут во Дворах фейри, — напомнил Сорин.
Что верно, то верно.
— Почему ты используешь вымышленное имя?
— Потому что есть небольшой шанс, что мое настоящее имя может раскрыть то, откуда я родом, а мне нужна анонимность, пока я здесь, — сказал он, продолжая осторожно обматывать рану тканью.
— Для чего тебе оружие?
— Чтобы освободить мой народ от угнетателей.
Скарлетт не знала, как отнестись к подобному заявлению.
— Та дама послала тебя сюда. Значит, она твоя начальница?
— Ну, она себя таковой считает.
— А разве в землях фейри нет… королевских особ?
— Были, но по окончании войны Деймас и Эсмерей всех уничтожили.
— Ну да, но ведь появились новые правители. Разве ты не должен подчиняться им?
— Необязательно, — ответил Сорин, отпуская ее руку.
— Выходит, ты живешь тут под чужим именем, чтобы найти некое оружие, способное освободить твой народ от тех, кто его угнетает?
— Слишком много вопросов, — сказал мужчина, окидывая оценивающим взглядом ее тело — нет ли иных повреждений? — Ты сейчас тратишь свои четыре вопроса?
— Нет, — поспешно возразила Скарлетт, глядя на него. Затем повернулась и сунула ногу в стремя.
— Что ты делаешь?
— Может, я и знаю короткие пути, капитан, но ты забрал моего любимого скакуна. Пожалуй, обратно в поместье поеду верхом.
— Ты забираешь у меня коня? — спросил он, удивленно вскинув брови.
— Нет, — ответила девушка с усмешкой. — Я поеду с тобой.
Она грациозно вскочила в седло и сдвинулась вперед, чтобы оставить место позади себя.
— Ты же это несерьезно, — запротестовал Сорин, внимательно глядя на Скарлетт.
— Едва ли хоть что-то из сказанного или сделанного мной указывает на то, что я шучу, — возразила она. — По дороге расскажешь, кто та дама.
— Или ты поведаешь о своих кошмарах, — парировал он.
Это предложение заставило Скарлетт поджать губы, и Сорин удовлетворенно ухмыльнулся. Шагнув к коню, он с легкостью запрыгнул в седло. Скарлетт чуть подалась назад и уперлась ягодицами в его пах, чувствуя, как он напрягся и вздрогнул всем телом.
— Ты уверена, что хочешь ехать верхом? — уточнил он.
— Конечно, — ответила девушка, слегка расслабившись. — Если будешь меня раздражать, я тебя попросту сброшу.
Сорин рассмеялся.
— Не сомневаюсь.
Забрав у нее из рук поводья, он направил жеребца легким аллюром. Несколько минут прошли в молчании, и Скарлетт вся сосредоточилась на том, как ее спина мягко прижимается к его груди.
— Как его зовут? — спросил Сорин.
— Кого? — встрепенулась девушка, отвлекаясь от мыслей о горе мышц у себя за спиной.
— Коня. Ты сказала, что он твой любимый. Как его зовут?
— Эйрвен, — ответила она.
Снова повисло молчание, и Скарлетт расслабилась и теснее прижалась к Сорину. Спустя несколько минут он сказал:
— Можно подумать, что вы уснули, леди.
— Еще раз меня так назовешь, и я всерьез выбью твою задницу из седла и предоставлю возможность добираться пешком, куда бы ты ни направлялся, — пробормотала она.
Сорин коротко хохотнул.
— Я возвращаюсь в поместье на еженедельный ужин. Вы с леди Тавой тоже обычно на них присутствуете, — добавил он.
— Да, но сегодня меня там не будет. У меня появились другие дела, — спокойно ответила девушка.
— Я думал, ты отправишься спать.
— Хоть это и не твое дело, я все же отвечу. Я планирую вздремнуть сразу по возвращении, поскольку мои дела затянутся до ночи.
— А как же прием отвара?
— И это тоже не твое дело.
— Я поделился с тобой важными сведениями. Разве мне ничего не полагается взамен? — спросил Сорин, и по тону голоса она поняла, что он улыбается.
— Твоя супруга, похоже, расстроилась из-за тебя, — с усмешкой заметила Скарлетт. — Неприятности в раю?
— Еще раз намекнешь на интимную связь между мной и этой женщиной, и я сам сброшу с коня твою задницу, — прорычал он.
Она рассмеялась и удивилась, поскольку не могла вспомнить, когда в последний раз искренне веселилась.
— Справедливо, капитан.
— Теперь уже генерал, — небрежно поправил он.
— Что?
Похоже, все сказанное им сегодня вызывало у нее такую глупую реакцию. Скарлетт оглянулась через плечо, чтобы увидеть его лицо.
— Несколько недель назад меня назначили генералом.
— Значит, теперь у тебя новое звание и новое имя? Почему ты мне не сказал? — Девушка не смогла скрыть удивления в голосе.
Сорин пожал плечами.
— Я не местный, Скарлетт, поэтому звание для меня ничего не значит.
— Там, откуда ты родом, у тебя есть какой-нибудь титул?
— Кто обучал тебя подкрадываться незаметно? — вместо ответа спросил он.
Отлично. Вероятно, она слишком усердствовала с вопросами, особенно если его задание было настолько серьезным, как казалось.
— Те же люди, которые обучили меня всему остальному.
— Значит, Кассиус?
— Частично, но он больше занимался боевой подготовкой и оружием.
— А остальные?
— Так-так, генерал! Совместная поездка на коне — это самое большее, что вы можете сегодня получить, — с укором заметила девушка.
Он вздохнул.
— Я когда-нибудь говорил тебе, как ты невероятно раздражающа?
— О, все гораздо сложнее, генерал, — пробормотала она, прислонившись головой к его плечу и думая о том, как собственное упрямство привело ее в поместье Тинделл.
Веки Скарлетт отяжелели и опустились, мысли понеслись вскачь. Магические заслоны и заклинания не позволяют фейри проникать в королевства смертных и угнетать местных жителей, но, видимо, в землях фейри находились люди, которые подвергались тому, от чего король Деймас и королева Эсмерей пытались защитить их сотни лет назад.
— Если вас притесняют в землях фейри, почему бы не прийти сюда, в королевства смертных? — спросила она.
— Потому что здесь появлению фейри не обрадуются, — ответил он.
При этих словах Скарлетт выпрямилась.
– Фейри притесняют?
— Многих из них — да, и не только их.
С бешено колотящимся сердцем Скарлетт задала следующий вопрос:
— И кто это делает — принц Огня?
Сидящий позади нее Сорин напрягся.
— Что тебе известно о принце Огня?
Скарлетт бросило в холод, в жар и снова в холод.
— Не так много, как хотелось бы.
— Почему ты так говоришь?
— Потому что принц Огня виновен в смерти моей матери.
— Что?
Видимо, пришел черед Сорина быть застигнутым врасплох откровением.
— Принц Огня был причиной смерти моей матери, — повторила Скарлетт с яростью в голосе.
— С чего ты взяла?
— Я… я много лет искала ответы. Мне попадались различные подсказки, и все они указывают на него, — пояснила она.
Скарлетт не могла рассказать ему, как именно ей удалось это обнаружить. Как Лорд наемников задействовал имеющиеся в его распоряжении ресурсы для сбора информации. Как она выпытывала ответы у фейри и людей, которых ей поручали уничтожать.
— По-моему, принц Огня — тот еще ублюдок, способный терроризировать целое королевство.
— Откуда бы у него взялась такая власть, если он сам подчиняется королеве фейри? — спросил Сорин.
— Значит, это она угнетает ваши земли?
— Я этого не говорил.
— Если ты из Двора Огня, а твой народ угнетает принц Огня, а не королева фейри, то почему бы не перебраться в другой Двор?
— Не хватит места, чтобы переселить тысячи фейри, Скарлетт, — тихо сказал он. — Кроме того, хоть все Дворы и населены фейри, им не очень-то рады в соседних землях, особенно когда они переходят из западных дворов в восточные и наоборот.
Подобного она не ожидала.
— Похоже, во Дворах фейри существует множество проблем, — задумчиво протянула она.
— Что верно, то верно, — согласился Сорин.
— И некоторые из них будут решены, когда ты найдешь то оружие?
— Обнаружение оружия изменит все.
— Что же это за оружие такое?
— Именно это я и пытаюсь выяснить.
— Ты даже не знаешь, что ищешь? — удивилась Скарлетт и оглянулась, чтобы посмотреть на мужчину.
На краткий миг их взгляды встретились.
— Я понятия не имею, что ищу, — признался Сорин.
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Кровь была повсюду. На ее ладонях. На голом торсе и ногах. Ее кинжал лежал рядом, а сама она прижимала к груди бездыханное тело. По щекам текли слезы, она задыхалась от рыданий.
Но этот сон был иным. Холодная рука не схватила ее за локоть и не заставила подняться. И на ухо никто не шептал. Зато среброволосый красавец находился поблизости. В коридоре. Не здесь. Не в этой камере.
Он присел перед ней, и она еще сильнее вцепилась в тело. Он протянул руку и, положив палец под подбородок, заставил ее посмотреть на него. С такого близкого расстояния она разглядела, что серебро в его глазах плясало, как вьюга в стеклянном шаре. Склонив голову набок, он внимательно изучал ее.
— Теперь я понимаю, почему он пытался скрыть тебя, — проговорил красавец.
Его нежный ласковый голос омыл ее тело, заставив расслабиться. Она ничего не сказала в ответ.
Не сводя с нее взгляда, он оторвал ее руки от тела женщины и удивительно бережно оттеснил его в сторону. Затем опустился на колени перед Скарлетт, испачкавшись в крови.
— Такая прекрасная, неумолимая тьма, — пробормотал он, поднеся руку к ее щеке и проведя по ней большим пальцем. Будучи не в силах пошевелиться, Скарлетт просто наблюдала за ним. А он наблюдал за ней. — Твоя нетронутая сила притягивает к себе всех, как сирена, — промурлыкал он и, склонившись над самым ее ухом, прошептал: — Если бы только ты выпустила ее наружу.
Вздрогнув от близости красавца, Скарлетт чуть не завалилась назад, но он быстро подхватил ее, положив руку на спину, не позволив удариться головой о каменный пол. По губам среброволосого скользнула улыбка, и краем глаза она заметила движение. Повернув голову в ту сторону, Скарлетт поглядела поверх мертвого тела на стену и увидела распятую женщину, появившуюся там невесть откуда. Она была в таких же каменных кандалах, какие охватывали запястья самой Скарлетт. Даже окровавленная и избитая, женщина была узнаваема — по волосам цвета красного дерева. Это была та самая дама, с которой разговаривал Сорин.
Скарлетт вновь обрела голос. Он был хриплым и мрачным — слишком много кричала в ту ночь.
— Кто она такая?
— Воплощение всего, что у нас отняли, — ответил красавец. — У тебя.
— У меня?
Скарлетт посмотрела на него, но его серебряные глаза были устремлены на даму, на губах играла слабая улыбка.
Женщина истошно завопила, и Скарлетт перевела на нее взгляд. Ее тело было изранено, поэтому невозможно было определить, не добавились ли новые повреждения. Звуки были Скарлетт знакомы. Так кричали ее жертвы.
Дракон.
И собственная мать.
— Прекрати, — прошептала Скарлетт и повторила громче, обращаясь к мужчине: — Прекрати!
Его глаза встретились с ее глазами, а вопли женщины перешли в рваные стоны. Задыхаясь, она силилась вымолвить какое-то слово, но Скарлетт не могла разобрать, какое именно.
— Она стоит между нами.
— Кто ты такой? — прохрипела девушка.
— Всему свое время, — ответил среброволосый. Скарлетт подняли на ноги, и он накинул на нее плащ, соскользнувший с ее обнаженного тела, и плотно запахнул. — Что касается его, — последнее слово красавец буквально выплюнул, — то он заплатит за то, что сделал с тобой этой ночью. За то, что пытался узурпировать. Они все заплатят.
Скарлетт ничего не понимала. Если он имел в виду…
Она отпрянула от его руки, убирающей волосы с ее лица.
— Сколько силы и мощи они пытались держать под замком, — пробормотал среброволосый, нагибаясь и подбирая с пола ее кинжал.
Глядя, как он проводит лезвием по предплечью, она ахнула. Быстрый как молния, красавец схватил ее за запястье, держа крепко, так, что не вырваться.
— Тише! — успокаивающе проговорил он и надавил на точку на внутренней стороне ее запястья, заставив разжать пальцы. В мгновение ока он вспорол кожу на ладони девушки. — Эти глупцы пытаются сломить тебя, — пробормотал он. — Но они кое о чем забывают.
Скарлетт беспомощно смотрела, как он швырнул кинжал на пол и, не выпуская ее запястья, обмакнул пальцы в струящуюся по его руке кровь. Поднес пальцы к ее собственной крови, собравшейся в ладони, и смешал субстанции, точно краски.
— Что забывают? — пролепетала Скарлетт.
Встретившись с ней взглядом, красавец ответил не сразу. На его губах снова заиграла едва заметная улыбка. Не прерывая зрительного контакта, он вывел узор на ее предплечье — перевернутый треугольник с тремя звездами под ним — после чего поднес пальцы ко рту и слизал остатки крови. Его веки опустились, как будто этот вкус был самым восхитительным из всех, что он когда-либо пробовал.
— Что забывают? — повторила девушка свой вопрос.
Мужчина распахнул глаза и приблизил свое лицо к ее.
— Что зов сирены привлекает неожиданное внимание.
Вновь зазвучали женские крики, и на этот раз слово — имя, которое она выкрикнула, — было отчетливым.
Сорин.
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— Ренуэлл? Ты с нами или нет?
Оклик Дрейка вывел Сорина из задумчивости.
— Да. Конечно. Нынче вечером мне больше нечем заняться, — ответил он, представления не имея, на что согласился.
Ему стоило больших усилий следить за застольной беседой во время ужина, пока лорд Тинделл раздавал задания на неделю. Возвращение со Скарлетт в поместье было… интересным. Она казалась совсем другой. Во всем, начиная с того, как выскочила из леса, и заканчивая ее привязанностью к коню и резонными вопросами.
А еще она прижималась к нему, пока они скакали верхом. Он дразнил ее знанием отвлекающих маневров, но она сама отвлекала его так, что он с трудом слышал ее вопросы и подбирал подходящие ответы. Его отвлекало все, начиная от прижатой к его груди спины и щекочущих щеку серебристых волос, когда Скарлетт поворачивалась, чтобы посмотреть на него, и заканчивая льдисто-голубыми глазами, удивленно вспыхивающими при его репликах.
Появление Скарлетт стало треклятой неожиданностью. Его задание и без нее превратилось в сущее бедствие. Теперь она знает, что зовут его вовсе не Райкер. Он гадал, сообщит ли она об этом — и кому — или сохранит в тайне. Как ни странно, это беспокоило его не так сильно, как следовало бы. Уже несколько недель — с тех пор как начал тренировать ее, — он хотел услышать из ее уст свое настоящее имя.
Не доехав до особняка, Скарлетт объявила, что ей нельзя появляться на территории поместья вместе с ним, после чего с кошачьей грацией соскользнула с седла и, прежде чем он успел возразить, исчезла среди деревьев. Как и когда она вернулась в поместье, он не знал.
Сорин стоял в фойе вместе с Дрейком, Кассиусом, Микейлом, Невином Суонсоном и другими командирами. Собрание с лордом Тинделлом только что завершилось. Тава и Скарлетт обычно присутствовали на еженедельном ужине, а в конце трапезы уходили, предоставляя мужчинам возможность обсудить дела. Сегодня Тава сообщила, что Скарлетт неважно себя чувствует и отдыхает в своих покоях.
Сорин знал, что она собиралась вздремнуть перед тем, как отправиться по своим «делам», какими бы они ни были. От него не укрылся обеспокоенный взгляд, брошенный Кассиусом на Таву. Он до сих пор пытался разобраться в отношениях между этим парнем и Скарлетт. Они явно близки, но всякий раз, когда Сорин заговаривал об этом, девушка выходила из себя, и он не знал, как это понимать.
— Наконец-то отпразднуем твое повышение, генерал, — воскликнул Дрейк, похлопав его по плечу.
— Вдобавок к новому званию лорд Тинделл завалил вас и новыми заданиями, — добавил Микейл с легкой усмешкой. — Мы редко видим вас за пределами замка.
Пристально посмотрев на Микейла, Сорин холодно сказал:
— Выше ранг — больше обязанностей.
Они обменялись взглядами, в которых чувствовалась взаимная неприязнь. Микейл, этот мелкий лордик, казался Сорину избалованным и претенциозным. Да к тому же он явно положил глаз на Скарлетт. В тот день во дворе перед тренировочным бараком Микейл даже не пытался скрыть своего вожделения. А вот девушка взаимностью не отвечала.
— Кто бы мог подумать, что в число этих обязанностей входит забота о домочадцах лорда? — прорычал Микейл.
— Хватит, — осадил Дрейк, и в его голосе прозвучал приказ. — Во-первых, рангом ты тут пониже прочих, а во‑вторых, находишься в моем доме, Лэйрвуд. Прояви хоть немного уважения.
— Мои извинения, — процедил Микейл сквозь зубы.
— Возьми себя в руки, черт подери, или шагай домой, — только и сказал Дрейк, протиснувшись мимо него к двери.
Сорин хотел было отправиться следом, но раздавшийся с верхней площадки лестницы женский голос заставил всех обернуться.
— Кассиус! — позвала Тава.
Она бросилась вниз по ступеням, путаясь в длинных юбках. Дрейк в мгновение ока оказался у подножия лестницы и схватил сестру за плечи.
— Тава? Что случилось? — спросил он, осматривая ее — уж не ранена ли? — С тобой все в порядке?
— Со мной-то да, — отозвалась Тава. В ее голубых глазах плескалась паника. Она посмотрела на Кассиуса поверх плеча брата. — А вот со Скарлетт… нет.
— Так позовите целительницу, — воскликнул Микейл, проталкиваясь вперед.
Сорин был готов поклясться, что в его глазах мелькнула тревога, и почувствовал, как вскипает собственная кровь. Этот ублюдок смеет вести себя так, будто ему не все равно.
— Ты послала за Морой? — спросил Дрейк, продолжая держать Таву за плечи. Ее взгляд, однако, был прикован к Кассиусу. — Тава?
Дрейк легонько потряс сестру, пытаясь обратить на себя внимание, но она оттолкнула его и направилась к Кассиусу. Сорину потребовалась вся его выдержка, чтобы не броситься вверх по лестнице, но он не знал, в каких Скарлетт покоях. Привстав на цыпочки, Тава что-то зашептала на ухо Кассиусу. Глаза командира расширились, и он кивнул.
— Вы, ребята, идите, — сказал он, обращаясь к Дрейку. — А я проведаю Скарлетт и сразу вас догоню.
— Уверен? — спросил Дрейк, переглянувшись с Тавой и Кассиусом.
— С ней все будет в порядке, — заверил Кассиус. — Просто хочу проверить, как она.
— Это неподобающе, — нахмурился Микейл. — Почему до сих пор не позвали целительницу?
— Мисс Скарлетт сражается со своими демонами, победить которых целительница бессильна, Лэйрвуд, — прорычал Кассиус. — Кому, как не тебе, это знать.
Микейл усмехнулся, но тут между ними встал Дрейк.
— Идем, — велел он и вдруг добавил: — Ренуэлл, останься с Кассиусом. Встретимся в таверне, как обычно. — С этими словами он грубо подтолкнул Микейла к выходу.
Как только дверь за ними захлопнулась, Тава схватила Кассиуса за руку и, велев поторопиться, потянула к лестнице.
Все трое помчались вверх по ступеням и остановились у третьей двери слева по коридору. Дверь в комнату напротив была открыта. Судя по личным вещам, это были покои Тавы.
Тава хотела постучаться, но Кассиус оттолкнул ее и ворвался внутрь. Она вошла следом, а замыкающий шествие Сорин затворил за ними дверь.
— Боги, — вздохнул Кассиус, осмотревшись по сторонам.
Скарлетт спала на своей кровати. Ее серебристые волосы прилипли ко лбу, она сильно вспотела и беспокойно ворочалась под одеялом. С ее уст срывались слабые стоны, кожа сделалась пепельного цвета.
— Я пришла проведать ее и застала в таком состоянии. Разбудить не получилось, — прошептала Тава со страхом в голосе.
Бледный как полотно, Кассиус подошел к кровати, схватил Скарлетт за плечи и с силой потряс.
— Скарлетт, — позвал он дрожащим голосом, в котором Сорин уловил нотки страха. Скарлетт продолжала метаться, не приходя в сознание. Кассиус заговорил громче, более властно, но при этом явно начиная паниковать: — Скарлетт. Я здесь. Очнись.
— Это что же — дым? — ахнула Тава.
— Что? — Кассиус непонимающе повернулся к ней.
Тава указала на запутавшиеся в простынях руки Скарлетт. Левая ладонь была сжата в кулак, из которого вырывались клубы темного дыма.
— Нужно послать за Морой, — выдохнул Кассиус.
— Ты сам говорил, что целительница ей не поможет, — прошептала Тава. — Если уж звать кого-то, то… — Она сделала паузу, взглянув на Сорина, — ее или Сибиллу.
— Я не смогу помочь ей, если она не проснется. Сибилле слишком долго сюда добираться. Она прибыла бы немедленно, если бы удалось ее разыскать, но я понятия не имею, где она сейчас находится, — ответил Кассиус.
— Целительница здесь бессильна, — вмешался Сорин, подходя ближе к кровати. — И, подозреваю, эта ваша таинственная «она» тоже.
Сорин потянулся к руке Скарлетт. Кожа горела. Невероятно! Когда она заморозила те ветки на поляне несколько недель назад, он решил, что она дочь Анахиты, богини морей и воды, но такое проявление силы свойственно скорее Анале, богине солнца и огня. Скарлетт была одновременно и водой, и огнем. Никто, кроме королев фейри, не обладал силой более одной стихии.
— Что значит — целительница бессильна? — требовательно спросил Кассиус.
— А то, что местные лекари ничем ей не помогут, — пояснил Сорин, обшаривая глазами комнату.
— А какие тогда помогут? — спросила Тава.
— Те, откуда я родом, — ответил Сорин, не прекращая поисков.
— Хватит говорить загадками, Ренуэлл! — прошипел Кассиус. — Какого дьявола ты ищешь?
Взгляд Сорина остановился на туалетном столике Скарлетт… и лежащем на нем кольце Семирии.
— Вот это, — объявил он, беря кольцо и надевая его себе на палец.
— Кольцо? — удивился Кассиус. — И как оно ей поможет?
— Оно позволит мне помочь ей.
Сорин слегка вздрогнул и глубоко вздохнул, чувствуя, как в жилах, потрескивая, заискрилась магия, которой он не ощущал без малого три года. По телу разлилось тепло. В мгновение ока создав щит из тонкого, почти невидимого пламени, он опоясал им комнату. Тава вскрикнула, Кассиус разразился ругательствами.
— Что ты наделал? — ахнул он.
— Выставил заслон, чтобы другие не сбежались посмотреть, что это вы тут разорались, — спокойно пояснил Сорин.
— Откуда ты родом? — резко спросил Кассиус.
— Сейчас это неважно. Что бы ни случилось, не пытайтесь разбудить ее, пока я не скажу, — велел Сорин.
Отступив к краю кровати, он провел ладонью по руке Скарлетт, забирая в себя ее жар, но дым никуда не делся. Казалось, он сопротивляется его магии. Сорин наклонился, чтобы рассмотреть дым внимательнее, и обнаружил, что он гораздо темнее обычного. Черный, как ночь, скорее тень, чем туман. Ничего подобного ему прежде видеть не доводилось.
Сорин осознавал присутствие Кассиуса с Тавой, которые чуть слышно перешептывались. Впоследствии нужно будет выяснить, кто эта загадочная «она», на которую они постоянно ссылаются. Несколько раз они были близки к тому, чтобы проговориться, но в последний момент всегда спохватывались.
– Кто ты такой? — спросила Тава чуть слышно.
Юная леди, хоть и была тихоней, обладала чертовски острым умом. Окружающие не ценили ее по достоинству. Спокойно наблюдая за происходящим, она была столь же опасна, как и любой солдат.
— Я — фейри, — ответил Сорин, без колебаний признавшись в том, что держал в секрете три года своего пребывания в этих жалких землях. Его внимание было сосредоточено исключительно на лежащей перед ним женщине.
Которая отнюдь не являлась человеком. Она тоже была фейри и, судя по всему, даже не подозревала об этом.
Он был застигнут врасплох, когда увидел ее в первый раз: льдисто-голубые глаза, серебристые волосы, запах моря, углей и жасмина… и чего-то еще, что он не смог определить. Аромат был приглушен. Сорин уловил его в тот вечер, когда встретил Скарлетт в поместье Тинделл. Его обязали присутствовать на ужине, который почтили своим присутствием наследный принц и король. После этого Сорин месяцами наблюдал за ней, когда она оказывалась рядом, что случалось нечасто. Насколько он мог судить, она редко покидала поместье. Она была неприметной и замкнутой, говорила только тогда, когда к ней обращались, и вела себя как скромная леди, что нисколько не соответствовало нраву той женщины, которую он тренировал последний месяц.
С их первого поединка Сорин понял, что Скарлетт не совсем человек. Она была быстрее любого смертного, с которым ему доводилось сражаться как на поле боя, так и вне его. И двигалась с текучей грацией фейри, отличаясь от людей, среди которых он провел последние три года. Муштруя солдат, Сорину часто приходилось сдерживаться, и Скарлетт во время их первого боя поступила так же. Она оказалась лучше, чем он ожидал, даже после того как стал свидетелем ее состязания с Кассиусом. Ее движения были точными и сильными, но отличались от тех, что присущи воинам. Она тренировалась с мастерами другого типа.
Во время второго поединка Сорину пришлось приложить немало усилий. Он намеренно раззадоривал ее, распаляя эмоции до предела, чтобы проверить, не вырвется ли наружу ледяная ярость, которую он увидел в ее пронзительных голубых глазах. И ничего не добился.
Сорин мог поклясться, что кончики ее пальцев покрылись инеем, когда она потребовала отпустить ее лодыжку в тот день в тренировочном бараке, и кожа стала ледяной, под стать голосу. Ее хорошо обучили. Не так хорошо, как мог бы он сам, но для смертной женщины все равно впечатляюще.
Но Скарлетт не была смертной. Только не с ее грацией, ароматом и силой, которую он чувствовал каждый раз, когда она оказывалась рядом.
И не с огнем, который он только что вытянул из ее вен.
Скарлетт продолжала метаться по постели, но не так яростно, как прежде, ведь он забрал из ее тела жар. Оглянувшись, Сорин увидел, что Кассиус обнимает Таву за плечи, успокаивая ее.
— С ней все будет в порядке, — тихо заверил Сорин и повернулся к Скарлетт.
Он осторожно сел на край кровати и наклонился к ней, стараясь не обращать внимания на плотно облегающую мокрое тело тунику с задравшимся краем. Груди Скарлетт вздымались и опускались в такт дыханию.
— Скарлетт, — прошептал он ей на ухо.
Она перестала биться, но глаз не открыла. И продолжала постанывать. Он снова чуть слышно позвал ее по имени. Стоны прекратились. Тава втянула носом воздух.
— Скарлетт, я здесь, — прошептал Сорин ей на ухо. — Посмотри на меня.
Ее веки дрогнули и поднялись. Радужки оказались не привычными пронзительно-голубыми, но цвета расплавленного янтаря, как его собственные, с серебристыми вихрями. Посмотрев на него мгновение, она прошептала в недоумении:
— Сорин?
Боги. Слышать, как кто-то называет его настоящим именем, было таким облегчением.
— Ты была… — начал он, но, прежде чем смог объяснить, что делает в ее комнате, она бросилась в его объятия. Он неуверенно обхватил ее, и девушка зарыдала, уткнувшись ему в плечо.
Он не обращал внимания ни на капающий с нее пот, ни на прилипшие к голове волосы. Его вниманием всецело завладел щекочущий ноздри аромат жасмина и морского тумана. Он почувствовал, как кто-то подошел к кровати и накинул Скарлетт на плечи одеяло. Сам он не задумывался, как неуместно будет выглядеть вся эта сцена, если кто-то войдет. Сорин поднял голову и увидел, что Кассиус смотрит на него, всем видом выражая готовность защищать свою подопечную.
— С ней все будет в порядке, — повторил Сорин, глядя на Кассиуса. Тот кивнул в ответ, скрестив руки на груди.
Через несколько минут Скарлетт отстранилась. Глядя Сорину в глаза, она изучала его несколько мгновений, прежде чем прошептать:
— Я видела ее. Ту женщину, которая была с тобой сегодня.
— Это был сон, Скарлетт, — заверил мужчина и, будучи не в силах сдержаться, убрал с ее лба прилипшую прядь волос.
Сорин создал второй невидимый щит вокруг себя и Скарлетт, чтобы Тава с Кассиусом не услышали, о чем они говорят.
— Кто она такая, Сорин? И как оказалась в моем сне? — настойчиво вопрошала Скарлетт, не отрывая от него взгляда.
— Это был сон, — повторил он. — Вероятно, ты привнесла в него то, что увидела сегодня.
Девушка покачала головой.
— Нет. Сон всегда один и тот же. Точнее, был таким до последней недели. Как будто кто-то… Да кто же она?
— Это не могла быть одна и та же женщина, — настаивал Сорин.
— Не делай этого. Не говори со мной так, точно я не ведаю, что болтаю. Не нужно опекать меня, как умалишенную, — сказала она, слегка покачав головой.
— Это не могла быть она, — стоял на своем Сорин.
— Ее пытали, — отрезала Скарлетт, и Сорин замолчал. — Он мучил ее, а она выкрикивала твое имя.
— Что?
Это невозможно. Она никогда бы не выкрикнула его имя. Больше нет.
— Скажи мне, кто она, — прорычала Скарлетт.
— Это не та женщина, Скарлетт. Это не…
Он осекся, заметив, что лицо Скарлетт стало жестким, а золото в ее глазах превратилось в чистое пламя. Почувствовав, как его щиты разлетелись на части, он вздрогнул. Вместе с ним дрогнула и его магия.
— Убирайся, — зловеще прошептала она.
— Скарлетт, я… — начал было Сорин.
Она вытянула правую руку.
— И не забудь снять мое треклятое кольцо.
Поднявшись, Сорин стянул с пальца кольцо Семирии и тут же почувствовал, как полыхнуло и угасло его пламя, магия исчезла, а на ее месте вновь воцарилась пустота. Опуская кольцо в ладонь Скарлетт, он отметил, что повязка, которую он самолично наложил ей на руку, исчезла, а рана полностью затянулась, так что не осталось и следа. Порез был довольно глубокий и никак не мог так быстро исцелиться.
— Твоя рука зажила? — спросил Сорин и потянулся пальцами к тому месту, которое обрабатывал всего несколько часов назад.
Девушка не позволила ему до себя дотронуться.
— Убирайся! — велела она, повышая голос.
— Скарлетт, тебе нужно кое-что узнать…
Она выпуталась из покрывал и встала на дрожащих ногах. Поднялась на цыпочки и посмотрела ему в лицо.
— Единственное, что я хочу узнать, — кто та женщина.
Сорин ничего не ответил. Он глядел на Скарлетт, не зная, что сказать. Это не могла быть та, о ком он думал.
— Скарлетт, — тихо позвал стоящий у нее за спиной Кассиус.
Она взмахнула другой рукой, призывая его к молчанию, и Сорин мог бы поклясться, что вокруг ее ладони закружилась тень — и рассеялась, как пепел на ветру. Не сводя золотистых глаз с лица Сорина, она объявила тихим, как сама смерть, голосом:
— Не хочу тебя видеть. И говорить с тобой тоже не хочу. Не хочу иметь с тобой ничего общего, пока ты не будешь готов рассказать мне все, начиная с того, кто она такая.
Не в силах сдержаться, он протянул к ней руку, но Скарлетт отпрянула.
— Убирайся, — повторила она и направилась к Кассиусу.
Тот подхватил ее, когда она споткнулась на последнем шаге, и обнял лицо ладонями.
— Ты в порядке?
Сорин наблюдал за тем, как Кассиус всматривается в лицо Скарлетт, а она, дрожа, хватается за его запястья. Не будь его слух острым, как у всех фейри, он не расслышал бы, как она шепотом призналась:
— Нет.
Сорин сделал шаг назад, глядя, как Кассиус обнимает девушку и, прижав к себе, гладит по волосам. Ощутив в глубине души некое шевеление, он поспешил подавить его, не желая признавать его существование, и, развернувшись, вышел из комнаты.
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Глава 10
Скарлетт
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Скарлетт льнула к Кассиусу, который продолжал успокаивающе гладить ее по спине. Он не задавал вопросов и не двигался с места, пока она сама не отстранилась. Прижав ладонь к ее щеке, он пристально посмотрел ей в глаза. Она подняла руку и обхватила пальцами его запястье, чтобы удержаться на месте.
— Ты меня до смерти напугала, — признался Кассиус, понизив голос.
— Как ты догадался привести его? — шепотом спросила Скарлетт.
Кассиус фыркнул.
— По наитию? Хотя, подозреваю, он нашел бы предлог остаться, даже если бы Дрейк ему запретил.
Услышав у себя на спиной шаркающий звук, Скарлетт обернулась и увидела Таву, прислонившуюся к комоду с прижатой к сердцу рукой.
— Я в порядке, Тава, — заверила она настолько спокойным голосом, насколько могла. — Спасибо, что привела помощь.
Тава сделала глубокий вдох и уперлась руками в бедра.
— Ты принимала сегодня отвар? — К ее чести, голос девушки почти не дрожал.
Скарлетт отрицательно покачала головой.
— Нет. Не могла бы ты принести мне более сильный?
Кивнув, Тава направилась к выходу. Когда дверь за ней захлопнулась, Кассиус заметил:
— Еще не так поздно. Можешь выпить обычный.
— Мне нужно поспать, Кас. Я устала.
— Более сильный отвар предназначен совсем не для этого, — возразил он.
— Это не тебе решать, — огрызнулась Скарлетт.
Поджав губы, Кассиус пристально вгляделся в нее.
— Разве ты не держишь в своей комнате экстренную ампулу? — напряженно спросил он.
— Конечно, держу, но нужно было дать Таве задание. Это поможет ей сосредоточиться, — пояснила Скарлетт, махнув рукой.
Подойдя к туалетному столику, она бросила на него свое кольцо, и оно глухо стукнулось о деревянную поверхность. Она уперлась руками в столешницу и, глубоко вздохнув, опустила голову. Усталость определенно брала свое. Девушка была почти уверена, что может заболеть.
— Что такое с этим кольцом? — спросил Кассиус.
Скарлетт посмотрела в зеркало над туалетным столиком и обнаружила, что Кассиус наблюдает за ней. И что она пребывает в ужасном состоянии. Пропитанная потом туника прилипла к телу, волосы растрепались. Она встретила взгляд Кассиуса в зеркале.
— Хотела бы я знать. Кажется, генерал одержим этим кольцом, но упорно не говорит почему.
— Он… Я… — Кассиус глубоко вздохнул и провел руками по волосам. Скарлетт повернулась к нему лицом, плотнее запахнув накинутое на плечи одеяло. — Скарлетт, ему могут быть известны ответы на вопросы, которые ты так долго искала, — сказал он.
— Знаю. Я уже некоторое время это чувствую. Мы начали доверять друг другу, но у него есть секреты. И у меня тоже…
Вправе ли она ожидать, что Сорин откроется перед ней, когда она сама столь многое от него скрывала?
— Он вытащил тебя из кошмара, Скарлетт. Не представляю, как ему это удалось, но он надел кольцо, сел рядом с тобой, прошептал что-то на ухо, и ты пробудилась.
— Что именно он сказал?
— Я расслышал только твое имя. Как будто он сумел достучаться до тебя там, где ты в то время находилась, и бросил тебе спасательный трос.
Когда Скарлетт очнулась и увидела склонившегося над ней Сорина, все ее тело вздохнуло от облегчения, словно он в самом деле был ее якорем. Не в силах сдержаться, она бросилась в его объятия.
— Кроме того, он объявил, что он фейри, — задумчиво продолжил Кассиус.
— Фейри? Он — фейри?
Кровь застыла у нее в жилах. Поистине интересная информация, о которой Сорин совершенно забыл упомянуть, пока они скакали верхом и разговаривали. Она стиснула зубы.
— Похоже на то. Он опоясал пламенем всю комнату, когда надел твое кольцо, — спокойно ответил Кассиус.
— А ты не подумал сразу мне об этом сказать? — возмутилась Скарлетт.
— Вот я и говорю, — пожал плечами Кассиус.
Скарлетт с трудом сдерживала нарастающий гнев.
— Как он может быть фейри? У него нет ни заостренных ушей, ни клыков. Он…
Передвигается со скоростью, недоступной смертным. И, похоже, обладает слухом и зрением куда лучшим, чем у большинства людей. Фейри могущественны, это прирожденные хищники, которые становятся только сильнее благодаря своей связи с природой. Поэтому они часто ведут себя как дикие, необузданные животные, рычат и скалят зубы.
А она тренировалась с ним. Как идиотка, она тренировалась с долбаным фейри, используя оружие, которое никогда не причинит ему вреда. Меч, кинжал или стрела могли замедлить его движения, но не оборвать жизнь. Только стрелы из черного ясеня или клинок из ширастоуна могли убить фейри.
Перед глазами поплыло. По мере того как все новые кусочки головоломки вставали на свои места, на Скарлетт нахлынула волна тошноты. Метнувшись в ванную, она успела как раз вовремя: ее вырвало в унитаз. Мгновение спустя она почувствовала, как руки Кассиуса осторожно отводят ее волосы с лица, и желудок снова вывернуло. Когда тошнота утихла, она откинулась назад и положила голову на колени Кассиуса, который сидел на краю ванны.
Фейри. Причина, по которой король и королева пожертвовали собой, чтобы спасти свои земли, а их подданные не осмеливались и носа показать за пределы трех королевств. Из-за фейри умерла ее мать. Из-за фейри ее обучали столь смертоносному искусству.
Но фейри бессмертны и обладают обширными знаниями. Скарлетт не исключала, что Сорин мог существовать во время войны между Дворами и Королевством.
— Если он действительно фейри, у него могут быть ответы и на твои вопросы, — сказала она, пока Кассиус успокаивающе гладил ее по волосам.
— Эта мысль и мне приходила в голову, — ответил он. Его голос был таким же спокойным и убаюкивающим, как и его прикосновения.
— Сегодня вечером я должна встретиться с Нури. В обычном месте. Она сказала, что это срочно, — простонала Скарлетт, вспомнив о деле.
— Я схожу вместо тебя и расскажу ей о произошедшем.
— Может, мне стоит пойти с тобой? Как только я приму отвар, просплю по крайней мере два дня. Если дело действительно срочное… — Она не договорила, потому что перед глазами опять поплыло.
— Морская Звездочка, в таком состоянии ты не сможешь выбраться из поместья, — мягко возразил Кассиус. — Поэтому пойду я. А ты встретишься с Нури, когда проснешься. Она поймет.
Скарлетт услышала, как тихо открылась дверь спальни, и по полу зазвучали мягкие шаги.
— Простите, что так долго. Горничная перестилает тебе постель.
Что-то во взгляде Тавы изменилось, когда она увидела Скарлетт, которая сидела на полу, положив голову на колени Кассиуса. Скарлетт заметила, что подруга встревожена. За последний год ей не раз доводилось видеть подобное выражение.
— Райкер еще здесь. В фойе, — поколебавшись немного, сообщила Тава. — Он спрашивал о тебе.
Тава протянула Скарлетт маленький пузырек, и та взяла его дрожащей рукой. Выпив содержимое одним глотком, она сказала, подняв глаза на Кассиуса:
— Скажи этому ублюдку-фейри, что он должен рассказать мне все. В противном случае пусть валит на хрен, поскольку мое благополучие его не касается.
Кассиус плавным движением поднял Скарлетт с пола, подхватив под колени и спину, а она обвила его шею рукой. В его карих глазах заиграло веселье, по губам скользнул призрак улыбки.
— По крайней мере, теперь я точно знаю, что с тобой все в порядке.
Скарлетт смотрела на него, пока он нес ее через спальню. Ее веки отяжелели от сильнодействующего успокоительного снадобья.
— Пообещай, что передашь ему, Кассиус. Слово в слово. И не рассказывай ему, как у меня дела. Ничего обо мне не говори.
— Как пожелаешь, Скарлетт, — ответил мужчина, осторожно укладывая ее в постель. Простыни были свежими и хрустящими. Прежде чем отойти, Кассиус наклонился к девушке и прошептал: — Ты небезразлична ему, Скарлетт, признает он это или нет. Он беспокоится о тебе на свой манер, хотя, как мне кажется, сам пока того не осознает.
— Мне все равно, — только и успела пробормотать Скарлетт, прежде чем провалиться в сон.
Впервые за неделю она не видела ни событий той давней ночи, ни незнакомого среброволосого красавца.
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Глава 11
Сорин
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Сорин сидел на крыше роскошного многоквартирного дома в Элитном районе Бейлорина. Его жилище находилось всего в нескольких кварталах от поместья Тинделл. Лорд Тинделл долгое время занимал пост главного королевского советника по военным вопросам и внешним отношениям с двумя другими королевствами континента. Когда Сорин прибыл в Бейлорин после полугода, проведенного в центральном королевстве Райдеон, он старался не высовываться и получить как можно больше сведений о Виндонеле. В частности, он выяснил, кто стоит во главе армии, и за два года сумел завязать крепкую дружбу с Дрейком, сыном и наследником лорда. Потому что кому, как не командующему, знать об оружии, способном победить целую расу людей.
Проведав о боевых навыках Сорина, Дрейк сразу привлек его к обучению королевских войск. Вскоре слух о его выдающихся способностях достиг самого лорда Тинделла, который предложил ему заняться подготовкой элитного подразделения, состоящего из специально отобранных солдат. Сорин согласился, решив, что это будет идеальный способ выведать тщательно охраняемые секреты. Его повышение до генерала стало следующим шагом к достижению цели. Приняв предложение лорда Тинделла, он получил в свое распоряжение нынешнее жилье.
Сорин не планировал так долго оставаться в Бейлорине. Проведя здесь почти два года и ничего не узнав об оружии, которое искал, он еще несколько месяцев назад собирался отправиться в третье королевство смертных, Тореаль. До тех пор, пока не обнаружил ее. Скарлетт.
С каждой последующей встречей она интриговала его все сильнее. Его интересовало, что она скажет и сделает, и, хотя он никогда бы не признался в этом, ему было приятно проводить с ней время. Скарлетт, конечно, чертовски заносчива, но наделена острым умом. Каждый раз, когда во время тренировки он что-то предлагал или заставлял ее изменить стойку, она беспрекословно повиновалась. Более того, впоследствии ему никогда не приходилось напоминать об этом повторно.
Скарлетт обладала природным умением обращаться с мечом и не менее искусно владела луком, кинжалом и любым другим оружием. Она была безупречно обучена, но кто приложил к этому руку, Сорину было так же непонятно, как и загадочная личность ее матери. В целом боевой стиль Скарлетт походил на стиль Кассиуса, хотя она так и не раскрыла имен других учителей. Реагировала она быстрее, чем некоторые знакомые Сорину фейри, а присущие ей манера и стиль боя не встречались ни среди смертных, ни среди фейри.
Поначалу Сорин считал ее полукровкой, ведь в трех королевствах полно тех, в чьих жилах течет кровь фейри. Много веков минуло с тех пор, как Дворы фейри обособили от человеческих владений, но по сей день фейри и люди умудрялись находить друг друга. Он не лгал, говоря Скарлетт, что в землях фейри живут смертные, пришедшие туда в поисках спасения от угнетателей. Однако полукровкой она быть не могла. Сила, которую он вытянул из нее нынче вечером, была очень мощной. Такая присуща только полноценным фейри и никому другому.
Возникал вопрос: кто ее родители? Когда Сорин спросил ее о матери, то сам не знал, какого ожидал ответа, и не удивился, что она отказалась отвечать. Про сверкавшее у нее на пальце кольцо она выдала: «Оно принадлежало моей матери». Принадлежало — в прошедшем времени. Скарлетт не сказала прямо, что ее мать умерла, но Сорин догадался об этом после ехидного замечания, сделанного Микейлом в тренировочном бараке. Ни один ребенок не захочет воскрешать в памяти кончину родителя.
А что с ее отцом? И где она жила прежде? Сколь много тайн ее окружает! Как много секретов она тщательно охраняет! Ради завоевания ее доверия Сорину приходилось делиться незначительными подробностями своей жизни, чтобы ей было легче говорить о своей. Он уделял ей время, которым сам не располагал. Он надеялся, что после того, как она застала его сегодня в лесу (как, черт возьми, это произошло?) и он открыл ей свое настоящее имя, ее доверие к нему возрастет, но на самом деле они вернулись к исходной точке.
Сорин вздохнул, вспоминая случившееся. В жилах Скарлетт определенно присутствует огонь. Он чувствовал отголоски магии в собственной крови, и от одной мысли об этом его охватывало возбуждение. Получить доступ к своей силе ему удалось впервые с тех пор, как попал в эти треклятые земли. Стоило увидеть на пальце Скарлетт кольцо — и оно завладело его мыслями.
Кольцо Семирии. Одно из двух существующих, созданных сестрами-королевами фейри. Поначалу эти украшения ничем не отличались от любых других перстней с фамильным гербом. Но когда Великая война близилась к концу и сестры поняли, что магия в человеческих землях скоро станет недоступной, они заколдовали кольца, чтобы иметь возможность обращаться к своей магии независимо от того, в каких землях находятся.
Королева фейри Востока по сей день носит на пальце свое кольцо. А то, что принадлежало королеве фейри Запада, пропало почти два десятилетия назад, когда его владелица ушла посреди ночи, не сказав ни единой душе, куда направляется. С тех пор никто больше не видел ни ее саму, ни ее кольцо.
До того дня в тренировочном бараке.
Сорин выяснил фамилию Скарлетт — Монро. Обычная человеческая фамилия, никак не связанная с Семириями.
Где мать Скарлетт раздобыла кольцо? В каких землях? Он и обучать девушку согласился исключительно ради того, чтобы выяснить все, что только возможно, об этой женщине и ее истории.
А также понять, как ребенок с такой сильной кровью фейри оказался среди людей.
Ощутив дуновение холодного ночного воздуха, Сорин сделал глубокий вдох. Заслышав птичий крик, он поднялся на ноги и, запрокинув голову, увидел летящую к нему огромную кроваво-красную птицу, кончики крыльев которой были окрашены в оранжевый и желтый цвета. Феникс. Птица Аналы, богини солнца и огня.
— Приветствую тебя, Амарé, — обратился он к фениксу, когда тот сел на его приподнятое предплечье.
Ласково погладив пернатую голову, Сорин забрал из клюва свернутый пергамент. Самых могущественных фейри боги благословляли не только магией. Когда способности фейри проявлялись в полной мере, некоторые из них получали тотемное животное. Как боги решали, кто достоин такого дара, никто не ведал. Большинство считали, что это зависит исключительно от магической силы, но Сорину не очень-то в это верилось. Он знал множество могущественных фейри, которым ничего не досталось.
Благодаря связи с богами тотемные животные были неуязвимы для чар и заклинаний других государств и могли путешествовать между духовными плоскостями, что делало их идеальными посланниками для поддержания связи с Дворами. В свитке, который принес Амарé, содержался зашифрованный ответ на послание, отправленное Сорином в земли фейри. Сорин быстро прочитал его и скомкал в ладони. Феникс вопросительно склонил голову.
— Если не возражаешь, — ответил Сорин. Бумага вспыхнула и быстро превратилась в пепел, который унес ветер. — Когда-нибудь мне не придется полагаться на тебя в подобных делах, — добавил он, направляясь к двери на крышу.
Он быстро спустился по лестнице в свои апартаменты. В комплексе было всего три этажа, каждый из которых занимала одна квартира. Его находилась на третьем этаже, поэтому он беспрепятственно выбирался на крышу всякий раз, когда не хотел ни с кем общаться.
Стоило закрыть входную дверь, как феникс перепорхнул на спинку стула.
Роскошная квартира была поистине громадной. В ней имелись две огромные спальни, каждая со своей ванной и водопроводом. Кухня тоже была приличных размеров, а в просторной гостиной располагались обеденная зона и даже фортепиано у дальней стены. Перед камином, настолько большим, что с легкостью обогревал всю квартиру, стояли диван и кресла.
Сорин ненавидел чертов камин, служивший постоянным напоминанием о том, чего он здесь лишен: доступа к своей элементальной магии, этой почти безграничной яме с пламенем, жаром и углями.
Нет, великолепные апартаменты не производили на него должного впечатления, поэтому большую часть времени он проводил на крыше здания под звездным небом.
— Ты, как всегда, вовремя, — заметил Сорин, и феникс в ответ щелкнул клювом.
Повесив плащ на крючок возле двери, мужчина подошел к столу. Он редко ел дома, а когда все же это делал, то всегда стоя над кухонным столом, поверхность которого использовал скорее как рабочее место. Потому он был завален картами, книгами и важными бумагами. Сорин порылся в этой куче в поисках ручки и, отыскав, быстро написал записку. Свернув ее, он протянул бумагу птице, которая взяла свиток в клюв и заворковала.
— Спасибо, друг мой, — ответил Сорин, снова погладив Амарé по голове. — Отнеси это Брайару. И избегай ветров.
Секунду спустя феникс вылетел в окно, и Сорин наблюдал за ним до тех пор, пока не увидел мягкую вспышку света, означающую, что тот покинул королевство.
Плеснув себе в стакан виски, Сорин рухнул на кушетку. Он признался командиру, что он фейри, и Тава в тот момент находилась в комнате. Кассиус наверняка расскажет Скарлетт. Сорин так до сих пор и не понял, кем эти двое приходятся друг другу. Кассиус обучал девушку, но она настаивала, что он не ее любовник. Сам Кассиус, однако, вел себя далеко не как брат.
Сорин не знал, как Скарлетт отреагирует на новость о том, что он фейри. Она, похоже, поняла, почему он живет под другим именем, но тогда считала его смертным. Наблюдая за реакцией ее тела при упоминании фейри, Сорин отметил, как она напряглась, сидя с книгой в утренней гостиной, как в ее голосе вспыхнули гнев и ненависть.
Чувствуя себя измотанным, мужчина вздохнул. В этих краях он мог обходиться малым количеством сна. Магия ему недоступна, так что энергия почти не расходовалась, но все же ему требовалось хоть немного спать после целого дня муштры солдат короля — а ведь еще приходилось уделять время обучению Скарлетт. Скоро взойдет солнце, но сегодня идти на утреннюю тренировку не нужно — Кассиус передал ее красноречивое послание.
При мысли об этом Сорин залпом осушил стакан. Из-за замороженных ветвей в то первое утро он считал Скарлетт дочерью Анахиты, богини воды и льда, но нынче вечером он вытянул из ее вен огонь, в то время как с ее пальцев сочился дым. Даже не дым, но нечто более густое и темное.
Поднявшись с кушетки, Сорин прошел в спальню, взял с комода покрытый льдом сучок и повертел в руке. Он знал, что тот не растает, когда подобрал его тогда на поляне и сунул в карман. Сучок был таким же холодным, как и когда откололся от дерева. Когда Скарлетт в гневе заморозила и разбила все вокруг.
Однако ветка не просто скована льдом! Скарлетт окутала ее инеем, но не тем, что встречается зимой в землях смертных. То был магический иней, который во Дворах фейри Сорин растопил бы своим огненным даром, но в Виндонеле он был бессилен что-либо сделать. Более того, сучок почернел, словно сначала его обуглили. Нет, не обуглили, потому что чернота и поныне клубилась внутри льда, как пепел на ветру.
Впрочем, самым удивительным был вовсе не иней, а то обстоятельство, что Скарлетт использовала магию, не имея на пальце кольца. В королевствах смертных, где это по определению невозможно.
Проведя ладонями по волосам, Сорин положил сучок обратно на комод и направился к своей большой кровати. Устроившись на матрасе, он закинул руки за голову и, уставившись в потолок, с досадой подумал, что утром не увидит ни серебристых волос, ни льдисто-голубых глаз.
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Глава 12
Скарлетт
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— Давай сходим за покупками, — обратилась Джульетта к Скарлетт, поднимая голову от книги.
Девушки расположились в комнате Джульетты, каждая со своим чтением. Скарлетт лежала, вытянувшись на кровати и положив ноги подруге на колени.
— Сейчас середина лета, на улице зной. Мне совсем не улыбается в такую удушающую жару разгуливать по Синдикату в капюшоне и маске, — проворчала Скарлетт, переворачивая очередную страницу.
— Когда ты в последний раз выходила за пределы Братства не по работе? — с укором спросила Джульетта, поигрывая висящим на шее духовным амулетом, символом богини здоровья и исцеления Резельды. В этом заключалась глубокая ирония, учитывая ее род деятельности, но мать девушки была целительницей, и прежде амулет принадлежал ей. Она же настояла на том, чтобы его носила Джульетта.
— Не далее как вчера я была у твоей матери, — ответила Скарлетт, пожав плечами.
— Дом целительниц не в счет.
— Я ничего не могу поделать с тем, что меня заперли здесь неизвестно на сколько, — проворчала Скарлетт, не поднимая глаз от книги.
— Мы самые страшные палачи в королевствах, а ты… ты та, кто ты есть, — пробормотала Джульетта, возвращаясь к своему томику. — Было бы неплохо ходить, куда пожелаем, и делать, что захотим.
— Может быть, когда-нибудь мы в самом деле просто растворимся в тенях и не вернемся, — задумчиво протянула Скарлетт. — Сумеем найти такое место, где никто никогда не слышал о Призраках Смерти.
В комнату ворвалась Нури со струящимися по спине пепельно-русыми волосами и бросила подругам небольшую стопку бумаг.
— Запросы на работу, — пояснила она, усаживаясь в кресло рядом с кроватью.
Обе девушки закрыли книги, и Скарлетт приняла сидячее положение. Джульетта передала ей часть листков, и они дружно ими зашуршали.
— Кто-нибудь в последнее время видел Грейслинн? — спросила Нури.
— Маленькую сироту? — уточнила Джульетта, скользя глазами по бумагам.
— Да. Она мне уже несколько дней не попадалась.
— Подозреваю, госпожа Джейана нашла способ заполучить ее в свои тиски, — предположила Скарлетт.
— Надеюсь, что нет, — мрачно объявила Нури. — Я ясно дала понять, что случится, если она наложит свои блудливые лапы на эту девчушку.
— Позже могу ее поискать, — предложила Скарлетт, откладывая просмотренные бумаги. — Похоже, ни одно из дел не требует присутствия всей нашей троицы. Лорд наемников в самом деле хочет, чтобы мы этим занялись?
— Нет. Он сказал, что, если мы откажемся, поручит Риджли или Кейду, — ответила Нури.
Достав из сапога кинжал, она взяла лежавший неподалеку точильный камень и начала водить по нему лезвием.
Джульетта фыркнула.
— В последнее время они только на это и годятся.
— Не могу не согласиться, — усмехнулась Нури.
— Мерзость, — с отвращением воскликнула Скарлетт. — Пожалуйста, не говори мне, что один из них побывал в кровати, на которой я сейчас сижу.
Джульетта озорно усмехнулась.
— Ну, простыни потом постирали.
— Просто отвратительно, — повторила Скарлетт, брезгливо сморщив нос.
— Давайте куда-нибудь сходим. Тут такая скука, — заныла Нури.
— И я ей о том же говорю, — подхватила Джульетта, устремив взгляд на Скарлетт.
— Начнем с того, что ты хотела пройтись по магазинам, — напомнила Скарлетт.
— Да, хотела, — с ухмылкой отозвалась Джульетта.
Скарлетт закатила глаза.
— Сегодня вечером в «Пирсе» вечеринка, — сообщила Нури.
— Ты же знаешь, что я не могу пойти в «Пирс», — отозвалась Скарлетт пресным голосом.
Как же сильно ей этого хотелось! В прошлом году в «Пирсе» состоялся бал-маскарад, который их троица тайком посетила. То была одна из лучших ночей в жизни Скарлетт. Ночь блаженной свободы.
— Я просчитала варианты, — задумчиво протянула Нури. — Мы могли бы выкрасить твои волосы в другой цвет. Всего на один вечер. У Марго есть всевозможные красители.
Джульетта села на кровати.
— Да! Да, точно! Тогда никто тебя не узнает. Тебя же с девятилетнего возраста никто не видел. Волосы — самая узнаваемая черта, но ее легко изменить, — взволнованно затараторила она. — И макияж сделаем.
Скарлетт почувствовала, как в груди вспыхнула искра возбуждения.
— Тогда, наверное, нам действительно стоит пройтись по магазинам, — сказала она, вскакивая на ноги. — Мне понадобится новое платье.
Фиалковые глаза Джульетты сверкнули:
— Я знаю одно место.
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Скарлетт проспала два дня кряду, но этот сон ее пробудил. Почувствовав запах собственного застарелого пота, она отправилась в ванну. Понежившись в теплой воде, девушка оделась в простое бело-зеленое платье в пол и, как была босая, спустилась по лестнице в кухню. Был ранний полдень, но Скарлетт не ела долгое время и умирала от голода.
— Мисс Скарлетт, — с легким поклоном приветствовала ее кухарка, чьи роскошные рыже-золотые волосы были уложены тугим узлом у основания шеи. Суп, который она помешивала, божественно пах. — Что для вас приготовить?
— Что угодно, — ответила Скарлетт. Ее желудок громко заурчал.
— Скажите, куда направляетесь, и я принесу вам что-нибудь вкусненькое.
— Большое спасибо…
Скарлетт знала имена всей прислуги поместья, но эта женщина была новенькой. Судя по легкому акценту, вероятно, прибыла из другого королевства.
— Алия, — подсказала та.
— Спасибо, Алия. Я буду в утренней гостиной, если вас не затруднит, — ответила Скарлетт с улыбкой.
— Нисколько. Идите, идите. Я скоро подойду, — пообещала она, выпроваживая Скарлетт из кухни.
Скарлетт вернулась в свою комнату, чтобы взять книгу, которую читала. Ту, что была полна мифов и историй. Если Сорин не даст ей ответов, она сама найдет их в треклятом томике, где, как он утверждал, все правда от первого до последнего слова. Теперь ей известно, что он фейри из Двора Огня. Может, удастся выяснить, кто та дама. Она замерла на мгновение. Вдруг на этих страницах содержатся сведения о том, как найти и убить принца Огня? Тогда пусть Лорд наемников забирает свое задание и катится прямиком в ад.
Скарлетт быстро обыскала покои, но книгу не нашла. Она была готова поклясться, что в тот день взяла ее с собой в комнату, но, возможно, все же оставила в утренней гостиной.
Девушка поспешно спустилась по лестнице и, пройдя по коридору, подошла к комнате как раз в тот момент, когда из-за угла показалась Алия с подносом, на котором лежали сыр, фрукты, жареная курица и хлеб. От щекочущего ноздри запаха еды у Скарлетт заурчало в животе. Кухарка последовала за ней в комнату и поставила поднос на стол.
— Этого хватит? — спросила она, вытирая руки о фартук.
— Более чем достаточно, Алия. Спасибо, — поблагодарила Скарлетт.
— Если понадобится что-то еще, только скажите, — ответила та и, окинув девушку внимательным взглядом, вышла из комнаты.
Взяв с подноса кусок хлеба, Скарлетт осмотрелась по сторонам в поисках книги. Куда же она ее положила? Девушка принялась рыться в бумагах, размышляя, не завалялся ли среди них ее томик за те два дня, что она спала.
— Что-то ищешь? — раздался с порога веселый голос. Скарлетт так и подпрыгнула и, повернувшись, увидела Кассиуса. — Выглядишь гораздо лучше, — добавил он, оглядывая ее с ног до головы. — Кошмары не беспокоили?
Скарлетт отрицательно покачала головой.
— Это был самый крепкий сон за последние несколько недель, — призналась она, отправляя в рот несколько виноградин. До разбудившего ее видения, во всяком случае.
— Вот и хорошо, — сказал Кассиус, входя в комнату. Схватив с подноса кусок хлеба, он плюхнулся на стул возле маленького столика.
— Что ты делаешь здесь в середине дня? — спросила Скарлетт, перемещаясь к небольшому секретеру, чтобы продолжить поиски пропавшей книги.
— Тебя пришел проведать. За последние несколько дней я делал это бесчисленное количество раз, — пояснил он, откусывая большой кусок хлеба.
— Какой же ты милашка, — промурлыкала Скарлетт, роняя часть бумаг обратно на стол. — Теперь можешь доложить, что со мной все в порядке.
— Лорд наемников будет рад это услышать, — коротко хохотнул Кассиус. — Что ищешь?
— Книгу, которую раньше читала, — ответила Скарлетт, переходя к другой полке, чтобы посмотреть, не поставили ли ее туда. Может быть, кто-то вернул ее в библиотеку?
— Ааа, — со знанием дела протянул Кассиус, доедая хлеб и откидываясь на спинку стула.
— Тебе что-то известно? — насторожилась Скарлетт и, прервав поиски, посмотрела на него через плечо.
— Смею предположить, что разыскиваемая тобой книга могла заинтересовать некоего господина, с которым ты сейчас не разговариваешь, — пояснил Кассиус, подняв бровь.
— Вот уж точно, — согласилась девушка, сжимая губы в тонкую линию.
— В общем, ты ее здесь не найдешь. Он забрал ее с собой две ночи назад.
— Что? — недоверчиво ахнула Скарлетт. — Зачем?
— Как ты и просила, я передал вышеупомянутому господину твое недвусмысленное послание, — пустился в объяснения Кассиус, подцепив вилкой кусок жареного цыпленка, — и оно не было… принято благосклонно. Уходя, он оставил для тебя собственное послание. Цитирую: «Скажи ей, что когда ей надоест строить из себя избалованную леди, я буду ждать ее на тренировочном ринге. А до тех пор возьму эту книгу, чтобы скоротать внезапно появившееся свободное время».
Скарлетт зарычала.
— Вот ублюдок, — пробормотала она себе под нос.
— Конечно, так и есть, — со смехом поддакнул Кассиус. — Хотя будет весьма занимательно посмотреть, кто из вас сдастся первым, — задумчиво добавил он. — Вы оба одинаково…
— Терпеливы? — перебила Скарлетт, падая на соседний стул и надувая губы.
— Я хотел сказать «упрямые задницы», но, конечно, «терпеливы» — более точное определение, — согласился Кассиус, закатив глаза.
Показав ему язык, Скарлетт взяла из его рук вилку, чтобы тоже попробовать курицы. Съев несколько кусочков, она спросила:
— Ты обсудил с ним его признание?
Ей не хотелось произносить это вслух, потому что слуги докладывали лорду Тинделлу обо всем, что видели и слышали. Если Сорин действительно фейри, эта информация могла вызвать в поместье большой переполох.
Кассиус поморщился.
— Нет, я почти его не видел. В последнее время я изрядно загружен, да и он тоже — после повышения до генерала.
— Хм, — задумчиво протянула Скарлетт, накалывая на вилку кусочек дыни. — Чего ты мне не договариваешь?
— Ты о чем?
— Да о том, что ты определенно что-то от меня скрываешь. Пропадал где-то последние несколько месяцев, а теперь, вновь оказавшись здесь, избегаешь оставаться со мной наедине, чтобы поговорить.
Кассиус отвел взгляд.
— Лорд Тинделл завалил меня делами.
— Кассиус, — мягко пожурила она. — Мы с тобой одно целое, ты и я. Только благодаря этому наша связь и работает.
— Ты же знаешь, Скарлетт, я не могу делиться подробностями своих заданий, — вздохнул он. — Лорд Тинделл сделал для меня так же много, как и для тебя. Даже больше. Было бы непростительно раскрывать…
— Я понимаю, Кас, — перебила она. — Просто… не надо так рьяно меня отталкивать.
— Сходи повидайся с Тавой, — посоветовал мужчина после минутного молчания. — Она сама не своя. Признание Райкера глубоко ее потрясло.
Фальшивое имя неприятно резануло слух, но Скарлетт не могла назвать Кассиусу настоящее имя Сорина по той же причине, по которой нельзя было открыто обсуждать, что он фейри.
— А тебя?
— Это чертовски логично, — сказал он, пожимая плечами. — Я имею в виду, он появился из ниоткуда два года назад. И о своем прошлом говорит весьма туманно. Его боевые навыки не имеют себе равных.
— Что он делает для королевских войск? — с любопытством спросила Скарлетт.
— Ну, теперь он генерал Высших сил. Это элитные воины, которых он тренирует с тех пор, как его завербовал лорд Тинделл. Больше никто ничего не знает ни о самих Высших силах, ни о том, чему их обучают, — пояснил Кассиус.
— Похоже, у короля с лордом много секретов, — заметила девушка с ноткой раздражения в голосе.
— Скарлетт, — предупреждающе протянул Кассиус.
Она отмахнулась, показывая, что продолжать разговор не намерена, и, окончательно насытившись, отложила вилку в сторону. Ее мысли вертелись вокруг магии. Сорин говорил, что, когда речь идет о доступе к магии в землях смертных, всегда можно найти обходной путь. Увидев за последние несколько лет множество странностей, она и сама начала это подозревать.
— Как долго ты собираешься держать беднягу в подвешенном состоянии? — поинтересовался Кассиус мгновение спустя, сверкая глазами.
— Пока не повзрослеет, — раздраженно ответила она. — Тебе удалось найти ее той ночью?
Лицо Кассиуса помрачнело.
— Да. Двое пропали без вести. Она хочет, чтобы ты придумала способ поговорить с Калланом.
— Я не могу этого сделать, и ей это известно, — холодно возразила Скарлетт.
— Я-то все понимаю, но она настаивает. — Он вздохнул. — О рисках она знает.
— За последний год я видела Каллана всего дважды, и то мельком, на улице. Если мне удастся пробраться в замок, быстрой встречи точно не получится.
— Да, Скарлетт, я в курсе. Просто передаю сообщение. Я заверил, что ты придешь к ней, как только сможешь, — ответил Кассиус.
— Схожу, как закончим здесь.
— Может, тебе стоит провести остаток дня…
— Командир? Что ты здесь делаешь?
Скарлетт и Кассиус вздрогнули при звуке грубого голоса. Лорд Тинделл заполнил своим телом весь дверной проем.
Кассиус вскочил на ноги и поклонился.
— Приношу извинения, милорд. Я пришел справиться о здоровье мисс Скарлетт. Я был здесь в ту ночь, когда ей стало нехорошо, и хотел узнать, как она теперь себя чувствует.
Скарлетт начала было вставать, но лорд Тинделл остановил ее. Его голос смягчился.
— Оставайся на месте, моя дорогая. Похоже, тебе лучше?
— Благодарю вас, милорд. Да, это так, — ответила Скарлетт, склонив голову.
— По словам Тавы, всему виной твое обычное недомогание?
— Верно.
— Я рад, что ты хорошо себя чувствуешь. Спустишься на ужин сегодня вечером? Я соскучился по нашим занимательным беседам. — В голосе лорда Тинделла слышалось веселье, и он подмигнул ей.
Скарлетт почувствовала, что слегка покраснела, и тихонько рассмеялась.
— Приду, милорд.
— Хорошо, хорошо, — покивал головой лорд и добавил, повернувшись к Кассиусу: — Я отправляюсь в замок. Поедешь со мной, по дороге кое-что обсудим.
— Конечно, милорд, — сказал Кассиус и перевел взгляд на Скарлетт: — Тебе еще что-нибудь требуется? Скажи, пока я здесь.
— Я в порядке, командир. Спасибо, что зашел.
— Надеюсь, ты найдешь искомое, — добавил Кассиус. — Не стоит пренебрегать самым очевидным ресурсом.
Дождавшись, когда лорд Тинделл развернется, чтобы покинуть комнату, Скарлетт показала Кассиусу средний палец, и он ответил ей тем же, сотрясаясь от едва сдерживаемого смеха.
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Глава 13
Скарлетт
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Как только лорд Тинделл и Кассиус уехали, Скарлетт отправила посыльного с запиской к Нури, что встретится с ней через час, вернула почти пустой поднос на кухню и поднялась наверх переодеться. Она еще чувствовала усталость, и мысль о том, чтобы тайком отправиться в Черный синдикат, не вызывала энтузиазма, но сестра, должно быть, от нетерпения рвет и мечет. Получив от посыльного согласие Нури, Скарлетт шагнула в свою гигантскую гардеробную выбирать наряд.
Она надела черные облегающие брюки и белый топ с черным жакетом на пуговицах. Быстро зашнуровав сапоги, опустилась на колени и подняла половицу у задней стенки шкафа. Вытащив из тайника пояс с оружием, закрепила его на бедрах и вставила в ножны два кинжала. Еще один кинжал она засунула за голенище сапога и надела наручи, защищающие предплечья. Глупо было бы сунуться в Черный синдикат безоружной.
Заплетя волосы в две косы, Скарлетт спрятала в каждой по смертоносной серебряной шпильке. Накинув на плечи плащ и скрыв голову под капюшоном, девушка выскользнула в коридор и пошла к расположенному в дальнем конце кабинету, которым редко пользовались. Через него Скарлетт обычно ускользала из особняка. Она бесшумно подняла створку окна, подождала, пока двое патрульных завернут за угол, и, слаженно работая руками и ногами, вскарабкалась по решетке на крышу, а оттуда быстро перебралась к задней части дома, где всегда была сложена куча дров. Проворно перепрыгнув через штабеля поленьев, девушка с кошачьей грацией приземлилась и, прокравшись вдоль стены, выскользнула через дверь для слуг, оставшись никем не замеченной.
Держась в тени, Скарлетт быстро пробиралась по переулкам и улицам. Черный синдикат ничем не отличался от других богатых районов Бейлорина. Не ведая, что он собой представляет, и не разыскивая его специально, невозможно было догадаться о творящихся здесь темных делах.
Завернув за угол, Скарлетт впервые за долгое время вышла на главную улицу Черного синдиката. Плащ развевался у нее за плечами. Прохожие бросали на нее настороженные взгляды. Ее здесь знали, не забыли за год отсутствия.
Девушка миновала расположенный справа Дом целительниц. Следовало бы заглянуть туда перед возвращением в поместье, но при мысли о встрече с Сибиллой к горлу подступила желчь. Прямо через дорогу возвышалось четырехэтажное здание Братства, под которым скрывался лабиринт тренировочных комнат и подземных камер. О них знали только те, кто проходил там обучение — или кому не посчастливилось попасть туда в качестве пленника.
Скарлетт прошла еще несколько кварталов, миновала два главных борделя Синдиката и притон. Резко свернув направо в переулок, она быстро забралась на крышу магазина, где продавалось различное оружие. Перепрыгивая с кровли на кровлю, девушка оказалась прямиком над таверной, спустилась вниз по стене, держась за водосточный желоб, и через окно забралась на чердак.
В комнате за длинным деревянным столом сидела Нури, перед ней стояли две кружки эля. Это помещение принадлежало Братству, и дверь всегда была заперта изнутри, а попадали сюда исключительно через окно. То было их обычное место встречи.
Скарлетт закрыла за собой окно, откинула капюшон и пересекла комнату, опустившись на скамью напротив подруги.
Нури пододвинула ей кружку через стол.
— За тобой следили? — спросила она.
— Только Максимус, — закатив глаза, ответила Скарлетт и сделала большой глоток.
— Хм, — задумчиво протянула Нури. — Не знаю, стоит ли расстраиваться из-за того, что поведение Максимуса столь очевидно, или похвалить тебя за то, что почуяла слежку.
— Я и сама не знаю, злиться ли на тебя за эскорт — неужели ты правда думала, что я не замечу? — или досадовать на то, что Братство до сих пор следит за моими передвижениями? — парировала Скарлетт.
Нури прищелкнула языком.
— Неужели ты правда думала, что мы прекратим? — в унисон ей ответила она. — И это после того, что случилось год назад?
— Мое изгнание завершилось, когда я согласилась выполнить задание, — огрызнулась Скарлетт, — поэтому соглядатай мне не требуется.
— События годичной давности говорят об обратном, — возразила Нури, пожав плечами. — Тебе лучше?
— Нормально, — вздохнула Скарлетт, отпивая из своей кружки.
— Хорошо. Тогда сама решай, как будешь разговаривать с Калланом.
Скарлетт поперхнулась элем.
— Ты же знаешь, Нури, я не могу этого сделать.
— Можешь и должна.
— Пойти к Каллану — все равно что подписать твой смертный приговор. Я не стану, — заупрямилась Скарлетт.
— Если кто-нибудь хотя бы шепотом заикнется о моей смерти, то будет выслан в течение суток, — мрачно проговорила Нури.
— Я больше года не встречалась с Калланом. Не могу же я ни с того ни с сего заявиться в его покои в замке, — возразила Скарлетт.
— В таком случае загляни к нему ночью. Мне все равно, как ты это сделаешь, но тебе нужно поговорить с ним, Скарлетт. Еще двое исчезли, — сказала Нури, понизив голос на последних словах.
— Я в курсе. Кассиус мне сказал.
— Нет, — перебила Нури, покачав головой. — Еще двое помимо тех. Прошлой ночью. Получается, четверо за четыре дня.
От этой новости у Скарлетт глаза полезли на лоб, а лицо побледнело.
— Кто? — шепотом спросила она.
Глядя в стол, Нури накручивала на палец прядь своих пепельно-русых волос.
— Декстер и Лена. — Ее ответ был столь же тих, что и вопрос.
— Близнецы? — изумилась Скарлетт. — Они же совсем маленькие.
— Шесть лет. Забирают тех, кто помладше, — отозвалась Нури. В ее голосе звучали гневные нотки.
— Такого не случалось с той ночи, — заметила Скарлетт.
— Верно. Мы ослабили бдительность. Обленились. Нельзя повторять эту ошибку. Тебе нужно встретиться с Калланом, — стояла на своем Нури.
— А что в других районах? В трущобах, например? Там тоже дети пропадают? — спросила Скарлетт, игнорируя просьбу Нури.
— Нет. Только здесь. Я несколько месяцев рыскала по другим районам. То же делали и другие члены Братства. Думала, может, наших детей оставили в покое, чтобы взяться за других, но сироты пропадают только в Черном синдикате. Я забрала в Братство столько, за сколькими могу присмотреть, но это не место для детей — с нашими-то постоянными тренировками и убийствами. Сибилла приютила нескольких у себя в комплексе, но и там то же самое. У целительниц дел по горло, они не в состоянии целыми днями смотреть за малышами. Не хочу, чтобы они угодили в блудливые лапы мадам, поэтому бордели как укрытия отпадают. В общем, я снова организую пристанище, но у меня почти не остается вариантов, Скарлетт.
Скарлетт уставилась на свою полупустую кружку эля. Она слышала в голосе Нури ярость и беспокойство.
Чуть больше двух лет назад по ночам с улиц Черного синдиката стали без вести пропадать сироты. Поначалу никто не замечал исчезновений одного-двух детей, потом случаи участились. Сироты начали сбиваться в стаи, поползли слухи. В происходящем не прослеживалось никакой закономерности — как не находилось и вразумительной причины.
Нури, Джульетта и Скарлетт начали расследование. Они искали любые ответы, но тот, кто стоял за похищениями, не оставлял ни улик, ни следов. Девушки проникали в разные районы и компании, пытаясь выведать хоть какие-то сплетни или новости, но ничего не узнали.
Однажды ночью их разыскал Кассиус и сообщил, что подслушал, как группа стражников замка обсуждала «оборванцев в подземельях». Не успев выбраться из одного тупика, они попали в новый. Пока волею случая Скарлетт не подружилась с наследным принцем Виндонеля. Вскоре они с Калланом сблизились и, к ужасу придворных дам, метивших в его невесты, стали проводить вместе все больше времени. Девушки пытались подвести Каллана к тому, чтобы он начал задавать вопросы на заседаниях совета, которые ежедневно посещал вместе со своим отцом и придворными. Они пребывали в отчаянии, потому что дети теперь исчезали почти каждую ночь. Когда Каллан все-таки поднял эту тему на одном из собраний, все полетело к чертям.
Скарлетт и Нури сидели в тишине, прислушиваясь к царящему в таверне двумя этажами ниже веселью. Скарлетт чувствовала на себе пристальный взгляд подруги.
— Я не могу пойти к Каллану, Нури. Мы должны придумать другой способ.
— Другого способа нет, — отрезала Нури, в каждом слове которой слышалась ярость.
— Тогда сама иди к Каллану! — выпалила Скарлетт, глядя в ее медовые глаза.
— Черт, Скарлетт. Ты же знаешь, что это не вариант. Как только станет известно, что я заявилась к наследнику престола Виндонеля, королевские солдаты дотла спалят Черный синдикат, но это не сравнится с тем, что со мной сделает Аларик.
Скарлетт понимала, что это правда. Король прекрасно осведомлен о том, что происходит в их районе, хотя и не знал, где именно он находится. Пока его обитатели держались особняком, их не трогали. Время от времени правитель даже прибегал к услугам Лорда наемников. Но вздумай кто-нибудь из Черного синдиката угрожать ему или его близким, как шаткое перемирие немедленно закончится — а вместе с ним полетят с плеч и головы обитателей Синдиката, и начнется внутренняя война.
— Как только станет известно, что я возобновила общение с принцем, у тебя на спине появится мишень, — возразила Скарлетт. — Не хочу рисковать.
— Моя безопасность — не твоя забота, — прорычала Нури. — И безопасность Кассиуса тоже. Тебя это не касается. Мы способны себя защитить. Нас этому обучали. Что до невинных уличных детишек, то о них некому позаботиться, некому беспокоиться об их благополучии. Как раз они — твоя забота. Черт, Скарлетт, ты живешь в треклятом поместье аристократа и можешь хоть каждый день бывать при дворе. Воспользуйся этой привилегией!
Скарлетт положила руки на стол перед собой.
— Не сваливай все на меня, Нури. Это не моя работа.
— Видимо, нет, — огрызнулась Нури. — Очевидно, стоило тебе уехать в Элитный район, как ответственность перед семьей превратилась в пустой звук. — Скарлетт почувствовала себя так, словно Нури влепила ей пощечину. Она отшатнулась и едва не опрокинула кружку с недопитым элем. Это заставило обеих поостыть. — Мы лишились слишком многих. Потеряли Джульетту той ночью… Мы не должны были позволить им запугать нас.
Скарлетт натужно сглотнула. Смерть Джульетты была на ее совести. Она виновата. Обе примолкли.
— Как насчет парня, который тебя тренирует? Он ведь близок с солдатами, не так ли? — спросил Нури.
— Райкер? Он готовит специальную группу элитных воинов для армии короля. Но больше мне о нем ничего не известно, — ответила Скарлетт.
— Можешь его расспросить? Выведать информацию?
— Нури, пойми, не получится спросить его о чем-то подобном, не раскрыв своих карт. Нам придется сообщить, кто ты такая, кто я, кто нас обучал, в общем, все.
— Мы обе знаем, насколько ты можешь быть убедительной, — с ухмылкой напомнила Нури.
— Не вариант, — категорично заявила Скарлетт.
Нури задумчиво пожевала нижнюю губу.
— Ты ему доверяешь?
— Что? — удивилась Скарлетт.
— Ты ему доверяешь? — повторила Нури.
— Хочешь, чтобы я втянула его в это дело?
— Если это спасет хотя бы одного ребенка, то да. Пусть узнает обо мне и прочих, — с жаром отозвалась та.
Немного помолчав, Скарлетт сказала:
— Не то чтобы я ему не доверяла, но…
— Ты рассказала ему о той ночи? — тихо спросила Нури.
— Нет.
— А будешь? — продолжала напирать Нури.
— Нет, — вздохнула Скарлетт. — Я не доверяю ему настолько, чтобы посвятить в ту историю. Кроме того, не уверена, что продолжу часто с ним видеться.
— Тогда возвращаемся к Каллану, — просто заметила Нури.
Скарлетт повернулась к окну. Небо было пасмурным, тучи скрывали солнце и отбрасывали тени на улицы.
— Да.
Девушка встала и натянула капюшон.
— Куда ты собралась? — спросила Нури, тоже вскакивая на ноги.
— Раз уж я намерена пробраться в замок, мне нужен меч, — мрачно пояснила Скарлетт. — Я так и не получила новый после… той ночи.
— Я пойду с тобой. Обожаю ходить по магазинам и выбирать мечи, — с жаром воскликнула Нури, словно несколько минут назад они не обсуждали ничего ужасного.
— На самом деле ты любишь ходить по магазинам в поисках кого-нибудь нового, кто бы согрел твою постель, — заметила Скарлетт.
— И то правда, — согласилась Нури, натягивая капюшон. Прежде чем открыть окно, она обернулась к Скарлетт и добавила: — Не говори Кассиусу, что собираешься встретиться с Калланом. Пусть лучше узнает после того, как ты это сделаешь. Он с меня живьем шкуру спустит, если станет известно, что это я тебя уговорила.
— Кассиус — не моя забота, — возразила Скарлетт.
Вслед за Нури она вылезла в окно и забралась на крышу.
— Давненько мы с Ведой не разговаривали. Похоже, время пришло, — с лукавой ухмылкой сказала Нури.
— Не будем играть с огнем, если не уверены, что нам требуется его тепло, — ответила Скарлетт, с легкостью соскальзывая со ската крыши.
— И в чем тогда веселье? — возмутилась Нури, чья ухмылка стала прямо-таки дикой.
Не в силах сдержаться, Скарлетт улыбнулась в ответ. Прошло больше года с тех пор, как она чувствовала себя хоть отдаленно похожей на себя прежнюю. Больше года она будто и не жила. Девушка подошла к стоящей на краю крыши Нури.
— Тогда, полагаю, лучше сразу решить, что сожжем в первую очередь.
— Все, — выдохнула Нури, спускаясь на землю. — Каждый треклятый дюйм.
Скарлетт грациозно приземлилась в переулке рядом с подругой.
— Давай начнем с искры и посмотрим, что из нее получится.
— Из искры может разгореться настоящий пожар, — ответила Нури, чьи глаза сияли, как всегда, когда она сосредотачивалась.
— Тогда это будет дикий огонь, — промурлыкала Скарлетт, шагая вместе с подругой по улице.
Тень Смерти и Дева Смерти. Две искры, готовые спалить целый мир.
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Глава 14
Сорин
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— Как она? — спросил Сорин, подходя к Кассиусу в столовой.
Было время обеда, и он впервые с той ночи видел Кассиуса. Забирая поднос с раздачи, тот бросил на него косой взгляд.
— Если ты всерьез думаешь, что я намерен составить тебе компанию в дерьмовом списке Скарлетт, то сильно ошибаешься, Ренуэлл, — мрачно ответил он.
Ставя свой поднос на линию раздачи, Сорин поинтересовался:
— Она проснулась?
Кассиус выразительно уставился на него, одними глазами говоря: «Ты серьезно?» Наблюдая, как ему кладут еду, Сорин скрипнул зубами.
— Даже этого не скажешь?
— Прости, Ренуэлл, — сдержанно рассмеялся Кассиус. — Хоть в последнее время мы с тобой вроде как сдружились, я предан той, которая просила ни слова не говорить тебе о ее самочувствии.
— Тогда я сам ее проведаю, — рявкнул Сорин, со стуком поставив поднос на стол.
Сидевшие на соседних скамьях солдаты переглянулись и, забрав свои подносы, поспешно пересели на другие места. Никому не улыбалось находиться рядом с раздраженным генералом.
Кассиус, напротив, невозмутимо устроился за столом, будто они вели приятную беседу, и жестом пригласил Сорина сделать то же самое. По-видимому, его ничто не могло взволновать — если только не касалось Скарлетт.
— Почему тебя это так волнует? — поинтересовался Кассиус, как только Сорин опустился на скамью.
— Что? — рыкнул тот.
— Сколько времени ты ее знаешь? Месяц? Ты в курсе, что во время поединка она прибегла к обману, чтобы убедить тебя ее тренировать? Так кто она тебе?
— Раз мне запрещено справляться о той, которая была больна, могу я просто узнать, как она поживает? — с раздражением протянул Сорин.
Кассиус вздернул бровь.
— Если бы ты спрашивал об этом, то конечно, но мы оба знаем, что это не так. Ты заинтересовался Скарлетт с первого дня, как увидел, и я до сих пор не могу понять почему. Ты не хочешь ее для себя, как Микейл. Вы двое, судя по всему, едва друг друга выносите. До тех пор пока она не бросилась в твои объятия той ночью, когда ты вытащил ее из кошмара, я никогда не замечал, чтобы она смотрела на тебя без отвращения. — Сорин промолчал, и Кассиус продолжил: — Это заставляет задуматься, не имеет ли Скарлетт отношения к твоей родине, где бы эта родина ни находилась.
Сорин пристально посмотрел на Кассиуса, но тот стойко выдержал взгляд. Сорин не знал, что ответить. Не мог рассказать о своих подозрениях насчет Скарлетт. Не мог объявить, что она владеет магией и что, по его мнению, принимаемый ею отвар делает много больше, чем ее убеждали. Он пока не собрал воедино все кусочки головоломки и определенно не был готов давать объяснения этому смертному. На Скарлетт ему наплевать. Его волновало только как забрать у нее кольцо и вернуть туда, где оно должно быть. Скарлетт — лишь средство достижения цели.
— Она для меня никто, — процедил Сорин.
— Ну что ж, — сказал Кассиус, отрезая кусок жареной свинины. Положив его в рот, он медленно прожевал и задумчиво продолжил: — Если ты действительно отправишься проверить, как дела у той, кто для тебя никто, то обнаружишь, что ее, скорее всего, нет в поместье Тинделл. Более того, попытайся ты ее разыскать, весьма вероятно, обнаружишь кинжал, приставленный к самому нежелательному месту.
— Угрожаешь перерезать мне горло? — прорычал Сорин.
— Я? Боги, конечно, нет. Это Скарлетт — или никто, как ты изволил выразиться, — откроет охоту на твои яйца.
Сорин фыркнул.
— Я тренировал ее и знаю, на что она способна.
Кассиус ничего не ответил. Он просто продолжил трапезу, не переставая едва заметно улыбаться.

[image: ]

Предупреждению Кассиуса Сорин не внял и, в конце дня покинув замок, отправился в поместье. Просидев на крыше напротив особняка два часа, он не увидел на территории никого, кроме патрульных. Смеркалось. Лорд Тинделл, скорее всего, все еще в замке на встрече с королевским советом. Дрейк тоже пока не вернулся домой, а Тава занималась тем, чем леди обычно скрашивают досуг днем и вечером. Но где же Скарлетт? Кассиус намекнул, что она в порядке и встала с постели. Слуги в поместье Сорина знают. Может, стоит пойти и постучать в дверь?
Он слегка пошевелился, поскольку ноги затекли от долгого нахождения в скрюченном состоянии, и почувствовал чей-то запах за мгновение до того, как ему в спину уперлось острие кинжала.
— Ну, здравствуй, генерал, — промурлыкал на ухо женский голос. — Лорду Тинделлу будет интересно узнать, что ты делаешь на крыше здания через дорогу. — Голос был шелковистым и текучим, как мед. Он заставлял каждый нерв тела напрягаться и расслабляться одновременно. Сорин медленно потянулся к охотничьему ножу у себя на боку. — Я бы не стала этого делать, — пропел тот же голос — очевидно, его маневр не остался незамеченным. — Я перережу тебе горло, прежде чем успеешь достать клинок из сапога.
— Оставь его, — раздался другой голос, который он узнал и вздохнул с облегчением, уловив в нем привычные надменные нотки. — И во имя Сейлы, подними его с колен.
Сейла? Богиня теней и ночи? Интересный выбор покровительницы!
— Мы просто играем, — промурлыкал у него над ухом первый женский голос.
Кинжал сильнее уперся в спину, и Сорин почувствовал, как острие прорезало куртку. Он испытал настоятельную потребность увидеть ту, кому принадлежал голос. Он неоднократно улавливал ее запах по всему поместью, но тот всегда был приглушенным. Его же он почувствовал и в первое утро тренировок со Скарлетт, когда заподозрил в садах чье-то присутствие.
— Блудливый ад, — вздохнула Скарлетт и добавила еще парочку крепких ругательств.
Сорин подавил смех. Живя среди знати, эта женщина выражалась вульгарнее солдат в военном лагере. В чьем бы обществе она ни находилась, за языком не следила и не притворялась. Почувствовав, что кинжал больше не упирается ему в спину, мужчина развернулся и выхватил собственный нож. При виде открывшегося его глазам зрелища он потрясенно заморгал.
И сам мысленно помянул Сейлу.
Две женщины стояли плечом к плечу. Обе с головы до ног в черном и со скрытыми капюшонами лицами, они представляли собой ходячие арсеналы. Не сосчитать, сколько у каждой имелось при себе оружия. Сорин не мог взять в толк, как им удалось подкрасться к нему совершенно бесшумно. Их запахи почти неуловимы. Одна женщина немного выше другой, но он, честно признаться, не мог определить, которая из них Скарлетт. Если бы она не заговорила, он бы даже не догадался о ее присутствии здесь.
Та, что слева, которая чуть ниже ростом, откинула капюшон, и ее волосы засеребрились в лучах заходящего солнца. Сорин заметил охватывающие ее предплечья наручи и выглядывающий из-за плеча меч. Хоть он и тренировал эту девушку — эту женщину — почти месяц, в жизни не вообразил бы ее такой, как сейчас. Несмотря на ее заявления о том, что она не леди, он не мог представить ее вне знати, вне той жизни, которую она вела в поместье Тинделл. Но сейчас перед ним стояла Леди Тьмы, а рядом с ней — ее близняшка.
По лицу Скарлетт расплылась мрачная улыбка. Такое выражение он видел у нее всего один раз — в тот день, когда схватил ее за ногу в тренировочном зале. Тогда она пригрозила, что выпотрошит его, и намекнула, что ей не впервой лишать человека жизни. Он ей не поверил, но, глядя на нее теперь, не сомневался, что она говорила правду.
В руке Скарлетт держала кинжал, но не простой. Это был кривой клинок из ширастоуна, способный убить фейри, если знать, куда нанести удар. Сорин не сомневался, что ей это прекрасно известно. Выходит, Кассиус поделился с ней признанием Сорина о том, кто он на самом деле.
Спрятав кинжал в голенище сапога, Скарлетт заговорила:
— Что лживый ублюдок вроде тебя делает на закате на крыше напротив дома своего командира?
Сорин был слишком ошеломлен, чтобы что-то ответить. Он тренировал вот это? Если бы знал, что она способна превращаться в подобное чудовище, то выбрал бы иные методы. Впредь так и будет.
— Он что, язык проглотил? — спросила вторая женщина. Ее голос сочился сарказмом.
— Нет, язык при нем, — со вздохом заверила Скарлетт, упирая руки в бедра. — Хотя иногда, чтобы его развязать, требуется угощение.
Обретший голос Сорин рявкнул:
— Похоже, я не единственный на этой крыше, у кого есть секреты.
От этого заявления Скарлетт вскинула брови и опалила его жарким взглядом. Ее улыбка стала жестокой. Она неспешно преодолела разделяющее их расстояние, а ее спутница так и осталась стоять в сторонке, скрестив руки на груди.
Остановившись менее чем в футе от Сорина, Скарлетт поднесла руку к его груди. Ее пальцы медленно, очень медленно поползли вверх, добрались до его горла, провели ногтями по ключицам. Наконец ее ладонь легла на его плечо.
— Я никогда не лгала вам, генерал Ренуэлл, и при первой же нашей встрече прямо заявила, что я не леди.
Сорину пришлось приложить усилия, чтобы сохранить ровное дыхание. Он так зациклился на кольце и личности матери Скарлетт, что упустил из виду смертоносное оружие, находившееся прямо у него под носом. Что, если она научится пользоваться силой, что дремлет в ее жилах? Она подобна дикому огню, выжидающему своего звездного часа.
— Определенно не леди, — ответил Сорин глухим яростным голосом.
Протянув ладонь, он взял ее за запястье. Спутница Скарлетт напряглась и занесла руку с кинжалом, который тоже был из ширастоуна. Откуда у них вообще это оружие? Оно встречается крайне редко и стоит баснословных денег.
— Похоже, ты и есть ходячая смерть. Скажи, зачем ты сдерживалась на тренировках?
Скарлетт перевела взгляд со своего запястья на его лицо, и ее улыбка стала дикой.
— Люди становятся менее… бдительными, если не знают о моих способностях. Мне нравится элемент неожиданности, но ты ошибся, генерал. Я не Воплощение Смерти, и не ее тебе следует остерегаться нынче вечером, но Тени Смерти.
Сорин перевел взгляд на вторую женщину. Это и есть Тень Смерти? Та, о ком часто шепчутся на улицах? Ее боялись больше самой кончины, потому что ее появление означало, что Призраки Смерти явились по чью-то душу. Тень Смерти всегда настигала жертву первой. Люди верили, что дети ночи и ведьмы — это сказочки на ночь, но Призраки Смерти были кошмарами, облеченными плотью. Выходит, Скарлетт — часть этой троицы? Все кусочки головоломки вставали на свои места.
Сорин повернулся к Скарлетт.
— Тебя тренировали в Черном синдикате? Ты обучалась у них. И это — та самая «она», о которой постоянно упоминали в моем присутствии.
С лица Скарлетт не сходила зловещая, лишенная сострадания улыбка.
— Видишь? Я же говорила, что он не совсем идиот, — обратилась она к Тени Смерти.
— Может, и не совсем, но все равно непонятно, что он делает на этой крыше, когда Кассиус недвусмысленно дал понять, что произойдет, если он попытается тебя выследить, — промурлыкала вторая женщина, и ее тело заметно расслабилось.
— Это Кассиус сказал тебе, что я буду здесь?
— Кассиус передал, что ты справлялся обо мне и хотел проведать, — ответила Скарлетт, прищелкнув языком. — Полагаю, он ясно выразился, что мое благополучие — не твое собачье дело.
— Ох и трепло же этот Кассиус, — пробормотал Сорин себе под нос.
— Адово пламя! Хоть в чем-то мы сошлись во мнениях, — проворчала Тень Смерти из-под капюшона.
Скарлетт стрельнула в нее взглядом и снова уставилась на Сорина.
— Я предположила, что ты не прислушаешься к его предупреждению, поскольку ты такой упрямый осел. И вот мы все здесь. Итак, ты меня увидел. Удостоверился, что я в полном порядке, на ногах и… лучше, чем когда-либо, — добавила она с ухмылкой. — Теперь я предупреждаю тебя. Держись от меня подальше, Райкер. — Не скрывая веселья, она намеренно выделила голосом его вымышленное имя. — У меня есть дела, и я не могу рисковать. Не становись занозой в моей заднице, когда мое внимание должно быть сосредоточено на другом.
Теперь, когда Скарлетт была так близко, Сорин разглядел темные круги под ее глазами и усталое лицо. Хоть она встала с постели и шастает по крышам, утверждать, что она в полном порядке, он бы не стал. Быстро взглянув на Тень Смерти, он снова сосредоточил внимание на Скарлетт.
— Позволь тебе помочь, — предложил он чуть слышно.
Ее голос стал строгим, губы сжались в тонкую линию.
— Нет, — ответила она, отступая от него.
Тут, к его изумлению, заговорила Тень Смерти, которая вообще не должна была услышать сказанное им:
— Раз он предлагает, Скарлетт, возможно, стоит согласиться. Он мог бы…
— Нет, — повторила Скарлетт.
Ее голос сделался смертельно опасным, и она бросила на свою спутницу взгляд через плечо.
— Почему бы и нет, черт возьми? — проворчал Сорин, нахмурившись.
— Кто была та дама? — ласково спросила она, глядя на него из-под длинных ресниц.
Сорин скрипнул зубами.
— Не та самая, что в твоем сне.
Он мог бы поклясться, что в этот момент в ее льдисто-голубых глазах замерцали языки пламени. Посмотрев на ее запястье, которое все еще сжимал в руке, он обнаружил, что кольцо она не надела.
— Вот поэтому и нет, — прорычала девушка, проследив направление его взгляда. — Не стану я сотрудничать с лживым куском дерьма. — Быстрым умелым рывком она высвободилась из его хватки и повернулась к своей спутнице. — Держись от меня подальше, генерал. Я серьезно. Если только не собираешься рассказать мне, кто та дама, даже не подходи. А вздумаешь вмешиваться в мои дела, намеренно или нет, тобой займется она, пока я буду заканчивать то, что нужно сделать, — пригрозила Скарлетт, указав подбородком на маячащую рядом с собой Тень Смерти. — После чего я сама о тебе позабочусь.
Тень Смерти наклонилась и прошептала на ухо Скарлетт что-то, чего Сорин не расслышал. Скарлетт кивнула, и на его глазах женщина отступила и растворилась в тени. Она исчезла, прежде чем он успел сделать следующий вдох.
Он шагнул к Скарлетт, и она зарычала. Он невольно застыл, словно у него не было иного выбора. Ее инстинкты фейри взяли верх, хотя девушка об этом даже не догадывалась.
Фейри были достаточно умны и цивилизованы, но в то же время гораздо более первобытны, когда дело касалось инстинктов. Поэтому их органы чувств безупречно функционировали, и они чувствовали запахи и слышали лучше смертных. В них доминировала потребность защищать свою территорию, они могли превратиться в дикарей на полях сражений, когда позволяли инстинкту выживания взять верх над собой. Но рычание, подобное тому, что она только что издала? Это был приказ к отступлению, но он не был ее подчиненным.
Сорин приблизился еще на шаг, медленно, будто волоча ноги по грязи. Его лицо было жестким, бросающим вызов.
— Почему ты не сказала, что тебя обучали в Черном синдикате?
По ее лицу расплылась улыбка.
— О, так ты о нем слышал?
— Слышал? Да он хорошо известен даже в… — Он оборвал себя на полуслове. — Даже там, откуда я родом. Черный синдикат породил не одного отъявленного злодея и нечестивца. Говорят, сам король Деймас приложил руку к его основанию для своих темных делишек.
— Следи за языком, генерал. Мы не такие, какими кажемся. Во всяком случае, не совсем, — добавила она с ленивой усмешкой.
— Ты там выросла? Твоя мать была целительницей в этом районе?
При упоминании матери лицо Скарлетт ожесточилось, и она прищелкнула языком.
— Слишком много вопросов. Ты задолжал мне четыре, а сам не отвечаешь на один-единственный. Поэтому и я не стану ничем с тобой делиться.
Она сделала несколько шагов вправо, подбираясь к краю крыши. Сорин низко и грубо зарычал, но она лишь рассмеялась в ответ, словно он был щенком, который возится с игрушкой и воображает себя взрослым псом, и даже показала ему язык.
Не успела Скарлетт пошевелиться, как он схватил ее запястье и, притянув к себе, обнажил зубы. Обхватив ее рукой за талию, он прорычал ей в ухо:
— Как я погляжу, ни ты сама, ни твой язык так и не научились хорошим манерам. Я — генерал армии вашего короля и не потерплю подобного обращения.
Скарлетт с ухмылкой прижалась к нему, так, что он ощутил каждый дюйм ее тела. Бесспорно, она отлично умела пользоваться имеющимся в ее арсенале оружием!
— А я королю не подчиняюсь, — промурлыкала она и, склонившись к самому его уху, прошептала: — Осторожно, Сорин. Я кусаюсь.
Прежде чем он успел ответить, она вывернулась из его хватки с помощью маневра, которому он сам ее научил. Не переставая ухмыляться, она шагнула с крыши, и мгновение спустя он увидел ее бегущей по верху окружающей усадьбу стены. Она спрыгнула на землю, и никто из патрульных не то что не обернулся, даже не шелохнулся. Через несколько минут в покоях, которые, как он теперь знал, занимала она, зажегся свет.
Перебирая в памяти все, что только что увидел и услышал, Сорин уставился на ее окна, и тут в одном из них возникла Скарлетт, которая успела снять плащ и куртку. Она посмотрела на крышу, где он стоял… и отшатнулась.
— Она восхитительна, не правда ли?
Сорин вихрем развернулся на звук голоса, шелковистого и текучего, как мед, ожидая увидеть его обладательницу у себя за спиной, но крыша была пуста. Вдруг голос промурлыкал прямо ему в ухо, заставив замереть:
— Может, она и кусается, зато клыки у меня.
Он еще раз крутанулся на месте и вцепился пальцами в ее плащ, пока она, пританцовывая, отступала. Девушка рассмеялась, и это был один из самых страшных звуков, которые он когда-либо слышал. Солнце село, и в темноте одетая во все черное фигура была едва различима. Даже ее руки скрывали черные перчатки.
— Покажи мне свое лицо, — прорычал он.
— Ох и повеселимся же мы с тобой, генерал, ты и я. Жду с нетерпением, — хохотнула Тень Смерти и… растворилась в ночи.
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Глава 15
Скарлетт
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— Он до сих пор следит за тобой, — сказала Нури, когда Скарлетт появилась в дверях одной из тренировочных комнат, расположенных под Братством.
Тренировки с Сорином — это одно, а проникновение в замок незамеченной — совсем другое. Сорин, безусловно, превосходно поднатаскал ее по части рукопашного боя и владения оружием. Но навыки скрытности, секретности и ловкости формировались здесь — под домом, полным воров и убийц.
Скарлетт расстегнула куртку и отбросила ее в сторону.
— Знаю. — Она закатила глаза. — Максимус отвлек его, и он не увидел, как я свернула на дорогу к Синдикату.
Девушка глубоко вздохнула. Больше года минуло с тех пор, как она в последний раз находилась внутри Братства. Знакомое место одновременно успокаивало и распаляло нервы.
Пробегавший мимо молодой наемник окинул Скарлетт и Нури оценивающим взглядом с ног до головы. На женщинах были свободные брюки и облегающие топы без рукавов. Скарлетт пришла попрактиковаться в кувырках, а он, судя по легкому блеску пота на коже, тренировку закончил. Раньше она никогда не видела его в Братстве, но это ничего не значило. Он вполне мог появиться здесь в последние несколько месяцев. Парень, судя по всему, тоже не знал, кто они такие. Глядя на Скарлетт, он спросил с самоуверенной ухмылкой:
— Девчонки, помощь не требуется?
Не успел он и глазом моргнуть, как Нури уложила его на живот и заломила руку за спину. Надавив коленом на шею, она чувственно прошептала:
— Если еще раз вздумаешь хотя бы посмотреть в нашу сторону, я разорву твое гребаное горло. — Нури усилила давление, и молодой наемник начал задыхаться. — А потом с тобой разберется его светлость.
Она оттолкнула парня от себя, и он тут же вскочил на ноги. Его лицо побелело от ярости. Нури уставилась на него, а Скарлетт ухмыльнулась:
— Ты, должно быть, новенький.
— Кто вы, черт возьми, такие? — рявкнул он, потирая шею.
— Они мои, — раздался позади них низкий грубый голос.
С появлением Лорда наемников, чей капюшон, как обычно, был поднят, полностью скрывая черты лица, глаза парнишки расширились от страха, и он смиренно склонил голову.
— Мои глубочайшие извинения.
— Проваливай, Маркус. Повезло еще, что она не переломила тебе позвонки, прежде чем отпустить. Сегодня у нее, должно быть, особенно хорошее настроение, — прорычал лорд.
Маркусу не нужно было повторять дважды, он в мгновение ока скрылся за дверью.
Нури с отвращением фыркнула.
— Похоже, теперь вы принимаете в Братство любой вонючий кусок дерьма, отец.
Лорд наемников коротко хохотнул под своим капюшоном.
— Подозреваю, что он долго не протянет, но каждый заслуживает шанса, если сам того желает, Нури. — Он повернулся к Скарлетт. — Сегодня вечером ты встречаешься с принцем Калланом.
Это было утверждение, а не вопрос, но Скарлетт ничуть не удивилась. Возможно, следовало ожидать, что перво-наперво они обменяются репликами — учитывая их прежние бурные отношения. Возможно, стоило даже рассчитывать на мягкий отеческий тон или нежное прикосновение при встрече с человеком, который их вырастил.
Но Скарлетт не питала подобных иллюзий. Она перевела вопросительный взгляд на Нури, и та едва заметно покачала головой. Значит, не она рассказала Аларику об их планах.
Лорд наемников мрачно усмехнулся.
— Вы две правда считаете, будто мне неведомо, что творится в моем городе, особенно когда замешаны мои Призраки?
— Вы нам запретите? — тихо спросила Нури.
Он вздохнул.
— Какой смысл? Ты отвлечешь всех, кого я отправлю на перехват, и Скарлетт все равно поступит по-своему.
Нури и Скарлетт нервно заерзали. Он не ошибся.
— Тебе нужно позаботиться о генерале, иначе он станет помехой.
— Я в курсе, — ответила Скарлетт.
— Ой ли? — протянул Лорд, и его голос стал жестким. Скарлетт замерла. Обычно такой тон означал незамедлительную суровую расправу. — Не забыла, что я до сих пор жду, когда ты выполнишь свое задание? Или месть за смерть матери больше не является для тебя достаточной мотивацией?
— Прежде чем лишать его жизни, я бы предпочла узнать, почему его выбрали моей жертвой, — ответила Скарлетт.
Нури стояла молча, переводя взгляд с приемного отца на избранную сестру и обратно. Ей, как и всем остальным, было неведомо, кого Скарлетт надлежит уничтожить.
— Ты сомневаешься во мне?
— Я всегда буду задавать вопросы, — ответила девушка. — До тех пор, пока вы не согласитесь ликвидировать Микейла.
Без предупреждения Лорд наемников крепко схватил ее рукой за локоть и, оттащив от Нури, поволок прочь из комнаты. Нури за ними не последовала.
— Прочь, — прошипел он паре человек, встретившихся им в коридоре, когда они завернули за угол. Те немедленно испарились. — Ты продолжаешь настаивать? Упорствуешь? Я думал, твое согласие выполнить задание означает, что ты окончательно оставила свои идеи, — прорычал Лорд наемников, толкая Скарлетт к стене.
— Вы ошиблись, — с жаром возразила девушка. — Я никогда не пойму, почему мы до сих пор не отомстили за смерть Джульетты. Я никогда не пойму…
Щеку обожгло огнем, и Скарлетт сообразила, что ей влепили пощечину. Лорд наемников двигался с молниеносной скоростью, и она не уловила движения его руки.
— Как ты можешь не понимать? — прошипел он. — Так нужно для того, чтобы защитить тебя и все, что здесь было создано! Все, что ты унаследуешь.
— Я этого не хочу, — вскричала она. — Чего я хочу, так это возмездия за смерть Джульетты!
— Ты его не получишь, — холодно ответил Лорд наемников. Повернувшись, чтобы уйти, он добавил: — Выполни задание и возвращайся домой.
— Это не мой дом, — огрызнулась она.
Замерев на мгновение, Лорд наемников повернулся к Скарлетт.
— Отныне ты считаешь своим домом поместье лорда Тинделла?
— Я…
В действительности она понятия не имела, где теперь ее дом. Точно не в поместье, но и не здесь тоже. Пришло осознание, что дома у нее больше нет.
Она не видела лица под капюшоном, но отчетливо уловила в голосе улыбку, когда Лорд наемников произнес:
— Так я и думал.
Скарлетт вновь захлестнула ярость, и она оттолкнулась от стены.
— Там не мой дом, но и тут тоже нет. Он никогда больше не будет моим домом, перестал им быть в тот момент, когда вы повернулись спиной ко мне. И к Джульетте.
Лорд наемников направился к ней, но она стойко держалась, отказываясь пятиться. Остановившись прямо перед девушкой, он наклонился и тихо прошептал на ухо:
— Выполни задание, Скарлетт. Если ты этого не сделаешь, то рискуешь обрести новый дом с тем, кому так жаждешь отомстить.
Скарлетт почувствовала, что бледнеет. Он ведь не всерьез? Не отдаст же он ее в самом деле Микейлу?
— Вы этого не сделаете, — ахнула она.
— Еще как сделаю, если вынудишь, — возразил он, отступая. — Итак, теперь мы пришли к взаимопониманию?
— Да, все предельно ясно, — с горечью подтвердила девушка.
— Хорошо, — подытожил Лорд и, развернувшись, зашагал прочь по коридору. Оглянувшись через плечо, добавил на прощание: — Скарлетт, на твоем месте я бы надел сегодня кольцо твоей матери.

Скарлетт легко прыгала по крышам квартала, где жили простые люди, — вот куда она завела Сорина. Была середина дня. С Калланом она собиралась встретиться вечером, после ужина, чтобы успеть до того, как придет время принимать отвар. Она снова и снова прокручивала в голове разговор с Лордом наемников, который пригрозил отдать ее Микейлу, если не уничтожит намеченную жертву. Она знала, что он так и сделает. Лорд наемников не склонен расточать пустые обещания.
Сорин продолжал следить за ней, несмотря на предупреждения и сдерживающие факторы, к которым Нури прибегала всю прошлую неделю. Скарлетт убедила Нури дать ей возможность поговорить с ним еще раз. Если он и дальше будет упорствовать, Нури сможет поиграть с ним нынче вечером.
Скарлетт наблюдала за крадущимся по улице Сорином. Он пристально всматривался в лица прохожих, магазины, кровли домов, но она держалась позади, вне поля его зрения — пряталась за карнизом.
Он снова двинулся вперед, и девушка последовала за ним. Когда Сорин добрался до безлюдного переулка, она прыгнула и бесшумно приземлилась рядом. Он вихрем развернулся, и кинжал в его руке встретился с ее собственным, занесенным над головой.
— Ну, здравствуй, генерал, — негромко сказала Скарлетт.
Сорин оттеснил ее глубже в переулок, то и дело оглядываясь через плечо.
— Правда? Прямо здесь? Могу предложить множество других мест, где можно покувыркаться.
Сорин отшатнулся, только сейчас осознав, как его действия могут быть расценены случайным прохожим: наступает на девушку в темной подворотне. Скарлетт негромко рассмеялась, и этот звук пробудил в нем некий отклик. Он направился к ней, как хищник, преследующий добычу, и у нее перехватило дыхание. Она отступила на шаг, другой, пока действительно не уперлась спиной в стену в конце переулка.
Сорин не произносил ни слова. Его золотистые глаза стали еще более насыщенного цвета, пока он всматривался в ее собственные. Она не понимала, зачем, и потому попыталась призвать на помощь высокомерие, но его, похоже, мужчина подавил взглядом.
— Сорин, я… — удалось ей вымолвить хриплым задыхающимся голосом. От его пристального взора у нее свело живот. Сорин продолжал хранить молчание, и она съежилась, чувствуя, как участилось сердцебиение. — Прекрати, — прошипела она, толкая его в грудь, но твердая как камень мускулатура не дрогнула. Он ухмыльнулся, и ее руки замерли. — Боги, какой же ты ублюдок.
В конце концов он заговорил:
— С твоей стороны было умно привести меня сюда.
— Я хотела поговорить с тобой и доказать, что в состоянии сама о себе позаботиться.
— Зачем тебе понадобилось это доказывать? Я обучал тебя и знаю, на что ты способна.
— В самом деле? Очевидно, у меня имеется множество навыков, о которых ты понятия не имеешь, — парировала девушка. — Вот я и решила тебе их продемонстрировать, поэтому сегодня ты обязан прекратить за мной слежку, Сорин.
— Что ж, мне очень интересны эти навыки, о которых я не знаю, — ответил он, понизив голос.
— О боги, — простонала Скарлетт, прислонившись затылком к стене.
Сорин отступил на шаг, скрестив руки на груди.
— Объясни почему. Что ты делаешь вечером?
— Прежде скажи мне, кто та дама, — парировала она. Они уставились друг на друга, и через мгновение Скарлетт продолжила: — Я не стану повторять дважды, Сорин. Не пытайся за мной следить, иначе препятствия, которые мы устраивали тебе всю неделю, покажутся ничтожными по сравнению с ней. Сегодня она будет страховать мою спину и следить за тем, чтобы за мной не увязались. Сегодня она выйдет поиграть, и тебе ее не победить.
Сорин насмешливо хмыкнул.
— Не только у тебя есть скрытые таланты, но и у меня тоже.
— Тебя предупредили, Сорин. Она жаждет поразвлечься с тобой, и меня не будет рядом, чтобы ее обуздать.
— А кто обуздает тебя, Скарлетт? — спросил он, подступая к ней и опираясь руками о стену по обе стороны от ее головы.
— Нынче вечером, Сорин, мне не нужно сдерживаться, — ответила она, мягко положив руку на его запястье. Кольцо ее матери блеснуло в лучах солнца, проникающих в переулок. Она заметила, что Сорин тоже взглянул на него. — Меня нужно выпустить на волю, и тебе не понравится то, что ты можешь узнать. Держись от меня подальше.
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Сорин
Сорин оставался в тени, наблюдая за Скарлетт. Она была полностью в черном, как и в тот вечер на крыше неделю назад. Она не ошиблась: он в самом деле следил за ней всю неделю. Выяснил, каким образом она ускользает из поместья, оставаясь незамеченной. Несколько раз он пытался сопровождать ее до места встречи с Тенью Смерти, но всегда кто-то или что-то вставало на его пути.
Они не тренировались почти две недели, и он был лишен возможности наблюдать за ней, как обычно, не мог расспросить о той ночи. Как не мог уразуметь, каким образом она получила дары Анахиты и Аналы.
Сорин ухмыльнулся в предвкушении, наблюдая за неземной грацией Скарлетт. Она проворно запрыгнула на задки проезжавшей мимо кареты и взобралась на крышу. Она не высовывалась, и, если не знать, что девушка там, ее было невозможно заметить. Вдруг Сорин понял, что это за карета. Королевский экипаж, направляющийся в замок.
Он перешел на бег, чтобы успеть за ней. Неужели она всерьез планировала пробраться в замок? Это невозможно. Здание справа от него было кирпичным, и он быстро вскарабкался на кровлю. Бежать поверху гораздо быстрее и проще. Он перепрыгнул на следующую крышу и остановился, когда путь ему преградила фигура, одетая в черное.
Скарлетт говорила ему. Предупреждала, чтобы не пытался следовать за ней сегодня вечером, поскольку страховать ее будет не абы кто. Сорин ухмыльнулся, глядя на безмолвно стоящую перед ним Тень Смерти. Без единого умного слова или едкого замечания она вытянула из-за пояса два скимитара, которые с шипением выскользнули из ножен.
— Нельзя пускать ее в замок. Ей не удастся проникнуть туда незамеченной, — прорычал Сорин, делая шаг к своей противнице, которая тут же заняла оборонительную позицию. — Она идет туда, как агнец на заклание.
Из-под капюшона раздался низкий, чувственный смех.
— Мой дорогой генерал, — промурлыкала женщина, — как же сильно ты о ней печешься! — Она ласкала его своим шелковистым и текучим, как мед, голосом, но он отчаянно сопротивлялся воздействию, которое ее тембр оказывал на его инстинкты и нервные окончания. Рассмеявшись, она сократила разделяющее их расстояние. — Нет, генерал, жертвенного агнца мы получим, только если я позволю тебе последовать за ней. Жертвенного агнца-фейри, но сути это не меняет.
— Тебе известно, что я фейри? — спросил Сорин, вынимая меч.
Тень Смерти сделала еще один шаг к нему.
— Мне известно многое из того, к чему ты имеешь отношение, — промурлыкала она, — а также и то, о чем ты и не догадываешься. — Перестав кружить, она со вздохом остановилась перед ним. — Полагаю, я должна предоставить тебе выбор. Можешь внять моему предупреждению и не путаться у нее под ногами, Сорин. Поверь, с ней все будет в порядке. Она встретится с принцем и вернется в свою комнату до рассвета. Или можем наконец поиграть. Я предпочитаю второй вариант.
В ее голосе слышался маниакальный восторг. Ему не нужно было видеть ее лицо, чтобы понять, что она не лжет, говоря, что предпочла бы сразиться с ним. Но она назвала его настоящим именем. Выходит, Скарлетт его раскрыла.
— Она идет к принцу? К наследному принцу Каллану?
— Да, и не в первый раз. Она не доверяет тебе информацию, но я вижу… какое она оказывает на тебя воздействие, — заметила женщина, снова принимаясь ходить кругами. — Я чувствую, что незнание того, что она делает и что поставлено на карту, подтолкнет тебя к совершению невероятной глупости.
— Почему ты не пошла вместо нее? — спросил Сорин.
Девушка рассмеялась.
— По двум причинам. Во-первых, воин-фейри, я — Тень Смерти. Если ветер донесет, что я затаилась в окрестностях замка, беда разразится не только для меня. Но если к принцу явится с визитом бывшая возлюбленная, никто не подумает ничего дурного, даже если ее увидят.
Сорин споткнулся и выругался.
— Она была его…
— Да, слухи об этом ходили почти год, — рассмеялась Тень Смерти.
— Значит, это правда?
— Не мне об этом говорить.
— Ты упомянула, что есть две причины. Какая же вторая? — процедил он сквозь зубы.
Со своей реакцией на эту новость он разберется позже.
— Мое присутствие требовалось здесь, конечно же.
— Для чего?
— Чтобы отвлечь внимание.
С этими словами она бросилась на него, не дав ему время поднять меч.
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Глава 16
Скарлетт
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Скарлетт ждала принца Каллана, сидя в кресле у неразожженного камина в его темной спальне.
Пробраться в замок тайными ходами и тропами, нанесенными на карту много лет назад, оказалось достаточно просто. Убедившись, что Сорин отвлекся на Нури, Скарлетт покинула Элитный район и забралась в карету, в которой сидели разодетые Тава и Дрейк. Им надлежало продемонстрировать всем вокруг, что они прибыли вдвоем, без Скарлетт.
Нынешний вечер был выбран из-за ужина, который королева Мередит устраивала для своих придворных. Были приглашены все лорды и леди, а также члены их семей. Это означало, что Микейл и Веда тоже будут присутствовать — и следить за тем, не проникнет ли Скарлетт на территорию замка. Пока Тава и Дрейк отвлекали внимание, она действительно это сделала.
Скрипнула дверь. Скарлетт молча ждала, когда принц войдет в комнату. Прислушалась, чтобы убедиться, что он один. До нее донесся характерный звук: он расстегнул пояс с мечом, и тот с грохотом упал на пол. Она глубоко вздохнула. Остаться с Калланом наедине спустя год? Она не была уверена, как все пройдет. За время их совместной работы они стали друг для друга не просто друзьями, но все же он не знал, что случилось той ночью.
Кровать слегка просела под весом принца, и он зашуршал, предположительно, снимая сапоги. Услышав, как они с глухим стуком шлепнулись на пол, Скарлетт взяла себя в руки и встала с кресла.
— Здравствуй, Каллан. — Чертыхнувшись, принц вскочил на ноги и схватил с тумбочки кинжал. Она вышла из тени, откинув капюшон и прищелкнув языком. — Понимаю твое желание пощекотать меня этой штукой, но все же надеюсь, что сначала мы поговорим.
— Скарлетт?
Ее имя прозвучало вопросом на его губах. Опустив руку с оружием, принц шагнул к ней, осматривая ее всю, от мысков сапог до макушки. Она тоже глядела на него в проникавшем из окон лунном свете.
Каллан был красив, как и положено принцу. С их последней встречи его каштановые волосы стали длиннее и ниспадали на ореховые глаза с зелеными крапинками. Высокие скулы остались столь же прекрасными, как она помнила, а распахнутые полы рубашки обнажали подтянутый живот. Должно быть, он расстегнул ее, пока шел в спальню из смежной гостиной. Скарлетт не знала, что сказать. Что следует сказать. Она открыла рот с намерением произнести хоть что-то — что угодно, — но Каллан ее опередил:
— Ты и правда здесь? В самом деле стоишь в моей спальне, полностью выйдя из тени, как много месяцев назад?
— Я… — начала было она, но не смогла вымолвить ни слова.
Принц уронил кинжал, который до сих пор сжимал в ладони, и подскочил к ней. Обхватив ладонями ее лицо, он с жадностью поцеловал ее, а она подняла руки и запустила пальцы в его волосы. Когда он прислонил ее к стене и провел языком по ее губам, девушка ахнула, вспоминая, как в последний раз прижималась к этой же стене. Язык Каллана мгновенно оказался у нее во рту, ощупывая зубы и нёбо. Наконец принц отстранился и посмотрел ей в глаза. Его собственные остекленели, в них отражалось неверие и вожделение.
Итак, начинается самая опасная часть вечера. Не пробраться в замок. Не избежать встречи с Микейлом. Не отвлечь Сорина. А вот это. Смотреть в его глаза и не поддаться чувствам, не вспоминать, кем они когда-то были друг для друга. И, черт подери, Скарлетт определенно не справлялась.
Каллан открыл рот, намереваясь что-то сказать, но она шикнула на него и, приложив палец к его губам, взглядом указала на открытую дверь спальни. Склонившись к его уху, она прошептала:
— У тебя скоро будут гости.
Мгновение спустя раздался легкий стук в дверь гостиной.
— Иди открой.
Каллан отступил на шаг, не отрывая рук от ее лица.
— Боюсь, если отпущу тебя, то по возвращении не найду.
— Я буду ждать, Каллан, — тихо ответила она, проводя большим пальцем по его безупречной скуле.
Вздрогнув от ее прикосновения, он повернулся и пошел в гостиную. Оглянувшись через плечо, притворил за собой дверь спальни.
Скарлетт выровняла дыхание, усилием воли уняла дрожь в руках. Нури рассчитывала на такое развитие событий.
— Дай ему то, что он хочет, и он ответит на все твои вопросы, — напутствовала она вчера вечером, когда они обсуждали план.
Нури и Джульетта без проблем пользовались своими телами для достижения цели, а Скарлетт, хоть и не возражала против флирта, в плане близости была гораздо разборчивее. По сути, она делила постель только с мужчиной, который сейчас находился в соседней комнате.
Она бесшумно пересекла спальню и прижалась ухом к двери. Должно быть, Каллан вышел в коридор, потому что голосов не было слышно. Его спальня была довольно просторной. Подойдя к письменному столу, Скарлетт чуть заметно улыбнулась. Ничего не изменилось, здесь по-прежнему царит беспорядок, грудами навалены книги и документы. Выдвинув верхний ящик, она замерла при виде небольшой стопки бумаг. Лежащий сверху листок был адресован ей. Подняв его, обнаружила под ним другие записки. В этом ящике хранились все послания, которыми они с Калланом когда-либо обменивались.
Услышав скрип открывающейся двери и мягкие шаги, Скарлетт бросила записку, которую держала в руках, поверх стопки и закрыла ящик, а сама метнулась в тень у стены — на случай, если принц не один. Дверь спальни открылась, и она расслабилась, когда Каллан проскользнул внутрь и повернул ключ в замке. Он подошел к камину, взглянул на пустующее кресло и повернулся лицом к темной комнате.
Летний вечер выдался особенно жарким, поэтому все окна стояли нараспашку, но Скарлетт закрыла их, когда пробралась в спальню. Она наблюдала, как Каллан прислонился лбом к стеклу и пробормотал, не поднимая головы:
— Молю богов, чтобы ты по-прежнему находилась здесь, и что наш поцелуй мне не приснился.
— Если это сон, принц, то он дарует такое же блаженство, как я когда-то утверждала, — проговорила Скарлетт, выходя из тени.
Расстегнув плащ, она бросила его на стоящий у письменного стола стул. Каллан выпрямился и повернулся к ней лицом.
— Ты, как я погляжу, вооружена до зубов.
— Разве когда-то было иначе? — пожала плечами Скарлетт.
— В те два раза, когда я разговаривал с тобой за последний год, при тебе не было никакого оружия, — жестко сказал он. Скарлетт вздрогнула, благодарная тени, скрывавшей ее от него. — Тебя не было на придворном ужине нынче вечером.
— Я не принадлежу ко двору, — возразила Скарлетт, вздернув подбородок.
— Раньше это тебе не мешало, а теперь ты и вовсе живешь у лорда Тинделла, который является частью двора. Я видел сегодня Дрейка и Таву, — заметил Каллан, шагая к ней.
— Они его дети, будущие лорд и леди. Разумеется, без них не обошлось.
— Кассиус тоже присутствовал, — добавил Каллан, еще на шаг сокращая расстояние между ними.
Черт. Черт, черт, черт. Скарлетт едва сдерживала дрожь, наблюдая, как принц медленно, как к пугливой лани, приближается к ней.
— Я жду тебя, знаешь ли. Высматриваю на каждом придворном сборище, на каждом балу, на каждом торжестве и ужине. — Еще один шаг. — Ищу проблеск твоих серебряных волос, надеюсь услышать голос, который…
— Остановись, Каллан, — потупившись, прошептала Скарлетт.
Но он не остановился, наоборот, подобрался еще ближе.
— Каждую ночь я в одиночестве возвращаюсь в свои покои. На случай, если ты выскользнешь из тени.
Очередной шаг.
— Каллан, я…
— Известно ли тебе, что, направляясь в город, я всякий раз приказываю кучеру проехать мимо поместья Тинделл в надежде хоть мельком тебя увидеть? — Он был все ближе. — Однажды это и правда случилось. Я заметил тебя.
— Знаю, — прошептала Скарлетт.
Дело было прошлой осенью, через несколько месяцев после той ночи, когда все полетело к чертям. На Скарлетт было платье горчичного цвета, она спешила вернуться в поместье (откуда — сама уже не помнила), проклиная себя за то, что не надела плащ.
Заметив на улице королевскую карету, девушка, конечно же, сразу ее узнала. Если бы не необходимость скрываться, она немедленно запрыгнула бы внутрь. Вместо этого она повернулась к весело щебетавшей рядом Таве и затолкала ее в первую попавшуюся лавку.
В поле зрения Скарлетт появились обтянутые чулками ноги принца, которые остановились в нескольких дюймах от ее сапог. Она продолжала неотрывно смотреть в пол, а он не сделал попытки к ней прикоснуться.
— Почти каждый день я думал о том, что сказал бы тебе, если б представилась возможность. Гадал, что я такого сделал, что ты внезапно исчезла из моей жизни, оставив на прощание лишь записку на подушке. — Из груди Скарлетт вырвался всхлип, по щекам потекли слезы, капая на сапоги. Принц до сих пор не дотронулся до нее. — Снова и снова я прокручивал в голове, как потребую от тебя объяснений. — Она упорно хранила молчание. Повисшая между ними тишина стала одной из самых долгих минут в ее жизни. — Посмотри на меня, Скарлетт Монро, — потребовал он.
Его тон был твердым — истинный приказ принца — но она не могла этого сделать. Не могла поднять на него глаз.
Она почувствовала движение: он потянулся к ее перекинутой через плечо косе, дернул за шнурок и медленно распустил волосы, потому что ненавидел, когда она их убирала. Однажды он обмолвился, что с такой боевой прической она выглядит слишком серьезной, слишком деловой. А когда волосы распущены и струятся по плечам, она расслаблена, и для него большая честь быть тем, рядом с кем она отдыхает.
В действительности Скарлетт ни разу в жизни не чувствовала ничего подобного, находясь в его обществе. Она постоянно была начеку и прислушивалась, как бы не пришлось поспешно уходить. Даже когда спала рядом с принцем, девушка всегда держала кинжал наготове.
Каллан взял ее одной рукой за подбородок.
— Посмотри на меня, Скарлетт, — повторил он более мягким тоном. — Пожалуйста.
Она позволила ему приподнять свою голову, и его ореховые глаза так и впились в ее, ища хоть что-то, за что можно зацепиться.
— И вот я стою перед тобой, принц. Что ты хочешь мне сказать? — прошептала она.
— Сейчас? Сейчас я вообще боюсь с тобой заговаривать. Одно неверное слово — и ты превратишься в Призрака Тени, которого я лишился, — ответил он, запустив вторую руку в ее волосы.
Когда его пальцы переместились с ее подбородка на щеку, Скарлетт закрыла глаза и прильнула к его ладони, стараясь не думать о том, как сильно скучала по нему. Девушка не смела даже пошевелиться.
Каллан зашептал ей на ухо, обжигая кожу дыханием, заставляя пылать все тело:
— Прошу тебя, разоружись. Пожалуйста.
Она распахнула глаза, встретив его взгляд.
— Я здесь не для того, чтобы причинить тебе боль.
Принц грустно улыбнулся.
— Когда ты стоишь передо мной вот так, вооруженная до зубов, я, затаив дыхание, жду, что ты снова исчезнешь. А без оружия ты никуда не денешься. — Она ничего не ответила, и Каллан повторил: — Прошу тебя, Скарлетт. Сюда никто не войдет. Нам не помешают. Я велел часовому до конца ночи не подпускать к моей двери ни единой живой души.
Скарлетт медленно потянулась к пряжке, удерживающей меч за плечами. Не сводя глаз с принца, расстегнула ее и положила меч на стул рядом с плащом. После чего освободила предплечья от наручей. Каллан следил за каждым ее движением. Она расстегнула куртку и вынула спрятанные внутри кинжалы, сняла пояс с оружием и пристегнутый к бедру клинок, вытащила два кинжала из сапог.
— Боги, — вздохнул принц. — Я и забыл, насколько ты…
— Смертоносна? — подсказала она. — Ты забыл, насколько я опасна, но все же позволил стоять перед тобой, в твоих личных покоях, рядом с лежащим на полу кинжалом, который сам же и обронил.
— Нет, — хрипло возразил он и, проведя руками по ее плечам, стянул с нее куртку и отбросил прочь.
Прикосновения его пальцев воспламенили обнаженную кожу. Скарлетт осталась в черной тунике и брюках.
— Несмотря на то, как сильно мне хочется накричать на тебя и потребовать объяснений, несмотря на сумбур у меня в голове, я бы позволил себя убить за возможность прикоснуться к твоим волосам.
— Я здесь не ради этого, — прохрипела Скарлетт, кладя свою ладонь поверх его, которая до сих пор прижималась к ее щеке, и закрывая глаза.
Еще мгновение она наслаждалась прикосновением его пальцев к своей коже. Еще мгновение — и она снова разрушит его мир, рассказав истинную причину, приведшую ее сюда.
— Знаешь, чего мне не хватало больше всего, мой Призрак Тени? — прошептал он ей на ухо, щекоча дыханием щеку. Она чувствовала, как его губы касаются ее кожи, когда он говорил: — Мне не хватало общения с кем-то, кого не волнует, что я принц, кому нет дела до моего титула. Мне недоставало подруги, которая принимает меня таким, какой я есть, — как и я ее. — Скарлетт затаила дыхание, не доверяя самой себе. — Вот по чему я скучал больше всего. Но и по близости с тобой тоже.
Он поцеловал ее, медленно, глубоко, с любовью. Обхватив одной рукой за талию и притянув к себе, как будто ему была невыносима мысль о разделяющем их расстоянии, он прижался к ней. Скарлетт обняла его, а он осыпал поцелуями ее скулу, спустился вниз по шее и, скользнув вдоль ключиц, коснулся языком впадинки у основания горла. Выгнув спину дугой, девушка издала стон, на который принц ответил рыком.
— Я здесь не для этого, — прохрипела она, когда он взялся за подол ее туники, но все же подняла руки, чтобы помочь стянуть ее через голову.
— Мне все равно, — прошептал Каллан, покусывая ее нижнюю губу.
Сняв с себя рубашку, он мягко подтолкнул Скарлетт к кровати, придерживая руками за бедра, и она отступила на шаг, потом второй.
— Каллан.
Он снова ее поцеловал. Его руки блуждали по ее плечам, талии, ягодицам. Нащупав полоску ткани вокруг грудей, он потянул за нее и размотал. Всосав сосок, принялся ласкать его языком. Скарлетт со стоном уперлась в край кровати, и принц тут же уложил ее.
— Это ничего не изменит, Каллан, — с трудом вымолвила она.
— Мне все равно, — повторил он, стаскивая с нее сапоги и носки.
— Каллан, — предприняла она еще одну попытку, когда он потянулся к пуговицам на ее брюках.
Он замер, глядя на нее, полуобнаженную, разметавшуюся по постели в льющемся с ночного неба лунном свете.
— Хочешь, чтобы я остановился?
Она смотрела на него в ответ, мужчину, которого когда-то любила, а возможно, любит до сих пор. Что бы он ни говорил, он по-прежнему остается принцем и однажды станет королем. А ей никогда не сделаться той, кто ему нужен, кто всегда будет рядом. Но сегодняшней ночью?
— Нет, — выдохнула она, ненавидя себя за это слово. — Давай притворимся, что прошлого года вообще не было.
По его чувственным губам скользнула улыбка.
— Хорошо, — сказал он, расстегивая ей ширинку. — Потому что я намерен держать тебя здесь так долго, как только смогу.
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Глава 17
Скарлетт
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Голова Скарлетт покоилась на груди Каллана, а он лениво поглаживал ее по руке, крепко прижимая к себе из опасения, как бы девушка не просочилась сквозь пальцы и не растворилась в ночи. Так и случится, но не раньше, чем состоится нужный ей разговор. Она знала, что, когда бы ни вернулась в поместье, Нури будет ее ждать, сгорая от нетерпения узнать то, что ей удалось выяснить.
— Каллан, — начала она, натужно сглотнув.
— Шшш, — пробормотал он, целуя ее в волосы. — Еще две минуты. Две минуты, в течение которых мы продолжим делать вид, что прошлого года не было.
Скарлетт со вздохом поцеловала его в плечо, а Каллан обнял ее еще крепче. Она наслаждалась тяжестью его руки и ощущением их переплетенных ног под одеялом, а также тем, как вздымается и опускается его грудная клетка. Его запахом. Его вкусом. Она позволила себе притвориться, что ничего не изменилось. Что Каллан не принц, а она не орудие смерти, которым управляют руки его отца.
Спустя не две, а четыре минуты она снова сглотнула.
— Каллан.
Она почувствовала, как он вздохнул, и подняла голову, чтобы заглянуть ему в глаза. Зеленые крапинки ярко выделялись на фоне ореховой радужки. Каллан наклонился и поцеловал ее в губы.
— Как бы мне ни хотелось верить, что ты пришла сюда ради меня, я знаю, что это не так. — Скарлетт потупилась. Какая же она дрянь. Нежно касаясь ее щеки пальцами, он прошептал: — Расскажи, что тебе от меня нужно, мой Призрак.
Накинув простыню на плечи, Скарлетт села на кровати, и Каллан впился взглядом в обнаженные части ее тела, положив ладонь ей на колено. Девушка поджала губы, не желая портить момент.
— Давай же, Скарлетт, — мягко подбодрил он.
— Дети опять пропадают. Больше года все было спокойно, но теперь за четыре дня не досчитались четверых. Нури проверила другие районы города, и ни в одном нет ничего подобного. Черный синдикат в очередной раз стал мишенью. Мы в отчаянии, Каллан. — Она произносила слова слишком быстро, будто выплевывая их.
— Отчаялись настолько, что ты вернулась ко мне, чтобы выяснить, известно ли мне что-нибудь об этом, — подхватил Каллан тихим голосом.
Вот ведь дерьмо! Но нет, куском дерьма была она сама, поскольку отвратительно сработала нынче вечером.
— Я… я не знаю, что ты хочешь от меня услышать, Каллан.
Он тоже сел, натянув одеяло до талии, и стал накручивать на палец прядь ее волос.
— Что ж, попытаюсь что-нибудь выяснить. Но у меня два условия.
Насторожившись, Скарлетт подняла на него глаза.
— Ты должна будешь лично прийти ко мне за ответами и…
— Каллан, ты даже не представляешь, чем я рисковала сегодня, пробираясь в твои покои, — перебила Скарлетт. — Сделать это еще раз почти невозможно.
— Расскажи мне, — настойчиво произнес он, — что удерживает тебя вдали от меня. Я знаю, что ты перестала приходить не по своей воле.
— Ничего-то ты не знаешь, — отрезала Скарлетт.
— Так просвети меня, — не отставал принц. — Скажи, глядя мне в глаза, что сама передумала быть моей подругой — и кем-то большим.
— Я же тебе говорила, — воскликнула она. — Предупреждала, что сегодняшний вечер ничего не изменит. И что я не за тем пришла.
— А я говорил тебе, что мне все равно. — Он обхватил ладонями ее лицо. — Что случилось год назад, Скарлетт? Расскажи мне, и я обо всем позабочусь.
Скарлетт закрыла глаза, заставляя себя вдыхать и выдыхать. Вдох и выдох, мысленно повторяла она, не замечая, что по щекам текут слезы, пока не почувствовала, как Каллан осушает их поцелуями. Потом он прижался своими солеными губами к ее.
«Моя безопасность — не твоя забота», вспомнились ей слова Нури, снова и снова всплывающие в голове, точно разбивающиеся о берег волны.
— Придется тебе самому нанести мне визит, — вздохнула она. — Если только мы… не уладим кое-какие дела. Я не смогу проникнуть в замок во второй раз — риск слишком велик.
— Ты не дала мне закончить, — с лукавой ухмылкой заметил Каллан.
— Выходит, это еще не все? — спросила Скарлетт, вздернув брови.
— Остаток ночи ты должна провести со мной, а когда утром будешь уходить, не ускользай как тень. Попрощайся надлежащим образом.
— Но мне нужно принять отвар, Каллан. Ты же знаешь, — возразила она.
Каллан притянул ее к себе на колени и стал покрывать поцелуями шею, слегка прикусив мочку уха.
— Также я знаю, — прошептал он, — что отвар ты принесла с собой.
Он был прав. Предвидя, что может случиться, Скарлетт явилась в замок подготовленной. Она даже попросила Сибиллу подмешать в целебный напиток противозачаточное снадобье.
— Нельзя допустить повторения прошлого раза, Каллан, — возразила она, отстраняясь от его поцелуев. — Выбранный нами ранее подход положил начало этому бардаку. Поэтому больше не поднимай эту тему на заседаниях совета. Никто не должен знать, что ты этим занимаешься.
— В таком случае, как мне что-нибудь выяснить? — растерянно спросил Каллан.
Она мягко толкнула его на подушки и нависла над ним.
— Ты умен, принц, и что-нибудь придумаешь, я уверена.
С этими словами она приникла губами к его груди и начала целовать, медленно поднимаясь к шее. Он застонал, когда ее руки скользнули ниже, в то время как поцелуи продолжали ползти вверх.
— Умеешь ты убеждать, — выдохнул он.
— О, я в курсе, ваше высочество, — пробормотала девушка, прильнув к его губам.
В мгновение ока Каллан перевернул ее и подмял под себя, заставив позабыть о терзаниях на тему того, как она с ним поступает. В кои-то веки Скарлетт позволила себе вырваться из клетки, в которую ее заточили.

Полностью одетая, Скарлетт стояла у открытого окна, глядя сверху вниз на патрулирующих территорию стражников. За углом ее ждет Максимус с лошадью наготове. Всего-то и нужно, что добраться туда. Она оставалась с принцем столько, сколько могла, но рассвет близился, темнота быстро рассеивалась. Она услышала шуршание одеял и простыней. Натянув свободные штаны, Каллан подошел к ней сзади.
— У нас, если помнишь, уговор, — сказал он, целуя ее пониже мочки уха.
— Я пока не собиралась уходить, — ответила девушка, игриво ткнув его локтем в ребра. — Просто… местность осматриваю. Прошло довольно много времени, видишь ли.
— Слишком много, черт возьми, — резко произнес принц, и Скарлетт напряглась.
— Как только что-то узнаешь, сообщи, и мы спланируем для тебя тайный визит, — продолжила она, закрывая глаза и прижимаясь головой к его груди. — Никому не говори и никого не привлекай, даже Финна и Слоана, поскольку неизвестно, можем ли мы им доверять.
Положив руки на бедра девушки, Каллан мягко развернул ее лицом к себе. Его волосы были взъерошены после любовных утех и сна, которым они ненадолго забылись, едва Скарлетт приняла свой отвар.
— Останься, — прошептал он, умоляюще глядя на нее своими ореховыми глазами. — Останься со мной. Мы со всем разберемся.
— Каллан, я не могу. Ты же знаешь, что не могу, — грустно ответила она, касаясь ладонью его щеки. — Все это… и мы…
— Не говори ничего, — перебил он, качая головой. — Не заканчивай то, что собиралась сказать.
— Каллан…
В следующее мгновение он принялся пылко ее целовать, понимая, что, возможно, это последний раз.
Скарлетт отстранилась. Пора уходить. Немедленно. Натянув капюшон на заплетенные в косу волосы, она прошептала: «Прощай, Каллан», и выскочила в окно быстрее уличной кошки, но не настолько быстро, чтобы не услышать сорвавшихся с его губ слов:
– Я люблю тебя.
Не настолько быстро, чтобы избежать сокрушительной боли, которая взорвалась в груди от этого признания.
Менее чем за пять минут она пересекла территорию замка, а еще две минуты спустя огибала угол, где ее ждал Максимус. Он не подвел. Не обменявшись с ней ни единым словом, посадил ее на лошадь, и они понеслись по пустынным улицам. До места добрались быстро. Максимус остановился в одном квартале от поместья, где Скарлетт выскользнула из седла и пробралась обратно тем же путем, что и пришла.
Выйдя в коридор из кабинета, которым никто не пользовался, она направилась вовсе не в свои покои. Не утруждаясь стуком, она нырнула в соседнюю дверь.
В комнате было темно, распахнутые настежь окна пропускали утренний ветер. Прислонившись головой к двери, она закрыла глаза и, глубоко вдохнув, почувствовала разом нахлынувшее на нее обилие запахов.
— Вот видишь, засранец-фейри, — послышался из темноты голос Нури. — Она дома и в полном порядке.
— Тебе капюшон застилает обзор, — раздраженно ответил Сорин. — Она явно не в порядке.
У Скарлетт не хватило сил спросить, что он здесь делает. Когда раздался тихий голос Кассиуса, зовущий: «Морская Звездочка?», ей стало все равно, кто находится в комнате. Она упала на колени и дала волю слезам. Кассиус мгновенно оказался рядом и, обнимая, принялся поглаживать по волосам.
— Все прошло по плану? — мрачно спросила Нури из другого конца комнаты.
— Уйди! — прорычала Скарлетт, давясь рыданиями. Температура вдруг резко упала, и она содрогнулась. — Не хочу ни слышать тебя, ни видеть. Я сама найду тебя через два дня. А до тех пор не пытайся со мной связаться.
— Мы должны были это сделать, Скарлетт, — тихо возразила Нури, в голосе которой не было раскаяния.
— Убирайся к чертовой матери. — Скарлетт потребовалось все ее самообладание, чтобы не выкрикнуть эти слова.
Должно быть, Нури не сдвинулась с места, потому что Кассиус прорычал:
— Не могу поверить, что ты позволила ей это сделать.
— Как долго ты собираешься с ней нянчиться, Кассиус? Мы нуждаемся в ней.
— Ты забыла, что она для тебя сделала? Чем пожертвовала? — огрызнулся Кассиус, повышая голос.
— Никто ее об этом не просил, — парировала Нури. — Я могу сама о себе позаботиться. А они не могут.
— Ну ты и тварь, — прошипел Кассиус, понизив голос. — Уходи. Она придет к тебе, когда будет готова.
Через несколько мгновений рыдания стихли, и Скарлетт подняла глаза на Кассиуса. Его собственные были полны беспокойства, страха и печали, когда он вглядывался в ее лицо.
— Как, по-твоему, они что-то заподозрили?
— Нет. Они всю ночь провели в банкетном зале, потом уехали в карете. Максимус проследил за ними до самого дома и видел, как они вошли внутрь, — мягко ответил Кассиус.
— Я… Мы…
— Знаю, Морская Звездочка, — успокаивающе произнес он. — Тебе не нужно ничего объяснять.
— Он меня возненавидит. — Девушка разрыдалась сильнее. Произнести эти слова было все равно что проглотить яд. Тут Скарлетт заметила Сорина, стоящего у окна, через которое, предположительно, ушла Нури. Она бросила на него взгляд. — Я же просила тебя держаться подальше. Какого черта ты здесь делаешь?
— Мы с Тенью Смерти не сошлись во мнениях, — пояснил Сорин, пожав плечами. — Когда стало ясно, что ни один из нас не победит и не уступит, она согласилась привести меня сюда, чтобы я мог сам убедиться, что ты вернулась… невредимой.
— Я сказала, что справлюсь сама, — вспылила Скарлетт, поднимаясь на ноги.
— Полегче, Морская Звездочка, — пробормотал Кассиус себе под нос. — Обитатели поместья еще спят.
Не обращая на него внимания, Скарлетт прошагала через комнату и остановилась прямо перед Сорином.
— Я вернулась. Я невредима. Можешь проваливать.
— Вернуться-то ты вернулась, но уж точно не невредимой, — возразил он, внимательно изучая ее своими золотистыми глазами.
— Кто та дама, Сорин? — потребовала она ответа. Ее голос был смертельно опасен.
— Не та, что была в твоем сне.
— В таком случае мое благополучие тебя не касается. Катись к чертовой матери.
Она откинула капюшон и начала отстегивать оружие, а Кассиус ловил на лету каждый предмет, прежде чем тот успевал упасть на пол и перебудить весь дом. Скарлетт сняла куртку, скинула сапоги и носки. Стянула тунику через голову, оставив только повязку на груди, и, прошлепав по полу, без лишних слов забралась в неразобранную постель Кассиуса.
Она почувствовала движение — Кассиус лег рядом — и расслабилась всем телом, когда он начал гладить ее по волосам. Она пыталась сдержать новый приступ рыданий, грозивший перерасти в истерику, но по щекам все равно катились слезы.
— История очень непростая, — услышала она слова Кассиуса, который, не дождавшись ответа, добавил: — В твоих интересах уйти, пока домочадцы не проснулись.
Сказал ли Сорин что-нибудь в ответ, Скарлетт так и не узнала. Впрочем, ей было все равно, поскольку она чувствовала, как душу затапливает знакомая пустота.
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Глава 18
Сорин

[image: ]

Сорин стоял в фойе поместья Тинделл. Только что закончился еженедельный обед, на котором присутствовали генералы и командиры лорда Тинделла. Почти все уже ушли, включая Микейла, остались только он, Кассиус и Дрейк.
— Хочу кое с кем встретиться, выпить. Вы двое со мной? — спросил Дрейк, поправляя пояс с мечом.
— Нет, — ответил Кассиус и, бросив на Сорина быстрый взгляд, добавил: — Пойду лучше отдыхать. Я плохо сплю в последнее время.
Дрейк понимающе кивнул и удалился. Когда дверь за ним захлопнулась, Сорин обернулся к командующему.
— Она до сих пор в твоей постели?
Кассиус провел рукой по своим каштановым волосам.
— Ни разу не покинула ее с того утра.
— Но это было два дня назад, — прошипел Сорин.
Словно почувствовав, что ее обсуждают, на лестнице появилась Скарлетт. Она была бледна и, судя по всему, с той ночи не меняла одежду. На ней была все та же туника. Ее длинные распущенные волосы струились по плечам, отчего она казалась парящей над ступенями. Девушка прошла мимо них босиком, не замечая их присутствия.
— Скарлетт, — прошептал Кассиус.
Она продолжала шагать прямиком к входной двери. Чуть сдвинувшись вбок, Сорин преградил ей путь, заставив остановиться. Скарлетт вздернула подбородок. Ее затравленный взгляд по силе воздействия был сравним с ударом под дых. Почувствовав чужой запах — весеннего дождя и сосны, — смешавшийся с ее собственным, он стиснул зубы.
— Куда направляешься, Морская Звездочка? — мягко поинтересовался Кассиус, подходя к ней.
— Хочу поиграть, — прошептала она.
— Скарлетт, ты… Мы не можем в таком виде заявиться в Черный синдикат. У тебя нет оружия. Никто не будет с тобой сражаться. Он не позволит тебе сейчас взять работу… — Кассиус запнулся.
— Мне нужно поиграть, — повторила она, пытаясь обойти Сорина.
Кассиус потянулся к ее руке, но она вырвалась и попробовала обогнуть Сорина. Кассиус молча кивнул, и тот опять перекрыл ей дорогу.
— Она не хочет ни тренироваться, ни драться, ни убивать кого-либо, — раздался голос Тавы, которая спускалась по лестнице с плащом в руках. — Она хочет помузицировать, Кассиус. Мне сказали, что она больше года не садилась за инструмент. Отведи ее куда-нибудь поиграть на фортепиано.
Сунув плащ в руки Кассиусу, Тава зашагала прочь по коридору. Кассиус накинул плащ Скарлетт на плечи и застегнул пуговицы.
— Придется ехать верхом, Скарлетт. Вообще я совсем не уверен, что показаться там в таком виде — хорошая идея.
— Она играет на фортепиано? — тихо спросил Сорин.
Кассиус поднял на него глаза.
— Играет. Или играла. Перестала с тех пор, как… В общем, очень давно. В поместье инструмента нет, зато есть в комплексе, где работала ее мать, и в Братстве тоже, но я не могу отвезти ее в Черный синдикат в таком состоянии.
— Идите за мной, — велел Сорин. — Доберемся пешком.
Они пытались убедить Скарлетт надеть обувь, но она отказывалась, норовя обойти их и выскользнуть за дверь. В конце концов, Кассиус сдался и просто прихватил с собой пару шелковых тапочек.
Сорин шагал впереди, ведя их через несколько кварталов к дому, в котором располагались его роскошные апартаменты. Заворачивая за очередной угол, Кассиус крепко держал Скарлетт за руку. Она молчала, бесшумно ступая по тротуару босыми ногами.
Со своими серебристыми развевающимися волосами Скарлетт походила на призрака в черном, и Сорин чувствовал ее леденящую, пронизывающую до костей грусть и пытающееся растопить стужу жаркое пламя.
Сорин отпер входную дверь и, пройдя вперед, зажег несколько свечей. Кассиус осторожно подтолкнул Скарлетт, чтобы не стоять на пороге, и снял с ее плеч плащ. Сорин указал в дальний левый угол комнаты, где стояло фортепиано.
— Там.
Не сводя глаз с инструмента, Скарлетт подошла к нему, повинуясь безмолвному зову. Сорин наблюдал за ней, прислонившись к каминной полке со скрещенными на груди руками, а Кассиус неподвижно замер у входной двери. Казалось, он даже дыхание затаил. Скарлетт провела пальцами по клавишам, будто задумавшись, что делать дальше.
Играй, Скарлетт, мысленно обратился к ней Сорин, и, будто услышав его безмолвный призыв, девушка взяла низкую ноту, от которой, похоже, что-то надорвалось у нее в душе. По щекам тихо потекли слезы. Она опустилась на табурет, положила свои маленькие руки на клавиши и заставила зазвучать аккорд — минорный и очень печальный. Первые несколько минут она то и дело сбивалась, поскольку пальцам требовалось время, чтобы вспомнить, что делать. А потом… Потом Сорин с благоговением внимал ее игре.
Сорин сам владел фортепиано, умел читать ноты и исполнять композиции, поэтому сразу понял, что Скарлетт — профессионал. Ее глаза были закрыты, и слезы капали на пальцы, бегающие по клавишам из слоновой кости и черного дерева. Она не допускала ни единой фальшивой ноты. Он чувствовал каждый звук, крещендо и пульсацию музыки. Ее мелодия была исполнена грусти, боли и скорби.
Когда Скарлетт закончила одну композицию и начала другую, впитывая в себя извлекаемые из инструмента звуки, Кассиус подошел и встал рядом с Сорином.
— Она убьет меня за то, что позволил тебе присутствовать при ее игре, — тихо сказал он, не сводя глаз со Скарлетт.
— Почему она бросила? — поинтересовался Сорин, с трудом выговаривая слова из-за стоящего в горле кома.
— Потому что ее посадили в клетку, — просто ответил Кассиус.
«Нынче вечером мне не нужно сдерживаться. Меня нужно выпустить на волю», вспомнились ему ее пронзительные слова.
— Что произошло? — негромко рыкнул Сорин.
— Не мне об этом рассказывать. Мы больше года пытались освободить ее из оков, но теперь, когда она почувствовала вкус свободы… — Оборвав себя на полуслове, Кассиус вдруг выпалил: — Почему в ту ночь она назвала тебя Сорином?
Сорин напрягся. Кассиус не спросил его об этом ни сразу, ни на следующий день, и он решил, что командир пропустил тот момент, когда Скарлетт произнесла его настоящее имя.
— Потому что меня так зовут. Кто посадил ее в клетку? — возобновил он расспросы.
О своем имени он расскажет позже. Его глаза были прикованы к Скарлетт, которая раскачивалась в такт мелодии. Каждая минута игры даровала ей освобождение.
— Те, кто сделает все возможное, чтобы не выпустить ее оттуда, — мрачно ответил Кассиус.
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Скарлетт
Она не знала, как долго играла, минуты или часы. Скорее, последнее, потому что целиком ушла в себя. Каждая композиция была подобна глотку воздуха, а ведь она даже не осознавала, что задыхается. На лбу выступили капельки пота, по щекам текли слезы. Она до сих пор ощущала запах Каллана на своих волосах и коже, и мелодия, перетекшая в мажорные аккорды, резко вернулась к минорным тонам.
Краем глаза Скарлетт заметила движение.
Кто-то, находящийся рядом, тоже почувствовал внезапную перемену в ее исполнении. Продолжая перебирать пальцами клавиши, Скарлетт поняла, что не знает, где находится. Она заметила дверной проем в стене справа, который, как она догадалась, вел на кухню, поскольку в противоположном конце комнаты стоял обеденный стол, заваленный книгами и бумагами. Сидящий за столом Сорин читал какие-то доклады. Он слегка напрягся, когда мелодия сменила тональность, но не поднял взгляд от бумаг, будто успел привыкнуть к перепадам музыкального настроения. Она не знала. Она вообще ничего не помнила после того, как той ночью забралась в постель к Кассиусу. Минуты превратились в часы, часы — в дни. Как давно это было?
Не сбиваясь с ритма, Скарлетт оглянулась через плечо и увидела Кассиуса, растянувшегося на диване перед разожженным камином. Огонь давал свет, но не тепло. В руках у Кассиуса была раскрытая книга. Окна были распахнуты, впуская удушливый ночной воздух. Сделав глубокий вдох, Скарлетт перестала играть.
Сорин и Кассиус дружно подняли на нее головы. Она встала с табурета, и Кассиус мгновенно вскочил на ноги. Увидев брошенный на полу возле кресла меч Сорина, она схватила его, извлекла из ножен и уставилась в окно.
— Скарлетт… — с опаской окликнул Кассиус.
Сорин тоже поднялся и зашел Скарлетт сбоку, как бы страхуя. В его руке блеснул кинжал.
— Она здесь, — только и сказал он.
Мгновение спустя в окне появилась тень.
— Так-так, — раздался голос, шелковистый и текучий как мед. — Смотрите, кто наконец встал с постели.
Перед ними предстала фигура, облаченная в черные одежды смерти. Не будь здесь Сорина, Скарлетт стянула бы с Нури капюшон и отвесила бы ей звонкую оплеуху. Внутри девушки все сжалось от ярости, рукоять меча жгла ладонь.
— Убирайся, — спокойно велела Скарлетт. Ее голос был одновременно ледяным, ядовитым и острым, как бритва.
— Ты обещала, что придешь ко мне через два дня. Срок истек, — парировала Нури, присаживаясь на край дивана. — Что случилось с Калланом, Скарлетт? — При упоминании имени принца Скарлетт отшатнулась, и Сорин коснулся ее спины, чтобы успокоить. Она чувствовала, как Нури изучает ее под своим проклятым капюшоном. — Ну, ясно. Боги, неудивительно, что видок у тебя как у призрака.
— Не называй меня так, — прошипела Скарлетт, направляя меч на Нури. Он был тяжелее ее собственного клинка, и держать его оказалось неудобно, но девушка не ослабляла хватки.
— Ведь мы такие и есть, разве нет? — Скарлетт явственно услышала, как Нури ухмыльнулась. — Ах, я забыла, что и он тебя так называет, не правда ли? Его Призрак Тени.
Скарлетт бросилась на нее, но Нури, не уступающая в быстроте реакции, отразила удар. Скарлетт нападала снова и снова, и каждый раз Нури блокировала ее. Кассиус собрался вмешаться, и тут Нури издала предупреждающий звук, заставив его замереть на месте.
— Не вмешивайся, Кассиус, — выдохнула Нури, парируя очередную атаку Скарлетт.
— Сейчас не время и не место для подобного, — прорычал в ответ Кассиус.
Нури наносила ответные удары с такой силой, что рука Скарлетт задрожала под неудобным мечом Сорина.
— Давай, Скарлетт, — ликуя, поддразнивала Нури. — Выходи поиграть.
— Я убью тебя за то, что заставила меня это сделать, — рявкнула Скарлетт.
— Ничего у тебя не выйдет, с таким-то клинком, — хмыкнула Нури, делая новый выпад.
Скарлетт догадалась о намерениях Сорина, даже не глядя на него. Заведя руку за спину, она схватила кинжал, который он ей протянул. В конце концов, он сам и научил ее сражаться несбалансированным мечом.
Тогда она действительно вышла поиграть.
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Сорин
Гоняя Тень Смерти в его просторной квартире, Скарлетт обернулась вихрем гнева, ярости и стали. Кассиус молчал, а сам Сорин наблюдал за происходящим со стороны. Он много раз сражался со Скарлетт, но никогда не видел, чтобы она так двигалась — словно ее действительно держали в клетке. Сейчас она освободилась и выпустила на волю ад. Он заметил, как неловко она орудует его мечом, и, прежде чем он успел позвать ее, девушка сама выхватила кинжал, который он ей передал.
Тень Смерти парировала каждое ее движение, каждый выпад и удар, точно зная, как будет действовать Скарлетт. До поры до времени. Скарлетт вдруг быстро развернулась и, воспользовавшись приемом, которому ее научил Сорин, ударила противницу босой ступней в грудь и сбила с ног. Та рухнула на пол, и Скарлетт в мгновение ока села на нее верхом. Чудесным образом капюшон по-прежнему оставался поднятым, так что Сорин до сих пор не видел лица Тени Смерти.
Отвернув воротник куртки противницы, Скарлетт прочертила тонкую линию по всей длине ее ключицы, прямо под духовным амулетом. По бледной коже потекла кровь.
— Скарлетт! — вскричал Кассиус, бросаясь вперед.
Сорин схватил его за руку, но Кассиус и сам замер на месте, так как в этот момент Тень Смерти разразилась неуместным смехом.
— А вот и ты, сестра! С возвращением.
Скарлетт что было сил ударила ее по лицу, но Тень Смерти продолжала хохотать под капюшоном.
— Как ты посмела отправить меня туда, Нури! Как ты могла так поступить со мной? С ним?
Кассиус затаил дыхание, когда с ее губ слетело имя, и, переведя широко распахнутые глаза на Сорина, убедился, что тот все слышал. Итак, у Тени Смерти есть имя.
— Он отвлекал тебя, — прошипела Нури. — Он отвлек тебя, и это заложило основу для того, чтобы тебя заточили в клетку. Не понадобилось даже заталкивать тебя туда — ты зашла по доброй воле, и они захлопнули чертову дверцу. Я открыла ее для тебя, но ты осталась внутри. Упрямо не выходила. До тех пор, пока две ночи назад не сделала первый шаг. Тогда, с Калланом, ты почувствовала вкус свободы, отведала его на вкус…
— Заткнись! — взвизгнула Скарлетт.
Нури вывернулась и быстрее, чем Сорин успел осознать, сама подмяла Скарлетт под себя. На этот раз Кассиусу пришлось удерживать Сорина.
— Не вмешивайся, — пробормотал Кассиус. — Иначе она прольет твою кровь несколькими разными способами.
— Я не боюсь Тени Смерти, — прорычал Сорин.
— Не меня тебе нужно бояться, воин-фейри, — раздался из-под капюшона лукавый голос Нури. — Перед тобой моя сестра, Дева Смерти, которая в десять раз страшнее меня.
Сорин замер на месте. Это Скарлетт Дева Смерти? Выходит, она — легендарный Призрак Смерти? Он посмотрел на Кассиуса, и тот утвердительно кивнул.
Из трех Призраков Смерти Деву Смерти страшились больше прочих. Тень Смерти выслеживала жертву, Воплощение Смерти лишала жизни, но в промежутке между двумя событиями наступало время Девы Смерти, которая выполняла полагающиеся по заданию манипуляции. Она пускала кровь и пытала жертву, удерживая ее в сознании. Сорин полагал, что подобное умели делать все трое, но это бремя выпадало именно Деве Смерти. В конце концов несчастный сам умолял Воплощение Смерти прикончить его.
Посмотрев на Скарлетт, Сорин не увидел в ее глазах ничего человеческого. Ею всецело завладела натура фейри, первобытная, дикая, необузданная, смертоносная.
Нури вновь обратила внимание на Скарлетт.
– Я выпустила тебя на волю. Я слышала это в каждой ноте, что рождалась под твоими пальцами нынче ночью. Я ощутила это, когда ты полной грудью вдохнула воздух свободы. Нам нужна информация, верно, но она вторична по отношению к тому, что требовалось от него в первую очередь. Он должен был заставить тебя вновь чувствовать.
Без предупреждения Скарлетт резко взбрыкнула и сбросила Нури с себя, так что та отлетела в противоположный угол комнаты. Скарлетт снова взялась за оружие, и Нури едва успела поднять свой меч. Она была достаточно проворна, чтобы блокировать удар, но не успела заметить кинжал, пронзивший ее предплечье, и закричала от боли. По лицу Скарлетт расползлась злобна усмешка.
— Ты выпустила, но кто теперь будет меня сдерживать? — прошептала Скарлетт чуть слышно, глубже вгоняя лезвие в рану.
— Поэтому, — задыхаясь, процедила Нури, — я и позаботилась о его присутствии здесь.
Скарлетт удивленно вскинула голову, не переставая терзать руку Нури.
— Кассиус не сможет меня остановить.
Нури снова заорала, и Сорин взглянул на стоящего Кассиуса. Бледный как полотно, тот беспомощно наблюдал за происходящим, не зная, что предпринять.
— Сделай что-нибудь, — сказал Сорин.
— Не могу. Я не имею права вмешиваться в их дела, — ответил он.
Что, черт возьми, это значит?
– Огненный фейри, — прошипела Нури из-под капюшона, и Сорин перевел взгляд на ее распластанную по полу фигуру. Голос у нее был неземной, совсем не как у смертной женщины.
Скарлетт сильнее надавила на кинжал, и в нос ударил запах крови, защекотав ноздри. Лунный свет, кровь и снег. Глаза Сорина расширились, когда новые детали головоломки встали на свои места.
— Я устала от твоих загадок, сестра, — проговорила Скарлетт убийственно спокойным тоном.
Отшатнувшись от Кассиуса, Сорин шагнул вперед.
— Скарлетт.
Ее имя сорвалось с его губ как приказ. Она перевела на него взгляд, и у него участился пульс при виде ее жестокой улыбки.
— Если мне не изменяет память, генерал, — насмешливо протянула девушка, — мы больше не тренируемся и сейчас не на ринге, так что советую держаться от всего этого подальше.
Сунув руки в карманы, Сорин сделал еще шаг по направлению к противницам. Скарлетт разразилась гневной бранью.
— Ругательства, которые иногда слетают с твоих уст, поражают воображение. Такие вульгарные слова недостойны леди.
Скарлетт сверкнула глазами, раздувая ноздри.
— Сколько раз повторять, генерал? Я не леди, и мой язык — не твоя забота.
— Уверена? — протянул он, наклонив голову. — А вот я не сомневаюсь, что смогу найти ему гораздо лучшее применение. — Скарлетт прищурилась, когда он еще на шаг сократил разделяющее их расстояние. — Нет, ты точно не леди, — заключил он, приседая перед ней на корточки. — Но тогда сам собой напрашивается вопрос, не так ли?
— Какой еще вопрос? — огрызнулась она.
— Кто же ты?
Она уставилась на него, часто моргая, и отражающаяся в ее взгляде жестокость рассеялась. Протянув ладонь, он принудил ее отпустить рукоять кинжала. Ее пальцы замерли в его руке, взгляд прояснился и сфокусировался. Скарлетт посмотрела сначала на него, потом на лежащую под ней Нури, и поднялась на ноги, так и не вытащив клинок из раны.
— Я сообщу, когда получу от него известие. А до тех пор не приближайся ко мне. Если что-то случится, пришли гонца.
Девушка перешагнула через Нури и пересекла комнату. Положив ладонь на дверную ручку, Скарлетт оглянулась через плечо и встретилась глазами с Сорином. В ее льдисто-голубых радужках клубились дым и пепел.
— Кто та дама?
Сорин, сидящий на корточках рядом с Нури, не произнес ни слова.
— В таком случае держись от меня подальше. Может, Тень Смерти и лживый ублюдок фейри обнаружат, что у них есть что-то общее.
С этими словами Скарлетт открыла дверь и вышла. Кассиус схватил ее плащ и последовал за ней.
Когда их шаги стихли, Нури прошипела:
— Ты должен ей рассказать. Тогда все стало бы намного проще.
Сорин выдернул кинжал из ее предплечья, и Нури вскрикнула. Рукоять оказалась раскаленной, будто ее нагревали на огне, и Сорин, обжегший ладонь, уронил клинок на пол.
Нури с трудом поднялась и села рядом с ним. Прежде чем она успела остановить его, он сорвал с нее капюшон и уставился в ее бледное, как лунный свет, лицо с медового цвета глазами. Девушка ухмыльнулась.
— Покажи мне, — потребовал Сорин.
— Что ты имеешь в виду? — спросила Нури елейным голоском и попыталась встать, но Сорин хлопнул ладонью по ране на ее руке.
Она задохнулась от боли.
— Покажи мне, — повторил он ледяным тоном.
Нури взглянула на него и широко улыбнулась, обнажив выскользнувшие из десен длинные клыки.
— Они знают?
— Кассиус и Скарлетт?
Сорин утвердительно кивнул.
— Нет. Они знают, что я… нечто иное, и что-то подозревают, но им неведомо, что я дочь ночи, — тихо проговорила девушка.
— Каким же образом дочь ночи оказалась в землях смертных, так далеко от своих собственных? — спросил Сорин, потянувшись за кинжалом, рукоять которого остыла настолько, что ее можно было держать.
— А как здесь оказывается любой ребенок, который впоследствии попадает в Черный синдикат? — с горечью в голосе парировала она. — Никто не знает. Мы нежеланные и выброшенные, нам некуда идти.
— Откуда ты знаешь, кто я? Что я принадлежу ко Двору Огня? Скарлетт тебе рассказала? — продолжал допытываться Сорин, закатывая рукав рубашки.
— Она вообще мне ничего о тебе не рассказывала. Как я говорила две ночи назад, мне известно много сведений, которые, как считается, никто здесь не знает. Что ты делаешь?
Она пристально следила за тем, как он проводит кинжалом по своему обнаженному предплечью.
— Ты ранена, — пояснил Сорин, бросив взгляд на ее руку, и прочертил лезвием по своей коже.
Глаза Нури остекленели от голода, зрачки расширились при виде потекшей из раны крови. Она оживилась, когда он протянул ей руку.
— Пей. Исцеляйся. А потом все мне расскажешь, дочь ночи.
— Тебе ли не знать, что магия здесь не работает, — возразила Нури.
— Кровь фейри другая. Сама увидишь.
Схватившись за него, она впилась клыками в плоть, высасывая кровь из пореза. Он вздрогнул, когда зубы вошли еще глубже, но его мысли были заняты вовсе не насыщением вампирши. Он думал о той, которая почти три часа играла на его фортепиано древние мелодии о горе и печали. Она двигалась так, будто ее тренировали не воры и убийцы, а дитя ночи и воин-фейри, и сражалась, как ведьма.
В голове опять зазвучал голос Скарлетт, вопрошающей: «Ты выпустила меня, Нури, но кто теперь будет меня сдерживать?» Ей вторил голос вампирши: «Поэтому я и позаботилась о его присутствии здесь».
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Глава 19
Скарлетт
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То, что Скарлетт больше не тренировалась с Сорином, не означало, что она совсем забросила тренировки. Раз уж собралась она возобновить отношения с Калланом и разобраться с тем, что творится в Черном синдикате, нужно быть в отличной форме. Не говоря уж о том, что Лорд наемников прислал еще одно напоминание о необходимости выполнить задание, с угрозами в противном случае сдержать слово и отдать ее Микейлу.
Скарлетт заставила себя встать с утра пораньше и выйти на пробежку, после чего выполнила силовые упражнения, нагружая себя, как это мог бы сделать Сорин. Она часто пробиралась в тренировочный барак вместе с Кассиусом и даже решила включить в свой график занятий стрельбу из лука. Она умела обращаться с этим оружием, но давно не уделяла ему должного внимания. Верхняя часть ее тела стала куда сильнее, особенно руки, поэтому она хотела освоить более тяжелый лук.
В идеале следовало бы тренироваться в Братстве, но у нее не было никакого желания идти в Черный синдикат, рискуя столкнуться с Лордом наемников. Не раньше, чем она выполнит задание. Поэтому она отправилась на находящиеся за особняком площадки для стрельбы из лука, где обнаружила несколько мишеней разного размера, установленных на разном расстоянии от лучника.
Был ранний вечер, солнце только начало клониться к горизонту. Воздух был жарким и душным, как всегда в конце лета. С событий в апартаментах Сорина минуло несколько недель.
Забрав выпущенные с почти идеальной точностью стрелы, Скарлетт возвращалась на исходную позицию. Как оказалось, там ее поджидал Сорин. Остановившись в нескольких ярдах от него, она уперла руку в бок и уставилась на мужчину.
— Что такое? — раздраженно рявкнула Скарлетт.
С минуту он молча изучал ее, окидывая взглядом с ног до головы.
— Ты не учла наклон последней мишени, — объявил он.
— Я не просила меня поучать, — огрызнулась Скарлетт.
Печатая шаг, она подошла к нему вплотную и остановилась в нескольких дюймах от его лица. Она могла поклясться, что Сорин втянул носом воздух. Ее саму окутал его запах, состоящий из смеси пепла, гвоздики и кедра. Захотелось вдохнуть поглубже, но Скарлетт сдержалась. Вдруг она ощутила, что в ней проснулось некое чувство, которого она не испытывала с той ночи, когда играла на фортепиано. Пробуждение чего-то, в чем она отчаянно нуждалась, сама того не подозревая.
Скарлетт затолкала эти мысли в потаенный уголок своей души, где они могли бы составить компанию думам о Каллане.
— Что ты здесь делаешь? — спросила девушка, глядя на Сорина. Он изучал ее с суровым задумчивым выражением лица. — Сегодня я не захватила никаких угощений, генерал, так что либо говори, либо уходи.
— Ты готова возобновить тренировки? — после продолжительного молчания спросил Сорин, глядя на нее сверху вниз.
— Я их и не прерывала.
— Не умничай, — прорычал он, начиная раздражаться.
— Скажи мне, кто та дама, — парировала Скарлетт, не сводя с него глаз.
— Не та, о ком ты думаешь. Это просто невозможно.
Не успев осознать, что делает, Скарлетт подняла руку и отвесила мужчине звонкую оплеуху.
— Одно дело — не говорить, но не надо лгать мне в лицо.
Изумление на его лице быстро прошло, сменившись непроницаемой маской скуки.
— А ты изменилась, — заметил он, настороженно глядя на девушку.
— Да что ты? — усмехнулась Скарлетт. — Каким образом? Отличаюсь от той, кого ты впервые увидел на ринге? Отличаюсь от той умной девушки, которую ты тренировал? Или от чванливой тени, которую любит молодой принц в замке? А может, от необузданного пламени зла, неосторожно выпущенного Нури на волю несколько недель назад? Так много вариантов, не правда ли, генерал? Так много личин, которые я могу надеть, — промурлыкала она, начиная ходить вокруг него кругами.
— Так много вариантов, — подхватил Сорин, — но какой из них выберешь ты, милая?
Скарлетт резко замерла на месте.
— Не называй меня так, — рявкнула она. — Возможности выбора у меня нет.
— Нет, значит? Выходит, ты предпочитаешь, чтобы на тебя просто давили и давили, пока не получат желаемого? Предпочитаешь позволять другим решать твою судьбу?
— Закрой свой поганый рот. Ты ничего об этом не знаешь, — прорычала Скарлетт, шагнув к нему.
— Так просвети меня. Расскажи, почему ты играешь много ролей, Скарлетт, когда гораздо менее утомительно выбрать одну. Просто быть собой.
— А сам-то, генерал? — спросила девушка, подступая ближе. — Сколько ролей исполняешь ты? Для нашего короля ты генерал, а кто ты в своих землях? Кто ты во Дворе Огня? — Не дождавшись ответа, она с усмешкой продолжила: — Так я и думала. — Надев на плечи колчан, Скарлетт пошла за своими вещами, оставленными у входа на стрельбище. — Полагаю, — бросила она, не оглядываясь, — что ты видел лицо Нури и необходимость хранить ее тайну отпала?
— Ну, видел, — осторожно ответил Сорин.
— Смею предположить, что теперь вы регулярно встречаетесь.
— С чего ты взяла?
Скарлетт повернулась лицом к Сорину, на ее губах играла понимающая улыбка.
— Потому что знаю свою сестру лучше, чем кто-либо другой. Нури находит тебя интригующим. Она любит играть с теми, кто кажется ей привлекательным. Уверена, теперь она считает своим долгом скрашивать своим присутствием твои будни, особенно если еще не протоптала дорожку в твою постель. Будь добр, передай для нее сообщение. У принца Каллана есть новости, поэтому нужно выбрать место и время, чтобы незаметно с ним встретиться.
— Я тебе не посыльный, — процедил Сорин сквозь зубы.
— Нет, — задумчиво протянула Скарлетт, — но сейчас ты — любимая игрушка Нури, что избавляет меня от необходимости самой ее разыскивать.
Сорин вздрогнул, но вместо остроумного замечания предпочел сменить тему:
— Разве вас не трое?
— Что?
— Призраки Смерти. Разве вас не трое? Ты все время твердишь только о Нури.
Скарлетт стало трудно дышать. Сердце защемило в груди, пальцы непроизвольно стиснули лук, который она до сих пор держала в руке.
— Нет, — с трудом прошептала она, — больше нет.
Она повернулась, чтобы уйти, но Сорин поймал ее за локоть.
— Давай возобновим тренировки.
Она могла бы поклясться, что в его голосе прозвучали умоляющие нотки.
— Кто та дама?
Она замерла под его пристальным взглядом.
— Я тебе не враг, Скарлетт, — сказал он.
— Так и веди себя соответствующе, — парировала она.
Сорин отпустил девушку и отшатнулся, как от пощечины. Скарлетт выдержала его пристальный взгляд. После продолжительного молчания он тихо сказал:
— Очень скоро я должен буду вернуться домой.
— Я тебя не держу, — ответила Скарлетт, поворачиваясь с явным намерением уйти.
— В свой настоящий дом, Скарлетт.
Она остановилась, сообразив, что он имеет в виду не апартаменты в Бейлорине, а место, откуда прибыл три года назад.
— И где находится твой дом, Сорин? Где именно ты живешь во Дворе Огня? С каким заданием тебя сюда отправила та дама? Кто притесняет народ, который зависит от тебя? Кого ты оставил за главного?
— Хочешь, чтобы я ответил на твои вопросы, когда сама обходишь молчанием мои? — парировал он. — Как вышло, что Дева Смерти стала жить в поместье лорда Тинделла? Куда подевался третий Призрак Смерти? Как ты очутилась в постели наследного принца? Что произошло год назад? Кто держит тебя в клетке? Что случилось с твоей матерью?
С каждым новым вопросом, который он на нее обрушивал, Скарлетт все шире распахивала глаза.
— Я же говорила тебе, что случилось с моей матерью. Ее убили. Ответственность за ее смерть несет принц Огня. Теперь ты ответь мне, Сорин. Ты из Двора Огня. Где ты там живешь? И чем занимаешься? Ты подчиняешься этому ублюдку? Или это он угнетает народ, который ты так доблестно пытаешься освободить? Кому ты предан? — Сорин ничего не ответил, и она закатила глаза. — Так и знала, сплошные тайны! Все как я люблю. Прежде чем отправишься домой, верни книгу, которую забрал. Окажи любезность, позволь мне дочитать ее, раз уж сам не потрудился ответить ни на один из моих треклятых вопросов.
— Кассиус сказал тебе, что я фейри.
Это было утверждение, а не вопрос.
— Конечно, Кассиус мне сказал. Мы мало что скрываем друг от друга.
— Потому что вы… любовники?
— Выбирай выражения, генерал, — спокойно предупредила Скарлетт.
Сорин раздраженно провел ладонью по своим темным волосам.
— Во имя Аналы, Скарлетт! Я обучил сотни солдат и имел дело с десятками правителей, но тебе, как никому, удается выводить меня из себя.
— Кто та дама? — повышая голос, требовательно спросила Скарлетт.
— Не могу сказать, — также на повышенных тонах отозвался Сорин.
— Почему?
Скарлетт встала к нему лицом, бросив на землю предметы, которые держала в руках. Высыпавшиеся из колчана стрелы увязли в грязи. Она почувствовала, что касается ног Сорина мысками своих сапог. Его дыхание окутывало ее лицо.
— Потому что, пока я не разгадал, что ты такое, она вполне способна тебе навредить. Чем меньше ты знаешь, тем легче мне уберечь тебя от нее, — рявкнул Сорин.
— Вычислять, что я такое, не твоего ума дело. И оберегать меня — не твоя забота, — закричала Скарлетт.
— А чья это забота? — яростно воскликнул Сорин. — Кассиуса? Нури? Микейла?
— Моя собственная! — взвыла она. — Помнишь, Сорин? Я сама по себе! Это моя гребаная забота — обеспечивать собственную безопасность.
Внезапно Сорин обхватил руками ее лицо и прижался к ее губам. Они были теплыми и мягкими, на вкус — как гвоздика и мед. Скарлетт запустила пальцы ему в волосы. Поцелуй был отнюдь не нежным: Сорин раздвинул ее губы и проник языком ей в рот. Одна его рука легла ей на талию, притягивая к себе, другая обхватила затылок, удерживая на месте. Их языки сплелись, борясь за господство.
Оторвавшись от Скарлетт, Сорин посмотрел ей в глаза и объявил низким хриплым голосом:
— Я не игрушка Нури.
При этих словах она сама прильнула к его рту. Все было так непохоже на прикосновения и поцелуи Каллана. Руки Сорина не блуждали по ее телу, а поддерживали, не из страха потерять, а чтобы подхватить, если она упадет. Все мысли и вопросы вылетели из головы, и девушка растворилась в мужских объятиях, позволяя его губам взять над собой верх.
Наконец Скарлетт отстранилась и некоторое время смотрела на него. Выровняв дыхание, сказала чуть слышно:
— Отправляйся домой, Сорин.
— Скарлетт, — выдохнул он, не в силах сдвинуться с места.
— Я сама обеспечиваю свою безопасность.
С этими словами она повернулась, подобрала рассыпавшиеся стрелы, взяла свои вещи и зашагала обратно в поместье, не смея оглянуться.
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Глава 20
Сорин
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Сорин сидел в одиночестве в своем небольшом кабинете, расположенном рядом с солдатскими казармами в замке. Он получил его благодаря своему званию и был рад иметь место, куда мог периодически сбегать, когда требовалось отдохнуть от нытья смертных. Временами он бывал более чем разочарован отсутствием у них силы и мастерства. В том не было вины солдат, но, будучи воином фейри, который веками тренировался и участвовал в битвах, он чувствовал себя так, словно обучал новичков во Дворе Огня, которые только-только достигли совершеннолетия и совсем ничего не знали о сражениях.
Но не это заставило его искать уединения нынче утром. Его помыслы занимал треклятый поцелуй. Из-за него он почти не спал прошлой ночью. Услышав слова Скарлетт о том, что она совсем одна и что сама себя защищает, он едва не обезумел, а поцеловав ее, полностью потерял над собой контроль. Сорин до сих пор не понимал, что тогда на него нашло. И не мог выбросить Скарлетт из головы. Она безраздельно царствовала в его мыслях: ее чертово кольцо, ее высокомерие, ее невозможный запах.
Стук в дверь вывел его из задумчивости.
— Что такое? — рявкнул он.
Дверь открылась, и на пороге возник Дрейк.
— Только не говори, что у тебя с утра отвратительное настроение, — сказал он, прислонившись к косяку.
— Не впервой, — пробормотал Сорин.
Дрейк негромко хохотнул.
— Тогда мои новости его улучшат. Сегодня приезжает мой отец. — Сорин встал и вслед за Дрейком вышел из кабинета. Пройдя по каменному коридору, они оказались у зала заседаний. — Он говорил что-то о намерении обсудить следующий этап подготовки Высших сил. Полагаю, тебе понятно, что это значит? — спросил Дрейк, проводя рукой по своим светлым волосам и убирая упавшую на глаза прядь.
Хоть Дрейк не задавал вопросов, Сорин понимал — его не устраивает, что он не посвящен в подробности тренировки элитного подразделения.
Переданные на попечение Сорина солдаты были высококвалифицированными, поэтому он жестко их муштровал, как обычно поступал с воинами фейри. Единственное, что мешало им стать такими же сокрушительными, — это их смертная кровь. Сорин не знал, что подразумевает следующий этап — и что он вообще планируется. Он не представлял, как можно обучать солдат лучше, чем сейчас. Они губительны, как наемники, если не хуже.
— В какое время он прибудет? — спросил Сорин, когда они завернули за угол.
— Уже, — объявил мужской голос с порога зала заседаний.
Лорду Тинделлу было около пятидесяти, но телосложение не выдавало возраста. Он был подтянут и крепок, силой не уступал солдатам и строго соблюдал режим тренировок, не пропуская ни единого дня. К тому же его ум был острее, чем у многих, что делало его в глазах короля бесценным политическим стратегом.
В волосах лорда Тинделла, светлых, как у Дрейка, едва начала пробиваться седина. Но кроме шевелюры, иных схожих черт у отца с сыном не было.
Скарлетт как-то назвала его милостивым, но Сорин знал, что это не соответствует истине. С лордом Тинделлом он общался исключительно по вопросам жестоких битв и стратегий обучения и знал, что с солдатами тот суров и безжалостен и стремится добиться превращения каждого в безупречную боевую единицу. Сорин полагал, что схожим образом лорд ведет себя и дома, но, похоже, заблуждался.
— Лорд Тинделл, — поприветствовал его Сорин кивком головы.
— На этом все, Дрейк, — сказал тот и, повернувшись на пятках, скрылся в зале заседаний.
Дрейк хмуро посмотрел отцу в спину, кивнул Сорину на прощание и удалился по своим делам. А Сорин последовал за лордом Тинделлом в зал заседаний.
Лорд разложил на столе географические карты, подойдя к которым Сорин с трудом сумел сохранить нейтральное выражение лица — и то исключительно благодаря своей многовековой подготовке. Все потому, что документы содержали схематичное изображение всего континента, а не только королевств смертных. Здесь присутствовали Дворы фейри на севере и юге и другие территории, обитателей которых люди считали сказками на ночь и пугали детей, когда те плохо себя вели.
Ведьмы.
Оборотни.
Дети ночи.
— Считаю, что Высшие силы готовы противостоять любым угрозам, с которыми может столкнуться наше королевство — как со стороны людей, так и фейри, — объявил лорд Тинделл.
Заняв место во главе стола, он откинулся на спинку стула и, сцепив пальцы, пристально всматривался в Сорина в ожидании реакции на карты и свои слова. Люди ужасно боялись фейри, и часть работы Сорина заключалась в том, чтобы обучать их противостоять подобным угрозам.
Что он и делал.
Вроде того.
Он делился исключительно общеизвестными сведениями. Например, что убить фейри можно стрелами из черного ясеня и клинками из ширастоуна, ударив в сердце или голову. Он даже показал своим подопечным несколько приемов, хотя и понимал, что им не хватило бы скорости, чтобы атаковать фейри. Вероятность того, что смертным воинам удастся ускользнуть от зрения и слуха фейри и выпустить стрелу, была равна нулю.
Подойдя к столу, Сорин притворился, что изучает карты. Дворы фейри были разделены мощными магическими заслонами и находились под защитой сильных чар и заклинаний. Когда смертные подходили к границам земель, магия заставляла их поворачивать обратно, вводя в заблуждение, что они возвращаются домой, найдя то, что искали.
Дворы Огня и Ветра располагались в северной части континента, а Дворы Воды и Земли занимали большую часть южной его оконечности. На крайнем востоке обитали ведьмы: их земли граничили на севере с Двором Ветра, а на юге — с территорией детей ночи. Дети ночи и оборотни были полностью изолированы от смертных королевств. Западным соседом детей ночи был Двор Земли, а южным — оборотни, которые занимали полуостров в нижней оконечности континента. По всей средней его части тянулись земли людей, разделенные на три королевства: Виндонель на западе, Тореаль на востоке и Райдеон в центре.
Сорин склонился над картами и, не глядя на лорда, сказал:
— Вы хотите, чтобы я готовил солдат иметь дело со сказками на ночь?
— Ну что вы, — спокойно возразил лорд. — Мы оба знаем, что они вполне реальны — и что вы родом не из земель смертных.
Сорин посмотрел в почти черные глаза лорда Тинделла.
— Из каких же земель, по-вашему, я родом?
— С вашим-то мастерством? Будь вы из Виндонеля, попали бы в поле моего зрения гораздо раньше. Ваше имя было бы на слуху и в случае, если бы вы прежде работали в Тореале или Райдеоне. Это может означать только одно, генерал Ренуэлл, что вы происходите из Дворов фейри. — Сорин молчал, не зная, что ответить лорду. А тот продолжал: — Мне хорошо известно, что во Дворах живет некоторое количество людей, выбравших для себя участь низших существ при жаждущих власти фейри. Также я знаю, что многие фейри в поисках убежища приходят сюда. В надежде начать все сначала. Ваши мотивы мне только предстоит выяснить.
— Разве это имеет значение? — спросил Сорин.
— Нет. Для меня это не имеет никакого значения. — На губах лорда заиграла улыбка. — Вы отлично справляетесь с работой и хорошо руководите вверенным вам подразделением. Если так будет продолжаться и впредь, мне плевать, ненавидите ли вы ублюдков-фейри или любите их. Пока мои солдаты знают, как их убивать, мне все равно. Я дал вам самое лучшее, что может предложить королевство. Теперь пришло время натаскать моих воинов не только на монстров, живущих на севере и юге от нас. Поскольку вы обучались во Дворах, то прекрасно осведомлены о других… территориях континента.
Сорин уставился на лорда.
— Зачем тренировать солдат против обитателей земель, которых они не смогут достичь?
— Вы ведь здесь, не так ли? — с ухмылкой ответил лорд. — Очевидно, добраться до этих земель проще, чем мы думаем.
Сорин прищурился. Он не мог сказать лорду, что фейри единственным разрешено путешествовать между королевствами, в то время как все остальные привязаны к своим территориям. Он не знал, сколь много информации тому на самом деле известно. Любое замечание могло вызвать еще больше вопросов.
— Зачем, по-вашему, другим королевствам сюда идти?
— Хороший вопрос, не так ли? — Положив руки на стол, лорд Тинделл подтянул к себе одну из карт. Это была подробная карта территории детей ночи. Сорин не знал, впечатлиться ли ему или встревожиться тем, что на ней были скрупулезно запечатлены многие детали. — Итак, поведайте-ка мне о землях вампиров.
Откинувшись на спинку стула, Сорин указал на карту.
— Местность по большей части дикая и неосвоенная, населена многочисленными кланами под управлением вождей. Есть верховная правительница, Графиня, но она вмешивается только в исключительных случаях.
— Интересно, — протянул лорд, обдумывая полученную информацию. Изучая карту, он барабанил пальцами по столу. — Как долго Графиня находится у власти?
Смерив лорда взглядом, Сорин сказал:
— Очень продолжительное время.
Посмотрев на него в упор, лорд объявил:
— Мне хорошо известно, что вампиры могут жить вечно. Так сколько?
— Более пятисот лет, — процедил Сорин.
На лице лорда не отразилось удивления. Он просто получил информацию о силах противника и теперь разрабатывал стратегию.
— И никто ни разу не бросил ей вызов?
— Напротив, — возразил Сорин. — Вызов ей бросали, но она расправлялась с безумцами, решившимися на подобное, причем весьма неприятными способами. Последний смельчак, насколько помню, был выпотрошен и подвешен за собственные внутренности. Публично.
Лорда Тинделла подобное заявление нисколько не шокировало.
— Принято к сведению, — сказал он. — Полагаю, ее сложнее победить, чем обычного вампира?
Сорин едва не поперхнулся от этих слов и медленно, не зная, как еще втолковать собеседнику, произнес:
— За последние двести лет никто не осмеливался бросить ей вызов. А непобедима она и того дольше — и будет править еще сотни лет. Поверьте, вам не захочется, чтобы ваши дороги пересеклись на поле боя, милорд.
— Я спрашивал не об этом, генерал, — прорычал лорд.
— Зачем вам знать, как убить Графиню, если не планируете вторжения в царство детей ночи? Сама она своих владений не покинет. Насколько мне известно, она никогда этого не делала. Вампиры держатся особняком. Если только не собираетесь послать к ним армию. В этом случае придется сначала пересечь как минимум одну другую, столь же могущественную и, скорее всего, еще более страшную территорию. Знания о Графине совершенно бесполезны. Более того, — добавил Сорин, прервав начавшего было возражать лорда, — я не смог бы ответить, как победить Графиню, даже если бы захотел. Такими знаниями я не обладаю — они не записаны ни в одной из книг, к которым я когда-либо имел доступ.
Лорд Тинделл долгое время хранил молчание.
— Понятно, — в конце концов изрек он, вставая, и Сорин поступил так же. — Идем. Я добавляю к вашим силам еще одного солдата. Он скоро будет здесь.
— Сумеет ли он быстро нагнать остальных? — спросил Сорин, выходя вслед за лордом из зала заседаний.
Высшие силы были немногочисленными, но сплоченными. Каждый воин по отдельности был смертельно опасен, а в группе — и подавно. Благодаря тщательным совместным тренировкам они работали слаженно и могли предугадывать действия друг друга. Будь они фейри, считались бы одним из лучших отрядов, которые Сорин когда-либо видел.
— Он амбициозен, потому и попросил назначить его в Высшие силы. Он очень опытен, и я дал ему месяц, чтобы достичь уровня остальных, иначе будет исключен, — ответил лорд Тинделл.
— Когда он начнет тренироваться? — уточнил Сорин, глядя на лорда.
— Сегодня, — бросил тот, указывая на двери в восточной части тренировочного зала, откуда доносился лязг ударяющихся мечей.
Тут появился Микейл Лэйрвуд.
— Нет, — отрезал Сорин.
— Простите, генерал? — протянул лорд Тинделл с плохо сдерживаемой яростью в голосе.
— Я не буду его обучать, — процедил Сорин сквозь зубы.
— Это не просьба, генерал. Это приказ, — с убийственным спокойствием пояснил лорд.
— Он хоть понимает, что я буду его начальником? — спросил Сорин, глядя на идущего к ним Микейла, чья самодовольная улыбка подтверждала: да, несомненно понимает.
— Как я вижу, между вами существует взаимная неприязнь, — заметил лорд Тинделл. — Используйте ее в своих интересах, генерал Ренуэлл, и устройте ему ад на земле.
Не прибавив больше ни слова, лорд повернулся и зашагал прочь.
— Я ухожу, — рявкнул Сорин одному из своих людей. — Скажи Барону, пусть введет новичка в курс дела.
— Слушаюсь, сэр, — отчеканил солдат и побежал искать Барона.
После разговора с лордом у Сорина не было желания проводить время в одной комнате с Микейлом. Взмахом руки он отослал экипаж, остановившийся перед ним, чтобы доставить домой, предпочитая пройти пешком много кварталов от территории замка. На улицах Бейлорина царило привычное оживление, но все расступались перед ним и быстро опускали глаза, если встречались с ним взглядом.
Мысли Сорина вернулись к Скарлетт. Больше месяца минуло с тех пор, как он вытащил ее из странного сна, и несколько недель с той ночи в его квартире, когда Скарлетт превратилась в Призрака Смерти. Сорину до сих пор с трудом верилось, что она и есть Дева Смерти. Чертов Кассиус отказывался что-либо рассказывать о ней. Сорин не мог взять в толк, отчего его это так волнует.
«Поэтому я и позаботилась о его присутствии здесь».
Слова Нури преследовали Сорина день и ночь. Когда он потребовал объяснений, она сказала просто:
— Я вижу, как ты смотришь на нее, генерал, и как она на тебя. Может, мы и не так близки, как раньше, но я по-прежнему способна читать ее, как книгу.
Увидев Скарлетт, идущую к стрельбищу, — щеки раскраснелись, былая развязность вернулась, — в глубине души Сорин почувствовал облегчение. Зловещее состояние, которое он наблюдал той ночью, исчезло, хотя след остался, как будто затаился в глубинах. Словно Скарлетт и вправду загнала обратно в клетку иную сторону своей натуры, но могла вызвать ее в любой момент. Создавалось впечатление, что в ее льдисто-голубых глазах навсегда поселились темные искорки. Сорин почти обрадовался взгляду, которым она его одарила, пока не уловил в голосе горечь.
Единственным требованием Скарлетт было узнать о королеве фейри, с которой она его видела. Звали ее Талвин Семирия, королева фейри Востока.
А теперь, похоже, королева фейри всех Дворов.
Сорин поднялся по лестнице в свои апартаменты. Отстегнув пояс с мечом и сложив оружие в углу комнаты, прошел на кухню, налил бокал бренди и осушил одним глотком. Наполнив второй бокал, он подошел к заваленному бумагами и книгами столу. Здесь лежала и та, которую он забрал у Скарлетт.
Талвин разрешила ему вернуться домой, в царство фейри, к своей магии. К своему народу. Несколько месяцев назад он подчинился бы без раздумий. После событий последних недель он почти уехал. Но не солгал, ответив Талвин, что еще не готов. Как бы сильно он ни ненавидел почти все здесь, кольцо Семирии бросить не представлялось возможным. Прежде нужно выяснить, как оно оказалось у Скарлетт и как ей удается пользоваться своей магией без него. Не говоря уж о Нури и о том, как, черт возьми, она попала в земли смертных.
Сорин залпом осушил второй бокал бренди и сел на диван с книгой, которую читала Скарлетт. Рассеянно перелистывая страницы, он погрузился в размышления о Скарлетт, кольце и якобы спрятанном здесь оружии, а также о различных территориях.
Помимо прочего, оставался открытым вопрос о лорде Тинделле и подготовке Высших сил. Лорд прямо спросил, как убить Графиню. Раз он думал, что люди смогут подобраться к ней настолько близко, чтобы хотя бы попытаться прикончить, значит, не представлял масштабов могущества других королевств. Смертные не обладали никакой магией и потому находились в самом низу цепочки власти. Чтобы попасть в земли детей ночи, им пришлось бы пересечь Двор Земли и столкнуться с принцем Азраилом Луаном и его армией, или, что еще хуже, иметь дело с королевством ведьм, которое находилось между территориями вампиров и людей, чтобы обезопасить последних. Какая ирония.
Полистав книгу, Сорин остановился на странице в самом конце, посвященной сестрам-королевам фейри. Королева Хенна правила восточными Дворами Ветра и Земли, королева Элинé — западными Дворами Огня и Воды. Хенну убили, когда ее дочь Талвин едва научилась ходить, а несколько лет спустя скончался и отец малышки. Элинé растила племянницу, правя всеми Дворами с присущими ей изяществом и элегантностью, пока Талвин не повзрослела настолько, чтобы занять свой трон. По просьбе Элинé Сорин стал ее личным наставником по магии.
Элинé. Он провел пальцем по имени королевы, которой был предан. Он был ее доверенным советником. Их отношения, судя по всему, напоминали отношения Скарлетт и Кассиуса. Они были близки по духу, но никогда — ни в малейшей степени — физически. Родственные души — это не романтическая связь, какой ее представляют смертные, но единение двух схожих сущностей. Служа Элинé изо дня в день, Сорин понятия не имел, куда она ушла и почему. Она не написала записки и никогда не намекала, что собирается совершить что-то подобное. Просто исчезла холодной зимней ночью, оставив Талвин на троне, который та едва успела занять.
Теперь Сорин наставлял Талвин, и оба верили, что Элинé вернется. Талвин, как истинная дочь богини ветров Сефарины и бога земли и лесов Сайласа, начала создавать свой собственный Внутренний Круг, до сих пор находясь под большим влиянием Элинé. Сорин понимал, что когда Талвин полностью вступит в роль королевы, его отодвинут на второй план. На деле все оказалось куда хуже.
Прошло почти десять лет, и однажды ночью он проснулся от криков Талвин. Он обнаружил ее сидящей на постели, раскачивающейся из стороны в сторону. По ее щекам текли слезы. Она утверждала, что ей приснился сон, в котором Элинé умерла. Вызвали могущественную провидицу, которая это подтвердила. Отныне Талвин оплакивала не только смерть матери, которую никогда не знала, и отца, которого почти не помнила, но и тети, с которой ей так и не удалось попрощаться. Не говоря уже о Тареке. От такого горя она никогда не оправится.
В ту ночь Сорин остался рядом с ней, обнимая и утешая ее. В конце концов она уснула, а когда проснулась, то, взглянув на Сорина, отправила его обратно во Двор Огня, где он жил с пламенем и углями в жилах. Пропасть между ними ширилась с каждым днем. Талвин сделалась одержимой жаждой мести тем, кто виновен в смертях ее близких. Начала она с того, что отправила Сорина в земли смертных на поиски оружия, которого, скорее всего, даже не существует.
Поддавшись нахлынувшим воспоминаниям, Сорин налил себе еще бренди — и почувствовал запах Тени Смерти за мгновение до того, как она влезла в окно.
— Здесь есть дверь, знаешь ли, — буркнул он, опрокидывая в себя выпивку.
— Пьешь в одиночестве, генерал? — спросила Нури, устраиваясь на другом конце дивана. — До сих пор переживаешь из-за того, что Скарлетт велела держаться от нее подальше? В конце концов она сменит гнев на милость, ты же знаешь. Она всегда так поступает. А пока могу составить тебе компанию.
— Тебе когда-нибудь говорили, какая ты невыносимая, Нури? — сухо поинтересовался Сорин.
— Я бы с удовольствием показала тебе, какой восхитительной могу быть, — промурлыкала девушка в ответ, и в ее медовых глазах появилось хищное выражение. Ее голос, шелковистый и текучий как мед, успокаивал нервы, но не более того. — У меня никогда не было любовников фейри.
— А я получил достаточно утех от дочерей ночи, — холодно ответил Сорин. — Не тебе с ними тягаться.
Нури нахмурилась.
— Ты портишь мне удовольствие. Как ты это делаешь, кстати?
— Тебе от нее послание, — сообщил Сорин, проигнорировав вопрос, и наполнил очередной бокал.
Нури выпрямилась.
— Когда ты с ней говорил?
— Вчера, — угрюмо буркнул он.
— Это объясняет твое прескверное настроение… и выпивку, — подытожила Нури, выразительно глядя на его бокал. — Что ж, передавай сообщение — и покончим с этим.
— Вы две очень требовательны, когда чего-то хотите, — с горечью ответил Сорин.
— Это одно из наших самых притягательных качеств, — с ухмылкой парировала Нури.
— Скарлетт просила передать, что принц Каллан прислал весть о том, что у него есть новости, и что нужно определить место, где можно встретиться незамеченными.
— Интересно, — задумчиво протянула Нури, подперев подбородок рукой. — Минуло несколько недель. Может, она просто готова вернуться в замок…
— Ты серьезно? После прошлого раза она слонялась дни напролет, как живой мертвец. Не знаю, какого дьявола там случилось, но…
— Конечно, знаешь, генерал, — хитро улыбнувшись, возразила Нури. — Не нужно обладать богатым воображением, чтобы понять, что происходило той ночью.
— То, как ты манипулируешь ее эмоциями, просто отвратительно, — прорычал Сорин. — Даже не думай больше предлагать подобное.
Нури прищелкнула языком.
— Почему вы с Кассиусом так усердно ее опекаете? На ее долю, вероятно, выпадут куда более серьезные испытания. Вообще-то уже выпали. И одна только я озаботилась тем, чтобы ее подготовить.
— О чем это ты толкуешь?
— Всему свое время, Сорин. Всему свое время, — сказала Тень Смерти. Сорин скрипнул зубами, и Нури заметила это движение. — Как замечательно, когда тебе известна тайна, а другим — нет, правда же? — воскликнула она, подмигнув ему. — У Скарлетт есть предложения, где можно устроить маленькое рандеву с принцем?
— Она была не особенно разговорчива, — ответил Сорин, снова вспомнив их поцелуй.
— Тогда придется организовать встречу здесь, — объявила Нури.
— Что? — ахнул Сорин.
Предложение Нури мгновенно вывело его из задумчивости.
— Нам придется… — медленно повторила она, намеренно растягивая каждое слово.
— Я слышал, что ты сказала, — рявкнул Сорин. — Почему здесь?
— Он наследный принц, Сорин, — втолковывала Нури, как умственно отсталому. — Не можем же мы запросто пригласить его на чай, верно? Но если он придет сюда, а мы со Скарлетт окажемся здесь за день или за два до этого, никто ничего не узнает. Все будет выглядеть так, будто он приехал навестить одного из генералов армии своего отца.
Сорин моргнул. Прошло довольно много времени с тех пор, как он имел дело с детьми ночи, и почти позабыл, насколько они умны и хитры.
Почти.
— Полагаю, если Скарлетт согласится прийти сюда, то все будет в порядке. Но кто-нибудь наконец объяснит мне что происходит?
— Задействуй свое очарование и сам расспроси Скарлетт. Это ее история, — увильнула Нури.
— Все только это и твердят, — проворчал Сорин.
— Если мы действительно встретимся здесь, будь готов к тому, что тебе придется наблюдать, как она общается с принцем Калланом. Это… увлекательно, — задумчиво произнесла Нури. — В любом случае, нынче вечером меня ждет работа, и я бы хотела приступить к ее выполнению, будучи сытой.
Девушка поднялась и посмотрела на его руку. Сорин сделал большие глаза.
— Рад, что могу быть полезен, — сказал он, закатывая рукав туники.
В устремленном на него взгляде Нури отражался дикий голод.
— Что ты ела до моего появления?
— Фууу, — воскликнула она, и ее лицо перекосило от отвращения. — У отца есть специальный ящик со льдом, в котором он держит для меня бутылки с кровью животных. Но свежая всегда лучше, а кровь фейри просто божественна, — мечтательно протянула она, садясь рядом с Сорином и впиваясь клыками в его запястье.
— Конечно, божественна, — усмехнулся он.
Нури сделала несколько жадных глотков, точно умирала от жажды, а когда отпрянула, он увидел у нее на подбородке каплю своей крови.
— Почему ты охотно позволяешь мне питаться тобой? — поинтересовалась Тень Смерти.
— Потому что это служит моим собственным целям, — ответил Сорин, улыбаясь, когда вампирша наклонилась за добавкой. Но от его слов она так и замерла на месте. — Как, по-твоему, мне удается с такой легкостью противостоять твоему соблазну? — Она потрясенно уставилась на него. — Разве тебя не учили, что если выпьешь кровь фейри, то не только сделаешь его невосприимчивым к твоим чарам, но и не сможешь причинить ему вред, пока его кровь не покинет твой организм? А это, между прочим, занимает несколько дней.
— Мой отец не вампир и, скорее всего, не знает таких вещей, — сказала она, поджимая губы.
— Возможно, нет, — согласился Сорин, снова предлагая ей руку. — Ты насытилась?
Нури оскалила клыки, из ее горла вырвался нечеловеческий рык. Она встала, вытирая подбородок, и натянула капюшон.
— Завтра вечером в «Пирсе» будет пирушка. Я прослежу, чтобы Скарлетт туда пошла. Она любит танцевать. И будет бодрствовать дольше обычного. Если вовремя не примет отвар, могут произойти события, представляющие для тебя интерес. Твое дело, как ты распорядишься этими сведениями, — отрезала Нури, направляясь к открытому окну.
— Возвращайся, если тебе понадобится перекусить, Нури, — крикнул ей вслед Сорин, со смехом поправляя рукав, но она уже растворилась в ночных тенях.
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Глава 21
Скарлетт
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Скарлетт сидела за туалетным столиком в ожидании, пока Тава сделает ей прическу. Наконец последний локон занял полагающееся ему место.
— Мы сто лет не были на вечеринке, — задумчиво заметила Скарлетт, глядя на отражение Тавы в зеркале. — Неужели ты совсем не рада?
— Эта вечеринка ничем не отличается от любой другой, Скарлетт, — возразила Тава, закатив глаза.
— Вот тут ты ошибаешься, подруга. Празднества в «Пирсе» превосходят любые другие. Они более дикие и свободные. Лучшая музыка, лучшее вино и вокруг ошивается гораздо меньше снобов-аристократов, — ответила Скарлетт, сверкая глазами от возбуждения.
Тава рассмеялась.
— Снобы-аристократы — это мы и есть, не забыла?
Едва Тава закончила возиться с ее прической, Скарлетт повернулась к ней лицом и сказала, подмигнув:
— Может, ты и аристократка, но далеко не сноб.
Тава снова рассмеялась и поднялась, чтобы вернуться в свою комнату заканчивать приготовления.
Оставшись одна, Скарлетт подошла к стоящему у шкафа зеркалу в полный рост, думая о том, что Таве будет полезно выйти в люди. Она несколько недель вела себя тихо и отстраненно — с тех пор как услышала признание Сорина, что он фейри. Она пообещала Скарлетт, что не скажет отцу ни слова, предоставив Кассиусу со Скарлетт распоряжаться информацией по своему усмотрению. Однако девушка продолжала нервничать и дергаться, особенно на еженедельных ужинах с командирами.
Скарлетт, напротив, в последнее время получала от этих встреч огромное удовольствие. Она разговаривала со всеми, кроме Сорина, которого подчеркнуто игнорировала — наряду с Микейлом, конечно. В те несколько раз, когда она все же заговаривала с Сорином, ее замечания были ехидными, и однажды даже лорд Тинделл неодобрительно откашлялся, глядя на нее. Правда, когда несколько мгновений спустя она украдкой взглянула на него, лорд улыбнулся. Происходящее его забавляло.
Скарлетт провела руками по бокам, спустилась ниже, к бедрам. Платье доставили вчера вечером вместе с запиской от Нури. Скарлетт решила, что таким образом та пытается извиниться. В послании сообщалось о вечеринке, которая состоится в «Пирсе». Платье было просто потрясающим. Великолепного красного оттенка, длиной до пят, оно облегало женственные изгибы тела и имело глубокие разрезы по бокам, при ходьбе открывая взору бедра. Вырез на спине был опасно низким. Ох, в таком наряде покидать поместье точно придется тайком! Любовь Нури к изыскам и роскоши — это, несомненно, преимущество, когда дело касалось подарков.
Прежде чем войти, Скарлетт осторожно постучалась к Таве. Та как раз надевала туфли. Ее бирюзовое платье выгодно оттеняло загорелую кожу и светлые волосы. Вырезы на талии маняще приоткрывали плоский живот, а узкий лиф оставлял плечи обнаженными. Скарлетт протянула подруге висевший у двери плащ — свой она уже успела накинуть.
— Ну что, готова? — спросила девушка, широко ухмыляясь.
— Жду не дождусь, — поколебавшись немного, призналась Тава.
— Тогда пойдем танцевать, пока не заболят ноги, а потом продолжим, превозмогая боль, — отозвалась Скарлетт, и впервые за несколько недель на ее лице появилась искренняя улыбка.
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Когда девушки добрались до места назначения, вечеринка была в самом разгаре. Все оказалось куда лучше, чем ожидала Скарлетт: громкая необузданная музыка, сладкое крепкое вино. Она не удивилась, обнаружив Кассиуса с Дрейком, Микейлом, Невином и другими их друзьями, среди которых, к ее огорчению, был и Сорин.
Подойдя к мужчинам, Скарлетт подчеркнуто не обратила внимание ни на то, как они резко втянули воздух, ни на чрезмерно пристальные взгляды. Она вообще не произнесла ни слова, лишь бросила красноречивый взгляд сначала на Сорина, затем на Микейла, взяла бокал с вином, который Кассиус протянул ей с ухмылкой, выпила залпом и, схватив его за руку, потащила на танцпол. Каждый раз, когда мимо проносили поднос, Кассиус брал два бокала, и они продолжали пить и плясать.
— Вот почему, дорогой Кассиус, ты мой самый любимый человек во всем Виндонеле, — промурлыкала Скарлетт, когда он протянул ей очередной бокал.
— Слава богине. А то я уж было решил, что мое место занял кто-то другой, — ответил Кассиус, подмигнув ей.
Нахмурившись, Скарлетт сделала большой глоток.
— Не порть веселье.
Усмехнувшись, Кассиус забрал у нее почти пустой бокал и поставил его вместе со своим на соседний столик, после чего взял Скарлетт за руку и, притянув к себе, закружил по танцполу под энергичную мелодию.
— Нури придет сегодня? — спросил он через некоторое время.
— Мне все равно, — ответила Скарлетт, положив голову ему на плечо.
— Я знаю, что она поступила ужасно, но если хотим во всем разобраться, тебе придется с ней поговорить, — резонно заметил Кассиус, ведя ее в красивом вальсе.
Скарлетт вздохнула.
— Да знаю я, Кас. Мы сейчас заняты организацией встречи с Калланом. Просто не хочу ее видеть без особой необходимости.
— Возможно, было бы разумнее прояснить ситуацию до встречи с принцем, чтобы не иметь дело сразу с двумя источниками душевной боли, — мягко заметил Кассиус.
— Возможно, — только и сказала девушка, закрывая глаза и растворяясь в музыке.
Скарлетт не знала, как долго они танцевали, — час или два, должно быть. В какой-то момент Кассиус наклонился к ее уху и сказал, перекрикивая шум:
— Скоро вернусь. Нам нужно еще вина.
Подмигнув, он удалился, и его тут же поглотила толпа.
Скарлетт заскользила в ритме следующей песни, беззаботно танцуя в одиночестве, наслаждаясь пульсацией вина и свободы. В другом конце зала она заметила сидящую за столиком Таву, которая над чем-то смеялась. Скарлетт улыбнулась, радуясь, что подруга стала прежней, пусть даже на одну ночь.
Сделав под музыку изящный пируэт, Скарлетт увидела возникшего перед ней Сорина, и ее улыбка быстро погасла. Перестав танцевать, она стояла, слегка покачиваясь от алкоголя, под его оценивающим взглядом.
— Ну, нравится тебе то, что видишь?
— Ты даже не представляешь, насколько, — ухмыльнулся Сорин.
Скарлетт закатила глаза.
— Что ты здесь делаешь?
— Кассиус отправил меня составить тебе компанию.
— Он бы так не поступил, — огрызнулась Скарлетт, высматривая в толпе его каштановую шевелюру.
— Он сейчас пытается… занять Микейла. Предчувствуя, что ты расстроишься, он послал меня с этим в качестве мирного предложения, — сказал Сорин, указывая на два бокала вина у себя в руках.
— Сторож мне не нужен, — объявила Скарлетт, окинув его взглядом.
— Я прекрасно это знаю, милая, — усмехнулся Сорин, — но нынче вечером сторож тебе все же не помешает — учитывая такое платье и количество выпитого вина.
— Я же просила не называть меня так! — Посмотрев на мужчину еще мгновение, Скарлетт взяла у него бокал. — Ты вроде домой собирался?
От этого вопроса Сорин слегка вздрогнул.
— Я сказал, что скоро мне нужно будет вернуться домой. Скоро — относительное понятие, не так ли?
— Похоже на то.
Зазвучала медленная баллада, и вокруг них закружились пары. Прежде чем Скарлетт успела придумать отговорку и улизнуть, Сорин небрежно заметил:
— Только не оборачивайся. Сюда идет твой любимый поклонник. Похоже, Кассиус тебя подвел.
— Что? — ахнула Скарлетт, от неожиданности выплеснув вино из бокала.
Повернувшись, она увидела шагающего к ним Микейла. Сорин рассмеялся.
— Полегче, Монро. Не стоит разбрасываться такой вкуснятиной.
— Заткнись, ты, задница, — прошипела охваченная паникой Скарлетт.
Если Микейл пригласит ее на танец, отказать не получится, иначе он устроит нелепую сцену и привлечет внимание. Черт, черт, черт. Хоть плотная толпа и замедляла его продвижение, все равно через минуту он окажется здесь.
— Я мог бы потанцевать с тобой, знаешь ли, — задумчиво протянул Сорин, вертя между пальцами ножку бокала.
— Так почему ты до сих пор этого не делаешь? — прошипела Скарлетт.
— Потому что ты не просила, — просто ответил Сорин.
— Так потанцуй со мной, — процедила Скарлетт сквозь зубы.
— Ты забыла добавить пожалуйста, — с ухмылкой подсказал Сорин, и Скарлетт бросила на него испепеляющий взгляд.
Микейл находился всего в десяти футах от нее.
В девяти.
— Пожалуйста, потанцуй со мной, — поправилась она.
В ее голосе отчетливо звучали нотки отчаяния.
Поставив бокал на ближайший столик, Сорин схватил ее за руку и притянул к себе. Другой рукой провел по ее обнаженной спине, отчего кожа покрылась мурашками.
— Я уж думал, ты никогда не попросишь, — промурлыкал он ей на ухо.
Танцевать с Сорином оказалось на удивление просто. Он вел легко и непринужденно, как будто делал это много раз. Скарлетт мельком заметила Микейла, стоявшего в толпе и хмуро наблюдающего, как они скользят по танцполу.
— Ты же понимаешь, что он пригласит тебя на следующий танец, — шепнул Сорин ей на ухо, медленно и неспешно поглаживая пальцами по позвоночнику.
— И что ты предлагаешь мне сделать? — огрызнулась Скарлетт, подрагивая от его прикосновений.
— Притворись заинтересованной другим, — подсказал он, опуская руку к ее талии и легонько касаясь пальцами поясницы.
— Хм, дай угадаю: предлагаешь сделать вид, что ты и есть этот «другой»? — спросила она, одарив его чувственной улыбкой.
— Я не стал бы возражать против такой роли, — пробормотал он, покусывая мочку ее уха.
Подняв голову, она встретила его взгляд. В его золотистых глазах отражался голод.
— Уверен, что справишься? Я могу быть очень убедительной, когда мне это нужно, — промурлыкала девушка в ответ, вырвав свою руку из его, и, проведя по мускулистой груди, обхватила его за шею. Чувствуя, как он напрягся, она продолжила ласки. Тогда его вторая ладонь нежно легла на ее спину.
— Я справлялся с худшими ситуациями, — объявил он низким голосом.
Скарлетт отстранилась. Посмотрев ему в лицо, она прижалась к его губам и почувствовала вкус гвоздики и меда. По ее телу пробежала дрожь. Одну руку Сорин запустил ей в волосы, другой крепче прижал к себе и углубил поцелуй. Композиция закончилась, началась другая, более быстрая, но они этого не заметили. Глядя друг другу в глаза, они танцевали в обнимку под свою песню, не обращая внимания на окружение.
— Ты великолепная притворщица, — прошептал Сорин ей на ухо, когда заиграла третья мелодия.
Скарлетт негромко рассмеялась.
— То же самое я могла бы сказать о тебе, — проворковала она в ответ, — но сияющее в твоих глазах желание — никакое не притворство.
Она почувствовала зарождающийся в груди Сорина рокочущий хохот. Он наклонился и провел зубами по чувствительной ямочке на месте соединения шеи с плечом. Желудок Скарлетт камнем устремился вниз, по телу разлилось тепло. Когда его рука коснулась ее щеки, она заметила две маленькие точки у него на запястье и провела по ним большим пальцем. Они выглядели как колотые раны.
— Что это?
— Досадная необходимость, — отозвался он с ноткой раздражения в голосе.
Скарлетт подняла на него глаза, собираясь задать очередной вопрос, как вдруг Сорин прошептал:
— Мне нужно подышать воздухом. Пойдем, прогуляемся. Прошу тебя.
Скарлетт заколебалась и тут снова заметила Микейла. Если бы взглядом можно было убить, они с Сорином уже истекали бы кровью.
— Ладно, — со вздохом согласилась она. — Только давай возьмем с собой вино.
Коротко хохотнув, Сорин взяв ее за руку и, переплетая их пальцы, повел к бару. Он попросил два бокала, но прежде чем бармен успел их наполнить, Скарлетт потянулась через стойку и выхватила у него из рук полную бутылку. Тот запротестовал было, но тут вмешался Сорин.
— Не отказывай миледи в том, чего она желает, — рыкнул он.
Бармен поклонился и стал обслуживать следующего в очереди. Глотнув прямо из горлышка, Скарлетт объявила:
— Показывай дорогу, генерал.
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Глава 22
Скарлетт
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— Ох и коварная ты штучка, — негромко хохотнул Сорин, шагая вместе со Скарлетт по лестнице, ведущей из «Пирса» прямиком на пляж.
Когда они уходили с вечеринки, Скарлетт перехватила хмурый взгляд Микейла и, теснее прильнув к Сорину, подмигнула незадачливому ухажеру… который с кем-то столкнулся и выплеснул на нее содержимое своего бокала.
— Он ублюдок, который не понимает намеков, — пробормотала Скарлетт.
Ее ноги увязли в песке, но Сорин тут же подхватил девушку и поддержал.
— Может, стоит отдохнуть от вина? — предложил Сорин, пытаясь забрать у нее бутылку.
Скарлетт вывернулась из его рук и сделала очередной глоток.
— Неужели не понимаешь, что вино — это единственная причина, по которой я вообще здесь с тобой нахожусь?
Задумавшись на мгновение, Сорин сказал:
— Справедливо.
Они молча брели вдоль берега, удаляясь от «Пирса», который становился все меньше и меньше. Слышен был только шорох мягко накатывающих на песок волн. Скарлетт с удовольствием ощущала, как море приятно холодит ступни. На вечеринке было душно, но и снаружи оказалось не лучше. Конец лета в этом году выдался на редкость знойным.
Сияющая в небе полная яркая луна, отражаясь в воде, освещала путь. Скарлетт сняла свои легкие туфли, как только они ступили на песок, и теперь шла, помахивая ими в воздухе. Платье еще плотнее облегало вспотевшее от танцев тело. Она потеряла часть шпилек, прическа растрепалась и часть локонов свободно струилась по спине.
— Скарлетт, я… — начал было Сорин.
— Не здесь. Не сейчас, — оборвала девушка, шагая дальше по пляжу.
Несколько минут они шли в молчании. Наконец Сорин спросил:
— Ты ведь не собираешься завести меня в укромный уголок и там прикончить, не так ли, Дева Смерти?
— Хм, как бы заманчиво это ни звучало, — задумчиво протянула она, — не хочу запятнать мое любимое место в Виндонеле твоей кровью, да и Нури будет раздосадована, если не сможет принять участие в таком мероприятии.
— Интересные у вас с ней отношения, — нарочито небрежно заметил Сорин.
— Мы с Нури — две стороны одной медали, — ответила Скарлетт. — Часто конфликтуем, но при необходимости объединяемся.
— Она тобой манипулирует, — уверенно объявил Сорин.
Скарлетт вздохнула.
— Нет. Так может показаться, но мы дополняем друг друга. И подталкиваем, когда это необходимо. То, что она заставила меня сделать, было жестоко, да, но и от нее требовали не менее жестоких вещей.
— Она играет на твоих эмоциях, — резко сказал он.
— Она не единственная, кто использует подобные методы, чтобы добиться своего, — мрачно возразила Скарлетт и тихо добавила: — Раньше нас кое-кто уравновешивал, но ее больше нет.
Минуту спустя Сорин в очередной раз нарушил молчание.
— А как в эту компанию вписывается Кассиус?
— Кассиус всегда был оком моего шторма, — пояснила девушка.
Прошагав еще сотню футов, они достигли больших скалистых утесов, которые возвышались вдоль берега, а один, изгибаясь, вдавался в море, преграждая путь. К нему-то Скарлетт и направилась.
— Сейчас тебе не удастся на него вскарабкаться, — предупредил Сорин, окидывая взглядом уходящий в небо крутой склон.
— Отчего же нет? — хмыкнула Скарлетт, продолжая шагать вперед.
— Во-первых, потому что ты пьяна, — сказал Сорин. Она было запротестовала, но он ее прервал. — Во-вторых, твое платье не подходит для скалолазания.
Оглянувшись через плечо, Скарлетт увидела, что Сорин пожирает ее глазами.
— Ты зациклен на платьях! — воскликнула она, поворачиваясь, чтобы отдать ему наполовину пустую бутылку. Когда его рука обхватила горлышко, а пальцы соприкоснулись с ее, она задумчиво добавила: — Почти так же сильно, как на моем кольце.
Сорин вздрогнул, и его взгляд, прежде слегка остекленевший, разом прояснился. Скарлетт со смехом повернулась лицом к скале.
— Может, я и пьяна, Сорин, но не забыла, сколь многое ты от меня скрываешь.
Вверх из воды тянулись толстые растительные плети, цеплялись за склон утеса. Скарлетт шагнула в небольшой бассейн, вода в котором доходила ей до щиколоток.
— Скарлетт, я…
— Нет. Не сейчас, — прошептала она, не дав ему договорить.
Она протянула руку вверх и, отодвинув завесу из плетей, явила взору небольшое отверстие в скале. Не оглянувшись через плечо, чтобы убедиться, что он последует за ней, она нырнула внутрь.
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Сорин
Отверстие оказалось входом в узкую пещеру с высоким сводом. Из того же пролома, через который они попали внутрь, вытекал ручеек. Сорин понял это, когда увидел, что Скарлетт идет по воде в своем развевающемся платье. Его взгляд остановился на ее спине. Он вспомнил, как прикасался пальцами к обнаженной коже, когда они танцевали. Он следовал за ней, ступая бесшумно, как истинный фейри, почти не создавая ряби на поверхности воды. Дважды он пытался объясниться, и дважды она заставляла его замолчать.
Ему действительно скоро придется вернуться в земли фейри, и если до отъезда не удастся выяснить, кто она такая, он попросит ее поехать с ним. Согласится она или нет, он не знал, но, станцевав с ней сегодня вечером, отведав вкус ее губ, он понял, что не готов оставить ее в мире людей.
Скарлетт добрела до конца узкого прохода, и Сорин, неотступно следуя за ней, часто заморгал, вдруг оказавшись на песчаном пляже. Перед ним дремало бескрайнее море, в котором отражалась яркая луна. Чистое небо было усыпано сотнями мерцающих звезд. Шум из «Пирса» сюда не долетал, города не видно. Тут был пляж с утесами и расстилающееся до самого горизонта море.
Пройдя еще несколько футов, Скарлетт со вздохом опустилась на песок и подтянула колени к груди. Ее волосы переливались в лунном свете. Сорин смотрел на нее, сидящую с опущенными веками и, похоже, погруженную в себя. Волны накатывали на берег и отступали.
— Присядь, Сорин, — сказала она, открывая глаза и устремляя взгляд на море. — Расскажи мне о кольце и давай сюда вино.

Скарлетт
Скарлетт не обернулась и не посмотрела на Сорина, когда он опустился на песок рядом с ней. Она видела, как, прежде чем передать ей бутылку, он сам отпил вина. Сделав глоток, Скарлетт поставила бутылку на песок между ними. В ожидании, когда он начнет говорить, она смотрела прямо перед собой.
— Скарлетт, я три года хранил в тайне, откуда я родом, — сказал Сорин. Она почувствовала на себе его взгляд, но голову в его сторону не повернула. — Когда ты спрашиваешь о своем кольце, то просишь выдать сведения, которые я готов скрывать от обитателей этих земель ценой собственной жизни.
Скарлетт ничего не сказала. Ей надоело играть в игры, поэтому она просто ждала продолжения.
— Тебе по-прежнему снятся кошмары? — тихо спросил он.
— Сегодня ты не будешь задавать мне вопросов, Сорин, — отозвалась Скарлетт спокойным, под стать ему, голосом.
Некоторое время оба молчали, и плеск волн был единственным звуком на многие мили вокруг.
— Ты сейчас в состоянии осмыслить информацию? — наконец спросил Сорин. — Если да, то, полагаю, я задолжал тебе четыре ответа на вопросы, а если нет, то отвечу на пять завтра.
Скарлетт повернулась к нему. От большого количества вина у нее гудела голова. Наступающая с моря пелена тумана ласково обнимала, охлаждая потное тело. Потянувшись вверх, девушка одну за другой вытащила из волос оставшиеся шпильки, и локоны упали на плечи. Честно говоря, Сорин был прав. Целую вечность она не позволяла себе так напиваться. Запомнит ли она его ответы? Теперь, когда она не танцевала и адреналин от музыки иссяк, на Скарлетт накатила сильнейшая усталость. Который час? Должно быть, уже за полночь, значит, скоро придется принять более крепкий отвар.
— Ладно, — согласилась она и, прислонившись головой к его плечу, закрыла глаза. Воцарилась тишина. — Есть ли на свете миссис… — Она умолкла. — Как твоя фамилия? Не Ренуэлл же?
— Нет, не Ренуэлл, — подтвердил он. — Адитья. Моя фамилия Адитья.
— Ждет ли тебя дома миссис Адитья?
— Что? — удивленно переспросил Сорин.
— Ты женат? Фейри вообще женятся? — спросила Скарлетт, от алкоголя сделавшись особенно развязной.
— Если бы кто-то ждал меня дома, думаешь, стал бы я тебя целовать на площадке для стрельбы из лука или сегодня в «Пирсе»?
— Мне неизвестно, как принято у фейри, — парировала Скарлетт. — К тому же ты далеко от родины. Может, решил, что она ничего не узнает. — Потом задумчиво добавила: — Или не она, а он?
— Я предпочитаю женщин, — ответил Сорин, — но нет, дома у меня никого нет. В плане отношений.
— Почему?
— У фейри… другие обычаи, — признался Сорин. — Когда мы молоды и только-только достигаем совершеннолетия, то спим со всеми подряд. Здешние мужчины, как я заметил, поступают так же. У меня были любовницы, но никаких душевных привязанностей.
— Хочешь сказать, что никогда никого не любил? — спросила Скарлетт, не отрывая головы от его плеча.
— Не в том смысле, который имел бы значение.
— Ты старше пыли, но при этом не имел сердечной привязанности?
Рассмеявшись, Сорин протянул руку и щелкнул девушку по носу.
— Вовсе я не старше пыли. Нет, я ни разу не встречал ту, которую бы полюбил и которую счел бы своим близнецовым пламенем.
Выпрямившись, Скарлетт посмотрела на него с недоумением.
— Что?
Взгляд Сорина был устремлен на море.
— Фейри верят в судьбу и богов, а также в то, что на свете есть душа, с которой им суждено быть вместе, с кем они неделимы с начала времен. Считается, что такие души узнают друг друга, если им посчастливится встретиться в огромном мире в течение земной жизни.
— Что будет, если они найдут друг друга? — поинтересовалась Скарлетт, снова кладя голову ему на плечо, словно слушая сказку на ночь.
— Говорят, что если они действительно друг другу принадлежат, то их души соединятся. Это более глубокая связь, чем брак, и гораздо более могущественная. Их магия переплетается, делая влюбленных невероятно ценными для своих Дворов. Они становятся вторыми после королевской крови. Эту связь невозможно разорвать, она как мост между душами. Понятнее объяснить не могу. Они должны принять эту связь, доказав ее.
— А как они ее доказывают? — продолжала расспрашивать Скарлетт, выводя пальцем узоры на песке.
— Чтобы проверить крепость уз, на кожу ставят метку и начинают испытания, состоящие из пяти частей, каждую из которых надлежит выполнять как своеобразный тест. Все пары индивидуальны — и испытания тоже. Метка — это мощное заклинание, взывающее от души к душе. Это в прямом смысле предложение другому частички себя. Если двое действительно нашли друг друга, метка остается на их коже навсегда, а связь становится неразрывной.
— Близнецовое пламя, — задумчиво протянула Скарлетт, глядя на рябь лунного света на воде. — Что, если двое не являются близнецовым пламенем друг друга? Что тогда произойдет?
— Со временем метка исчезнет, а вместе с ней исчезнет и частичка души. Предложить нечто столь священное не тому… Однажды совершив ошибку, редко кто находит свое близнецовое пламя. Вот почему те, кто решает принять участие в испытаниях, должны быть абсолютно уверены. Многие считают, что обнаружили близнецовое пламя, но боятся проверить его меткой, поэтому довольствуются тем, что просто вступают в брак, совсем как люди здесь.
Надолго воцарилось молчание.
— Надеюсь, ты найдешь ее, Сорин, — тихо сказала Скарлетт. Он ничего не ответил, и она добавила: — Пока этого не случилось, можем побыть вдвоем.
— Вдвоем? А как же принц Каллан?
Скарлетт напряглась. Зачерпнула горсть песка и позволила песчинкам течь сквозь пальцы.
— Каллан и я… Мы… — Девушка не знала, как объяснить отношения с принцем, и не представляла, возможно ли это. — У нас с Калланом никогда не было совместного будущего. Это долгая история, для которой сейчас неподходящее время, но мне кажется, что когда-то я его любила. А может, до сих пор люблю. Или мне нравится сама мысль о нем. О мужчине, который принимает меня такой, какая я есть, и не ждет в ответ ничего, кроме любви. Но он… такие отношения не для Каллана. Он наследный принц. Его спутница жизни должна стать королевой.
— Ты не хочешь быть королевой? — тихо спросил Сорин. — Большинство местных женщин только об этом и мечтают.
— Быть королевой — значит попасть в очередную клетку. Выбравшись из одной, я бы тут же угодила в другую.
Они немного помолчали, потом Сорин сказал:
— Он любит тебя. — Это было утверждение, а не вопрос.
Скарлетт судорожно сглотнула.
— Он так думает. Я — побег из его собственной клетки.
— Нури сказала… Ходят слухи, что ты почти год была его любовницей, — произнес Сорин жестким тоном, и Скарлетт повернулась к нему. Его руки были сцеплены в кулаки, на нее он не смотрел.
— Была, — подтвердила она. — Мы стали друг для друга спасением.
— А три недели назад?
Скарлетт сжала челюсти.
— Три недели назад я была куском дерьма, использовала его, играла на его чувствах, чтобы получить информацию о том, что творится в Черном синдикате. — Сорин уставился на нее. — Я же говорила, что могу быть очень убедительной, когда мне это нужно.
На этот раз тишина была настолько глубокой, что Скарлетт стало любопытно, что Сорин о ней думает теперь, когда ему открылись некоторые из ее самых темных черт и самых отвратительных качеств.
— А за весь последний год, что вы были порознь? — произнес Сорин нейтральным тоном. — Разве он не пытался тебя разыскать?
— Нет, — мрачно ответила она.
— Ты не думаешь, что у вас может что-то получиться?
Она вздохнула.
— Каллан считает, что какие бы препятствия перед нами ни стояли, мы сумеем их преодолеть, но ничто не отменит того факта, что он — будущий король. Я бы предпочла одиночество принудительной привязи к трону, так что нет, не думаю, что у нас что-то может получиться. Но от понимания этого уйти от него ничуть не легче.
Сорин повернулся и нежно поцеловал ее в лоб. Скарлетт нашла в этом жесте странное утешение.
— Повторяю еще раз: ты больше не одна, Скарлетт.
Она вздохнула.
— Пока да, но ведь ты говорил, что скоро возвращаешься домой.
Она отстранилась и судорожно сглотнула. Черт бы побрал вино, из-за которого она потеряла контроль над своими эмоциями. Подняв руку, она наблюдала, как песок просачивается сквозь пальцы и каскадом сыплется на пляж. Ее кожа сияла в лунном свете.
— Как твоя рука так быстро зажила несколько недель назад?
— Что? — не поняла Скарлетт.
Повернувшись, она увидела, что Сорин изучает ее предплечье. То самое, которое она рассекла о камень, когда застала Сорина за разговором с таинственной дамой.
— Рана была очень глубокой. Обычно в таких случаях остается шрам, но на твоей коже нет и следа.
Он осторожно потянулся к ее руке, чтобы осмотреть. От его прикосновения Скарлетт сглотнула.
— Я не знаю. Думаю, она исцелилась, пока я спала.
— Что?
— В моем сне той ночью был кто-то, кто исцелил рану.
— Кто? Как? — ахнул Сорин, глядя на нее округлившимися глазами. В них мелькнула паника или страх — в темноте было трудно понять наверняка. Прежде чем Скарлетт придумала объяснение, на нее волной нахлынула тошнота, и она рывком поднялась на ноги.
— Мне нужно вернуться, — объявила она, чувствуя, что мир начинает кружиться. Она не знала, вино ли тому причиной или необходимость принять отвар, но не хотела ждать, пока это выяснится.
— С тобой все в порядке? — спросил Сорин и быстро, как и подобает воину, осмотрел ее и оценил состояние.
— Сейчас раннее утро. Мне пора принять свое снадобье, — ответила Скарлетт, пытаясь удержаться на ногах.
Сорин поддержал ее.
— У тебя нет его с собой? — спросил он, бросая взгляд на ее облегающее платье.
— Есть, но в «Пирсе». В кармане плаща, — пояснила Скарлетт.
Спотыкаясь, она побрела к выходу из тайной пещеры, которую случайно нашла этой весной. Попасть в нее можно было только ночью во время отлива. В противном случае пришлось бы либо проплыть через проход, либо карабкаться на скалу и перебираться на другую сторону. Единственный, кого она когда-либо сюда приводила, был Кассиус, и, если совсем начистоту, это место они обнаружили вместе.
Сорин обнял ее рукой за талию и помог пройти через отверстие в скале. Вода поднималась и уже доходила Скарлетт до середины икры. Должно быть, времени прошло больше, чем она думала.
На полпути ей пришлось остановиться из-за приступа тошноты. Пока она стояла, задыхаясь в ожидании, не вывернет ли ее, почувствовала, что температура резко упала.
— Черт, — пробормотала она.
— Ничего такого, чего бы я раньше не видел на наших совместных пробежках, — поддразнил Сорин. — Может, сегодня тебе все-таки понадобится сторож?
Недоверчиво посмотрев на него, Скарлетт заметила на его губах легкую улыбку. Она потянулась, чтобы толкнуть его и, если получится, свалить в воду, но тут обнаружила, но руки покрыты инеем. Она попыталась сжать их в кулаки, пока Сорин не заметил, но он схватил ее за запястья. Она рывком высвободилась. Перед глазами поплыло, и девушка, спотыкаясь, побрела к выходу из пещеры. Сорин последовал за ней. Подавшись вперед, чтобы раздвинуть для нее растительные плети, он вдруг спросил:
— Ты когда-нибудь думала о том, чтобы не принимать отвар? И посмотреть, что произойдет на самом деле?
Она уставилась на него так, словно у него только что выросли крылья.
— С ума сошел? Видишь, в каком я сейчас состоянии? — Скарлетт подняла руки, демонстрируя покрытые инеем пальцы и посиневшие ногти.
Должно быть, у нее галлюцинации, потому что, несмотря на иней, она чувствовала, что внутренности горят огнем, а над ногтями вьется дым.
— Можно я попробую кое-что сделать? — предложил Сорин, проводя пальцами по ее ладоням.
— Мне нужно вернуться, — ответила Скарлетт, на которую нахлынул новый приступ тошноты.
Голова раскалывалась, тело сотрясала дрожь, то ли от внезапного жара, то ли от холода в пещере, она не знала.
— Можешь мне довериться? Хотя бы на секунду? — настаивал Сорин, схватив ее за правое запястье. Он осторожно снял с ее пальца материнское кольцо и надел на свой собственный. Скарлетт готова была поклясться, что его глаза засветились ярче. Он глубоко вздохнул. — Вытяни руки.
Она сделала, как он велел, и он осторожно положил свои ладони поверх ее. По ним тут же разлилось тепло, но одновременно она чувствовала и холод. Отвернувшись, она упала на колени, и ее стошнило. Скарлетт вытерла рот тыльной стороной ладони.
Сорин присел перед ней и осторожно приподнял ее подбородок, заставляя смотреть себе в лицо.
— Ты знаешь, что это такое, не правда ли? — прошептала Скарлетт, отворачиваясь от его взгляда.
— Нет. Пока нет, но у меня есть несколько предположений, — ответил он. — Ты можешь стоять?
Она утвердительно кивнула. Он помог ей подняться и, раздвинув плети, пропустил вперед. Перед глазами заплясали тени. Заметив Кассиуса, бегущего по пляжу с ее плащом в руках, Скарлетт вскрикнула от облегчения. Он так резко затормозил перед ней, что песок полетел во все стороны, и Скарлетт упала в его объятия. Чтобы подхватить ее, Кассиус бросил плащ Сорину.
— Что ты за глупышка такая? — мягко выговаривал он, гладя рукой по щеке, по волосам. Скарлетт тряслась всем телом, и Кассиус осторожно уложил ее на песок. — Я тебя везде искал.
В его глазах плескалась паника.
— Я в порядке, Кас, — заверила она, поднося руку к его лицу.
— Определенно нет, — возразил он. — Нужно выбираться отсюда, чтобы ты могла принять свое снадобье. Черт! — выругался он, когда Скарлетт вывернулась из его рук, и ее снова стошнило на песок. Девушку била крупная дрожь, ей было невероятно холодно. — Дай мне ее плащ, — обратился он к Сорину.
Она почувствовала, как ее завернули в ткань, но это нисколько не согрело. Зрение затуманилось настолько, что она поняла — вот-вот потеряет сознание. Кассиус обнял ее, внимательно всматриваясь в лицо.
— Ты отвела его туда.
— Сама не знаю почему, — прошептала Скарлетт.
— Думаю, знаешь, — возразил он, наклоняясь и легонько целуя ее в волосы.
— Ты по-прежнему мой самый любимый, — заверила она, поглаживая его щеку большим пальцем. — И так будет всегда.
Слабая улыбка заиграла на его губах.
— Может, и не всегда.
В следующую секунду Скарлетт поглотила чернота.
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— Черт, — выругался Кассиус, когда Скарлетт потеряла сознание у него на руках.
— Я думал, отвар у нее с собой, — заметил Сорин.
Он стоял в стороне, наблюдая за происходящим. Нури была права. Это… интересно.
— Отвар-то у нее с собой, но она не может принять его здесь. Он же сразу ее вырубит. Сначала нужно доставить ее в поместье, — ответил Кассиус, осторожно убирая прядь волос с лица Скарлетт.
Ее дыхание было неровным и учащенным, как будто она испытывала боль, а лицо так побледнело, что она могла сойти за одну из дочерей ночи.
— Она потеряла сознание, так какая теперь разница?
— Она не все время будет без сознания, — пояснил Кассиус. — Скоро очнется, что облегчит ее возвращение в поместье.
— Что входит в ее отвар, Реддинг? — спросил Сорин, внимательно наблюдая за мужчиной, который бережно держал Скарлетт на руках. Она утверждала, что между ними нет никаких чувств. Может, с ее стороны и нет, но в Кассиусе он был не уверен. О принце Каллане Сорин вообще предпочел бы не вспоминать.
— Не знаю. Я никогда не видел, как его готовят. Мне другое сейчас интересно: ты и правда настолько наивен или просто чертов идиот?
— Что? — опешил Сорин, застыв на месте.
— Знаешь ведь о ее недомогании, но все равно позволил здесь задержаться, — рявкнул Кассиус, повышая голос до крика. — Думал, мы шутки шутим? Разыгрываем глупое представление?
— Выбирай выражения, когда разговариваешь со мной, командир, — с плохо сдерживаемой яростью процедил Сорин.
— Плевать, что ты выше меня по званию, генерал, — парировал Кассиус. — Мы не в казарме и не в замке. Когда дело касается Скарлетт, я превосхожу всех. Ты знал, что ей нужно принять отвар.
Окинув Кассиуса внимательным взглядом, Сорин заметил:
— Мне нужно было своими глазами увидеть, что происходит, когда она его не принимает.
— Так ты специально довел ее до такого состояния? — заорал Кассиус. — Что ты за больной ублюдок?
— Нури предложила посмотреть, что будет, если Скарлетт не выпьет лекарство вовремя, — пожал плечами Сорин.
— Нури может катиться прямиком к дьяволу, — припечатал Кассиус.
Сорин не сомневался, что если бы Кассиус не прижимал к себе Скарлетт, то обязательно набросился бы на него. Но он промолчал. Мужчина до сих пор чувствовал исходящий от ее ладоней жар и лед. И заключенную в ней силу. Даже сняв кольцо, Сорин ощущал слабую пульсацию магии в венах, как будто забрал ее у Скарлетт, впитал в себя и сохранил.
В голосе Кассиуса зазвучала ледяная ярость.
— Ты ведь знаешь, что с ней происходит, не так ли? Знаешь, что это такое?
— Не знаю, — возразил Сорин и добавил со вздохом: — Но догадываюсь.
— В таком случае ты должен ей помочь. Ей становится хуже, — сказал Кассиус, посмотрев на Скарлетт и плотнее укутав ее в плащ. — Временами у нее случаются… приступы, даже после приема снадобья. Похоже, с возрастом ситуация ухудшается. Последние несколько месяцев выдались особо тяжелыми. Как в ту ночь, когда она начала дымиться. Если понимаешь, что происходит, то сделай что-нибудь.
Сорин в раздражении провел руками по волосам.
— Не уверен, смогу ли я.
— Сорин! — воскликнул Кассиус. — Посмотри на нее! Она не может продолжать в том же духе до конца своих дней.
— Я пытаюсь, — процедил Сорин сквозь зубы, чувствуя, что его самообладание пошатнулось.
— Так пытайся получше. Покажи, что тебе не наплевать, — рявкнул Кассиус, снова повышая голос.
— Она фейри, Кассиус. Здесь я не в состоянии ей помочь, — огрызнулся Сорин.
— Она — кто? — ахнул тот и уставился на Сорина.
— Фейри, причем очень могущественная.
— Это невозможно, — прошептал Кассиус, переведя взгляд на бесчувственную женщину, которую сжимал в объятиях.
— Хотел бы и я так сказать — сам не понимаю, как это получилось, — но она, без сомнения, фейри, — заверил Сорин, понизив голос на последних словах. Воцарилась такая тишина, что стали слышны отзвуки вечеринки. — Я думаю… — Он вздохнул. — Думаю, отвар каким-то образом подавляет ее магию, хотя в землях смертных она вообще не должна иметь к ней доступа. Во всяком случае, без вот этого кольца.
Кассиус осторожно поднял правую руку Скарлетт и осмотрел кольцо.
— Она носит его постоянно. Оно принадлежало ее матери.
— Не постоянно, — возразил Сорин. — Она неосознанно пользовалась магией, даже когда не надевала его. Я видел своими глазами. Да, мне говорили, что кольцо принадлежало ее матери, но где она…
Ее мать.
Быть того не может!
— Сколько ей лет? — тихо спросил Сорин.
— Что?
— Скарлетт. Сколько ей лет?
— Девятнадцать. А что?
Сорин закрыл глаза. Элинé ушла почти двадцать лет назад, посреди ночи, не сказав никому ни слова. А теперь в землях смертных обнаруживается потерянное дитя фейри, владеющее магией огня и воды. Магия не терпит совпадений.
— Как звали ее мать?
— Элинé, — ответил Кассиус. — Элинé Монро.
Скарлетт так и не назвала имя матери, да он особо и не настаивал, считая, что это не имеет значения. Муж Элинé погиб на войне, так что ей не от кого было зачать ребенка.
Так он думал.
— Что ты только что выяснил? — протянул Кассиус.
— Объясню позже. Нужно отнести ее домой.
— Сорин, — сказал Кассиус, крепче прижимая Скарлетт к себе. Она неосознанно обняла его за шею и тихонько застонала. — Если она действительно фейри, ей нужно отоспаться вне поместья. Там для нее небезопасно.
— Что значит — небезопасно? По ее словам, она прожила там весь последний год, — возразил Сорин.
— Там есть… — Кассиус замялся. — Поклянись, что никому не проболтаешься.
— Даю слово.
— Вокруг поместья выставлены магические заслоны. Если на территорию попадает не-смертная сущность, лорд Тинделл тут же узнает об этом, — негромко признался Кассиус.
— Как? Откуда тебе известно? Как это возможно? — потребовал ответа Сорин.
Он никогда не чувствовал ничего необычного. С другой стороны, в королевствах людей и не должно быть магии. Его собственная не работала. Как же он мог ощутить присутствие других чар? Усилием воли Сорин подавил скрутившую желудок тошноту. Подумать страшно: Скарлетт находилась в доме, где знали, кто она такая, но ничего не предпринимали. Почему ей не сказали?
Лучше спросить: почему ее не убили? Фейри не дозволено находиться на землях смертных, не говоря о том, чтобы тут жить. В случае обнаружения их немедленно выслеживали и уничтожали, если удавалось поймать.
— Эти заслоны поставил я, — ответил Кассиус.
Сорин расширил глаза от удивления.
— Ты?
— Да, я, — огрызнулся Кассиус. — Но для подобной дискуссии сейчас неподходящее время — и место тоже.
— Лорд Тинделл знает? — спросил Сорин шепотом.
— Если она не человек, то да, он знает. Ему известно, что и ты тоже не смертный, — подтвердил Кассиус. — Побудешь с ней, пока я найду лошадей? Я придумаю, куда ее отвезти, чтобы она смогла принять отвар.
— Можно ко мне домой, — предложил Сорин. — Отдай ее мне.
Кассиус осторожно передал Скарлетт Сорину, и девушка прижалась к нему, положив руку ему на грудь.
— Спрячься и постарайся, чтобы она вела себя тихо. Скорее всего, она проснется и начнет кричать.
Прежде чем Сорин успел спросить, что означает последнее замечание, Кассиус сорвался с места и бросился бежать.
Разве на пляже есть укромное место, где можно было бы укрыться?
— Сюда, фейри-недоумок, — вдруг услышал он голос, шелковистый и текучий как мед.
Повернувшись, Сорин увидел идущую по песку Нури. Она поманила его за собой. Держась в тени скалы, они подобрались к небольшой пещере.
— Кассиус догадается, где тебя найти, — сказала девушка, когда они оказались внутри.
Сорин сполз вниз по стене, прижимая к себе Скарлетт. Она дрожала от холода. Нури осталась стоять, наблюдая за ними.
— Ты знала, что это случится? — спросил он.
— Да. Я несколько раз видела подобное, когда она не пила отвар. Она будет приходить в сознание и снова проваливаться в небытие, пока не примет более сильную дозу, — пояснила Нури. — Ты можешь ее согреть?
— Если надену ее кольцо, то смогу, — ответил Сорин.
— Ее кольцо? Это неожиданно, — подняла брови Нури, приближаясь.
Плавным движением она опустилась на корточки и осторожно сняла кольцо с пальца Скарлетт.
— Сколь много тебе известно, дочь ночи? — спросил Сорин, надевая кольцо на руку. — Какими еще сведениями ты не поделилась?
— Тот же вопрос я могу задать тебе, Огненный фейри, — промурлыкала Нури.
Внезапно Скарлетт вскрикнула от боли и вырвалась из рук Сорина. Она приземлилась на четвереньки, и ее сотрясли рвотные позывы, изо рта повалил густой черный дым.
Нури небрежно встала и отступила на пару шагов.
— Успокой ее, генерал. А я пойду поищу Кассиуса.
— Что ты сделаешь? — переспросил Сорин, переведя на нее взгляд. — Ты собираешься оставить ее здесь?
— Нет. Я оставлю ее с тобой, — просто ответила Нури и исчезла.
Скарлетт опять закричала, зажав руками уши.
— Пусть это прекратится, — задыхалась она.
Сорин рывком опустился перед ней на колени. Глаза у нее были не обычного льдисто-голубого цвета, а золотистыми, с клубящимся в них дымом. И смотрела она сквозь него.
— Кассиус! — завопила она. — Мне нужен Кассиус. Он может остановить это.
Она задыхалась и, будучи не в состоянии набрать в легкие достаточно воздуха, билась в конвульсиях. Кончики ее пальцев начали дымиться, обволакивая запястья и руки. Сорин протянул к ней ладонь, но Скарлетт отпрянула. Попытавшись сделать вдох, она закашлялась и, поперхнувшись, начала хватать ртом воздух.
— Скарлетт, — прошептал Сорин.
Он никогда не видел ничего подобного. Ему приходилось наблюдать, как молодые фейри учатся контролировать свою магию, но такое зрелище впервые открылось его глазам.
Скарлетт завопила, стала рвать на себе волосы.
— Кассиус!
Этот звук вывел Сорина из ступора. Он схватил ее за запястья и, когда она задергалась, сжал крепче.
— Скарлетт, — позвал он, на этот раз громче. Повелительно. — Скарлетт, посмотри на меня.
Она подняла на него глаза, и в них мелькнуло узнавание.
— Мне нужен Кассиус, — всхлипнула она. — Он может заставить это прекратиться.
— Кассиуса здесь нет. Все, что у тебя есть, милая, это я. Позволь тебе помочь. — Он потянул ее за руки. — Отпусти, Скарлетт. Отпусти. — Он осторожно высвободил волосы из ее пальцев. Девушка дрожала, и Сорин послал по ее коже струю тепла. — Дыши, милая. Сделай вдох.
— Не могу, — пропыхтела она. — Мне нужен Кассиус.
— Он придет, Скарлетт. Просто вдыхай.
— Сделай так, чтобы это прекратилось! — вскричала она, задыхаясь от рыданий, и зажала уши руками, точно услышала что-то невыносимое. — Сорин, останови это! Пожалуйста! Пожалуйста!
Сорин усадил девушку к себе на колени, оторвал ее руки от ушей и крепко обнял. Он послал ей еще одну волну тепла и заставил положить голову себе на грудь.
— Я здесь, Скарлетт. Я здесь. Я никуда не уйду, — уговаривал он, нежно баюкая ее. — Дыши.
— Не могу, — с трудом отозвалась она, вцепившись в его рубашку, как будто сопротивляясь его прикосновениям.
— Можешь и сделаешь это. Давай же, дыши, — приказал он.
Сорин почувствовал, как Скарлетт глубоко вздохнула и вздрогнула.
— Еще раз, — велел он.
Второй дрожащий вдох наполнил ее легкие, а тело, секунду назад напряженное, обмякло.
— Мне нужен Кассиус, — прошептала она едва слышно.
— Знаю, милая. Он спешит к тебе, — заверил Сорин, откинув голову и упершись ею в стену.
Дыхание Скарлетт оставалось неустойчивым, но, по крайней мере, она перестала биться в конвульсиях. Сорин не заметил, в какой момент она потеряла сознание, и крепко прижал к себе.
Несколько минут спустя в пещеру вошел Кассиус и окликнул его.
— Пойдем, — сказал он, подбегая к Скарлетт и подхватывая ее на руки. — Она что-нибудь сказала?
— Сказала ли она что-нибудь? — прорычал Сорин. — Да она, черт возьми, чуть не вспыхнула! Из нее валил дым, и она едва не вырвала себе все волосы!
— Зато теперь ты точно знаешь, что происходит, когда она не принимает снадобье, верно? — с горечью ответил Кассиус.
— Никогда не видел ничего подобного, — ответил Сорин, не желая вступать в словесную перепалку. — Она все время кричала, чтобы это прекратилось. И звала тебя.
— Не сомневаюсь, что так и было, — ответил Кассиус, быстро шагая по песку. — Она потеряла сознание, потому что не могла дышать?
— Нет. Дышать я ее заставил, — ответил Сорин, увидев привязанных лошадей.
— Впечатляет. Мне вот иногда не удается, и тогда она теряет сознание от боли и недостатка кислорода. — Они подошли к лошадям. — Возьми гнедую, — велел Кассиус, кивком подбородка указывая на кобылку. — А я передам тебе Скарлетт.
— Хочешь, чтобы она поехала со мной?
— Да. Мне нужно убедиться, что за нами не следят. Нури тоже будет нас охранять, — добавил Кассиус. — Живее! — Сорин вскочил в седло и принял Скарлетт у него из рук. Когда она прижалась к его груди, Кассиус сел на другую лошадь. — Нельзя, чтобы нас с ней заметили, иначе это непременно дойдет до лорда Тинделла и Лорда наемников.
— А Лорду наемников известно, что она фейри? — спросил Сорин, подгоняя кобылку.
— Не знаю. И не уверен, что хочу знать, — ответил Кассиус, вырываясь вперед и ведя их на боковую улицу. — Следи, чтобы она молчала.
— Она же без сознания.
— Это ненадолго.
— Почему мы не дадим ей отвар прямо сейчас?
— Потому что прежде нужно доставить ее в безопасное место. Как только она примет снадобье, разбудить ее не получится. Сейчас, если потребуется, она может проснуться и сражаться. Это будет ужасно, но она справится. Инстинкты выживания возьмут верх, — пояснил Кассиус, сворачивая в темный переулок.
— С кем ей сражаться? Кто осмелится напасть на нее, пока она с нами?
— Ты представления не имеешь, кто за ней охотится, — тихо пробормотал Кассиус.
— Чтобы убить — ты это имеешь в виду?
— Нет, Сорин, очень немногие хотят ее смерти.
Скарлетт зашевелилась, и он крепче прижал ее к себе.
— Кассиус, — простонала она, выгибаясь дугой.
Кассиус повернул голову в их сторону и послал Сорину выразительный взгляд.
— Шшш, — пробормотал Сорин на ухо девушке. — Кассиус здесь, Скарлетт. Рядом.
Она резко распахнула глаза и уставилась на него.
— Сорин?
— Да, милая. Я с тобой.
— Ты заставил это прекратиться, — выдохнула она.
Она выдержала его взгляд с облегчением и сосредоточенностью.
— Рад, что смог помочь, — ответил он с натянутой улыбкой.
— Ты заставил это прекратиться, — снова пробормотала она и, протянув руку, неуверенно дотронулась до его губ.
Кончики ее пальцев были покрыты инеем, от морозного прикосновения по коже Сорина пробежал холодок. Улыбнувшись, он дохнул ей на руку, направляя струю магии, и иней мгновенно растаял.
Кассиус сбавил скорость и теперь ехал рядом с ними по тихой улочке. Они находились в нескольких кварталах от апартаментов Сорина, но короткие пути и переулки, которыми они пробирались, были ему незнакомы.
— Кас, — тихо позвала Скарлетт, не сводя глаз с Сорина. — Он это прекратил.
— Я слышал, Морская Звездочка, — ответил он. — Мы почти на месте, скоро сможешь поспать.
— Хорошо, — вздохнула она.
Веки девушки опустились, голова прижалась к груди Сорина. Не задумываясь, он поцеловал ее в макушку и, сообразив, что сделал, стрельнул взглядом в Кассиуса.
— Многие хотят ее заполучить, — сказал тот, устремив на Сорина свои карие глаза.
Сорин сжал челюсти.
— Я не один из них.
Кассиус выгнул бровь, но ничего не сказал. Подъехав к комплексу, он спешился первым и принял Скарлетт у Сорина из рук, чтобы дать ему возможность тоже спуститься на землю. После чего они быстро и бесшумно поднялись в квартиру, и Кассиус уложил Скарлетт на диван.
— Отвар в потайном кармане, — сообщил он, протягивая Сорину плащ, а сам осторожно встряхнул девушку за плечи. — Скарлетт. Морская Звездочка. Ты должна выпить снадобье.
Она открыла глаза, и Кассиус вскочил на ноги.
— Сорин, — тихо позвал он.
Сорин оставил поиски и повернулся к ним. Оказалось, что глаза Скарлетт уже не золотые и не льдисто-голубые. Они стали серебристыми и светились. В них клубилось что-то похожее на дым — и вокруг тела девушки медленно кольцами свивался такой же.
— Что с ней происходит? — недоуменно спросил Кассиус.
Скарлетт наклонила голову при звуке его голоса и посмотрела так, словно не узнала.
— Понятия не имею, — медленно ответил Сорин. — Но рискну предположить, что это просыпается ее магия. Найди отвар.
Сунув плащ в руки Кассиусу, фейри шагнул к Скарлетт. Клубящийся дым ударил в него, и он воздвиг вокруг себя огненный щит. Дым отпрянул от пламени. Не дым, вдруг сообразил Сорин, а тени.
Невероятно.
— Вот, — раздался у него за спиной голос Кассиуса. — Заставь ее выпить. Тогда она почти мгновенно уснет.
Сорин завел руку назад и почувствовал, как в ладонь вложили пузырек. Не сводя глаз со Скарлетт, он медленно склонился над ней.
— Эй, милая, — позвал он. — Как ты?
— Я же просила не называть меня так, — отозвалась она охрипшим от криков голосом.
Сорин изумился. Выходит, она это помнит?
— Может, мне нравится так тебя называть.
— А мне плевать на то, что тебе нравится, — прошептала она.
— Лгунья, — прошептал он и, медленно подняв руку, положил ей на затылок. Кассиус откупорил флакон, который Сорин держал в другой руке. — Что мне нравится, а что нет, мы обсудим позже. А сейчас пей… милая.
Он поднес флакон к ее губам и, не убирая ладони с затылка, заставил отклонить голову. Скарлетт быстро проглотила снадобье. В тот же миг ее глаза стали льдисто-голубыми, а дым и тени исчезли. Девушка вымученно вздохнула.
— Когда я проснусь, надеру тебе задницу за то, что ты меня так назвал, — пробормотала она, смежила веки и провалилась в сон. Ее дыхание быстро выравнивалось.
Сорин коротко хохотнул, осторожно вытаскивая руку из-под ее головы.
— Скорее всего, проспит два дня, — прочистив горло, сообщил из-за его спины Кассиус. — Мне нужно вернуть лошадей и решить, что сказать в поместье. Попрошу Таву принести для Скарлетт смену одежды. Позже зайду ее проведать и объясню, что смогу.
— Хорошо, — ответил Сорин, передавая ему пустой пузырек.
— Я никогда не видел у нее таких глаз, — тихо сказал Кассиус. — У всех фейри так? Твои глаза тоже творят подобные штуки?
— Нет, — ответил Сорин, возвращаясь взглядом к спящей на диване женщине. — Мои глаза так не делают. Я не знаю, что это было.
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Глава 24
Сорин
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После ухода Кассиуса Сорин перенес Скарлетт в свою спальню, уложил на кровать среди подушек и накрыл одеялом. Девушка крепко спала, и к ней постепенно возвращался привычный цвет лица. В столь откровенном наряде спать было едва ли удобно, но учитывая, что сон вызван отваром, который, очевидно, ее одурманил, вряд ли в данный момент ее сильно волновало, во что она одета. Скарлетт лежала на боку, свернувшись калачиком, с упавшими на лицо волосами.
Сорин пересел на стул напротив кровати. Он то и дело зажигал пламя на кончиках пальцев и гасил его, повторяя эти действия снова и снова, наслаждаясь, пока мог, своей магией. Изначально он не собирался сообщать Кассиусу о своем подозрении, что Скарлетт — фейри, но тот был настойчив. А когда Кассиус накричал на него, обвиняя, что его не заботит ее безопасность, Сорин не сдержался. Но боги, какая сила! Такой не обладал даже самый могущественный фейри из его рода. Талвин, возможно, но теней не было ни у кого. Если это и правда тени.
— Ответь-ка, огненный урод, удалось ли тебе до чего-нибудь додуматься после того, как увидел ее сегодня ночью?
Сорин повернул голову к дверному проему. Там стояла Нури со скрещенными на груди руками. Ее капюшон был откинут, пепельно-белокурые волосы распущены.
— Раньше не могла сказать? — раздраженно буркнул он.
— И сделать за тебя всю работу? Как бы ты тогда чему-нибудь научился? — с притворным раздражением вздохнула Нури.
— Элинé была ее матерью? — спросил Сорин.
— Ты знал Элинé? — задала она встречный вопрос.
— Кассиус сказал, что ее мать звали Элинé Монро. А я знал королеву Элинé Семирию, — пояснил Сорин. — Это одно и то же лицо?
— Ее мать или женщина, носившая эти имена?
— Черт, Нури. Прекращай говорить загадками.
— Я не могу раскрыть то, что знаю, — хмыкнула Нури.
— Что весьма удобно, — с раздражением бросил Сорин.
— Нет, ты не понимаешь. Я не могу раскрыть то, что знаю, — повторила Нури, как будто разговаривала с круглым идиотом.
Его взгляд метнулся к ней.
— У тебя метка? Ты заключила с кем-то сделку?
Глядя ему в глаза, Нури подняла руку и, оттянув горловину туники, показала начертанную на плече метку. Три черные горизонтальные линии, впечатанные в кожу. Этот символ означал тайну и мог быть снят только тогда, когда тайна раскрывалась тем, кто ее хранил.
— Я пыталась дать тебе как можно больше подсказок, но ты невероятно туп для фейри Двора Огня, — заявила Нури, поправляя тунику.
Сорин прищурился.
— Расскажи что можешь.
— Сперва ты расскажи что знаешь, и, возможно, это немного развяжет мне язык.
Сорин вздохнул.
— Я знаю, что Скарлетт фейри и безумно сильна. Обладает дарами Аналы и Анахиты. Помимо нее подобное встречалось только у королев фейри. Королева Элинé исчезла из Черных Залов и наших земель двадцать лет назад. Скарлетт девятнадцать. Лорду Тинделлу известно, что она фейри.
При последних словах Нури оторвала взгляд от Скарлетт и перевела на Сорина.
— Откуда? Откуда он это знает?
— Вокруг его поместья установлены магические заслоны, которые оповещают его, если на территорию попадает не-смертная сущность.
Нури округлила глаза.
— Речь только о фейри? Или…
— Не знаю. — Сорин покачал головой. — Кассиус сказал, все не-смертные, так что, вероятно, это относится не только к фейри. Способен ли он определить, кто именно, я не в курсе.
— Значит, может, он и не знает, что она фейри? И ему известно только то, что она бессмертная? — предположила Нури.
Сорин видел, как напряженно она размышляет, пытаясь увязать эту информацию с тем, что ей известно. Он понимал силу метки — и то, что Нури ничего не могла поделать, чтобы обойти запрет, — но, черт возьми, как же это некстати!
— Полагаю, да, — задумчиво протянул он. — Твоя очередь. Поведай мне все, что можешь.
Нури покачала головой.
— Всего я и сама не знаю. Не знаю, как она сюда попала, откуда берется ее сила.
— А кто ее отец? — спросил Сорин.
— Нет. Кто ее отец, мне тоже неизвестно.
— Почему ты запаниковала, когда я упомянул, что лорд Тинделл знает об ее истинной сути?
— Боги, какой же ты глупый, — вздохнула она. — Ты ведь в курсе, что таким, как ты, здесь не рады, не так ли?
— Да, смертные боятся фейри.
Нури ухмыльнулась.
— Боятся фейри. Как мило! На самом деле смертные ненавидят фейри, генерал. Во всех страданиях, во всем зле, во всем плохом, что происходит, винят фейри. — Эти слова заставили Сорина стиснуть челюсти. — Меня и моих сестер учили, как их ловить, пытать и убивать. Нас нанимают, чтобы расправиться с ними, потому что мы — те, кто мы есть, и гарантируем, что смерть не окажется ни быстрой, ни безболезненной.
— Задания вам дает Лорд наемников?
— Да, он. А еще короли этих земель, генералы, лорды. Но только Лорд наемников знает, кто мы такие.
— Отвар Скарлетт, — сказал Сорин, меняя тему. — Он одурманивает ее.
— Да, в каком-то смысле. Но наши снадобья могут больше, — ответила Нури.
— Ты тоже что-то принимаешь?
Нури поджала губы. Значит, она не может ответить на этот вопрос. Он собирался задать еще один, когда раздался резкий короткий стук в дверь.
— Сорин? — послышался голос Кассиуса.
Сорин поднялся и быстро пошел к двери. Не успел он отпереть, как Кассиус протиснулся внутрь и сунул ему в руки охапку женской одежды. В руках у него была еще и сумка, которую он поставил у порога.
— Где она? После поговорим.
Сорин провел Кассиуса в свою спальню и положил одежду на освободившееся кресло. Кассиус подошел к кровати. Скарлетт по-прежнему лежала на боку, ее дыхание было ровным и мягким. Сорин наблюдал за тем, как Кассиус осторожно убирает прядь с ее лица. Коснувшись пальцами ее кожи, он замер на мгновение и выругался.
— Ее всегда сильно лихорадит от этого более мощного отвара.
Сорин приблизился и приложил руку к щеке Скарлетт. Кожа действительно пылала, на лбу выступил пот.
— Это не лихорадка.
— Как это не лихорадка? Она вся горит, — возразил Кассиус, не сводя глаз со Скарлетт.
Развернувшись, Сорин вышел из спальни, жестом приказав Кассиусу следовать за собой. Часы на камине показывали, что рассвет давным-давно наступил. Он подошел к окну и, слегка сдвинув занавеску, выглянул наружу. Небо было затянуто тучами, окрасив все вокруг в серые тона. Город проснулся и наполнился привычным шумом.
— Ты уверен, что она может остаться здесь? — спросил Сорин, обернувшись к Кассиусу. — Не возникнет вопросов, куда она подевалась?
— Об этом позаботится Тава. Скарлетт постоянно ускользает из поместья. Тава привыкла ее прикрывать, — ответил Кассиус и, подняв принесенную с собой сумку, достал круассан и протянул Сорину.
Сорин и не заметил, что проголодался. Взяв угощение, он кивком поблагодарил Кассиуса, а тот вынул из сумки второй круассан и надкусил.
— Спасибо, мне не хочется, — обиженно протянула Нури, которая также вернулась в комнату. Она устроилась на диване, скрестив руки на груди.
— Я тебе шею сверну за то, что предложила Сорину посмотреть, что бывает, когда Скарлетт пропускает прием отвара, — окрысился Кассиус.
— Можешь попробовать, — промурлыкала девушка со зловещей улыбкой.
— Хватит, — рявкнул Сорин. — Круассаны ты все равно не ешь, так что нечего ныть по этому поводу. — Нури стрельнула в него взглядом. Он ухмыльнулся в ответ и посмотрел на Кассиуса. — Хотя ее методы не совсем приятны, зато эффективны и позволили выяснить некоторые вещи.
— Ты понял, как ей помочь? — спросил Кассиус, глаза которого метали молнии, стоило ему только взглянуть на Нури.
— Да.
— Не за что, — елейным голосом пропела Нури, хлопая ресницами.
— Полагаю, она крепко спит с самого моего ухода? — уточнил Кассиус, наконец оторвав взгляд от своей подопечной.
Сорин кивнул и доел свой круассан. Кассиус протянул ему сумку и взял еще один, а Нури встала.
— Пойду-ка я тоже позавтракаю. Вернусь через час, чтобы посидеть со Скарлетт.
— Я с удовольствием снабжу тебя свеженьким, — ехидно предложил Сорин.
Нури показала ему средний палец и, натянув капюшон, выскользнула через окно.
— Что это значит? — с подозрением спросил Кассиус.
— То, что Нури ответили в ее же духе, — мрачно пояснил Сорин. — Как ты создал магические заслоны?
— Сам не вполне уверен. Я был сиротой на улицах Черного синдиката, потом меня взяли в Братство. В обмен за жилье и питание, обеспечивающие выживание, я должен был обучиться на наемника. Там-то я и познакомился с Нури, Скарлетт и… — Он замялся, настороженно глядя на Сорина. — И кое с кем еще. Когда мне было десять, Лорд наемников созвал всех членов Братства на арену для собраний и представил трех девочек. Он сказал, что Нури — его дочь, объяснил, кто две другие, и сообщил, что, если кто-либо в Братстве или вне его хоть пальцем тронет любую из них вне тренировок, будет отвечать лично перед ним.
Помолчав немного, Кассиус продолжил:
— Когда мне исполнилось двенадцать, меня отправили в Элитный район на тренировку. Я не знал, что во время учений шестеро других мальчишек устроили засаду в переулке. Я победил их всех в одиночку, а закончив, увидел стоящего передо мной лорда Тинделла. Он сказал, что в королевской армии может пригодиться человек вроде меня, и, если хочу, могу переехать жить к нему в поместье.
Лорд наемников был не в восторге от этой идеи, но в конце концов решил, что будет полезно иметь в поместье своего человека. Он сказал мне, что мои долги будут полностью оплачены, если я продолжу обучение в Братстве и буду брать задания, когда потребуются мои услуги. Я поселился у Тинделлов, вырос вместе с Дрейком и Тавой. Продолжал тайно тренироваться в Братстве, а став достаточно взрослым, также прошел подготовку на солдата.
Когда девочки подросли, к каждой из них приставили личного тренера. Меня приставили к Скарлетт. В конечном итоге все трое превзошли своих учителей. Тогда к ним стали приглашать инструкторов и наставников со всего континента и даже из-за моря. Девочки были исключительны каждая по отдельности, а вместе и вовсе необыкновенны. Результат этого ты видел своими глазами.
— Вот почему ты такой искусный боец, — сказал Сорин, скорее себе, чем Кассиусу.
Тот кивнул.
— Когда я достиг совершеннолетия, Дрейка отправили на обучение, чтобы он пошел по стопам отца, и лорд Тинделл спросил, не соглашусь ли я помочь с новым проектом, над которым он работал для короля. Мне не терпелось проявить себя и выразить благодарность за все то, что он для меня сделал.
— Новый проект? Наподобие Высших сил? — уточнил Сорин.
— Нет. На самом деле я понятия не имею, чем занимаются Высшие силы, — ответил Кассиус. Пройдя к дивану, он сел и, облокотившись на подушки, раскинул руки по спинке. — Он заставил меня начать принимать отвар, и это похоже на то, как если бы… — Он замялся, явно не зная, как объяснить. — Отвар дает какую-то силу? Еще он велел мне изучить книги, в которых содержится что-то вроде заклинаний, и сказал, чтобы я придумал, как защитить королевство от внешних сил.
Я несколько месяцев штудировал эти тома, а лорд Тинделл параллельно давал мне небольшие задания для выполнения. В тот день, когда я наконец разобрался с заслонами, он пришел в восторг, но мне это далось нелегко. Несколько месяцев я с трудом вставал с постели. Он пробовал поить меня снадобьем посильнее, но от него я терял сознание и сутками не приходил в себя.
— Вроде того, как происходит у Скарлетт с более крепким отваром? — уточнил Сорин.
— Полагаю, в каком-то смысле похоже, — ответил Кассиус. Наступило длительное молчание, потом он добавил: — Я не понимал ни для чего нужны магические заслоны, ни почему лорд считал, что они действуют. Меня постоянно терзало странное чувство, что-то вроде тревоги, поэтому я думал, что они не действуют. И только когда ты сказал мне, что ты фейри, понял, что они работают.
— Кто были твои родители? — спросил Сорин.
— Не знаю, — ответил Кассиус. — Сколько себя помню, я всегда был уличным сиротой.
— Нет такого снадобья или эликсира, который мог бы дать тебе силу, — задумчиво произнес Сорин. — Если бы он существовал, правители создавали бы его повсеместно. Такой дар никому не преподносится просто так, поскольку это нарушило бы баланс. Магия — это всегда не только брать, но и отдавать.
Кассиус долго молчал, прежде чем спросить:
— По-твоему, я не человек?
— Если ты обладаешь силой, способной создавать магические заслоны, то ты точно не смертный, — ответил Сорин.
— Думаешь, я фейри?
— Не исключено, что в тебе есть кровь фейри, но не могу сказать наверняка, не увидев прежде твоих способностей. Заслоны — это заклинания, их могут творить обитатели любого Двора — и не только фейри.
— Если нельзя наделить человека силой с помощью отвара, то зачем тогда лорд Тинделл мне его давал? — спросил Кассиус.
Он по-прежнему сидел на диване в непринужденной позе, и на его лице не отражалось ни паники, ни беспокойства.
— Не похоже, чтобы эта новость тебя ошеломила, — заметил Сорин, пристально глядя на него.
Кассиус не мог быть фейри, во всяком случае, не полнокровным. Выставление заслонов требует сильной магии, поэтому Сорина ничуть не удивило заявление Кассиуса о том, что после завершения работы он чувствовал себя полностью истощенным. Скарлетт упоминала, что в последний год видела Кассиуса нечасто. Вероятно, именно по этой причине.
— Я всегда знал, что не такой, как все. Мы все помогали друг другу искать ответы. То, с чем девушки сталкивались во время своих заданий, заставило поверить в существование чего-то иного, некой формы магии в нашем мире. Так что нет, меня не удивила новость о том, что я, скорее всего, не человек. Твое откровение нас со Скарлетт тоже не особенно потрясло, — пояснил Кассиус, пожав плечами.
«Это многое объясняет», — подумал Сорин.
— Как Скарлетт оказалась с вами в поместье? — поинтересовался он, усаживаясь на один из обеденных стульев.
Он совсем не спал, а скоро нужно будет явиться в замок с отчетом.
— А, — воскликнул Кассиус, и его глаза заметно потемнели. — Эту историю должна рассказать сама Скарлетт, а не я. — Видя, что Сорин молчит, он добавил: — Пойду посмотрю, не пошла ли лихорадка на спад.
— Я говорил тебе, что это не лихорадка, — возразил Сорин, устремив взгляд на спальню. Они оставили дверь открытой, чтобы услышать, если Скарлетт издаст какой-нибудь звук или шевельнется.
Кассиус бросил на него недоверчивый взгляд.
— Тогда что это такое, скажи на милость?
Сорин заметил, что когда дело касалось Скарлетт, Кассиус всегда пытался ее защитить. В его глазах вспыхивало беспокойство. Поверхностный интерес, который он проявлял к своему собственному незнакомому наследию, с лихвой компенсировался тем, как он заботился о Скарлетт.
«Когда дело касается Скарлетт, я превосхожу всех», — прорычал он тогда на пляже.
— Это часть ее дара фейри, — пояснил Сорин. — Пламя. Думаю, снадобье, которое она принимает, каким-то образом подавляет ее магию, а когда она не получает ежевечернюю дозу, магия начинает проявлять себя. Поскольку Скарлетт никогда не учили контролировать свою силу, та вырывается из нее. Более действенное снадобье одурманивает ее и мгновенно усмиряет магию, но за это приходится платить. Это тот самый случай «брать и отдавать», о котором я говорил. Она погружается в глубокий сон, потому что пульсирующая в ее венах магия хочет вырваться наружу, но так как Скарлетт спит, она не может ею воспользоваться. При магии огня ее тело удерживает пламя и жар. Вот и сейчас ее магия вспыхивает, пока не угаснет.
— Магия огня, как у тебя? — спросил Кассиус, не сводя глаз со спальни.
— Да, но я уверен, что ее способности превосходят мои собственные.
— Откуда такая уверенность?
Не получив немедленного ответа, Кассиус повернулся и посмотрел на Сорина.
— Мне нужно забрать ее домой, где ее сила сможет проявиться в полной мере.
— Домой? То есть покинуть Бейлорин? Покинуть Виндонель?
— Да, покинуть земли смертных, — подтвердил Сорин.
Он встал и жестом пригласил Кассиуса подойти ближе. Развернул карту и разложил на столе. Кассиус помог ему придавить углы книгами.
— Мы находимся вот здесь, — сказал Сорин, указывая на Виндонель, — а здесь, — он провел рукой на север, — Двор Огня. Это часть земель фейри, откуда я родом.
— Сколько времени займет дорога туда? — спросил Кассиус.
— Верхом и без остановок можно добраться до границы за день, — ответил Сорин. — А как только я ее пересеку, перемещусь с помощью телепортации.
— Что это за другие страны? — поинтересовался Кассиус, указывая на территории на востоке континента.
— О существовании этих земель большинство смертных не подозревает.
— Что такое дети ночи?
— Здесь их называют вампирами, — раздался за их спинами женский голос, и мужчины, выхватив кинжалы, поспешно развернулись.
— Черт возьми, Нури! — прорычал Кассиус. — Сейчас не время подкрадываться! — Сосредоточив внимание на Сорине, он повторил: — Так что за дети ночи?
Сорин взглянул на Нури, и та небрежно махнула рукой.
— Похоже, нынче утром все решили поделиться секретами.
— Дети ночи — это в самом деле вампиры, — подтвердил Сорин.
Кассиус уставился на него, словно ожидая, что тот засмеется и объявит, что пошутил. Когда Сорин этого не сделал, он повернулся к Нури.
— А ты откуда знаешь?
— Ну, стараюсь выяснить о себе как можно больше, — объявила она, театральным жестом поднеся руку к груди.
Видя, что Кассиус озадачен, Сорин пояснил:
— Нури — дочь ночи.
— Чушь собачья, — фыркнул Кассиус.
— Нет, это правда, — возразил Сорин и, насмешливо ухмыльнувшись Нури, добавил: — Сегодня утром она выглядит слегка осунувшейся. Никак завтрак плохо усвоился?
— Ты ублюдок, — прорычала Нури.
— Это как прекрасное выдержанное вино, не так ли? — промурлыкал он. — Отведав которое, уже не можешь вернуться к посредственным.
— В жизни ни к кому не испытывала такой ненависти, как к тебе сейчас, — процедила Нури сквозь зубы, раздувая ноздри.
— О чем она толкует? — удивился Кассиус. Взгляд Нури метал молнии. — У нее такой вид, будто она собирается тебя выпотрошить.
— Не сможет, — возразил Сорин с довольной улыбкой. — Дорогая Нури распробовала вкус крови фейри с тех пор, как я позволил ей питаться собой. Это случилось после того, как милейшая Скарлетт уложила ее на лопатки и проткнула руку кинжалом.
От изумления Кассиус открыл рот.
— Так ты не шутишь? Она и правда вампир?
— Совершенно определенно. Я бы не стал шутить, называя ее дочерью ночи, если бы она ею не являлась, — мрачно объявил Сорин. — Голодна, Нури? — Он начал закатывать рукав, и она жадно следила за каждым его движением. Когда он протянул ей запястье, она задрожала. — Он нам не верит, понимаешь?
Нури подняла на него глаза.
— Я тебе глотку разорву.
— Не сегодня, — ледяным тоном заметил Сорин. — И не завтра. И не послезавтра. — Он рассек себе предплечье кинжалом и снял с пальца кольцо Семирии, чтобы не началась немедленная регенерация. — Приятного аппетита, Нури, — пригласил он. — Ешь, пока не лишилась сознания от попыток сдержаться.
Кассиус удивился еще больше, когда Нури медленно подошла к ним. Ее глаза остекленели, из десен показались клыки. Бросив убийственный взгляд на Сорина, она вонзила зубы в его руку и принялась высасывать кровь. Сорин чувствовал, что чем больше она пьет, тем сильнее расслабляется. Через минуту вампирша отстранилась, вытирая рот тыльной стороной ладони.
— Я же видел, как ты ешь настоящую еду, — не сдавался Кассиус.
Сорин снова надел кольцо, и рана на руке тут же начала затягиваться.
— Я могу принимать обычную пищу, — огрызнулась Нури. — Но, в отличие от твоего тела, мое она не насыщает.
— Какие мы сегодня раздражительные, а? — хмыкнул Сорин.
Нури разразилась ругательствами, называя его самыми грязными именами, которые ему когда-либо доводилось слышать. Он рассмеялся.
— А как же… солнечный свет? — не сдавался Кассиус.
— Я не подвергаюсь его воздействию, — ядовито сказала Нури. — Капюшон и перчатки служат более чем одной цели. Кроме того, требуется пробыть на солнечном свету несколько часов, чтобы он действительно причинил вред. Просто силы быстрее истощаются.
— И ты все время об этом знал? С той ночи, когда они сражались? — спросил Кассиус, повернувшись к Сорину.
— Подозревать я начал еще раньше, но никак не мог уловить ее запах, — ответил Сорин. — До той ночи, когда Скарлетт пролила кровь Нури.
— Почему же ничего не сказал?
— Это не мой секрет, и я не вправе его раскрывать.
— Чушь собачья, — прошипел Кассиус.
— Может, нам лучше спросить, почему Нури не поделилась знанием о том, что Скарлетт — фейри?
Кассиус вихрем метнулся к Нури.
— Не делай этого, ты, огненный урод, — рыкнула она на Сорина. — Не смей нас друг с другом стравливать.
— Ты и сама с этим неплохо справляешься, правда? — парировал Сорин.
По лицу Нури расплылась злобная ухмылка.
— А ты рассказал ему, насколько силен?
— Он не раз видел демонстрацию моей силы, — ответил Сорин.
По всему периметру гостиной вспыхнуло пламя. Нури отпрянула, в ее медовых глазах сверкнула ненависть.
— Хватит, — рявкнул Кассиус. — Эта борьба за власть просто смешна.
— Нет никакой борьбы, — ответил Сорин, и пламя потухло. — Больше нет.
— Когда-нибудь мы сыграем вновь, — вкрадчиво сказала Нури, — и знатно повеселимся.
— Жду с нетерпением, — рассмеялся Сорин.
— Оборотни, — процедил Кассиус сквозь стиснутые зубы, возвращаясь к интересующей его теме. — Кто такие оборотни?
— Существа, меняющие форму. Большинство может превращаться только во что-то одно: горную кошку, волка, птицу или другое животное. Но есть и те, чьи силы безграничны. Они способны прикинуться тобой или мной — или кем угодно еще. Могут стать маленькими, как муха, или, например, принять облик короля. Такие были невероятно ценны для Дворов и Авонлеи, — добавил Сорин.
— Авонлеи? — переспросил Кассиус, широко раскрыв глаза.
Сорин вздохнул.
— Я знаю, что в этих землях Авонлею упоминают редко, но война с этим континентом все же разразилась и коснулась всех. Оборотни были преданы Дворам, и когда Авонлея проиграла, их союзники и армии были наказаны. Их оставили в живых, но изолировали.
— Ты жил во время той войны? — неожиданно спросила Нури.
— Нет. Я родился после того, как их заперли, — ответил Сорин.
Кассиус помолчал, сосредоточив внимание на разложенной перед ним карте.
— Полагаю, кто такие ведьмы, следует из названия?
Сорин кивнул.
— Они невероятно могущественны. Искусные знахарки, целительницы и заклинательницы. Подозреваю, твоя родословная уходит корнями как раз в королевство ведьм.
Кассиус вскинул голову.
— По-твоему, я ведьма?
— Нет. Думаю, ведьмой была твоя мать. А кто ты, я пока сам не знаю.
— Почему не ведьма?
— Ведьмой может быть только женщина, что к тебе явно никак не относится, — пояснил Сорин, пожав плечами.
Кассиус закатил глаза.
— А кто же тогда мой отец?
— Этого я тоже не знаю, — задумчиво протянул Сорин. — Возможно, смертный, но тогда ты вряд ли был бы настолько могущественным. Ведьмы очень жестоки, и мужчины в их царстве считаются низшими существами. Детей мужского пола часто убивают, особенно если у них проявляются признаки силы. Смею предположить, что твоя мать пыталась спасти тебя, отправив сюда, подальше от королевства ведьм.
Кассиус вздрогнул, явно потрясенный.
— Ты говоришь обо всем этом, как о каком-то пустяке.
— Я много веков живу на свете и был свидетелем разных зверств, — объявил Сорин мрачным тоном. — Фейри, ведьмам и оборотням трудно зачать потомство и выносить до конца положенного срока. То, что ведьмы с легкостью отказываются от своих детей, всегда вызывало у меня презрение. Я нечасто бывал в их королевстве, но когда приходилось, старался управиться с делами как можно скорее.
— Ты вроде говорил, что другие территории изолированы. Как же тебе удается по ним путешествовать? — спросил Кассиус.
— У магии всегда есть обходной путь. Всегда. Как, по-твоему, я оказался здесь? Разве ваши короли не внушили вам, что установленные для защиты заслоны непроходимы? И все же вот он я, — ответил Сорин.
Кассиус опять сосредоточил внимание на карте. Сорин видел, как он сглотнул, с трудом сдерживая эмоции.
— Мне следует отправиться в поместье. Лорд Тинделл станет спрашивать, куда я запропастился.
— А мне нужно в замок, — подхватил Сорин.
— Я останусь со Скарлетт и буду планировать визит принца Каллана, — вздохнула Нури.
Кассиус вскинул голову.
— Что?
— Разве я забыла об этом упомянуть? Через три дня сюда явится с визитом принц Каллан.
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Глава 25
Скарлетт
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Девушки крались в ночи, петляя по узким улочкам и переулкам в ярком свете луны. След пропавших сирот вел в доки, куда они и направлялись. Оказавшись на месте, троица притаилась за ящиками и стала наблюдать за разгрузкой корабля.
— Как, по-вашему, их увезут с континента? — прошептала Джульетта, сидящая между Нури и Скарлетт.
— Ну, это представляется наиболее вероятным, раз их доставили в доки, — отозвалась Нури.
— Но зачем? — спросила Скарлетт.
— И почему только детей из нашего Синдиката? — подхватила Джульетта.
— Шшш, — прошипела Нури при виде спускающейся с корабля одинокой фигуры. У этого человека не было при себе ни багажа, ни даже сумки, и одет он был слишком элегантно для путника, который провел несколько недель в море. — О боги, — прошептала Нури, практически задыхаясь. — Ну и вонь.
Вся троица обладала восприимчивыми органами чувств, что очень помогало в их ремесле. От нынешнего зловония у девушек заслезились глаза, так что пришлось спешно спрятать носы под масками.
— Не может от него быть такой запах, — возразила Джульетта чуть слышно. — Посмотрите, как он хорошо одет.
Сойдя с разгрузочного настила, мужчина огляделся по сторонам, словно в поисках кого-то, кто его ждал. Когда мимо прошмыгнул рабочий, занимающийся разгрузкой, мужчина схватил его за руку и о чем-то спросил. Рабочий покачал головой, указывая на улицу, ведущую в центр столицы.
Незнакомец неторопливо зашагал в ту сторону, и девушки пришли в движение. Нури вскарабкалась по водосточной трубе на крышу склада, чтобы наблюдать сверху. Джульетта и Скарлетт двигались в тенях внизу. Мужчина на ходу достал что-то из плаща и, сделав глоток, содрогнулся всем телом.
— Должно быть, крепкая штука, — пробормотала Джульетта, бросив взгляд на Скарлетт. — С тобой все в порядке?
— Будет, если вернемся домой до рассвета, — отозвалась Скарлетт чуть слышно. — Снадобье у меня при себе.
Джульетта одобрительно кивнула.
— Запах вроде как ослабевает. Должно быть, это все же что-то на корабле.
Мужчина свернул на неприметную улочку и замер, когда на его пути появилась фигура, порожденная самой ночью. Нури. Скарлетт и Джульетта разделились, заняв противоположные стороны улицы для наблюдения.
— Приветствую тебя, незнакомец, — промурлыкала Нури. Тело мужчины сделалось текучим и жестким одновременно. Нури всегда так действовала на людей. Он оглядел ее с ног до головы. — Не обращай внимания на клинок, — продолжила она томным голосом. — Нужно же девушке как-то защищаться.
— Что-то мне подсказывает, что для защиты тебе клинок не требуется. — Голос мужчины звучал вежливо и ровно.
— Ты прав. Не требуется, — согласилась Нури, шагнув к нему. — Нынче ночью мне хочется иного.
Остановившись перед ним, девушка провела рукой по его груди.
— Чего же хочет от меня дочь ночи? — промурлыкал в ответ незнакомец.
Нури напряглась и на шаг отступила от него.
— Что ты сказал?
Что-то не так. Ничто и никогда не выводило Нури из себя.
Скарлетт посмотрела через дорогу туда, где пряталась Джульетта, но не увидела подругу в густых тенях. Она подкралась ближе. Впереди был переулок, который вел на тихую улочку, где они сейчас находились. Именно туда Нури планировала заманить их жертву, но, похоже, в итоге придется ее туда тащить.
— Ответь мне, — продолжил незнакомец, — где ты находишь пропитание? — Нури попятилась. — Так скоро уходишь? Уверяю, что способен посодействовать любым доступным способом.
Он сделал шаг к Нури, но тут рядом с ней появилась Джульетта. Выхватив меч, она произнесла с ледяным спокойствием:
— Назад, мать твою.
Мужчина остановился, склонив голову набок.
— Дочь ночи и дочь знахарки действуют заодно? Что за диковинка?
— Мы видели, как ты сошел с корабля, — сказала Джульетта. — Откуда ты прибыл?
— Я навещаю своих родственников, которые здесь живут, — ответил мужчина. — А вы как сюда попали?
— Мы тоже здесь живем, — огрызнулась Нури, доставая из-за пояса скимитары.
— Вы не здешние.
— К какой семье ты приехал? — продолжала допытываться Джульетта.
— Я не знаю, какими именами зовутся тут мои родные, — пожал он плечами.
В лунном свете Скарлетт различила улыбку, скользнувшую по его губам при этих словах.
— Как же тогда ты их найдешь? — напирала Нури.
— Полагаю, с помощью магии крови. Именно она привела меня сюда.
Эти слова запечатлелись в памяти Скарлетт. Магия крови. Дракон, убивший ее мать, тоже утверждал подобное.
— Что это значит? — требовательно спросила Джульетта.
— Вы живете среди людей? — вопросом на вопрос ответил мужчина, склонив голову.
— Где мы живем, тебя не касается, — процедила Нури сквозь зубы. Скарлетт никогда не видела, чтобы кому-то с такой легкостью удалось вывести ее из себя. — Так что у тебя здесь за дело? С той семьей?
— Я давным-давно хотел ее навестить, — сказал незнакомец, приближаясь к девушкам.
— Ближе не подходи, — прорычала Джульетта, направляя меч ему в грудь.
Мужчина принюхался к ней.
— Твоя собственная семья тоже весьма интересна.
— Последний раз спрашиваю, — прорычала Джульетта. — Что у тебя здесь за дело?
— А если я не отвечу? — парировал незнакомец с тревожащей невозмутимостью.
— Тогда познакомишься с моей сестрой.
Быстрее, чем кто-либо успел среагировать, мужчина схватил Нури и приставил к ее горлу клинок, который был чернее самой ночи — ничего подобного Скарлетт никогда не видела. Он как будто поглощал окружающую тьму.
— Дочери ночи меня не испугать, — усмехнулся он, и его голос стал ледяным. — Прошло много времени с тех пор, как я сам пробовал на вкус кого-то твоего вида.
Он наклонил голову и лизнул ее шею.
— Ты сумасшедший, — выдохнула Нури.
— Это не та сестра, о которой я говорила, — прорычала Джульетта.
Скарлетт, до сих пор наблюдавшая за развитием событий со стороны, пробралась вперед. Выйдя из тени, она метнула нож, нанеся точный удар в бедро мужчины. Прежде чем он успел среагировать, Джульетта кинулась к нему и выбила кинжал из его руки. Вместе с этим она освободила из его рук Нури. Скарлетт видела гнев в глазах Нури, однако он не шел ни в какое сравнение с яростью на лице незнакомца. Его черные глаза полыхнули, когда Скарлетт вышла из тени и встала перед ним. Он зажимал ладонью рану на ноге. В лунном свете пропитавшая штанину кровь казалась черной.
— Ты заплатишь за то, что поднял руку на мою сестру, — промурлыкала Скарлетт, небрежно подбираясь к нему.
— Это ты сейчас будешь корчиться от боли. — Его обходительный тон сменился шипением, когда он выдернул из бедра нож и бросил его на землю. Раздувая ноздри, незнакомец выпрямился, глядя на нее. — Слухи правдивы. Ты здесь.
— Тебе придется уточнить, — парировала Скарлетт. — Обо мне ходит много слухов.
Мужчина оглядел всю троицу.
— Вы не сестры, связанные кровными узами, — прошипел он.
— Ты прав. Наши узы куда сильнее родственных, — ответила Скарлетт.
Откуда ни возьмись появился туман. Невероятно густой, он казался сотканным из теней. Заметив, что Нури и Джульетта пытаются его окружить, незнакомец улыбнулся неприятной улыбкой.
— Дочь ночи, дочь знахарки, дочь огня и воды и, похоже, еще чего-то, — задумчиво перечислял он. — Меня предупреждали, что в этом городе есть стражи, но я не поверил.
— У тебя ровно пять секунд, чтобы объяснить, о чем, черт возьми, ты толкуешь, или я начну отрезать тебе пальцы, — с ледяным спокойствием объявила Скарлетт.
Под устремленным на нее взглядом мужчины она выпускала все больше тьмы из клетки своей души.
— Жаль, что мой брат уже предъявил на тебя права. Теперь я понимаю почему, — сказал он.
Скарлетт прочла в его взгляде вожделение. Он определенно сумасшедший!
Внезапно Нури с силой толкнула незнакомца, и он рухнул к ее ногам, но тут же с шипением встал на колени. Скарлетт присела рядом на корточки, а Джульетта припечатала сапогом его руку к земле. Мужчина ухмыльнулся Скарлетт, а она, ухмыльнувшись в ответ, рубанула кинжалом по среднему пальцу его левой руки.
Палец отделился от кисти, и мужчина закричал от боли. Туман становился все гуще, наползая все быстрее. Слишком быстро. Неестественно быстро.
– Что у тебя здесь за дело? — потребовала ответа Скарлетт.
— Ты, — прорычал он. — Ты — мое дело.
— Имеешь в виду сирот? Сирот из нашего Синдиката? — напирала Скарлетт.
— Нет. — Он задохнулся от боли, а она тем временем приставила лезвие к его указательному пальцу. — Они — не моя забота.
— Чья именно?
Надавив на кинжал, Скарлетт рассекла плоть.
— Я не знаю его имени в этих краях, — прорычал мужчина, — а если бы и знал, то не сказал бы тебе.
За два удара сердца Скарлетт выхватила еще один кинжал и вонзила его мужчине в плечо.
— Стерва, — выдохнул он.
— Это одно из самых приятных имен, которым меня называли, — промурлыкала Скарлетт. — Кто и с какой целью забирает наших детей?
— Чтобы вернуть трон моего короля, — ответил незнакомец с усмешкой.
— Кто твой король? — потребовала ответа Скарлетт.
— А кто твой? — парировал мужчина, ухмыляясь сквозь боль.
Прежде чем девушки успели заметить движение, он бросился на Скарлетт, повалил на землю, оседлал и схватил руками за горло. Туман стал настолько плотным и густым, что Скарлетт едва различала незнакомца, но чувствовала его, когда он наклонился к ее уху и прошептал:
— Какая сладкая тьма обитает в тебе, принцесса. Теперь я понимаю, почему он завладел тобой. Вижу, что его влечет. Тени всегда возвращаются во тьму.
Тут в горло мужчины вонзился меч, кровь брызнула Скарлетт в лицо, и она резко отпрянула. Нури рывком подняла ее на ноги.
— Что, во имя пылающих адовых ям, это было? — прошипела она.
Девушки обступили труп. Джульетта присела на корточки и стала рыться в плаще и карманах их жертвы.
— Ничего. При нем нет абсолютно ничего, кроме фляги, — сказала она, поднимаясь и отбрасывая флягу на обочину.
— Обязательно нужно было его убивать? Он ведь располагал информацией, — рявкнула Нури.
— Он все равно бы нам ничего не сказал, — резко возразила Скарлетт.
— Вы едва взялись за него, — парировала Нури. — Могли бы затащить его подальше в переулок…
— Нет. Мне прежде доводилось видеть подобный взгляд. Ни черта бы он нам не сказал, а просто водил бы по кругу, неся всякую чушь, — ответила Скарлетт, наклоняясь, чтобы вытащить кинжал из его плеча, и начисто вытерла лезвие о штаны мужчины.
— Не слишком ли ты стала мягкой, а? — усмехнулась Нури.
— Заткнитесь обе, — вмешалась Джульетта. — Он вас обеих поставил в компрометирующее положение. Я бы не хотела, чтобы подобное повторилось. — Воспользовавшись собственным рукавом, она очистила клинок. — Давайте уберем его отсюда и пойдем домой. Мне нужно принять ванну. Его кровь воняет мочой и рвотой.
— Мне можешь не говорить. Его кровь попала мне в рот, — подхватила Скарлетт, сплевывая на каменную мостовую.
— Что он тебе сказал? — спросила Джульетта, наклоняясь, чтобы поднять мужчину.
— Ничего примечательного. По большей части глупости.
— Как вы думаете, откуда он взялся? — спросила Нури.
— Из глубин ада? — предположила Скарлетт.
Рассмеявшись, сестры поволокли труп в укромный уголок доков, чтобы сбросить в море.
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Скарлетт резко села на постели.
И тут же пожалела об этом, так как комната начала вращаться.
Она закрыла глаза, подтянула колени к груди и уперлась в них лбом.
— Полегче, Морская Звездочка. Я здесь, — успокаивающе произнес знакомый голос.
Она почувствовала, как рука Кассиуса касается ее спины и мягко поглаживает. Через мгновение, сделав несколько глубоких вдохов, чтобы унять тошноту, она разлепила веки и медленно оглядела комнату.
Вокруг полумрак, занавески на окне задернуты, а просачивающийся сквозь щель свет говорит о том, что сейчас либо сумерки, либо рассвет. Девушка обнаружила себя лежащей под тяжелым темно-синим одеялом на большой кровати, почти такой же удобной, как ее собственная. Рядом с ней пристроился Кассиус. У стены слева стоял комод с шестью ящиками, далее большая гардеробная, а следом — дверь, ведущая в ванную.
— Где — здесь? — спросила Скарлетт, устремив взгляд на Кассиуса.
Он был в коричневых брюках и расстегнутой рубашке, обнажающей мускулистую грудь и торс.
— В апартаментах Сорина, — пояснил он, заложив руки за голову. — Если совсем точно, то в его спальне.
— Что? — ахнула Скарлетт, удивленно вскинув брови, и повторно оглядела комнату. Она должна была сразу догадаться по витающим в воздухе запахам пепла, гвоздики и кедра, хотя никаких личных вещей видно не было. — Почему мы тут?
— Было слишком далеко везти тебя в поместье, поэтому после вечеринки мы доставили тебя сюда, — пояснил Кассиус. — Как ты себя чувствуешь?
— Полагаю, так, как и должна в подобных обстоятельствах, — пробормотала она. — Сорин здесь?
— Он в гостиной, — сказал Кассиус, кивком головы указав на закрытую дверь. — Днем с тобой сидела Нури, Сорином по очереди заходили проверить, как ты. Ночью мы были здесь.
— Какое сейчас время суток?
— Ночь. Солнце почти село.
— Мне приснился сон, — проговорила она чуть слышно.
— Такой же, как прежде?
— Нет. Этот был… иным, — прошептала девушка.
— Ох, — только и смог вымолвить Кассиус.
Он сел и, обхватив ее рукой за плечи, притянул к себе. Она прижалась к его груди. Помолчав немного, Скарлетт сказала:
— Ты должен отвезти меня в поместье.
— Завтра.
— Что? Нет. Это нужно сделать сегодня, — возразила Скарлетт, садясь на постели.
— Не сегодня. Завтра вечером прибудет Каллан. Ты останешься тут, чтобы не быть замеченной в одном месте в одно время с принцем. Кроме того, тебе нужно поговорить с Сорином, — мягко добавил Кассиус.
— Не хочу я говорить с Сорином, — заупрямилась Скарлетт, спуская ноги на пол и вставая с кровати.
Ее колени подрагивали, но она ни за что не хотела оставаться еще на одну ночь. Кассиус поддержал ее под локоть.
— На вечеринке ты с ним прекрасно поладила, — поддразнил он. — Даже сводила его на пляж морских звезд.
— Вино больше не туманит мой разум, — нахмурилась Скарлетт.
— Как бы то ни было, сегодня тебе нельзя возвращаться в поместье, Скарлетт, — увещевал Кассиус. — Нам нельзя рисковать, и ты это знаешь. Посещение замка было достаточно рискованным, но тогда судьба была на нашей стороне.
— Я могу пробраться в поместье незамеченной, — возразила Скарлетт.
— Для тебя там сейчас небезопасно. Кроме того, как бы Сорину ни нравилось это платье, от тебя воняет.
Опустив глаза, Скарлетт обнаружила, что одета в красное платье, которое было на ней на вечеринке. Кассиус прав. Она почувствовала исходящий от себя запах.
— Ванну я приму, — вздохнула она, — а с Сорином разговаривать не буду. Просто дождусь здесь завтрашнего визита Каллана.
— Тебе необходимо поговорить с Сорином, — повторил Кассиус, отходя от нее и направляясь в ванную комнату.
Скарлетт последовала за ним. Он повернул краны и начал набирать для нее воду.
— И зачем? — спросила Скарлетт, уперев руки в боки.
— Затем, что у него есть для тебя ответы.
— Он рассказал тебе? Обо мне?
Голос Скарлетт был тихим и мягким. Почему он сообщил кому-то другому, а не ей?
— Он поделился со мной кое-какими наблюдениями, — признался Кассиус, добавив в ванну немного лавандового и жасминового мыла.
— Тогда почему он ни слова не сказал мне? — резко спросила Скарлетт, чувствуя, что гнев и обида последних недель грозят вот-вот вырваться на поверхность. Ладони похолодели, став потными и липкими.
— Скарлетт, — осторожно произнес Кассиус, — он рассказал очень мало, но достаточно, чтобы завоевать мое доверие. — Когда Скарлетт ничего не ответила, он добавил чуть слышно: — У него нашлись ответы и для меня. И для Нури.
Взгляд Скарлетт смягчился, когда она посмотрела Кассиусу в глаза.
— Я вся во внимании.
— Сейчас не время. Я должен встретиться с Дрейком, чтобы окончательно договориться насчет завтра, но я разрешил Сорину сообщить тебе обо всем, что касается меня. А завтра, когда мы увидимся вновь, я сам посвящу тебя в детали, о которых он не упомянет.
Кассиус повернулся, чтобы помочь ей с платьем. Из-за того, что оно плотно облегало тело, снять его было так же трудно, как и надеть. А с учетом легкой дрожи в теле задача многократно усложнялась. Обнажаться перед Кассиусом Скарлетт не стеснялась уже много лет.
Взяв девушку за руку, он помог ей перешагнуть через бортик ванны. Скарлетт опустилась в воду, и мыльная пена укрыла ее до подбородка. Окунувшись с головой, она вынырнула с мокрыми волосами.
— С трудом верится, чтобы у Сорина нашлось лавандовое и жасминовое мыло, — заметила Скарлетт, откидывая волосы с лица.
Кассиус рассмеялся.
— Ты права, мыло принесла Нури, а Тава передала одежду, которая лежала у тебя на комоде.
Он застегнул рубашку и завозился с мелкими пуговицами на манжетах.
— Давай помогу, — позвала Скарлетт, приглашая его подойти ближе.
Вытерев руки о лежащее рядом полотенце, девушка застегнула упрямые пуговки.
— Если уж на то пошло, между тобой и Сорином есть связь, — сообщил Кассиус. — Скарлетт было запротестовала, но он ее перебил: — Ты не обязана со мной соглашаться. Я просто говорю то, что видят остальные. Можешь сколько угодно уверять, что я твой любимый человек, но если Сорин в комнате, твои глаза сначала устремляются к нему и только потом ищут меня. Когда ты не смотришь, он постоянно наблюдает за тобой, оценивая угрозу. А как вы танцевали той ночью? Виновато в том вино или нет, но я клянусь, вы оба как-то странно светились. Как будто в комнате больше никого не было. Подобное происходит с тех пор, как вы впервые столкнулись в тренировочном бараке. Он способен достучаться до тебя, как никто другой. Я вижу это. Нури видит. Все видят. А в том, что это такое, вам двоим еще только предстоит разобраться.
Скарлетт молча лопала мыльные пузырьки, не в силах поднять взгляд на Кассиуса. В конце концов он сам взял ее пальцами за подбородок и заставил посмотреть себе в лицо.
— Ты смелая и сильная, ты выжившая. Тебе никто не нужен, Скарлетт Монро, но разве не здорово, если бы рядом с тобой был кто-то, чтобы ты могла отдохнуть и перевести дух, хотя бы на минуту?
— Для этого у меня есть вы с Нури, — прошептала Скарлетт, чувствуя, как на глаза наворачиваются слезы.
Кассиус наклонился и поцеловал ее в лоб.
— Я очень люблю тебя, но я не всегда буду рядом. А Нури… она сама по себе. Вы с ней с такой же вероятностью убьете друг друга, как и защитите, особенно теперь, лишившись буфера. Просто подумай над моими словами. — Он встал и, прежде чем уйти, добавил: — Поговори с Сорином, Скарлетт. Увидимся завтра.
Когда он подошел к двери, Скарлетт окликнула его:
— Кассиус?
Он остановился и оглянулся через плечо. Его каштановые волосы длиной до плеч колыхались от движения, темно-карие глаза смотрели выжидающе.
— Скоро все изменится, не так ли?
— Да, Морская Звездочка, ничто уже не будет прежним.
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Глава 26
Скарлетт
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Скарлетт принимала ванну не торопясь, нежась в теплой воде, позволяя лаванде успокоить мысли. В течение многих лет она задавала вопросы, но теперь, находясь в шаге от ответов, замешкалась. Еще и о прошлом Кассиуса что-то раскроется? Она понимала, что предстоящая ночь будет долгой и утомительной.
Наконец девушка выбралась из ванны и насухо вытерлась полотенцем. Тава прислала ей, помимо прочего, зубную щетку, но при виде выбранного подругой платья Скарлетт захотелось снова натянуть свой красный облегающий туалет.
Тава обожала наряды в любом виде и не могла понять, отчего Скарлетт предпочитает брюки и туники. Скарлетт полагала, что это сказывается благородное происхождение и воспитание. Присланное Тавой платье было светло-персикового цвета с приталенным лифом и застежкой на талии. Поскольку выбора не было, Скарлетт надела эту ужасную вещь, глубоко вздохнула и, открыв дверь спальни, босиком вышла в гостиную и окинула пространство взглядом.
Когда она была здесь в прошлый раз, то не имела возможности осмотреться. Сначала была слишком убита горем, потом слишком сильно злилась — и не запомнила ничего, кроме стоявшего в дальнем левом углу фортепиано. На деле гостиная оказалась просторной и уютной, совсем не такой, как Скарлетт воображала жилище Сорина.
Перед зажженным камином, который давал, как ни странно, совсем немного тепла, стоял диван, а у противоположной стены разместился массивный обеденный стол, заваленный книгами и бумагами. Сидящий за столом Сорин резко поднял голову на звук открывающейся двери.
Больше Скарлетт ничего увидеть не успела, потому что из соседней спальни появилась Нури и при виде нее рассмеялась.
— Что это ты на себя напялила?
Скарлетт нахмурилась.
— Вообще-то выбирать мне не из чего, — огрызнулась она.
— Уж лучше б осталась голой, чем надела это убожество, — бросила Нури, пересекая комнату и опускаясь на диван. — Уверена, Сорин согласен со мной. Правильно я говорю, ты, придурок-фейри?
Переведя взгляд на Сорина, Скарлетт прищурилась и скрестила руки на груди.
— Вы двое прекрасно ладите, как я погляжу.
— Не так хорошо, как хотелось бы Нури, но приспосабливаемся. Правда, дражайшая Нури? — хмыкнул он, но та с досадой отмахнулась. Сорин ухмыльнулся и вернулся к лежащим перед ним бумагам. — Если после «Пирса», принцесса Скарлетт, тебе вздумалось посещать чаепития и обеды, то наряд для подобных мероприятий самый подходящий. Но если не хочешь выглядеть как избалованная дама, собирающаяся на встречу с потенциальным ухажером, можешь подыскать что-нибудь другое в ящиках комода, который стоит в гостевой спальне.
— А откуда у тебя женская одежда? — спросила Скарлетт, пристально глядя на мужчину.
— Конечно же, для многочисленных любовниц, которых он приводит домой, — нараспев произнесла Нури, подперев голову кулаком и глядя на Сорина из-под полуопущенных ресниц. Он в ответ наградил ее непроницаемым взглядом. — Прости, генерал, но в этой комнате действительно присутствует чей-то запах.
— Уверяю, что, если бы я водил сюда любовниц, их запах остался бы не в гостиной, — парировал Сорин, переводя глаза на Скарлетт. — Там, откуда я родом, считается правильным всегда быть готовым уважить потребности своих гостей.
Скарлетт ждала, что он добавит еще что-нибудь, но он этого не сделал, и она направилась в другую спальню — ту самую, из которой появилась Нури. Кровать была заправлена — ни единой складочки — как будто на ней никто никогда не спал, но Нури оказалась права. В комнате действительно витал аромат. Корицы, огня и чего-то сладкого. Яблока, возможно?
Неважно. Ей все равно, кого Сорин приводит домой и с кем делит постель.
Открыв дверцу тянущегося вдоль всей стены гардеробного шкафа, Скарлетт обнаружила платья всевозможных цветов и фасонов. Рядом стоял комод, в ящиках которого имелся богатый выбор брюк и подходящих к ним топов, пошитых из тончайших, приятных на ощупь тканей, текучих, как шелк, и мягких, как хлопок. Пропустив ткань между пальцами, девушка сняла свое платье. Черные брюки были зауженными, но не обтягивающими, с низкой посадкой на бедрах. Она подобрала к ним кофту с длинными плотно облегающими рукавами темного сине-зеленого цвета, тоже приятную на ощупь, длиной чуть ниже пупка, так что часть живота оставалась обнаженной.
Чувствуя себя в этом наряде в тысячу раз увереннее, Скарлетт направилась было к Нури и Сорину, но остановилась, услышав их голоса за дверью.
— Ты собираешься ей рассказать? — спросила Нури.
— Да, — подтвердил Сорин напряженным твердым голосом.
– Все? — промурлыкала Нури, и Скарлетт напряглась оттого, насколько двусмысленно прозвучало это слово.
— Разве тебе никуда не нужно идти сегодня вечером, Нури? Чтобы убедиться, что завтра все пройдет гладко? — сухо поинтересовался Сорин.
— Я понимаю намеки, — пропела она.
— Может, сначала перекусишь? — В голосе Сорина слышалось холодное веселье.
Нури обругала его, и наступила тишина.
Вернувшись в гостиную, Скарлетт обнаружила, что Нури ушла. Сорин поднял голову и, увидев ее, откинулся на спинку кресла. Выражение его лица она прочесть не смогла.
— Интересный выбор.
— Ты о чем?
— Этот материал характерен для тех мест, откуда я родом. Удивлен, что ты предпочла его, вот и все, — ответил Сорин, вставая и подходя к ней.
— Он невероятно мягкий, — пояснила Скарлетт.
Сорин поднялся и подошел к ней, протянул руку, словно собираясь дотронуться, но тут же опустил, передумав.
— Как ты себя чувствуешь? Есть хочешь?
— Вообще-то да, умираю с голоду, — призналась Скарлетт.
— Кассиус это предвидел. В духовке горячие свиные бутерброды, в холодильнике фрукты и сыр, на столе — свежий хлеб, — перечислил Сорин, кивнув в сторону кухни.
— Где Нури? — спросила Скарлетт.
— Ушла доделывать кое-какие дела к завтрашнему приезду принца Каллана, — пояснил Сорин.
Скарлетт кивнула и переступила с ноги на ногу, чувствуя себя немного неловко.
— Спасибо. За еду, — поблагодарила она и направилась в указанном направлении. В дверях она обернулась и добавила, глядя в его золотистые глаза: — С тебя ответы на пять вопросов.
Он чуть слышно хохотнул.
— Похоже, что да, принцесса.
Скарлетт закатила глаза от повторного употребления этого прозвища и зашагала на кухню. Взяв тарелку, доверху наполнила ее едой. От бутербродов исходил упоительный аромат, который заставил желудок громко заурчать. Скарлетт не стала уходить из кухни, встала у стойки и принялась с аппетитом поглощать еду.
— Полегче, милая, не то съеденное тобой попросится обратно, — предостерег прислонившийся к дверному косяку Сорин.
Его руки были скрещены на широкой груди, и Скарлетт заметила у него на пальце свое кольцо.
— Вопрос первый: что за одержимость кольцом моей матери? — спросила она, откусывая хлеба и не обращая внимания на еще одно прозвище, которое он использовал.
Сорин опустил взгляд на свою руку и вздохнул.
— Твое кольцо — брат-близнец другому точно такому же, которое принадлежало могущественной королеве фейри и было зачаровано в конце Великой войны, чтобы его владелец имел доступ к магии в землях, где магии не существует.
— Брат-близнец другого кольца? И где же оно? — удивилась Скарлетт.
На Сорина она не глядела, продолжая сосредоточенно жевать бутерброд.
— Второе моя королева носит в своих владениях.
— Во Дворе Огня?
— Нет. Она живет в Белых Залах, которые традиционно служат резиденцией королевы фейри Восточных Дворов.
— Кто та дама?
— Королева Царства фейри.
— Как ее зовут?
— Я не могу произнести ее имя здесь — этому препятствует заклятие, защищающее ее личность в этих землях. Это распространяется на всех особ королевских кровей, — пояснил Сорин.
Он по-прежнему непринужденно стоял в дверном проеме, упираясь в него бедром. Скарлетт чувствовала на себе его внимательный взгляд. Откусив кусочек груши, она посмотрела на Сорина.
— Значит, надев кольцо моей матери, ты можешь колдовать?
Сорин посмотрел на свою сжатую в кулак руку.
— Да. Когда я ношу твое кольцо в землях людей, то способен пользоваться своей магией.
Он раскрыл ладонь, и на ней вспыхнул огонь. Скарлетт слегка подпрыгнула, испугавшись пламени. Она перевела взгляд на Сорина, который, в свою очередь, не сводил глаз с нее.
— Оно тебя не обжигает? — спросила она, подойдя ближе, чтобы рассмотреть пламя, которое он держал в руках.
— Нет. Мой дар — огонь богини Аналы, — пояснил Сорин.
— Что еще ты умеешь? — спросила Скарлетт, наклоняясь ближе к пламени.
Зловеще ухмыльнувшись, Сорин окружил их стеной пламени. Скарлетт негромко вскрикнула, а он рассмеялся и сжал кулак — и все исчезло. Когда он раскрыл руку, на ней плясали крошечные огоньки. Он провел ими по костяшкам пальцев и запястьям.
— Дай свою ладонь, — скомандовал он.
Округлив глаза, Скарлетт отступила на шаг.
— Ни в коем случае.
— Просто поверь мне, — мягко увещевал он.
Глаза Сорина сияли, как будто в них светилось пламя, и он выглядел более живым, чем когда-либо, словно подпитывался от своей магии. Скарлетт медленно раскрыла ладонь и крепко зажмурила глаза. Она услышала, как Сорин негромко хохотнул.
— Смотри, — прошептал он.
Скарлетт задохнулась: на ее коже танцевали язычки пламени. Когда она перевернула руку, они перекатились на тыльную сторону.
— Это ты делаешь? — зачарованно глядя на происходящее, выдохнула она. — Почему огонь меня не обжигает?
— Я его контролирую. Ты невредима, потому что я приказал. Схожим образом я заставляю огонь в камине не излучать тепло, — пояснил Сорин.
Она подняла голову и увидела, что он наблюдает за ней со слабой улыбкой на губах.
— Потрясающе, — выдохнула Скарлетт полным благоговения голосом, когда пламя пробежало по ее запястью, поднялось по одной руке и спустилось по другой.
Еще несколько мгновений Сорин заставлял огонь танцевать на ее руке, потом щелкнул пальцами, и все исчезло. Он терпеливо ждал, пока она осмыслит то, что увидела и узнала, давая время и пространство.
— Когда ты произнес слово «магия», я не знала, чего ожидать, но точно не этого, — сказала Скарлетт, прислонившись к стойке. — И что же — все фейри владеют магией?
Сорин кивнул.
— Да, но не все владеют магией огня. Фейри благословили боги стихий — огня, воды, ветра и земли — и сила их даров различна.
Поразмыслив над этим, Скарлетт уточнила:
— Ты правда не можешь использовать магию здесь без моего кольца?
— Не могу.
— А какие есть еще виды магии?
При этом вопросе Сорин напрягся, пламя в его глазах потемнело, улыбка померкла.
— Давай-ка я приготовлю чай. А ты пока присядь, и я расскажу все, что смогу, — сказал он.
Скарлетт вернулась в гостиную и, устроившись на диване, подогнула под себя ноги и устремила взгляд на огонь, который не излучал тепло. Итак, в королевствах смертных присутствует магия. Она всегда это подозревала. За время, проведенное в тени, она повидала слишком много странностей, но видеть и верить — две совершенно разные вещи.
В голове роилось множество вопросов, с которыми она не могла быстро разобраться. Часы на каминной полке показывали, что близится полночь. Сорин протянул ей чашку, источающую восхитительный аромат. Первый же глоток согрел ее изнутри. Вкус намекал на что-то неуловимо знакомое, поэтому Скарлетт спросила:
— Что это за чай?
— Ты ведь понимаешь, что давно исчерпала лимит из пяти вопросов, не так ли? — ухмыльнулся Сорин, садясь на диван рядом с ней.
Он прижался ногой к ее стиснутым коленям, и она напряглась от его близости. Окутавший ее аромат гвоздики и кедра заставил душу воспарить ввысь. Она смутно помнила, как Сорин обнимал ее в темноте, когда она то теряла сознание, то приходила в себя, но если он что и говорил тогда, в памяти не сохранилось ни слова.
Скарлетт закатила глаза.
— Обязательно вести счет?
— Да, я хочу, чтобы все было по справедливости, — произнес он, не сводя с нее взгляда.
Глядя в его тускло светящиеся глаза, она подумала, что дело тут, должно быть, в магии огня, текущей в его жилах.
— Расскажи о других видах магии, — в конце концов попросила она, сделав еще глоток.
Сорин взмахнул рукой. Взметнулись искры, и на его ладони появился свернутый лист пергамента. Как бы Скарлетт ни старалась выглядеть равнодушной, от подобного проявления магии она прямо-таки подпрыгнула.
— Привыкнешь, — заверил Сорин, поставив чашку на столик у стены.
— Как я привыкну к магии, если никто не может использовать ее без кольца?
— В какой-то степени так и есть, — согласился он, разворачивая пергамент.
Скарлетт собралась было ответить на странный комментарий, но увидев начертанную на пергаменте карту, придержала язык. Это изображение встречалось ей прежде — в старинной книге, которую она читала.
— Эти места реальны?
Она осторожно взялась за краешек пергамента.
— Да. Я говорил тебе об этом несколько недель назад наряду с замечанием о том, что книга правдива, — ответил Сорин.
Скарлетт провела пальцами по границам территорий.
— Как так? Почему людям ничего не известно о других землях?
— А что тебе известно о Великой войне? — вопросом на вопрос ответил он.
Скарлетт бросила на него скучающий взгляд.
— Ты серьезно? Хочешь проверить мое знание истории?
Уголок его рта приподнялся в улыбке.
— Давай, повесели меня.
Скарлетт глубоко вздохнула.
— Великая война велась между королем Деймасом и королевой Эсмерей, правителями наших земель, и континентом под названием Авонлея, которое располагалось за морем. Авонлея и Дворы фейри объединились в стремлении поработить людей, которые жили в королевствах под властью Деймаса и Эсмерей. Король и королева пожертвовали своими жизнями, чтобы наложить мощные чары. Одно из них заперло Авонлею и по сей день удерживает ее обитателей в заточении за морем. Другое наложило запрет на использование магии здесь и воздвигло заслоны, не позволяющие фейри проникать в наши земли… но они явно не работают. — Девушка бросила многозначительный взгляд на Сорина.
— Да, я наслышан, что ты особенно искусна, когда дело касается правосудия над фейри, осмеливающимися пересечь границу, — сдавленно добавил он.
Скарлетт резко улыбнулась.
— Учитывая, что фейри повинны в смерти моей матери, я не стану за это извиняться.
— К этому мы вернемся в другой раз, — буднично отозвался Сорин, и прежде чем Скарлетт успела что-либо ответить, продолжил: — Все сказанное тобой — это одна из версий, но она не включает вот эти три народа. — Он указал на восточные территории. — Их опустили намеренно. Короли смертных не терпят упоминаний об этих народах и хотят, чтобы о них забыли. Два народа помогали Авонлее и Дворам фейри. По окончании войны им даровали жизнь при условии, что их изолируют от других, особенно от бывших союзников. Третий представлял опасность для людей, поэтому по большей части тоже оказался в изоляции.
— Тебя послушать, так ведьмы, оборотни и дети ночи сражались против короля Деймаса и королевы Эсмерей и поэтому сейчас изолированы в своих территориях? Почему же тогда фейри не заточили?
— Ой ли? Авонлейцы не могут покинуть свой континент, а фейри — Дворы без риска быть пойманными и подвергнутыми пыткам со стороны порочных, хотя и очень привлекательных женщин, — возразил Сорин.
Скарлетт наградила его холодным взглядом.
— Кто же тогда ими правит? Короли смертных?
— Нет. С тех пор они создали иерархию, подобную той, что в других землях. В стране детей ночи властвует Графиня. Королевством ведьм правит Верховная ведьма, а оборотни находятся под властью Альфа и Бета, и, конечно, не стоит забывать о трех королях смертных в землях людей, — сказал Сорин, указывая на различные территории.
— А в других землях есть магия? — спросила Скарлетт.
Она осторожно отпустила карту и сделала глоток чая, который — вот чудо — до сих пор не остыл.
— В некоторых больше, чем в других. Фейри владеют элементальной магией и могут творить некоторые заклинания. У ведьм есть целительницы, провидицы и другая мощная магия. Оборотням по силам изменять не только физическую форму, но и материю с энергией, — пояснил Сорин, осторожно сворачивая карту.
— А дети ночи магией не владеют?
— Они непревзойденные следопыты, обладают невероятными способностями к маскировке и быстро исцеляются. Они — высшие хищники, их дар позволяет им делать невероятные вещи, но чистой осязаемой магией они не обладают.
Воцарилось молчание, нарушаемое лишь потрескиванием поленьев в камине.
— Ты же из Двора Огня? — спросила Скарлетт.
— Да, — ответил он.
— Ты знаешь принца Огня?
— Я знаю, кто он такой, — подтвердил Сорин.
— Это он угнетает ваш народ? И поэтому ты ищешь оружие, чтобы всех освободить?
Сорин молчал так долго, что Скарлетт повернулась, чтобы посмотреть на него.
— Принц Огня совершил много темных дел. Некоторые говорят, это было во благо народа, другие — что его поступки, напротив, привели к ухудшению положения.
— А что думаешь ты?
— Едва ли мои соображения важны.
— Как по-твоему, должен ли он править Двором?
— Нет. Я не считаю, что ему следует доверять их благополучие, — ответил Сорин, — но не ему выбирать.
Пока Скарлетт раздумывала над следующим вопросом, Сорин спросил ее сам, так что от неожиданности она едва не выронила чашку.
— Как ты относишься к завтрашнему визиту принца Каллана?
— Если у него есть для нас информация, я ею займусь, — коротко ответила девушка.
— Это будет рискованно для тебя?
— Все, что связано со мной и Калланом, подвергает риску меня и других, — сказала она чуть слышно.
— Кем ты будешь завтра вечером?
— Что ты имеешь в виду? — спросила Скарлетт, прищурившись.
— Изобразишь ли женщину, которую я тренировал? Или прикинешься жертвенной любовницей? А может, Девой Смерти, выпущенной из клетки?
— Я буду той, кем потребуется, чтобы получить информацию, — мрачно ответила Скарлетт. — Вообще-то это не твое дело.
— Учитывая, что ты со своей бандой захватили мою квартиру, чтобы незаметно провести в нее наследного принца, это еще как мое дело, — возразил Сорин.
Скарлетт поджала губы и скрестила руки на груди, неохотно признавая его правоту.
— Неужели я до сих пор не заслужил твоего доверия? — более мягким тоном спросил он.
— Дело не в том, что я не доверяю тебе, Сорин, — помолчав немного, возразила Скарлетт. — То, что я влюбила в себя принца, не идет ни в какое сравнение с другими поступками. Боюсь… того, какими глазами ты на меня посмотришь, когда услышишь мою историю.
— Я живу на свете много веков, Скарлетт. Уверяю, в свое время я совершал куда более чудовищные вещи, — мрачно объявил он.
— Я притворяюсь другими людьми, ношу столько масок, потому что если бы я делала выбор, чтобы защитить тех, кого люблю, будучи самой собой… я бы смотрела на истинную себя с ненавистью и отвращением.
— Твои друзья, которые знают, о чем ты толкуешь, отнюдь не смотрят на тебя с отвращением.
Скарлетт разразилась беззлобным смехом.
— Мои друзья видят меня такой, какой им нужно. Для Дрейка я младшая сестра вроде Тавы, которую нужно оберегать. Для Тавы — интересное создание, которое одновременно и очаровывает ее, и страшит. Для Нури — ее близнец, злой, темный и необузданный дикий огонь, который бушует, когда его выпускают на волю.
— Ты забыла о Кассиусе. Кто ты для него?
— Что бы кто ни думал, мы с Кассиусом не любовники и никогда ими не были. Для Кассиуса… я — место, где он может присесть и передохнуть в мире злобы и борьбы, и то же самое он значит для меня.
— Как бы ты хотела, чтобы тебя воспринимали другие?
— Не знаю ответа на этот вопрос. Мне никогда не давали права принимать подобные решения.
Сорин надолго замолчал.
— Расскажи о том, что случилось той ночью, Скарлетт.
— Нет, — прошептала она. — Некоторые воспоминания лучше оставить в прошлом.
— Тогда поведай, как ты познакомилась с наследным принцем.
Скарлетт пристально посмотрела на него.
— Пути назад не будет, генерал. Если я расскажу эту историю, тебе придется хранить все мои секреты, иначе под угрозой окажусь не только я. Поэтому, полагаю, мне стоит спросить кому ты на самом деле предан? Короне этого королевства? Или людям, которые не могут себя защитить?
— Ты способна сделать куда больше, чем просто себя защитить, — ответил Сорин со знающим видом.
— Я подружилась с принцем не ради собственной безопасности, которая никогда не являлась… первостепенной заботой. Я сделала это ради безопасности невинных детей в нашем доме.
— В Черном синдикате? Это же район воров, преступников и наемников. Разве подобные люди не в состоянии защитить детей?
— Действительно, — мрачно сказала Скарлетт. — Могу ли я настолько доверять тебе, Сорин? Раскрыть слабости моих людей? Или твой долг перед королем и лордом Тинделлом перевесит тайну исповеди?
— Хоть я и работаю на короля этой земли, Скарлетт, я всегда был верен собственному народу.
Скарлетт задумалась. Его народ находился на севере, а также, как она полагала, на юге и востоке. Девушка глубоко вздохнула.
— Три года назад из Черного синдиката начали пропадать дети. Сироты и беспризорники, однако они никогда не были предоставлены сами себе. Некоторых забирали для обучения различным видам деятельности Черного синдиката, как, например, Нури и Кассиуса. Но и за прочими тоже присматривают, для них всегда есть еда и кров. Они не голодают и не нуждаются в предметах первой необходимости. Мы всегда заботимся о своих. А тут не уследили.
В других районах, скорее всего, никогда бы не заметили, что с улиц пропадают сироты. Они исчезали глубокой ночью, прямо из-под носа, и даже мы с сестрами, самые опасные и опытные в королевствах, не смогли их выследить и найти. Сначала недосчитывались ребенка-другого, то тут, то там. Потом это стало происходить все чаще. Дети были страшно напуганы, не хотели выходить на улицу. Они потеряли доверие к нашей способности обеспечивать их безопасность.
Чтобы разузнать хоть что-то, мы проникали в другие районы, сидели в тавернах с солдатами, на улицах с нищими, пили чай в изысканнейших чайных. Подумывали даже о том, чтобы похитить для допроса стражника-другого, но с кого начать? Простому вояке, конечно, ничего не известно. Мы не могли попросить Кассиуса, который в то время жил в поместье, задавать вопросы, ведь тем самым он мог привлечь внимание к себе или к Черному синдикату. Стоило появиться малейшей зацепке, как ее немедленно проверяли, но они всегда заводили в тупик, а мы возвращались к исходной точке.
Однажды, по чистой случайности, Кассиус подслушал разговор двух королевских стражников в местной таверне. Они болтали о беспризорниках в подземельях. Мы заподозрили, что к делу причастна корона, но Лорд наемников не позволил проникнуть в замок. Сказал, что нужно собрать больше доказательств, прежде чем портить отношения с королем.
Потом сироты стали пропадать еженедельно. Нури была в бешенстве. Она умоляла Лорда наемников вмешаться. Надо отдать ему должное, каждую ночь он давал приют стольким детям, скольким мог, но это не помогало. Мы задействовали все ресурсы Братства и Черного синдиката, но безрезультатно. Допрашивали каждую жертву, смертных и фейри, и никто ничего не знал. Но однажды… — Скарлетт с трудом сглотнула. — Однажды исчез трехлетний ребенок. Нури неистовствовала, была вне себя. Я никогда не видела ее такой… Лорду наемников пришлось помочь нам физически удержать ее в Братстве. Как только Нури оказалась в безопасности, мы с другой сестрой впервые ужасно поссорились. Раньше такого с нами не случалось. Нури и я — да, мы все время выясняли отношения. Но никогда с…
Я покинула Синдикат с намерением плакать или выместить свою ярость, сама не знаю, и оказалась в забытом лесу к северу от замка, в центре которого был уединенный маленький пруд. Я упала на колени на берегу и разрыдалась от ужаса и разочарования. В своем горе я почти не слышала скрипа сапог и треска ломающихся веток, но все же успела спрятаться, когда в поле зрения появился принц. За ним по пятам следовали двое здоровенных стражников, и, наблюдая за Калланом, я придумала план, как заполучить в замке свои глаза и уши.
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Глава 27
Скарлетт

Два года назад
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«Таково наше предназначение! Нас учили защищать невинных. И тебя больше прочих!»
Слова Джульетты эхом звучали у Скарлетт в голове. Сидя в укрытии среди ветвей, она наблюдала за прогуливающимся у уединенного пруда принцем. Когда он устроился на еще зеленой траве, хотя время шло к осени, и достал из перекинутой через плечо сумки книгу, Скарлетт от изумления едва не свалилась с дерева.
Стражники спокойно переговаривались у края поляны. Очевидно, принц приходил сюда не в первый раз. Он достал тетрадь и писал в ней минут пятнадцать, после чего вернулся к чтению. Как долго он собирается здесь прохлаждаться? Он же наследник престола, у него наверняка есть другие дела и обязанности?
Прошло еще минут двадцать, и Скарлетт поняла, что принц заснул за чтением, разомлев в лучах солнца с книгой в руках. Скарлетт думала о том, какой он невероятно глупый. Чтобы его убить, ей хватило бы нескольких секунд — его стражники даже не успели бы понять, что происходит. Или можно попытаться убедить его расследовать слухи о детях в подземельях, которые Кассиус принес из таверны несколько недель назад.
Пока принц дремал под летним солнцем, Скарлетт бесшумно спустилась с дерева и поползла по траве. Она обошла стражей стороной, следуя по той же тропе, по которой они пришли, и обнаружила привязанных к деревьям у дороги лошадей. Она тихонько ворковала и разговаривала с животными, чтобы те не испугались. Лошади охранников были гнедыми с гербом замковой стражи на седлах, а скакун принца — потрясающий черный жеребец. Подкрадываясь к нему, Скарлетт откинула капюшон. Он фыркнул и ударил копытами по земле.
— Тише, — зашикала она, погладив его по носу.
Он ткнулся мордой в ее ладонь, а девушка подошла к седельной сумке и, покопавшись внутри, выудила листок бумаги и перо. Улыбнувшись, быстро нацарапала записку:
Принц, если вам нравится тайком выбираться на природу, чтобы почитать, то хоть выбирайте что-то такое, от чего не клонит ко сну. Завтра в это же время я оставлю на том месте, где вы дремали, книгу, которая наверняка вас заинтересует.
С помощью застежки седла Скарлетт проделала в бумаге отверстие и закрепила ее. Бесшумно, как призрак, которым называлась, девушка взобралась на близлежащее дерево и принялась ждать. Через десять минут появился принц, который весело смеялся со своими стражниками. Они вели себя непринужденно и расслабленно, скорее, как друзья, чем защитники. Жеребец принца сместился так, что стражники не заметили прикрепленную к седлу записку, но Скарлетт видела лицо принца, когда он обошел своего скакуна, чтобы сесть. Он остановился, осмотрелся по сторонам и потянулся за листком бумаги. Прочитал. Дважды. Снова огляделся. Видя его нерешительность, его спутники подошли к нему, чтобы выяснить, что случилось.
— Говорил же, что не стоит сюда приходить, — сказал более высокий стражник, настороженно обводя взглядом окрестности.
Он был мускулистым, с квадратной челюстью, коротко подстриженными светлыми волосами и бледно-голубыми глазами.
— Расслабься, Слоан, — отмахнулся принц, слегка улыбнувшись, и еще раз перечитал записку. — Если тот, кто это написал, хотел бы меня прикончить, то уже воспользовался бы такой прекрасной возможностью.
Сложив листок, принц спрятал его во внутренний карман туники.
— Кроме того, автор послания прав. Книга была ужасно скучной.
Второй стражник закатил глаза.
— Одна из моих любимых вообще-то, — заметил он с укором.
Ростом он был ниже Слоана, но не менее мускулистый. Его волосы были чуть длиннее и имели светло-бронзовый оттенок, выгодно подчеркивающий темно-карие глаза.
— Знаю, — с ухмылкой сказал Каллан, взбираясь на коня. — Пора ехать. Матушка будет недовольна, если я в очередной раз пропущу прием.
— Мне сказали, она составила новый список потенциальных невест, — заметил тот, что ниже ростом. Позже Скарлетт узнала, что его зовут Финн.
— Прелестно, — услышала она бормотание Каллана себе под нос.
Скарлетт едва сдерживала смех, пока троица проскакала мимо нее по тропинке. Слоан и Финн теперь гораздо внимательнее следили за обстановкой.

Скарлетт явилась на полянку за несколько часов до указанного в записке времени. Как она и предполагала, стражники прибыли на разведку и обнаружили, что книга уже на месте. Слоан с проклятиями взял ее в руки.
— Надо было раньше приходить, — процедил он сквозь зубы, листая страницы.
Вложенная Скарлетт записка упала на землю. Слоан поднял ее и быстро пробежал глазами.
— Не читай его личные послания, — запротестовал Финн, выхватывая из рук Слоана и то и другое и возвращая листок обратно в книгу.
— Всего лишь забытая у пруда книга, которую любой может найти, — возразил Слоан.
— Ничего подобного. Каллан любит приходить сюда из-за уединенности места. Потому-то, подозреваю, он так заинтригован личностью автора записки, — пояснил Финн, возвращая книгу на землю. — Побудь здесь на случай, если этот человек вернется. Я поехал за Калланом.
Финн отправился в путь и примерно час спустя вернулся с принцем.
— Полагаю, ты обыскал книгу и окрестности на предмет возможных ловушек, Слоан? — со вздохом поинтересовался Каллан.
— Вы, конечно, думаете, что никто об этом месте не знает, но, Каллан, ясно как день, что кто-то тут все же побывал, — возразил Слоан серьезным тоном.
— Учитывая, что вы двое крутитесь поблизости, как мамаша-медведица, сомневаюсь, что незнакомец осмелится явить свое лицо, — сказал Каллан, наклоняясь, чтобы поднять томик.
Скарлетт выбрала для принца одну из своих любимых книг. Под обложкой обнаружилась записка, которую Финн сунул обратно.
Надеюсь, эта книга покажется вам гораздо более увлекательной, принц. С нетерпением жду вашего впечатления от прочитанного через несколько дней, когда принесу взамен этой книги другую, поскольку ваше нынешнее собрание явно весьма скудное. Смотрите, не потеряйте ее!
— Как, по-вашему, кто бы это мог быть? — поинтересовался Финн.
Каллан сложил записку и убрал в карман туники.
— Не знаю, — задумчиво протянул он, — но, похоже, его литературный вкус много лучше твоего, Финн.
Когда троица возвращалась на поляну, легкомысленно подшучивая друг над другом, принц незаметно обронил листок бумаги, что, конечно, не укрылось от внимания Скарлетт.
Не пропустила она и взгляды украдкой, которые Каллан бросал через плечо — как, впрочем, и его спутники. Она следовала за ними в тени, потому что подозревала, что его друзья-стражники задержатся посмотреть, не появится ли кто.
Когда с момента их ухода прошло минут двадцать, она вернулась по своим следам и взяла записку.
Я собирался принести вам книгу из своей библиотеки, чтобы доказать, что мой вкус не совсем убогий, но в таком случае мои не в меру любопытные друзья засыпали бы меня вопросами. Возможно, в следующий раз.
Скажите, как мне вас называть? Богиней ветра?
Скарлетт улыбнулась про себя. Похоже, будет очень весело.
Следующей ночью она впервые пробралась в его покои. Кассиус снабдил ее картой замка, а Нури и Джульетта отправились с ней для подстраховки. В замок они проскальзывали не раз, но никогда — в личные апартаменты королевской особы.
Скарлетт потребовалось меньше минуты, чтобы войти в его спальню, оставить на подушке записку и удалиться.
Я не богиня, принц. Если бы я ею и была, то такой, которая соткана из тьмы и тайн, но ваши сны обо мне, несомненно, будут прекрасными.
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Следующие несколько недель промелькнули в обмене книгами и записками. Послания от раза к разу становились все более личными и приятно отвлекали от ежедневной охраны сирот. Заигрывая с принцем между строк, Скарлетт начала непринужденно расспрашивать о том, каковы его обязанности в отцовском королевстве. Также она поинтересовалась, не желает ли он играть другие роли. Ответную записку она читала на прохладном ветру осеннего дня, сидя на палой листве со скрещенными ногами.
Я не совсем понимаю, хочу ли быть королем, хотя решение принято за меня. Отец зациклен на земле и власти, а я намерен сосредоточиться на людях, находящихся под нашей опекой. Отец и его лорды называют меня молодым и наивным. Возможно, но я знаю о нашем городе больше, чем они, и охотно посетил бы окрестные поселения, чтобы понять нужды подданных.
А вы, моя дорогая Тень? Довольны ли своей таинственной ролью? Наш обмен посланиями доставляет моим стражам массу беспокойства.
Той ночью, когда Скарлетт прокралась в замок, чтобы передать ответ, ее ждала очередная записка… и маска, черная, как ночная тьма.
Приходите на Бал Самайна в качестве моей гостьи. Маска скроет ваше лицо, чтобы богиня тьмы и тайн могла свободно разгуливать по замку. Прилагаю НАДЛЕЖАЩИЙ способ попасть внутрь.
Скарлетт до конца развернула записку, и на пол упало официальное приглашение.
Следующие три дня прошли в обсуждениях с Нури и Джульеттой целесообразности этого визита. Бал Самайна был праздником мертвых и требовал ношения масок и костюмов, чтобы духи могли беспрепятственно бродить среди живых. В том-то и заключалось веселье. Посещая бал-маскарад, можно не беспокоиться, что тебя узнают. Скарлетт скрывалась от мира с той самой ночи, когда убили ее мать.
До замка она доехала в карете в полном одиночестве. Стоило предъявить приглашение, как ее пропустили внутрь и провели к величественной лестнице, по которой гости спускались в празднично украшенный бальный зал.
На Скарлетт было черное струящееся платье без рукавов и с глубоким вырезом, а также ожерелье, крошечные черные бусинки которого мерцали в свете свечей. За спиной плавно струился прикрепленный к бретелькам шифоновый шлейф. Платье доходило до пола и имело глубокие разрезы по бокам. Туфли на Скарлетт были серебряными, волосы завиты и зачесаны назад двумя черными гребнями, изогнутыми как птичьи крылья. Подаренная принцем черная маска идеально сидела на лице. Джульетта расстаралась, накрасив губы Скарлетт кроваво-красным цветом и слегка припудрив щеки. Больше ничего не требовалось.
Грациозно спускаясь по лестнице, Скарлетт внимательно оглядывала толпу. Ей не сразу удалось обнаружить принца в колышущемся море масок. Зато она тут же узнала две фигуры, преградившие ей путь, когда она сходила с последней ступеньки. На них были только золотые маски-домино, закрывающие глаза.
— Хм, — задумчиво протянула Скарлетт. — Посмотрим, правильно ли я поняла. Финн, — сказала она, указывая на более низкого из двух, стоящего справа, — и Слоан.
Ее губы изогнулись в невинной улыбке, а стражники принца дружно нахмурились.
— Кто вы? — тихо спросил Слоан.
— Гостья принца Каллана, — просто ответила она.
— Откуда вы взялись? — попытался выяснить Финн.
Невинная улыбка стала лукавой, и она промурлыкала:
— Явилась прямиком из твоих ночных кошмаров, страж.
— Тогда вам нельзя приближаться к принцу, — процедил Слоан сквозь зубы, стараясь не устраивать сцену.
Скарлетт рассмеялась.
— Будь у меня желание убить принца, я сделала бы это в любой из десятков раз, когда наблюдала за ним из тени… Или в его личных покоях.
Глаза Слоана вспыхнули яростью, но тут ловко вмешался Финн:
— Вы безоружны?
— Ты видишь хоть одно место на моем платье, где можно было бы спрятать оружие, Финн?
Оба стражника оглядели ее с ног до головы.
— Прекрасный вид, не так ли? — с ухмылкой добавила она, заставив Слоана нахмуриться, а Финна покраснеть. Кинжал у нее, конечно, имелся — был пристегнут к бедру. — Ну что, я так и простою у подножия лестницы весь вечер, или мне все же позволят увидеть того, кто так любезно меня пригласил?
Слоан собрался было возразить, но Финн, бросив на него взгляд, заговорил первым:
— Каллан будет в ярости, если узнает, что она пришла, а мы ее прогнали.
— Плевать мне на чувства Каллана, — возразил Слоан. — Наша работа — охранять его задницу, а не целовать ее.
Финн со вздохом протянул Скарлетт руку. Она положила свою ладонь в его и позволила ввести себя в суматоху бального зала. Оглянувшись через плечо, поймала на себе хмурый взгляд Слоана и ухмыльнулась.
— Не дразните его, — пробормотал Финн, обшаривая глазами толпу в поисках принца.
— Разве вы двое не должны постоянно знать, где находится Каллан? Вы так себе стражники, — фыркнула девушка, глядя на элегантно одетых аристократов, слушая музыку и впитывая запахи сидра, мускатного ореха и других осенних пряностей.
— За последние несколько недель благодаря вам мы особенно отчетливо это поняли, — холодно ответил Финн.
Скарлетт ощутила укол вины.
— Я не причиню ему вреда, — прошептала она. — Мне нужна его помощь.
— Так попросите в подобающей манере, — возразил Финн, скупо цедя слова.
Скарлетт хмыкнула.
— Меня и на сто ярдов не подпустили бы к замку, если бы знали, кто я такая и откуда, не говоря уж об аудиенции у наследного принца.
Они остановились на краю танцевальной площадки. Скарлетт посмотрела на кружащиеся пары. Заметив толпу девушек в противоположной стороне зала, она проследила за их взглядами и увидела Каллана. Он танцевал с молодой дамой в темно-оранжевом платье и золотой маске. Ее кожа тоже была золотистой, а длинные каштановые волосы элегантно струились по спине. Она не казалась очарованной принцем. Девушка вальсировала уверенно, высоко подняв подбородок. Никакой кокетливой улыбки, только взгляд собственника, как будто она бросала вызов любой, кто осмелится их с принцем потревожить.
— Это леди Веда Лэйрвуд, — пояснил Финн, заметив пристальный взгляд Скарлетт.
— Лэйрвуд? Дочь лорда Лэйрвуда, десницы короля? — с любопытством спросила она, наблюдая, как Каллан и Веда беседуют во время танца.
— Она самая, — ответил Финн.
— Они помолвлены?
— Леди Веде очень бы этого хотелось, — пожал плечами Финн. — Из всех присутствующих здесь сегодня знатных особ она, вероятно, ближе всех к этой цели.
— А Каллан? Имеет ли и он такое намерение?
– Принц Каллан, — педантично поправил Финн. — Полагаю, он не выберет себе невесту до тех пор, пока отец не заставит. Придворных дам он находит слишком… предсказуемыми.
— Почему? — спросила Скарлетт.
— Потому что ни одна из здешних женщин не стала бы подбрасывать ему записки на уединенной поляне или приносить книги в его спальню. Не пытаясь при этом запрыгнуть к нему в постель.
При этих словах Скарлетт перевела взгляд на Финна, но он внимательно смотрел на принца. Она и сама к нему обернулась, и их взгляды встретились.
Челюсть Каллана напряглась, и даже на расстоянии было заметно, как его глаза расширились от потрясения. Леди Веда продолжала что-то говорить, но теперь его вниманием всецело завладела Скарлетт. Она почувствовала, как окаменел стоящий рядом с ней Финн.
— Слоан наблюдает за происходящим с другой стороны бального зала, а я — с этой, — тихо предупредил Финн. — Стража замка повсюду, капитан предупрежден об анонимной угрозе в адрес принца. Не делайте глупостей.
— Больно надо! — фыркнула Скарлетт.
Она хотела, чтобы фраза прозвучала высокомерно, но вышло тише, чем предполагалось.
— Вы пробрались не только в замок, но и в личные покои наследника престола. Это невероятно глупо.
— Глупой я была бы, если б меня поймали. А человека, сделавшего это, назвала бы гениальным. Но подобного никогда не случится, — ответила Скарлетт, пытаясь скрыть нервозность.
Мелодия завершилась, и Каллан, едва взглянув на леди Веду, сказал ей что-то и оставил на танцплощадке. Скарлетт сглотнула, видя, что он шагает к ней, не сводя с нее глаз.
— Не вздумайте причинить ему боль, — шепнул Финн ей на ухо, и Скарлетт поняла, что он имеет в виду отнюдь не кинжал.
— Дело совсем в другом, — запротестовала было она, и тут перед ними возник Каллан.
— Вы пришли, — сказал он, скользнув взглядом по сцепленным рукам Финна и Скарлетт.
— Никто не отказывает принцу, не так ли? — ответила Скарлетт, склонив голову набок.
— Могу ли я пригласить вас на танец или нужно сперва написать об этом на листке бумаги и спрятать, чтобы вы нашли? — прошептал Каллан, наклоняясь к ее уху.
Его дыхание обдало щеку жаром, и девушка почувствовала, что покраснела. Тем не менее она с улыбкой ответила:
— Думаю, сегодня вечером, принц, вам нужно спрашивать моего сопровождающего.
— Будьте осторожны, — только и сказал Финн, позволяя Каллану взять Скарлетт за руку и повести ее на танцплощадку.
Она прекрасно понимала, что когда ладонь принца легла ей на талию, на них устремились взгляды всех присутствующих, а не только Слоана, Финна и остальных стражников замка.
Кружа Скарлетт в танце, Каллан тихо проговорил:
— Вчера вечером я дочитал вашу последнюю книгу.
— О? — Девушка попыталась расслабиться, но напряжение никак не желало ее покидать.
— Она не так хороша, как предыдущие, но тоже вполне ничего, — продолжил он непринужденным легким тоном. Тоном человека, который привык к тому, что на него постоянно смотрят.
— Если вы не заснули за чтением, то она явно лучше той, с которой вы коротали время прежде, — ответила Скарлетт и осмелилась оглядеться по сторонам.
Слоан смотрел на них с каменным лицом, взгляды придворных дам сочились ненавистью. Все женщины были одеты в осенние оттенки — золотые, красные и коричневатые, что составляло разительный контраст с ее черным нарядом.
— Не обращайте на них внимания, — пробормотал Каллан. — Тогда будет легче притвориться, что их нет.
— Вас это беспокоит? То, что за каждым вашим движением следят?
— А почему, по-вашему, я оказался в тот день на поляне? — парировал он, мрачно поджав губы. — И даже там за мной наблюдали.
— Но ведь Финн и Слоан ваши друзья, — возразила Скарлетт.
— Да, но обеспечение моей безопасности — их работа, — проворчал Каллан.
— Бедняжка принц! Как, должно быть, ужасно, что два человека постоянно следят, чтобы с вами ничего не случилось, — усмехнулась она.
На лице Каллана отразилось удивление, и он произнес, прищурившись:
— Вы ведь знаете, что я наследный принц, верно?
— Я же назвала вас принцем, не так ли? — елейным голосом ответила Скарлетт. Он уставился на нее в ответ, и она добавила со вздохом: — Я не хотела вас обидеть, Каллан. Если ваш титул так много для вас значит…
— Вовсе нет, — перебил он. — То, что кому-то нет дела до моего титула, как глоток свежего воздуха. Приятно, когда меня поддразнивают и называют просто Калланом. Приятно иметь друга.
— Так мы друзья?
— Мы люди, которые регулярно общаются, делятся подробностями о себе и своих интересах. Да, я бы назвал нас друзьями, — задумчиво произнес Каллан. — Хотя друзья обычно знают имена друг друга.
Скарлетт улыбнулась уголком рта.
— Так ли уж это важно?
— Вы не откроете мне своего имени?
Девушка не произнесла ни слова. Просто медленно покачала головой, не сводя с него глаз.
— Это нечестно. Вы мое знаете, — запротестовал он.
— Вы наследный принц, персона известная, — сухо ответила Скарлетт.
Окончание очередной мелодии ознаменовалось аплодисментами, и в сторону Каллана поспешно двинулась стайка придворных дам. Скарлетт попыталась отстраниться, но принц крепче стиснул ее пальцы в своих, не желая отпускать. Когда вновь зазвучала музыка, он мягко притянул ее к себе, ближе, чем прежде.
— Разве вам не нужно танцевать с другими? — удивилась Скарлетт, чувствуя, как пересохло во рту.
— Я наследный принц, — внушительным тоном ответил он. — И сам решаю, что мне нужно, а что нет.
То была правда. До конца вечера Каллан не танцевал ни с кем, за исключением своей младшей сестры, принцессы Евы, которая хихикала, когда Каллан кружил ее по залу. Как только девочку увели готовиться ко сну, он вернулся к Скарлетт. Пока принц был занят, компанию ей составлял Финн, и девушка использовала это время, чтобы получше изучить королевскую семью — короля и королеву Мередит. Справа от короля сидел его десница, лорд Лэйрвуд, рядом с ним — его сын. Когда она встретилась глазами с Микейлом, он медленно растянул губы в улыбке и отсалютовал ей кубком с вином.
Луна высоко сияла на небе, время близилось к полуночи, и Скарлетт поняла, что пора принимать отвар. Как и было оговорено, у входа в бальный зал появился Кассиус. Поймав ее взгляд, он едва заметно дернул подбородком. Время уходить.
— У вас есть сопровождающий? — тихо спросил Каллан, когда она объявила ему о своем намерении покинуть бал.
— Нет, — ответила она.
С каждым танцем они теснее прижимались друг к другу, а Финн и Слоан перехватывали прочих дам, желающих пригласить принца. В настоящий момент Каллан прижимал Скарлетт к себе, обнимая рукой за талию. Ее ладонь лежала у него на груди.
— Почему же вы так рано уходите?
— Тьма и тайны, принц, — прошептала она знойно.
— И куда отправитесь? — продолжал допытываться он, когда она начала высвобождаться из его объятий.
— Обратно в тень, — ответила она.
— Значит, теперь вы Призрак Тени?
Он продолжал сжимать ее пальцы, даже когда она шагнула к лестнице. Знал бы он, как близко подобрался к истине!
— Спокойной ночи, Каллан, — мягко улыбнулась девушка.
Шагая через бальный зал, Скарлетт спиной чувствовала взгляд принца. У подножия лестницы появился Финн, но она едва удостоила его кивком, а когда поднялась наверх, Кассиус вложил ей в руку пузырек с отваром.
— Он в тебя влюбился, знаешь ли, — сообщил он, пока она пила.
— Знаю, — ответила Скарлетт.
— В том и состоял план? — резко спросил Кассиус.
— Нет, но, полагаю, это может сыграть нам на руку.
— Это опасная игра, Скарлетт, — тихо добавил он.
— Только в такую я и умею играть.
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На следующей неделе из Черного синдиката пропали пятеро детей, и Скарлетт поняла, что настало время обратиться за помощью к Каллану. Положив записку ему на подушку, как обычно, она спряталась в тенях комнаты и стала ждать. Прошел час. Второй. Ее беспокойство и скука нарастали. Наконец послышался скрип двери.
Скарлетт следила за тем, как он вошел в спальню, на ходу вытаскивая из-за пояса рубашку. Когда поднял руку, чтобы расстегнуть пуговицы, увидел ее записку. Каллан быстро пересек комнату, сел на кровать и развернул сложенный листок. И резко поднял голову.
В записке было всего одно предложение:
Что, если тени заговорят с вами сегодня ночью?
Каллан подскочил к двери, закрыл ее и, услышав щелчок замка, несмело спросил, обращаясь к темному углу комнаты:
— И что бы поведали мне тени?
Он не стал никого звать — и на том спасибо.
— Они бы спросили, способны ли вы хранить секреты, — промурлыкала в ответ Скарлетт.
Принц повернул голову в ту сторону, откуда доносился ее голос.
— Если тени доверяют мне настолько, чтобы поделиться тайнами, я бы унес их в могилу, если вы выполните две моих просьбы, — ответил он, делая шаг к тому месту, где она скрывалась.
Девушка стояла рядом с открытым окном, заранее наметив путь к бегству, если в нем возникнет необходимость.
— Очень смело с вашей стороны — просить о чем-то саму тьму, — нежно проговорила Скарлетт.
— Смело или глупо, я пока не решил, — отозвался Каллан, еще на шаг сокращая расстояние между ними.
— Чего вы хотите?
— Во-первых, я хочу узнать твое имя.
— А во‑вторых?
— Увидеть твое лицо без маски, — выдохнул он.
Он стоял всего в нескольких футах от нее, но тучи заслоняли луну, поэтому Скарлетт сливалась с темнотой.
— Ну что ж, принц, — сказала она, выступая вперед.
Она услышала, как он ахнул, глядя на нее в слабом свете мерцающего очага. Она была одета в черную одежду и вооружена до зубов. Поднеся руку к голове, девушка откинула капюшон и открыла лицо.
— Вторую просьбу я выполню сейчас, а первую — после того, как мы обсудим вопрос, в котором требуется ваша помощь.
Они проговорили далеко за полночь. Скарлетт рассказала об исчезновении детей, не уточнив, в каком районе это случилось. Она понимала, что балансирует на краю, находясь в личных покоях принца и прося его об одолжении. Он слушал, перебивая только тогда, когда требовались пояснения.
Каллан держал дистанцию до тех пор, пока не настало время принимать отвар. Стоило Скарлетт натянуть капюшон и повернуться к окну с намерением уйти, как он схватил ее за руку.
Замерев, Скарлетт перевела взгляд с его ладони на лицо.
— Вот это, — объявила она ледяным тоном, — очень глупо с вашей стороны.
— Или очень смело, — парировал он.
— Мне пора идти, — ответила она, пытаясь высвободиться, но принц усилил хватку.
— А как же моя первая просьба? — прорычал он, приблизив свое лицо к ее и всматриваясь так пристально, словно запоминая каждую черточку.
— Завтра, — пообещала она, понизив голос. — Приготовь информацию для меня к завтрашнему вечеру, Каллан, и я назову тебе свое имя.

На следующий вечер Скарлетт опять ждала принца в его покоях, и он вернулся гораздо раньше, чем днем ранее. Он вошел из своей личной гостиной, запер за собой дверь и повернулся лицом к комнате, где она пряталась накануне.
— Ты здесь?
— У тебя есть новости?
На этот раз она устроилась в кресле перед едва тлеющим камином.
Каллан повернул голову в ту сторону и быстро преодолел разделявшее их расстояние, будто опасался, что она ускользнет. Обнаружив ее сидящей в кресле, он положил руки на подлокотники по обе стороны от нее и наклонился к ней вплотную.
— Опасная территория, принц, — проговорила Скарлетт чуть слышно.
— Не называй меня так, — тихо прорычал он.
— Не упоминать твоего титула? — уточнила она, склонив голову набок.
— Просто… не нужно, — прошептал он.
Не осознавая, что делает, Скарлетт поднесла руку к его идеальному лицу. Каллан замер, и она провела большим пальцем по его скуле, внимательно всматриваясь в ореховые глаза с зелеными крапинками, мерцающими в свете камина.
— Я пугаю тебя, Каллан? — спросила она.
— Да, — выдохнул он в ответ.
— Хорошо.
Еще мгновение они смотрели друг на друга, ее рука по-прежнему лежала на его щеке.
— Назови мне свое имя, — попросил он.
— Прежде расскажи, что удалось узнать, — возразила она.
— О нет, мой Призрак Тени. Сегодня я предъявляю требования, — ухмыльнувшись, мягко возразил он.
— Чего же ты от меня потребуешь, Каллан?
— Начнем с твоего имени.
Он по-прежнему нависал над ее креслом.
— Скарлетт, — призналась она. — Скарлетт Монро.
— Монро? Дочь целительницы?
— Ты слышал о моей матери? — удивилась она.
— Она была очень известной врачевательницей. Лучшей в королевстве. Однажды она приходила в замок, чтобы вылечить мою мать, — объяснил он. — Но ее же…
— Да, верно, — тихо ответила Скарлетт, убирая руку с его лица и опуская глаза на колени.
— И дочь ее не видели уже…
— Почти десять лет, — закончила Скарлетт, подняв на него взгляд. — Итак, наследный принц, согласен ли ты хранить тайны тени?
— Все считают тебя мертвой, — сказал он, глядя на нее в упор.
— Таков и был план.
— Почему?
— Потому что меня тоже должны были убить той ночью, — ответила она.
Каллан надолго замолчал.
— Я спустился в подземелья. Там нет никаких детей. Я не слышал ни одного упоминания о них ни от стражников подземелий, ни от стражников замка.
— Может, имеются другие подземелья? О которых ты не ведаешь? — спросила она напряженным тоном.
— Не представляю, где бы они могли быть, — пожал плечами Каллан, выпрямляясь и отступая.
Скарлетт вскочила на ноги и принялась мерить комнату шагами.
— Ослышаться он не мог. Едва ли мы зашли в очередной тупик, — бормотала она больше себе под нос, чем обращаясь к Каллану. — Мы не можем начинать все сначала. Только не теперь. Слишком многое было сделано.
Она не заметила, что Каллан подошел ближе — до тех пор, пока он осторожно не взял ее за локоть. Взвизгнув, она инстинктивно выхватила притороченный к бедру кинжал и приставила к горлу принца. Он замер, но на его лице появилась ухмылка.
— Прости, — сказала она, испугавшись, и поспешно опустила оружие. — Я не… не собиралась нападать на тебя.
— Знаю, — заверил Каллан и, когда она убрала клинок, притянул ее к себе. — У меня был один день, чтобы во всем разобраться. Дай мне больше времени.
— Больше времени — значит, больше пропавших детей, — возразила Скарлетт.
— Если ты дочь Монро… значит, ты из Черного синдиката. — Настал черед Скарлетт замолчать. А он умен, этот принц. Пока она разговаривала с самой собой, он разгадал загадку. — Детей похищают оттуда?
— Да, — прошептала она. Каллан ничего не ответил, и она спросила: — Теперь ты бросишь расследование? Из-за того, откуда они?
Каллан склонил голову набок.
— Черный синдикат — часть нашего королевства, Скарлетт. Однажды я сказал тебе, что мое желание — сосредоточиться на людях, живущих на имеющихся территориях, а не на расширении границ. Это касается и тех, кто обитает в Черном синдикате.
Скарлетт приподнялась на цыпочках и запечатлела на щеке Каллана поцелуй, легкий, как перышко.
— Ты действительно редкая жемчужина, Каллан. Надеюсь, таким и останешься, когда займешь трон. — Она шагнула назад, но Каллан положил руку ей на талию и прижал к себе. — Какие еще будут требования, принц?
— Только одно, — ответил он и прильнул к ее губам.
Когда он отстранился, она тихо прошептала:
— Опасная территория, принц. Это темный путь, на который тебе вообще не следовало бы вступать.
— Не указывай мне, что делать, — прорычал он ей в губы, — и не называй меня так.
На этот раз, когда он склонился к ее рту, она поцеловала его в ответ. У Каллана был сладкий, не поддающийся определению вкус. Он окутал ее запахом весеннего дождя и хвои, и она раздвинула губы, когда он провел по ним языком.
Так они и стояли, целуясь в полумраке.
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Глава 28
Скарлетт
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— На ночь я тогда не осталась, поскольку должна была вернуться, чтобы принять отвар, — продолжила рассказ Скарлетт, глядя на огонь. — Но мы встречались почти каждый вечер. Мы очень сблизились. Поползли слухи, что Каллан завел тайную любовницу. Я не посещала никакие другие приемы и гала-концерты, поскольку не могла рисковать. Тем не менее не осталось незамеченным, что его время и мысли и, в конечном счете, постель кем-то заняты.
Пока она говорила, Сорин молчал, ни разу не перебив. На долгие минуты повисла тишина, нарушаемая лишь потрескиванием огня да тиканьем часов на каминной полке. Скарлетт украдкой взглянула на Сорина, гадая, поймет ли что-нибудь по его лицу, но не увидела ничего, кроме ставшей привычной маски безразличия.
Наконец он сказал:
— Каллан — наследный принц и наверняка сможет устранить то, что вас разлучает. — Его голос звучал отстраненно.
— Едва ли подобное ему по силам, да я и сама не хочу быть привязанной к трону, — возразила Скарлетт.
— Неужели ты не мечтаешь править? — с любопытством спросил Сорин.
— Править мне бы все равно не пришлось, — ответила Скарлетт. — Эта роль отведена Каллану. А я стала бы его королевой, сидела бы рядом на мероприятиях, согревала его постель и производила на свет наследников.
— А тебе хотелось бы самой властвовать?
Опасный вопрос.
Скарлетт уставилась на свои руки, поворачивая их так и эдак на коленях.
— Я хочу защищать тех, кого люблю. Оберегать тех, кто не может сделать это сам, и помогать тем, кто не в состоянии о себе позаботиться. Хочу иметь право освобождать тех, кто заперт в клетках, но не хочет там находиться.
— Выходит, ты считаешь, что не смогла бы этим заниматься, будучи супругой Каллана?
— Его образ мыслей весьма своеобразен, но… нет. Не думаю, что сумела бы выполнить свое предназначение, будучи королевой Виндонеля. — Несколько минут Сорин не произносил ни слова, и Скарлетт попросила: — Расскажи о том месте, откуда ты родом.
— Ты знаешь, откуда я родом, — ответил он, повернувшись, чтобы посмотреть на нее.
— Я знаю только, что ты из Двора Огня. Пожалуйста, опиши мне его, — стояла на своем Скарлетт.
Сорин непринужденно откинулся на спинку дивана и вытянул вдоль нее руку. Когда он заговорил, взгляд его золотистых глаз сделался отрешенным, словно он видел перед собой свой дом.
— Я живу в столице Двора Огня, городе Солембра. Он очень красивый и расположен в самом сердце Фиерских гор. Через город протекает река Тана. На одном ее берегу расположены жилые кварталы, а другой занимают торговцы, магазины и предприятия.
— Какие именно предприятия? — уточнила Скарлетт.
— Всевозможные, — вздохнул он. — По производству специй, оружия, украшений, еды, одежды.
— Звучит замечательно.
— Так и есть. В северо-западной части города, на склоне одной из гор, находится район Искусств. Это мое любимое место, — добавил Сорин.
— Какие виды искусства там представлены? — спросила Скарлетт, с любопытством склоняя голову.
— Художники, которые пишут маслом или другими изобразительными средствами. Скульпторы. Танцовщики. Лицедеи. Писатели. Музыканты, играющие на любых инструментах. В общем, деятели искусств всех мастей, — пояснил он.
— А ты играешь на фортепиано, раз оно у тебя есть? — спросила Скарлетт, повернувшись к стоящему в углу инструменту.
— Я умею играть и читать ноты, но не способен делать это так, как ты.
— Я… Обычно при моей игре никто не присутствует, — тихо ответила Скарлетт.
— Кассиус предупреждал, что ты не обрадуешься, если я стану свидетелем происходящего, — усмехнулся Сорин. — Почему так?
— Игра на фортепиано, музыка, все это так… Для меня это глубоко личное. Куда больше, чем заурядное исполнение композиции. На уровне ощущений. Я душой чувствую каждую ноту, каждый аккорд, динамику. Это способ выразить себя, когда слов недостаточно, — сказала Скарлетт, глядя на огонь.
— А где ты научилась играть?
— Когда мне было восемь, моя мать и Лорд наемников отвели меня, моих сестер и Кассиуса на представление в Театральном квартале, — пояснила Скарлетт. — То была моя первая настоящая встреча с музыкой. Исполнителей было много, но по-настоящему завороженной я себя почувствовала, только когда на сцену вышла пианистка. Лорд наемников очень богат и не поскупился на места в ложе, но, помнится, я вскочила со своего кресла, пока она играла. Хоть мама тихонько звала меня по имени, я все равно подошла к краю ложи и ухватилась за обрамляющие ее золотые перила. Та женщина исполняла балладу… а когда закончила, у меня по щекам потекли слезы.
На следующий вечер за ужином мама сообщила, что днем ходила в Театральный квартал и нашла человека, который будет учить меня играть на фортепиано. Так я начала брать уроки. Я, бывало, часами занималась либо в Доме целительниц, либо в Братстве. Моей единственной целью было научиться исполнять ту балладу. После смерти матери я была… в общем, занятия с учителем для меня завершились, но я продолжала упражняться сама. Спустя чуть больше года после того, как ее не стало, Лорд наемников вручил мне ноты той баллады. Я осваивала эту вещь почти три года и разразилась рыданиями, впервые сыграв без единой ошибки, — закончила Скарлетт.
— Сыграй ее для меня, — мягко попросил Сорин.
Она бросила на него пристальный взгляд.
— Сейчас середина ночи. Я же перебужу всех вокруг.
Он усмехнулся и щелкнул пальцами. Она почувствовала, как комнату опоясал невидимый щит.
— Теперь никто ничего не услышит, — пояснил он.
— Хвастун, — пробормотала она себе под нос.
Сорин рассмеялся и мягко привлек ее к себе небрежно протянутой вдоль дивана рукой. Девушка напряглась, глядя на него, а он прошептал ей на ухо:
— Сыграй, Скарлетт.
— Я не играю для других, — потупившись, ответила она.
— Но я уже слышал твое исполнение, — возразил он.
— В тот вечер я была не в том состоянии духа, — запротестовала Скарлетт, поднимая на него глаза. — До сих пор моими единственными слушателями были сестры и Кассиус.
— А как же Каллан?
Скарлетт отрицательно покачала головой.
— Он нет.
— Почему?
— Не слишком ли много вопросов для одного раза, а, генерал? — воскликнула Скарлетт, пытаясь усмехнуться, но безуспешно.
Сорин протянул руку и заправил волосы ей за ухо, скользнув пальцами по скуле.
— Я пытаюсь понять тебя, Скарлетт Монро, — сказал он, одарив ее улыбкой, которой так и не дождался от нее.
— Зачем? — спросила девушка с резким смешком. — Во мне смешалось много боли, ярости и секретов. Даже я сама оставила попытки разобраться в себе.
— Потому что иногда нужен кто-то, кто будет сидеть с нами в темноте посреди хаоса, — ответил Сорин.
Скарлетт всмотрелась в его лицо, заглянув в золотистые глаза. Он говорил серьезно и действительно имел в виду именно это. Он не пытался делать что-то вместо нее. Был готов разделить с ней тьму, заполнившую ее сердце и душу. Она наклонилась вперед и оставила на его губах едва уловимый поцелуй.
— Я отдала Каллану большую часть себя, — прошептала девушка, — но он не понимает, что иногда темнота успокаивает больше, чем свет. Когда я играю, мелодия рождается в той части меня, которая выросла во тьме. Каллан же весь соткан из света. В нем нет места для моей тьмы.
— В тебе присутствует не только тьма, — мягко возразил Сорин.
— Иногда мне кажется, что это не так, — отворачиваясь, возразила Скарлетт.
Он мягко взял ее пальцами за подбородок и заставил смотреть себе в глаза.
— Тьма не так плоха, Скарлетт, но не позволяй ей поглощать звезды.
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Скарлетт проснулась через час или два. Судя по темноте за шторами, солнце еще не взошло, и единственным источником света был огонь в камине. Она не знала, когда они с Сорином уснули. После ее рассказа о том, как она училась играть на фортепиано, оба замолчали, погрузившись каждый в свои мысли. Она почувствовала его руку, небрежно ее обнимающую, и, повернувшись, увидела, что он спит. Это по-своему успокаивало. Она-то представляла, что его запасы энергии безграничны, а сон вовсе не требуется. Сорин даже раздобыл подушку и одеяло, а ее голова покоилась у него на коленях. Во сне суровость его черт смягчилась.
Как бы Скарлетт ни хотелось остаться в коконе тепла, который он для нее создал, ей требовалось посетить уборную. Она попыталась как можно осторожнее убрать его руку, но его глаза распахнулись при первом же движении.
— Прости, — прошептала она.
— С тобой все в порядке? Что-то случилось? — спросил он с беспокойством в голосе.
Она рассмеялась.
— Ничего не случилось, кроме полного мочевого пузыря.
Когда она вернулась, в комнате горело несколько свечей. Сорин вышел их кухни, держа в руках тарелку с фруктами, хлебом и чаем. Расчистив немного места на заваленном книгами и бумагами столе, он поставил тарелку и передал Скарлетт чашку свежего чая.
— Спасибо, — поблагодарила она, подтягивая к себе свиток, и добавила: — Если тебе нужно еще поспать, я пойму. Со мной все будет в порядке.
— Спать мне больше не требуется, — ответил Сорин, облокотившись о стол и скрестив руки на груди.
— Сколько на самом деле спят фейри? — спросила Скарлетт.
— Зависит от того, сколько энергии тратят на магию, — пояснил Сорин, пожимая плечами. — Когда к ней нет постоянного доступа, то очень мало.
— Понятно, — протянула Скарлетт, проводя пальцами по книгам на столе. — Расскажи мне о Кассиусе.
— О Кассиусе? — В его голосе послышалось удивление. — Ты бы предпочла узнать о Кассиусе, а не о самой себе?
— Да, — просто ответила Скарлетт. — У нас будет много времени, чтобы обсудить то, что тебе известно о моем прошлом.
— Вот как?
— Конечно. На тренировках, — пояснила она, не поднимая глаз от свитка.
Это была более подробная карта, чем та, которую Сорин показывал ей раньше. На ней имелась информация о каждом королевстве и их лидерах, о том, какими силами и магией они обладают, а также список выдающихся жителей.
Сорин придвинул свиток к себе и, быстро скрутив, небрежно заметил:
— Неужели? Выходит, мы возобновляем тренировки?
Уловив в его тоне ухмылку, Скарлетт повернулась и посмотрела на него.
— О да, — ответила она с тем же едва заметным весельем в голосе. — Подозреваю, что с этого момента все станет куда интереснее.
Мгновение они молча смотрели друг на друга. Ни один не хотел уступать и отводить взгляд. Скарлетт была уверена, что Сорин вот-вот поцелует ее, поэтому повернулась к столу и напомнила:
— Кассиус?
Она до сих пор ощущала на себе взгляд Сорина. Безусловно, на тренировках будет что обсудить и выяснить, причем не только о ее прошлом. Строго говоря, она сама почти поцеловала его несколько секунд назад, но пока не была готова к последствиям.
Сорин наконец повернулся к столу и, выбрав другой свиток, стал указывать на участки изображенной на нем карты. Он как бы случайно задел Скарлетт, отвлекая запахом пепла и кедра.
— Мы знаем, что Кассиус обладает способностью творить заклинания, — начал Сорин, указывая на царство смертных. — Следовательно, он не вполне человек.
— Что значит — не вполне? — потребовала объяснений Скарлетт.
— Полагаю, он может быть полукровкой, но то немногое, что я знаю о его магии, кажется слишком могущественным для метиса, — пояснил Сорин. Слушая его размышления, девушка поняла, что он сам не до конца разгадал загадку Кассиуса. — Дети ночи, как и люди, лишены магии, следовательно, о заклинаниях речь не идет, — продолжал Сорин, указывая пальцем на соответствующие земли. — И он не фейри…
— Откуда ты знаешь? — быстро перебила Скарлетт.
— Фейри… — Сорин замялся. — Хотя нам подвластны заклинания, на такие сложные ушли бы годы обучения, а он творит их, не имея достаточной подготовки. То, что он делает, по силам только очень могущественным фейри. Кроме того, у него отсутствуют многие присущие фейри черты.
— И у тебя тоже, — возразила Скарлетт. Сорин вопросительно поднял брови, побуждая ее продолжать. — Я обучена убивать таких, как ты, и знаю, какими чертами обладают фейри. Где твои заостренные уши и длинные клыки?
— Есть заклинания, способные зачаровать внешность, но за это всегда приходится платить, — ответил Сорин.
На его лице отразились непонятные эмоции. Нерешительность? Недоумение?
— Чем платить?
— Зависит от заклинания, но магия всегда имеет свою цену. Когда я использую магию огня, она расходует мои запасы энергии. Если я исчерпаю их слишком быстро и не восполню, то ослабею почти до смерти. Вот почему, когда фейри обретают силы, их учат контролю и тому, как правильно проникать в суть своей магии и безопасно высвобождать ее, — объяснил Сорин, наблюдая за Скарлетт и словно чего-то ожидая.
— Какова цена чар по изменению внешности?
— Приглушенные чувства фейри в землях смертных, — ответил Сорин. — Они по-прежнему лучше, чем у людей, но не так остры, как когда я пребываю в своем истинном обличье.
Скарлетт видела много «истинных обличий фейри» и, хотя занималась тем, что кромсала их на части, не могла отрицать, что они были… привлекательными. Интересно, каков настоящий облик Сорина? Запретив себе думать о подобных глупостях, Скарлетт прочистила горло.
— Остаются оборотни и ведьмы. Кассиус может быть либо тем, либо другим.
Улыбнувшись уголками губ, Сорин сосредоточил внимание на карте.
— Действительно. Я полагаю, что его родословная берет начало из Королевства ведьм.
— А почему не у оборотней?
— Оборотни изменяют форму и материю, а ведьмы владеют первозданной магией и работают с заклинаниями и зельями. Готов побиться о заклад, что его мать была ведьмой. Про отца не уверен. Я не могу рассуждать о подобном, не зная масштабов его способностей.
Сорин рассказал Скарлетт о царящем в Королевстве ведьм насилии, особенно в отношении мужчин.
— Почему ведьмам так трудно зачать детей? — спросила Скарлетт, когда он замолчал.
— Потому что, как я уже сказал, магия всегда имеет свою цену. Дело в балансе. Ведьмы, фейри и оборотни наделены самой сильной магией, оттого-то нам так трудно передать свой дар по наследству. По этой же причине у королевских особ на моей родине, как правило, только один ребенок.
— Как у королевы?
— Да.
— И ты не можешь произнести ее имя?
— Здесь — нет.
— А спеть можешь?
— Что? — В его голосе отчетливо прозвучало недоверие.
— Да спеть же! Получится назвать ее имя в песне?
— Зачем мне называть ее имя в песне?
Легкий изгиб губ мужчины превратился в широкую ухмылку.
— Если бы ты пел песню, в которой оказалось ее имя, ты смог бы его произнести?
— Нет.
— А написать?
— Нет.
— А начертить всего одну букву вон на той стене? — не отставала Скарлетт, указывая на стену возле кухни. — И вторую там. — Она указала на другой конец комнаты. — И разместить их так, чтобы не выглядели как слово?
— Какая разница, как ее зовут? — спросил Сорин с притворным раздражением в голосе.
— По-моему, это глупо. В смысле, вдруг ты встретишь кого-то с таким же именем? Ты никогда не сможешь называть по имени и ее тоже? Это может быть неловко. А если она вот-вот сорвется со скалы? А ты будешь не в состоянии окликнуть ее, чтобы предупредить, — продолжала развивать мысль Скарлетт, стоя лицом к Сорину, облокотившись на стол.
— Полагаю, это было бы печально для нее, — со смехом заметил Сорин. — Но намерение прыгнуть со скалы едва ли служит показателем большого ума.
Скарлетт притворилась шокированной, прижав руку к сердцу.
— Ты смеешься над тем, что женщина может упасть и разбиться насмерть, потому что могущественная королева не хочет, чтобы ее имя произносили в землях людей? Какая эгоистичная правительница.
— О, такая она и есть, — подтвердил Сорин с легкой горечью в голосе.
Скарлетт слегка опешила. Ей не хотелось его расстраивать.
— Ты не ладишь со своей королевой? — осторожно спросила она.
— Мы с королевой нечасто сходимся во мнениях, — ответил Сорин, возвращаясь к расстеленной на столе карте.
— Но ты же разговаривал с ней здесь. В лесу в тот день, — рискнула Скарлетт.
— Наши взгляды могут разниться, но сейчас мы едины против общей угрозы. — Сорин не отрывал взгляда от карты.
— Той, что угнетает ваш народ?
— Да.
— Принц Огня?
— Принц Огня не желает находиться под властью королевы и не считает, что она должна вершить судьбу всех Дворов, но нет, Скарлетт, это не он терроризирует фейри. Они с королевой сумели в какой-то мере отбросить разногласия ради тех, кто находится под их опекой. Хотя вопрос о том, как и когда пользоваться оружием, когда оно будет получено, все еще не решен — пояснил Сорин.
Скарлетт фыркнула.
— Что угодно лучше, чем жить под властью принца Огня.
— Уверен, некоторые с тобой согласятся, — ответил Сорин. — А другие скажут, что жить под властью правителей, которые запирают и изолируют целые расы, куда хуже.
Скарлетт выпрямилась, услышав это заявление.
— Ты… Ты считаешь, что смертные короли угнетают ваш народ? Оружие, которое ты разыскиваешь, должно быть использовано против нас?
— Нет. Я бы никогда не причинил вреда людям, если бы это от меня зависело, Скарлетт. Смертные почти так же беззащитны, как новорожденный олененок на лугу.
Теперь Сорин повернулся к ней лицом. Выглядел он напряженным. Его слова заставили Скарлетт задуматься. Он не причинил бы вреда людям, если бы это от него зависело?
— Ты отличаешься от других фейри, которых я встречала, — медленно произнесла она.
— Учитывая, что ты, скорее всего, пытала других фейри, которых «встречала», рискну предположить, что сравнивать тебе не с чем, — парировал он.
Скарлетт захлопнула рот. Возможно, он прав. И все же…
— Но не короли смертных установили заслоны и границы, — возразила Скарлетт. — Это сделали король Деймас и королева Эсмерей — чтобы защитить людей.
— Верно. Деймас и Эсмерей так поступили.
— Тогда… как ты можешь отомстить тем, кого давно нет в живых?
— А кто говорил о мести? — спросил Сорин, склонив голову набок.
— Ты ищешь оружие. Чтобы освободить свой народ.
— Верно, — подтвердил Сорин, протягивая руку и накручивая прядь ее волос себе на палец.
Проигнорировав этот жест, Скарлетт продолжила:
— Не подразумевается ли под так называемым освобождением твоего народа нападение фейри на земли людей?
— Или они просто получат свободу передвижения по континентам. Чтобы посещать другие территории, — возразил Сорин.
В этом был смысл. Вроде того.
— И они оставят смертных в покое?
— Многие фейри винят в своей изоляции людей. Как и большинство ведьм, оборотней и детей ночи. Дело в том, что до войны мы жили все вместе и обходились без крупных конфликтов.
— Пока фейри не решили, что они лучше людей, и не попытались сделать нас рабами, — напомнила Скарлетт, освобождая свои волосы из его рук.
Сорин пожал плечами.
— Возможно.
Возможно?
— Ты не можешь переписать историю, Сорин. То, что произошло, неизменно.
Сорин изогнул бровь.
— Согласен, историю нельзя переписать, но историческая правда может быть стерта и забыта в течение нескольких десятилетий и столетий, в зависимости от того, кто ее рассказывает и фиксирует.
— Бессмыслица какая-то, — возразила Скарлетт, качая головой.
— Правда редко имеет смысл, — парировал Сорин, протянув руку и заправив волосы ей за ухо. — Ты знаешь, что серебристые волосы — невероятная редкость?
— Что? — переспросила Скарлетт, удивленная сменой темы.
— Твои волосы. Я никогда не видел такого оттенка в землях смертных. Седые в старости — да, но серебристые в юности — никогда.
— Полагаю, это моя самая узнаваемая черта, — медленно произнесла девушка.
— Они прекрасны, но не так очаровательны, как твои глаза.
От этих слов она резко вскинула голову. Наблюдая за ней, он слегка усмехнулся.
— Ты… флиртуешь со мной? — недоверчиво спросила Скарлетт.
— Ты расстроишься, если я отвечу утвердительно?
— Да, — воскликнула она, чувствуя, как участился пульс и заныл желудок.
— Лгунья, — промурлыкал он. — Я сказал, что мои чувства фейри здесь ослабли, но не исчезли совсем. — Смутившись, он продолжил, прежде чем она успела спросить. — В любом случае, как я говорил ранее, мне скоро придется вернуться домой.
Скарлетт напряглась при этих словах.
— Знаю.
— Что касается твоего желания продолжать обучение… — добавил он, лениво скользнув по ней взглядом.
— Предлагаешь мне отправиться с тобой в земли фейри, потому что это…
— Нет, милая, — возразил он. — Я не предлагаю ничего подобного. Просто хочу сказать, что остаться здесь было бы довольно заманчиво. Кое-что в этой земле очень мне полюбилось.
Он положил руку на ее талию и мягко притянул к себе. Как это случилось? Как они перешли от споров об истории к… этому?
Не удержавшись, Скарлетт сглотнула и спросила:
— О? Что же, например?
— Хммм… — Другая рука Сорина снова стала играть ее волосами. Они рассыпались по плечам, и он накручивал пряди на палец. — Дрейк — очень хороший парень. Я буду скучать по нему. И Кассиус тоже мне нравится. В той таверне на въезде в город варят великолепный эль. Но… — Сорин наклонился и поцеловал ее, медленно, как будто они располагали всем временем мира. Отстранившись, он сказал: — Вот что мне нравится больше всего в этом королевстве, даже если это притворство, чтобы заставить Микейла ревновать.
Скарлетт бросила на него взгляд, показывающий, что нисколько не впечатлена, и язвительно парировала: «Тогда стоит насытиться, прежде чем отправляться домой», и отвела взгляд. Мысль о его возвращении во Двор Огня вызывала у нее необъяснимую тошноту.
Сорин уперся пальцем в ее подбородок и заставил посмотреть себе в глаза. Поцеловав ее еще раз, он сказал:
— Я не оставлю тебя одну.
На мгновение оба замолчали. Вспомнив о здравом смысле, Скарлетт вырвалась из его объятий. Она собиралась расспросить о королеве, когда Сорин кивком головы указал на окно. Через несколько секунд в комнату ворвалась Нури и упала на колени.
Скарлетт и Сорин замерли, глядя, как она извивается, точно змея. Прежде Скарлетт всего раз доводилось видеть подругу в таком состоянии.
— Нури? — осторожно позвала она, делая шаг вперед.
Сорин сжал ее локоть.
— С ней не все в порядке, — пробормотал он.
— Сама вижу, — огрызнулась Скарлетт, пытаясь вывернуться, но его хватка усилилась. — Отпусти меня, — предупреждающе прорычала она.
— Скарлетт, есть кое-что, чего ты еще не знаешь.
Пока он говорил, Нури подняла голову и откинула капюшон. Ее бледное лицо было искажено от боли и ярости.
— Нури, что случилось? — спросила Скарлетт, продолжая бороться с Сорином.
— Они… Мы нашли их. Детей, которые пропали.
Она произнесла эти слова так, словно ей с трудом удавалось перевести дыхание.
— Где? — ахнула Скарлетт, еще раз попытавшись высвободиться из рук Сорина, но его хватка была поистине железной.
Нури зарычала и выпустила клыки. Подавив крик, Скарлетт инстинктивно отпрянула, прижалась к Сорину.
— Она — одна из детей ночи, — тихо пояснил он.
Скарлетт натужно сглотнула. Одна из детей ночи? С этим вопросом она разберется позже.
— Где, Нури? Где они? Как нам их вытащить?
Нури зашлась лишенным эмоций смехом. Он был мрачным и безнадежным.
— Мы не сможем их вытащить, — фыркнула она. — Они мертвы. Все. Мы нашли новый туннель, ведущий в замок, — через канализацию. В конце находится братская могила, куда их всех свалили, как ничего не значащий мусор.
Скарлетт почувствовала руки Сорина, обнимающие ее за талию, чтобы не упала, поскольку ноги вдруг отказались ее держать.
— Все пропавшие за последние два года? — шепотом уточнила девушка.
— Я не считала, но их там много, — рявкнула Нури, поднимаясь на ноги. Ее перекошенное от гнева лицо потеряло человеческий облик, и Скарлетт почувствовала, как напрягся стоящий рядом Сорин, как сильнее прижал ее к себе. — Пока ты пряталась в поместье, где Кассиус с лордом Тинделлом нянчились с тобой, их убили, точно скот.
Для Скарлетт эти слова были подобны удару под дых. Собственно, этого Нури и добивалась.
— Ты винишь в случившемся меня?
— Ты могла это предотвратить! — закричала Нури. — Но слишком пеклась о нашей с Кассиусом безопасности и допустила, чтобы тех, кто не может себя защитить, обескровили и выбросили.
— Ну прости за то, что мне не наплевать на тебя и Кассиуса! — завизжала Скарлетт. — Прости, что я делала все, что могла, чтобы сохранить единственную семью, которая у меня осталась.
Нури шагнула вперед, вытаскивая скимитары, и направила один из них на Скарлетт.
— Черный синдикат — это твоя семья, — прорычала она. Ее голос стал тихим, исполненным смертельно спокойной ярости. Появившиеся клыки так и остались на виду. — Мы — те, кого утилизировали за ненадобностью. Ты могла бы и дальше давить на Каллана, чтобы получать информацию. Вместо этого ты позволила запереть себя в клетку.
— Тогда они замучили бы вас с Кассиусом. Смерть Джульетты — ничто по сравнению с тем, что они сделают с тобой, — ответила Скарлетт. — После того случая они перестали преследовать наших детей, и это продолжалось больше года!
Пытаясь заставить Нури понять, девушка слышала звучавшее в собственном голосе отчаяние.
— Вместо того чтобы прохлаждаться в поместье, этот год можно было бы потратить на выяснение, что именно, черт возьми, творится. Все это можно было бы предотвратить. Джульетта погибла напрасно!
Нури сделала шаг вперед, заставив Скарлетт судорожно оглядеться по сторонам в поисках оружия. На столе лежал кинжал, к камину был прислонен меч Сорина. Хотя в скорости Скарлетт ничуть не уступала Нури, она понимала, что до оружия добраться не успеет.
— Я думала — мы все так считали, — поправила она себя, — что если я буду держаться подальше от Каллана, то исчезновения прекратятся. Так оно и случилось!
— Речь никогда не шла о тебе и Каллане. Они хотели, чтобы мы с ним перестали доискиваться до сути. То, что ты перестала с ним спать, оказалось дополнительным бонусом, — усмехнулась Нури, скривив губы.
Вырвавшись из рук Сорина, Скарлетт бросилась за кинжалом, и Нури мгновенно нанесла удар. Вреда они друг другу причинить не успели, поскольку оказались разделенными стеной пламени. Нури с шипением отшатнулась.
— Это не твоя битва, — процедила она сквозь стиснутые зубы.
— Нет, зато квартира моя, — небрежно ответил Сорин, засунув руки в карманы. — А ты так удачно дождалась, пока Скарлетт отойдет от меня, чтобы напасть.
— Посмотри на себя, — воскликнула Нури с перекошенным от отвращения лицом. — Еще одна нянька для Скарлетт.
— Никакая он мне не нянька, — огрызнулась Скарлетт, хватая со стола кинжал. Со смертельной точностью она метнула его через огненную стену, так что Нури едва успела уклониться. Скарлетт подошла к краю пламени, отмечая отсутствие жара. — Ищешь козла отпущения, Нури? Хорошо. Я охотно им стану, но не смей даже на секунду предполагать, что я перестала заботиться о детях. Все, что я делала, было ради них, а если тебе этого недостаточно, то можешь катиться прямиком в преисподнюю.
Нури направилась к ней. Их разделяло только красно-оранжевое с золотом пламя.
— Ты забыла о своем предназначении, — сказала она, и в ее глазах сверкнул ледяной гнев. — Джульетта погибла впустую, раз ты не в состоянии увидеть, какой перед тобой лежит путь.
— Я делаю все, что в моих силах, — вскричала Скарлетт. — Почему все на мне одной?
— Потому что из всех нас ты обладаешь наибольшей способностью защищать тех, кто не может защитить себя сам. — Бросив многозначительный взгляд на Сорина, Нури добавила: — Каллан прибудет сегодня в одиннадцать. Приготовься.
С этими словами она повернулась на пятках, прошла в гостевую спальню и захлопнула за собой дверь. Стена пламени мгновенно исчезла, а Скарлетт осталась стоять на месте, уставившись на дверь.
— Ты не ошиблась, — раздался за ее спиной мягкий голос Сорина. — Она искала козла отпущения, и ты удачно подвернулась под руку.
— Но и она тоже не ошиблась, — возразила Скарлетт.
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Глава 29
Сорин
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Наблюдая за уходящей в спальню Скарлетт, Сорин не сказал ни слова. Ее обычная высокомерная развязность исчезла, плечи сгорбились, руки сжались в кулаки. Едва за девушкой закрылась дверь, он стал прокручивать в голове только что услышанное и увиденное. Огонь еще пылал на кончиках пальцев при воспоминании о том, как Нури дождалась, когда Скарлетт отойдет от него, и только тогда атаковала. Скарлетт едва успела осмыслить новость о том, что Нури — вампир.
Сорин пересек гостиную, постучал в дверь спальни и вошел, не дожидаясь приглашения. Скарлетт лежала на его кровати лицом к стене. Она свернулась калачиком, подтянув колени к груди и обхватив их руками.
— Не хочу сейчас разговаривать, — тихо сказала она.
Сорин закрыл за собой дверь и услышал негромкий щелчок замка.
— Тебе необязательно говорить, — ответил он.
Сняв сапоги, он подошел к другой стороне кровати. Скарлетт упорно изучала стену, не желая смотреть на него. Сев на кровать, он прислонился спиной к изголовью.
— Что ты делаешь? — воскликнула она резким голосом.
— Слежу за тем, чтобы ты не погасила звезды, — пояснил Сорин.
Не дождавшись реакции, он поднял вверх руку и достал книгу из возникшей у пальцев сферы пламени. Он почувствовал на себе взгляд Скарлетт.
— Почитать вздумал? Здесь вообще-то темно, — с сомнением в голосе протянула она.
Сорин вскинул ладонь, и рядом с лежащей между ними книгой появился маленький сияющий шар оранжевого пламени, осветивший страницу. Он приступил к чтению, заметив краем глаза, как Скарлетт протянула руку и опасливо коснулась огня.
— С магией огня ты кажешься… другим, — заметила девушка.
— Она часть меня. Когда я не могу получить к ней доступ, это все равно что не иметь доступа к части себя, — ответил Сорин, не отрывая глаз от книги.
— Почитаешь мне?
В ответ на эту просьбу он повернулся к ней. Она по-прежнему не поднимала на него глаз.
— Ты настолько доверяешь моему литературному вкусу? — усмехнулся он уголком рта.
— Я доверяю не только твоему литературному вкусу, — ответила Скарлетт, сложив руки под щекой.
Ее ответ застал его врасплох.
— Почему?
— Просто читай, — вздохнула она, закрывая глаза.
Поборов желание прикоснуться к девушке, Сорин исполнил ее просьбу. Он задавался вопросом, заметила ли она, что его самоконтроль изрядно пошатнулся? Как, не в силах сдержаться, он дотрагивался до нее, играл ее волосами? Как, несмотря на ее явную неприязнь к фейри, он поцеловал ее, отчаянно желая еще раз почувствовать вкус ее губ?
Сорин читал, пока Скарлетт не заснула. Когда ее дыхание стало ровным и глубоким, он стал вспоминать то, что она ему поведала. Обдумал рассказ о Каллане и о пропавших из Черного синдиката детях. Зачем их свозили в замок и там убивали? Если действительно свозили в замок. И почему только из Черного синдиката?
Перекатывая пламя между пальцами, он размышлял. Почему все свалилось на Нури, Скарлетт и третью девушку? Почему никто из Черного синдиката не пришел на помощь? Лорд наемников, например? Или Верховная целительница? Еще всплыло брошенное походя имя. Джульетта. Третий Призрак Смерти по прозвищу Воплощение Смерти, которая, очевидно, мертва.
В дверь постучали, и показалась голова Кассиуса. При виде спящей Скарлетт его губы сложились в тонкую линию, лицо напряглось. Кивком головы он указал в сторону гостиной, и Сорин поднялся и последовал за ним.
— Она плохо себя чувствует? — спросил Кассиус, как только дверь закрылась.
— Физически она в порядке, — ответил Сорин, прислонившись к каминной полке.
— Ты ей рассказал?
— Не все. Нас прервали.
Сорин поведал Кассиусу о том, что произошло с приходом Нури и что было сказано. С каждой минутой глаза Кассиуса становились все темнее, а когда Сорин закончил, тот стоял у двери второй спальни.
— Я бы поостерегся ссориться с ней сегодня, командир. Нынче ночью она вела себя как ее дикие сородичи из королевства детей ночи. Если она до сих пор в таком состоянии, то будет злобной и беспощадной.
— Нас обучали в Братстве, — ответил Кассиус, оглянувшись через плечо. — Тот факт, что она потеряла контроль над собой, сам по себе достаточная причина для наказания. Уверен, она уже взяла себя в руки. Но даже если нет, я с ней справлюсь.
Он распахнул дверь второй спальни и через мгновение вытащил Нури за локоть, волоча ее за собой. Она грязно ругалась, шипела и скалила клыки. Опешив, Сорин замер на месте, наблюдая за происходящим. Кассиус швырнул Нури в стену и прижал предплечье к ее горлу.
— Мне следует надрать тебе задницу отсюда до самого «Пирса» за то дерьмо, которое ты сегодня учинила, — прорычал он.
Голос Кассиуса был безжалостным и смертельно опасным — таким, какой, по мнению Сорина, была сейчас сама Нури. Сорину не доводилось сталкиваться с темной стороной Кассиуса. За все время тренировок и общения он ни разу не видел командующего разъяренным, не контролирующим себя и даже не подозревал, что это возможно. Но теперь он вел себя, бесчеловечно и жестоко… в точности как ведьмы, понял Сорин, округляя глаза.
— Вздумалось своих защищать, а, Кассиус? — выдохнула Нури.
— Закрой свой поганый рот, — прошипел тот. — Она тут ни при чем, и ты это знаешь. Как ты смеешь ее обвинять!
Нури с силой толкнула его, но Кассиус даже не шелохнулся.
— Она целый год сидела на заднице, и ты ей это позволял.
— А что делала ты, Нури? Чем ты занималась весь год? Бездельничала в Братстве, избегая солнечного света? — усмехнулся в ответ Кассиус. — Что мешало тебе продолжать искать ответы? Для этого тебе не нужна Скарлетт.
— Она была единственной, кто имел доступ к нашему лучшему источнику информации, — возразила Нури.
— Ты — Тень Смерти и можешь добывать информацию другими способами, — рявкнул Кассиус, отступая и отпуская ее. Девушка не дрогнула, когда он, глядя на нее сверху вниз, заявил голосом, мрачным, как обещание смерти: — Никогда больше не сваливай на нее свою вину и позор.
Интересно, подумал Сорин, наблюдая за их перепалкой. Кассиус повернулся и пошел в другой конец комнаты, а Нури осталась стоять у стены, к которой ее прижал Кассиус. Вид у нее был такой, словно ей отчаянно хотелось что-то сказать, но она сдерживалась. Прежде Сорину доводилось встречать такой взгляд у солдат. Тех, которые хотели дать отпор, но были ниже по званию. Из этого он заключил, что Кассиус более значим, чем Нури. Каким бы странным законам ни подчинялась иерархическая структура Черного синдиката, Кассиус был более высокого ранга, чем Нури. Действительно интересно.
— Солнце встает, — сказал Кассиус, обращаясь к Сорину. — Мы должны вернуться в замок.
Сорин внимательно посмотрел на обоих.
— Возможно, кому-то еще стоит остаться сегодня здесь, — рискнул предложить он.
— Нет, — ответил Кассиус, качая головой. — Вечером прибудет принц Каллан. Если кого-то из нас не окажется в замке и что-то пойдет не так, могут возникнуть подозрения. Сегодня как никогда нужно заниматься привычными делами.
Кассиус бросил взгляд на Нури, и она заговорила, точно получив разрешение:
— Он прав. Все должно выглядеть привычным образом. Мы со Скарлетт не можем уйти отсюда. Нас не должны видеть ни в этой квартире, ни за ее пределами. — Выдержав паузу, она добавила: — Я и пальцем ее не трону, генерал. Даю слово.
— Слову дочери ночи у меня доверия нет, — холодно ответил Сорин.
— Она не поднимет на нее руку, — произнес Кассиус ледяным тоном.
Сорин понял, что выбора у него нет. Они правы. Все должно идти своим чередом. Он вздохнул и кивнул Кассиусу.
— Только переоденусь и заберу свои вещи.
Он зашел в свою спальню. Скарлетт так и лежала на кровати, свернувшись калачиком. Стараясь не шуметь, он прокрался в ванную, где переоделся в форму и пристегнул оружие. Достав из огненной сферы бумагу и ручку, поспешно нацарапал записку для Скарлетт и пристроил ей на подушку. Когда он убирал руку, просачивающийся сквозь занавески свет отразился от кольца Семирии на его пальце. Вздохнув, он снял его и положил сверху на записку. Его тело похолодело и опустело, как только магия исчезла.
Сорин шагал вместе с Кассиусом по улицам в сторону замка. Хотя был конец лета, по утрам в воздухе все отчетливее ощущалась осенняя прохлада. Вот и теперь дыхание вырывалось облачками пара. Сорин подумал, что поступил правильно, накинув на плечи плащ, когда покидал квартиру.
— Все готово к сегодняшнему вечеру? — спросил Кассиус, будто речь шла о погоде.
— Насколько я знаю, — ответил Сорин. — В планы меня толком не посвятили, причину не объяснили — сказали только, что местом встречи выбрано мое жилище.
— Получается, Скарлетт не поставила тебя в известность о происходящем? И предысторию не поведала?
— Мне известны основы, но не детали.
— Значит, она ни словом не обмолвилась о той ночи, — сдавленно протянул Кассиус.
— Нет, — подтвердил Сорин резким отрывистым голосом. — Я просил, но она отказалась.
— Возможно, еще расскажет, — добавил Кассиус, — но знай, что она ни с кем не делится подробностями.
— Ты выше Нури по статусу, — сменил Сорин тему разговора.
— Да.
— Как так вышло?
Кассиус замялся.
— Функционирование Синдиката не обсуждается с посторонними, — сказал он почти извиняющимся тоном. — Полагаю, это похоже на неразглашение сведений о твоих землях, но, как я говорил несколько ночей назад, когда речь идет о Скарлетт, я превосхожу всех.
— Почему же ты не вмешался, когда Нури со Скарлетт сражались?
— Потому что в ту ночь отнюдь не Нури требовалось контролировать.
— Ты иерархически выше Нури, но не Скарлетт? — с недоверием в голосе протянул Сорин.
— В каком-то смысле да, — неохотно признал Кассиус.
Они почти достигли замка, каменные башни которого тянулись в рассветное небо. Поколебавшись, Кассиус спросил:
— Ты готов к сегодняшнему вечеру?
— Вот уж не думал, что мне нужно как-то готовиться, — ответил Сорин, приподняв бровь.
На лице Кассиуса появилось понимающее выражение.
— Ты знаешь о ней и Каллане?
Губы Сорина сжались в тонкую линию.
— Да, эту историю она мне рассказала.
Кассиус слегка поморщился.
— Услышать историю и увидеть ее — две совершенно разные вещи.
— Какое мне до этого дело?
Когда они вошли на территорию замка, Кассиус предупреждающе произнес:
— Приготовься, Адитья.

Когда бесконечно тянущийся день закончился, Сорин в одиночестве возвращался в свои апартаменты — позже, чем ему бы хотелось. После того как он завершил дела в замке, потребовалось посетить еще одну встречу, которая продлилась гораздо дольше, чем предполагалось.
Кассиус должен был появиться поздно вечером вместе с принцем Калланом. Теперь до их прибытия оставалось всего два часа. Сорин поднялся по лестнице на свой этаж, перескакивая через две ступеньки за раз, и, войдя, увидел лежащую на диване Нури. Дверь в его спальню по-прежнему была закрыта.
— Скарлетт вообще выходила? — спросил он, вешая плащ на крючок.
— И тебе привет, — проворчала Нури, скрещивая руки на груди. Сорин наградил ее многозначительным взглядом, и она сказала со вздохом: — Да, она выходила. Да, она поела. Да, мы поговорили. Нет, мы не в порядке, но для сегодняшнего вечера сгодится.
Сорин кивнул и только собрался пересечь комнату, как Нури заговорила снова:
— Я… — Она с досадой вздохнула. — Я не ела со вчерашнего дня и никуда не могу отлучиться. — Сорин поднял бровь, на его губах появилась ухмылка. — Не знаю, чем эта затея обернется, — огрызнулась она, — поэтому мне нужно быть в наилучшей форме.
— Как скажешь, Нури, дорогая, — подхватил Сорин, закатывая рукав.
Нури показала ему средний палец, когда он протянул руку. Через минуту или две она отстранилась, заметно расслабившись. Даже бледные щеки слегка порозовели.
— Убедись, что она готова к вечеру, — посоветовала девушка, указав подбородком на спальню.
Сорин пересек комнату, тихонько постучался и вошел. Скарлетт была одета полностью в черное и вооружена, включая кинжал из ширастоуна. Рядом лежал ее меч. Она сидела на кровати, подтянув колени к груди и обхватив их руками, и смотрела в открытое настежь окно.
— Знаю, что окно должно быть закрыто, — тихо сказала девушка, когда за ним захлопнулась дверь. — Просто хотела убедиться, что сегодня ночью они там. Звезды.
— Во тьме всегда можно найти свет, Скарлетт, даже если приходится создавать свой собственный, — подхватил Сорин, обходя кровать, чтобы заглянуть ей в лицо. Он прислонился к стене, а она подняла на него глаза — затравленные, полные боли и горечи. — Откуда этот наряд?
— Тава прислала под видом подарка для отцовского генерала, — пояснила Скарлетт, вытягивая перед собой руку. На ее ладони лежало кольцо ее матери. — Надень его сегодня вечером. На случай, если нам понадобится твой дар.
— Уверена? — спросил он, робко шагнув к ней.
Девушка кивнула. Когда Сорин потянулся за кольцом, их пальцы соприкоснулись, и она удержала его ладонь. Замерев в нерешительности, Сорин поднял на нее взгляд. Он никак не мог свыкнуться с тем, насколько тусклыми и безжизненными, лишенными привычного блеска выглядели ее глаза.
— Ты боишься сегодняшнего вечера, — заметил он, присаживаясь рядом и надевая кольцо.
— Да, — прошептала Скарлетт.
— Хочешь поговорить об этом? Я, конечно, не Кассиус, но…
При этих словах она повернулась к нему и внимательно всмотрелась в лицо, после чего со вздохом перевела взгляд обратно на окно.
— Выходцев из Черного синдиката не зря называют злобными, коварными и жестокими, Сорин. Сегодня я буду воплощением этих трех качеств, но не в стали и крови. Я выросла во тьме, поэтому мне в ней комфортнее, но в ней легко потеряться.
Взглянув в окно, Сорин увидел, что на небе начали появляться звезды.
— В землях фейри четыре Двора, среди них, как говорят, есть тот… кто темнее остальных, — произнес он. — Можно даже сказать, что их принц злобный, коварный и жестокий. — Скарлетт медленно повернула к нему голову. — Об обитателях Двора Огня можно сказать то же самое. От них ожидают того же, что и от жителей Черного синдиката, — продолжил Сорин. — Наш двор внушает страх, с нами может соперничать другой Двор, но все же там есть проблески света. Подданные Двора Огня знают, что именно они доблестно охраняют и защищают, поэтому не возражают против предписываемых им характеристик. И во тьме есть место любви, верности и смеху, если знать, где искать, даже если другие и не верят в их существование.
— Когда ты описывал свой дом, мрачным он мне не показался.
— Потому что я знаю, куда смотреть, — ответил Сорин, улыбаясь уголком рта.
— Временами ты ведешь себя как заноза в заднице, но я бы никогда не назвала тебя злобным и пугающим, — возразила Скарлетт.
Сорин склонил голову набок.
— Возможно, ты одна из немногих, кто говорит это искренне, — ответил он. — Я сделаю все необходимое, чтобы защитить и обезопасить тех, кто мне небезразличен.
— У себя на родине ты занимаешь такое же высокое положение, как и здесь?
— Что-то вроде того.
— Ты подчиняешься принцу Огня?
— В настоящее время я подчиняюсь королеве фейри.
Скарлетт замолчала, и Сорин украдкой бросил на нее взгляд. Серебристая коса спадала на плечо, а выражение лица было точно таким же, как у фейри, когда они устанавливают связь со своей силой.
— Что бы ты ни увидел сегодня, кем бы я ни была, пообещай мне, что… — Она сглотнула и закрыла глаза.
— Я найду свет, Скарлетт, — мягко сказал он.
Не глядя на него, она кратко кивнула.
Следующий час они просидели в тишине, а когда открылась входная дверь и Кассиус спросил: «Где она?», Сорин не узнал женщину, вставшую с его кровати.
Вот уж поистине Дева Смерти!
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Глава 30
Скарлетт
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Выйдя из спальни, Скарлетт увидела стоящих у входной двери Кассиуса и Каллана. Нури прислонилась к дальней стене, накинув капюшон и зацепив ногу за ногу. Каллан повернулся к Скарлетт, и в его глазах мелькнула радость — до тех пор, пока вслед за ней из той же комнаты не показался Сорин. При виде высокого, мускулистого генерала, наделенного смертельной грацией и каменным выражением лица, взгляд принца стал жестким.
Скарлетт редко доводилось общаться с Калланом на людях. Большинство их встреч были тайными и уединенными, только для них двоих. Он не знал, что в тяжелые дни она часто спала в одной кровати с Кассиусом или что ничтожно мало заботилась о приличиях в присутствии других. По сравнению с этим появление из комнаты в обществе мужчины было пустяком.
— Здравствуй, Каллан, — промурлыкала Скарлетт, вживаясь в роль, которую ей надлежало сыграть. Она чувствовала запах стоящего позади нее Сорина. Его пепельно-кедровый аромат ласкал ее, напоминая: «Я вижу звезды». Она отошла от Сорина, поскольку не была уверена, что сможет сделать то, что требуется, когда он так близко, и обратилась к Кассиусу. — За вами следили?
— Только один из его стражников, — подтвердил он, кивнув в сторону Каллана.
Каллан стрельнул в него глазами, но прежде чем Кассиус успел что-то добавить, Скарлетт задала следующий вопрос:
— Финн или Слоан?
— Финн, — ответил Каллан.
Он бросил быстрый взгляд на Скарлетт и сосредоточил настороженное внимание на Сорине.
— Это, — пояснила Скарлетт, заметив, куда он смотрит, — генерал Ренуэлл из армии твоего отца. Он твой друг, Каллан. — Девушка пересекла комнату и взяла принца за руку, а потом, коснувшись его подбородка, перевела его взгляд на себя. — Расслабься, принц, — мягко проговорила она. — Никто не узнает о твоем присутствии здесь, если Финн и Слоан будут держать рот на замке.
— Будут, — процедил он сквозь зубы.
— Надеюсь, что так, — сказала Скарлетт чуть резче, чем хотела.
Каллан поднял бровь.
— Ты им не доверяешь?
— Я не доверяю никому, кроме тех, кто находится в этой комнате, — мрачно ответила девушка.
Принц прищурился.
— Неужели ты правда думаешь, что один из них вздумает болтать? Ты же давно с ними знакома.
— Финн нет, а вот Слоан может. Он та еще задница, — парировала Скарлетт и мягко потянула Каллана за руку, увлекая вглубь комнаты, но он уперся. Склонив голову набок, она всмотрелась в его ореховые глаза и нежно проворковала: — Что случилось?
— У меня есть интересующая тебя информация.
— Знаю. Для этого мы здесь и собрались.
Каллан покачал головой.
— При всех я говорить не буду.
Он указал глазами на Нури и Сорина.
— Они здесь не случайно, Каллан. Они мои друзья и помогают мне, поэтому тоже должны это услышать.
— Нет, — уперся принц. — Я расскажу тебе, а ты можешь сообщить им, если захочешь, но, как мне кажется, прежде чем принимать решение, ты должна узнать сама.
— Каллан…
— Нет, — объявил он властно, как истинный наследник престола Виндонеля.
Кассиус замер, а Сорин небрежно положил руку на оружие. Нури оттолкнулась от стены и театральным движением потянулась. Каллан слегка побледнел, а Скарлетт вздохнула.
— Они меня оберегают, видишь?
— Не знал, что тебе требуется защита, — парировал он.
— А мне и не требуется, — со значением ответила она, оглядывая троицу. — Они что-то вроде наседок. Идем, принц, — позвала она, потянув его за руку, но он по-прежнему не торопился подчиняться.
Восхитительно. Вздумалось же ему упрямиться именно сегодня!
Борясь с желанием вздохнуть в знак покорности тому, что должна сделать, Скарлетт отпустила ладонь Каллана и стала гладить его руку, поднимаясь от кисти к плечу. Встав на цыпочки, она прошептала ему на ухо низким знойным голосом:
— Идем со мной, Каллан. Расскажешь, что разведал, а в ответ я поделюсь тем, что узнала сама.
Она игриво прикусила мочку его уха и, взяв за руку, повела за собой в сторону второй спальни. Закрывая дверь, услышала негромкий смешок Нури.
— Я же просила тебя подготовиться, — услышала Скарлетт ее слова, но оставила их без внимания, сосредоточившись на Каллане.
Когда щелкнул дверной замок, он заметно расслабился и, расстегнув плащ, положил его на стул у окна.
— Иди сюда.
На губах Скарлетт заиграла коварная улыбка.
— Мы не в твоих покоях, дорогой принц, — сказала она, прислонившись к двери. — А ты довольно громко выражаешь свои чувства.
Каллан поджал губы и приподнял бровь.
— Если память мне не изменяет, мой Призрак, в прошлый раз именно тебе пришлось зарыться лицом в подушку, чтобы приглушить крики.
Из гостиной донесся звонкий женский смех, и тут Скарлетт сообразила, что Сорин и Нури, обладающие чрезвычайно тонким слухом, ловят каждое их слово. Возможно, и Кассиус тоже. Девушка стиснула зубы. Все казалось неправильным. Она не была готова к тому, что придется ворковать с принцем в присутствии посторонних.
— Ты сегодня другая, — заметил Каллан.
Она сглотнула.
— Да. Вчера вечером мы тоже кое-что обнаружили. — Каллан вопросительно вскинул брови. Скарлетт подошла к нему и, взяв за руку, повела в смежную уборную и плотно закрыла дверь. — Мои друзья очень любопытны, — пояснила она, забираясь на туалетный столик. Принц пристроился рядом, спиной к ней. Она положила руку ему на плечо и уперлась в нее подбородком. — Мы нашли тела детей, которые пропали без вести, — тихо сказала она.
Каллан вздрогнул и повернулся к ней лицом.
— Где? — требовательно спросил он.
— В тайном туннеле, который ведет в замок.
Мышцы на его скуле дрогнули. Он потянулся к ней и обнял.
— Соболезную, — пробормотал он. — Жаль, что мы не смогли это предотвратить.
Она сглотнула грозящие пролиться из глаз слезы и проговорила чуть слышно:
— Но ты можешь помочь предотвратить еще больше смертей.
Он выпрямился и отстранился, не размыкая объятий.
— Насколько хорошо ты знаешь генерала Ренуэлла?
Скарлетт не смогла скрыть удивления.
— Очень хорошо, — ответила она. — Мы проводим вместе много времени и часто беседуем.
— Тебе известно, какое подразделение армии моего отца он возглавляет?
— Высшие силы, — сказала Скарлетт.
— И ты ему доверяешь?
Принц говорил нараспев, взвешивая каждое слово и как будто прощупывая ее.
— Да.
— Либо ты невероятно глупа, либо он очень, очень хороший лжец, — нахмурившись, объявил Каллан.
При этих словах Скарлетт напряглась.
— Будь осторожен, Каллан.
Он провел пальцами по своим каштановым волосам.
— Ты состоишь с ним в связи?
— Так вот в чем дело? — ахнула она. — Мы с Райкером друзья. Так же, как и с Кассиусом. — Принц зашагал взад-вперед по уборной. — Каллан, — окликнула она, но он не остановился, продолжая мельтешить туда-сюда и лохматить пальцами волосы. Выждав немного, Скарлетт предприняла еще одну попытку: — Каллан! — Она спрыгнула на пол, встав перед ним. Наконец он замер, и она потянулась к его щеке, провела большим пальцем по скуле. — Каллан, — прошептала она, — расскажи же мне, что случилось.
Принц наклонился, и Скарлетт позволила ему себя поцеловать. Он прижал ее спиной к туалетному столику. Поцелуй был отчаянным и торопливым — и по ощущениям совершенно неуместным.
— В следующий раз, когда у меня будет для тебя информация, — прорычал принц низким хриплым голосом, — ты сама ко мне за ней придешь.
Усмехнувшись одними губами, Скарлетт провела кончиками пальцев по его ключице и прошептала:
— Ты пока не сообщил мне сведения, которые раздобыл.
— Потому что знаю: как только слова слетят с моих губ, ты выбежишь прочь из комнаты, — проговорил он.
Написанное на его лице вожделение погасло.
— Почему? — спросила Скарлетт.
— Я узнал, кто похищает детей, — сдавленно ответил Каллан.
— Ну так выкладывай, принц, — поторопила она.
Каллан сделал паузу, в последний раз поцеловав ее в губы, и объявил:
— Генерал Высших сил. В качестве тренировки он посылает находящихся под его командованием солдат в Черный синдикат для поимки детей. Он связан с кем-то из местных, кто сообщает, где их прячут.
Мир Скарлетт замер. Желудок заворочался, и она испугалась, что ее стошнит. Девушка схватилась за край туалетного столика, чтобы не упасть, и Каллан обнял ее руками за талию.
— Скарлетт, — прошептал он. — Мне очень жаль. Поэтому я и не хотел говорить при всех, ведь мне известно, кто он такой. С тех пор, как я получил эти сведения, пытаюсь разузнать о нем как можно больше.
— Что еще удалось обнаружить? — спросила Скарлетт. Первоначальный шок прошел, сменившись смертельной непреклонной яростью.
— Многих детей отправляют на север или на юг. Через границы в земли фейри, — добавил он. — Что происходит с ними дальше, мне не известно.
— Как? — с трудом вымолвила Скарлетт. — Как ты это выяснил?
— Один из его новобранцев сам пришел ко мне и все выложил, — тихо ответил Каллан.
— Что-нибудь еще? — уточнила она ледяным тоном.
Каллан покачал головой. Скарлетт направилась к закрытой двери, на ходу снимая с пояса кинжал из ширастоуна, но вынуждена была остановиться, когда он сказал:
— Ты… — Она обернулась и посмотрела на него через плечо. Разглядывая ее с головы до ног, он побелел как полотно. — Ты — одна из Призраков Смерти!
Все то время, что проводила с принцем, она тщательно скрывала от него этот факт. Он никогда не видел ее охваченной безудержной, бурлящей в венах яростью. Яростью, которая была самой тьмой.
— Верно, принц, — промурлыкала она, распахивая дверь. — Вот кто спал рядом с тобой столько ночей. Предоставляю тебе право решить, было ли это смело или глупо.
Выскочив из уборной, она ворвалась в спальню. Сорин использовал ее. Проник в ее жизнь, втерся в доверие, и она так чертовски много ему выболтала. Практически вручила сирот на треклятом блюдечке.
В груди у нее разверзлась бездна, но, врываясь в главную гостиную, она решительно заглушила боль. Сорин, Кассиус и Нури дружно повернулись к ней и замерли, почувствовав излучаемую ею ярость.
— Скарлетт, — медленно произнес Кассиус, заметив в ее руке кинжал.
— Не Скарлетт, — насмешливо парировала она. — Не сегодня.
— Где принц Каллан? — спросил Кассиус с тревогой в голосе.
— Я в порядке, — ответил тот, выходя из спальни.
К Скарлетт он не подошел, остался стоять позади, прижавшись к стене.
— Кассиус, — позвала Скарлетт тихим голосом, в котором слышался едва сдерживаемый гнев. — Отведи Каллана к Финну и немедленно возвращайся. Мы подождем. — Ее взгляд был прикован к Сорину, который с любопытством за ней наблюдал. Когда никто не двинулся с места, она негромко добавила: — Нынче вечером я не в настроении повторять дважды. — Каждое ее слово сочилось ядом.
— Скарлетт… — предпринял Кассиус еще одну попытку.
— Это был приказ, — отрезала Нури, с настороженным восхищением поглядывая на Скарлетт.
Каллан шагнул к девушке и, склонившись к самому уху, прошептал:
— Мне очень жаль.
Повернувшись к нему, она положила свободную руку ему на грудь и, прижавшись поцелуем к губам, прошептала:
— Я приду к тебе через две ночи. Но сначала кое с чем разберусь.
Каллан легонько провел костяшками пальцев по ее щеке и направился к двери. Кассиусу ничего не оставалось, как последовать за принцем, чтобы не оставлять его в одиночестве. Когда они оказались вне пределов слышимости, Сорин шагнул было к Скарлетт, но Нури тихо сказала ему, откинув капюшон:
— На твоем месте я бы не рискнула, генерал. Это не та женщина, которую ты знаешь. — Скарлетт, по-прежнему стоявшая у входа в спальню, не шелохнулась. Огонь в камине разгорелся сильнее, по комнате распространилось тепло. Нури добавила со вздохом: — Нечего устраивать показательные выступления.
— Я к этому непричастен, — жестко возразил Сорин.
Заведя руку себе за спину, Скарлетт вытащила меч и направила на Сорина. Глаза Нури расширились.
— Скарлетт, — прошипела она, заслоняя мужчину. — Никто сильнее меня не радуется твоему освобождению из клетки, но генерал нам нужен.
— Прочь с дороги, Нури.
Пока Скарлетт говорила, окна стали покрываться инеем. Тут вернулся Кассиус.
— Что тут, черт возьми, происходит? — изумился он.
Скарлетт едва удостоила его взглядом.
— Прочь с дороги, Нури, — повторила она.
Посмотрев на Кассиуса, Нури шагнула к Скарлетт. Кассиус последовал ее примеру. Безжалостно улыбнувшись, Скарлетт объявила со смертельным спокойствием:
— Расскажи мне о Высших силах, Сорин.
На его лице отразилось искреннее замешательство.
— О Высших силах?
Скарлетт приблизилась к нему. Нури и Кассиус схватились за оружие.
— Чем они занимаются?
— Это высококвалифицированный легион, воины которого работают в тандеме и являются элитным подразделением королевской армии, — пояснил Сорин.
— Для чего они обучены? Что делают для короля?
— Насколько я знаю, для короля они пока ничего не сделали. За почти два года, что я их тренирую, их не отправляли ни на какие задания. Только интенсивные тренировки изо дня в день, — ответил Сорин ровным голосом, наблюдая за Скарлетт.
— А я-то думала, что после вчерашнего вечера у нас больше нет друг от друга секретов, — презрительно выплюнула Скарлетт.
— Что тебе сказал Каллан? — вмешалась Нури.
— А знаете, что в самом деле интересно? — подхватила Скарлетт, еще на шаг сокращая расстояние между собой и Сорином. — Что наши сироты начали пропадать около трех лет назад.
Округлив глаза, Нури повернулась к Сорину и выхватила скимитары.
— О чем она толкует, генерал? — спросил Кассиус, отходя от Скарлетт.
Теперь они втроем стояли перед Сорином с оружием наготове.
— Клянусь вам, я не знаю, — ответил Сорин. В упор глядя на Скарлетт, он произнес: — Говори, Скарлетт. Посвяти меня в то, что сказал принц.
— Он сказал, генерал, что это ты посылаешь солдат из Высших сил на ночные задания в мой Синдикат. Он узнал, что в Черном синдикате у тебя имеется осведомитель, который передает сведения о том, где спрятаны наши дети. С кем ты там общаешься?
— Скарлетт, клянусь, я ничего об этом не знаю, — возразил Сорин, успокаивающе выставив перед собой руки.
— Не лги мне! — вскричала Скарлетт.
Вскинув кинжал из ширастоуна, который держала за лезвие, она метнула его в Сорина. Округлив глаза, он отпрыгнул в сторону, но лезвие все же оставило неглубокую рану на его руке, прежде чем вонзиться в стену. Он зашипел, глаза вспыхнули золотым огнем.
— Прекрати, Скарлетт, — прорычал он. — Поговори со мной.
— Хватит с меня разговоров, — рявкнула она и бросилась на него, выхватывая второй кинжал, из стали.
Сорин мечом отразил удар.
— Скарлетт, посмотри на меня. Я ничего об этом не знаю.
— Ты лгал мне с первых минут знакомства! — орала она, замахиваясь снова и снова.
Сорин блокировал ее, отражал каждый выпад. Ему удалось выбить у нее кинжал, но она продолжала размахивать мечом. Она слышала, как Кассиус злобно ругается, но теснила Сорина дальше. Он был почти у стены.
— Тогда позволь сказать тебе правду, Скарлетт, — процедил он сквозь зубы. У него сбилось дыхание, а она все наступала.
— Я не могу доверять ничему, что исходит из твоих уст, — прошипела она.
С раздражающей легкостью Сорин крутанулся и оказался позади Скарлетт, так что теперь она сама оказалась прижатой к стене.
— Контролируй свой гнев, милая, и тогда, возможно, удастся нанести удар, — ухмыльнулся он.
Он дразнит ее! Вот ведь высокомерный сукин сын!
Скарлетт бросила меч на пол и, воспользовавшись секундной заминкой Сорина — большего ей и не требовалось! — ударила его кулаком в челюсть и рассекла губу.
— Отличный отвлекающий маневр, — объявил он, слизывая кровь. — Чтобы отвлечь меня, тебе всего-то и нужно было сделать, что найти лучшее применение своему языку.
Вопя от ярости, Скарлетт кинулась к нему. Он выбросил вперед ногу и, зацепив ее за лодыжку, сбил на пол. Она внутренне напряглась, готовясь к неизбежной боли, но удара лицом о твердую поверхность не последовало. Благодаря тому что Сорин обнял ее рукой за талию, она приземлилась на него сверху.
— Скарлетт! — окликнул ее Кассиус, шагая вперед
— Нет! — предупреждающе прорычала она, — он мой.
Кассиус замер, а Нури разразилась хохотом.
— Да, — веселилась она. — О да. Ставлю на тебя, сестра.
— Скарлетт, — произнес Сорин, заставляя посмотреть ему в глаза. — Клянусь, я никогда не был в Черном синдикате.
— Поистине, — фыркнула она. — Ты посылаешь своих подчиненных делать грязную работу, а меня используешь, чтобы выведать больше информации.
Скарлетт занесла кулак, намереваясь снова ударить его в лицо, но он с нечеловеческой быстротой поймал сначала одно, потом второе ее запястье.
— Нет, милая, я бы никогда не причинил вреда невинным детям.
— Не называй меня так! — взвизгнула Скарлетт, пытаясь пнуть его коленом в пах, но он перекатился через нее, прежде чем она успела осуществить намерение, и, оказавшись сверху, завел ей руки за голову и прижал их к полу.
— Видимо, нам нужно больше работать над навыками рукопашного боя, — ухмыльнулся Сорин, приблизив свое лицо к ее.
Скарлетт встретила его взгляд, проведя языком по губам, и его золотистые глаза немедленно метнулись к ее рту.
— Очевидно, — парировала она, легонько щекоча губами его щеку, — тебя легко отвлечь.
И она ударила его головой в нос.
— Проклятье! — рявкнул он, отпуская ее руки, чтобы зажать нос, из которого потекла кровь.
Напрягшись, Скарлетт скинула Сорина с себя, и он откатился в сторону. В мгновение ока она вскочила, намереваясь пнуть его в бок, но он поймал ее обутую в сапог ногу.
— Не надо. На этот раз мне не удастся подстраховать твое падение, милая.
Неожиданное предупреждение заставило ее на мгновение замереть, что дорого ей обошлось. Сорин дернул ее за ногу, и она упала на задницу, больно ударившись копчиком. Осыпая его проклятиями, девушка все же ударила его в бок другой ногой. Сорин глухо заворчал, а Скарлетт откатилась вперед и, прижав его к полу, вытащила из голенища еще один кинжал.
Еще один кинжал из ширастоуна.
Она занесла его над головой, а когда стала опускать, целясь в грудь, вокруг ее запястья обвилось пламя, не дав исполнить смертоносное намерение.
— Прекрати, Скарлетт, — прорычал Сорин.
Скарлетт оскалила зубы.
— Ты трус, раз обороняешься магией, — прошипела она.
— Нет, милая, — выдохнул он. — Я поступаю разумно, используя то, что имеется в моем распоряжении. Если бы ты дала мне шанс, мы бы нормально поговорили. Я бы пообещал научить тебя обращаться с собственной магией, чтобы ты могла причинить реальный вред, когда в следующий раз на меня разозлишься.
— Я причинила вред… — Скарлетт резко замолчала. — Погоди-ка. Моей магии?
По лицу Сорина расплылась ухмылка. Протянув руку, он отнял у Скарлетт кинжал из ширастоуна.
— Знаешь, а ведь ты действительно могла бы убить меня этой штукой, если бы получше прицелилась.
Едва кинжал оказался вне пределов досягаемости, пламя вокруг ее запястья исчезло.
— В этом и был смысл, — прорычала она, замахиваясь на него кулаком.
Сорин со смехом перехватил ее запястье и опять подмял ее под себя.
— Я говорю, что ты владеешь магией, а ты продолжаешь драться?
— По-видимому, меня не так легко отвлечь, как тебя, — парировала она.
— По-видимому, да, поэтому позволь повторить еще раз, — подхватил Сорин. — Ты обладаешь магией, Скарлетт. Сильной и могущественной магией.
Пытаясь осмыслить его слова, Скарлетт замерла.
— Ты лжешь.
— Зачем мне лгать о подобном?
— Ну, лгал же ты обо всем остальном!
— Нет, милая. Я ни в чем тебе не солгал. На самом деле, почти все, что я когда-либо тебе говорил, было правдой. Единственная ложь, не считая отрицания личности моей королевы, заключалась в заявлении, что твое обучение будет раздражающим и не стоящим моего времени. Иногда оно и в самом деле раздражало, но поскольку в настоящий момент ты лежишь подо мной, я бы сказал, что это определенно стоило моего времени.
Скарлетт издала вопль разочарования.
— Не могу поверить! Ты и сейчас со мной заигрываешь.
— Почему? Думаю, я ясно дал понять, что нахожу тебя привлекательной, — ответил Сорин, пожав плечами.
— О боги. Время совсем неподходящее, — пробормотала Скарлетт.
— Разве нет?
— Определенно нет, — огрызнулась она. — И кстати, слезь с меня.
— Это не кажется мне разумным, учитывая, что мы только что повздорили и ты пыталась проткнуть меня ширастоуном не один, а два раза, — парировал Сорин.
Нури разразилась хохотом, и взгляд Скарлетт метнулся к ней.
— Ничего смешного.
— Напротив, сестра, это чрезвычайно смешно, — продолжала веселиться Нури.
Скарлетт посмотрела на Кассиуса. Он тоже ухмылялся, небрежно прислонясь к стене и зацепив ногу за ногу. Встретившись с ней глазами, он невинно заметил:
— Что? Ты сама велела нам не вмешиваться.
— Вы оба можете валить в задницу, — рявкнула Скарлетт.
— Если я позволю тебе подняться, — проговорил Сорин, возвращая ее внимание, — мы сможем поговорить о том, что нужно было давным-давно обсудить?
— Может, ты объяснишь, какого черта Каллан заявил, что это ты приказал похитить детей и переправить их через границу во Дворы фейри?
— Что?
Отразившееся на лице Сорина потрясение было неподдельным. Он не притворялся.
Сорин поднялся на ноги и протянул руку, чтобы помочь девушке встать. Кассиус и Нури насторожились и выхватили оружие, вдруг вспомнив, из-за чего, собственно, произошла драка.
— Не далее как вчера я говорил тебе, что никогда не причиню зла смертным, если это зависит от меня. С какой стати ты решила, что я буду вредить детям?
— Потому что ты фейри! Так они обычно и поступают! Вредят невинным людям! — воскликнула Скарлетт.
— Правда? Все-все фейри?
— Да!
— Значит, когда я скажу, что ты тоже фейри, ты немедленно причислишь себя к злодеям?
Скарлетт почувствовала себя так, словно из ее легких во второй раз за ночь выбили воздух.
— Нет. Не может быть, — в ужасе прошептала она.
— Это так, Скарлетт, ты фейри.
Не имея представления, как она поступит дальше, Сорин на всякий случай держался на расстоянии.
— Нет, — непреклонно повторила она.
— От того, что ты отрицаешь свою суть, иной она все равно не станет, — резонно заметил Сорин.
— Заткнись! — взвизгнула Скарлетт. — Просто… заткнись.
Скарлетт крепко зажмурила глаза и зажала руками уши, пытаясь заглушить звучащий в них рев. Голова шла кругом. Фейри. Она фейри. Но это же невозможно! Ее мать была целительницей, а отец — моряком. Она выросла в Виндонеле, а не в землях фейри. В Черном синдикате, вместе с другими детьми. Она была одной из многих, темной, дикой, не похожей на других. У каждого имелась своя особенность, отличающая от прочих.
Мозолистые руки схватили ее за запястья. Открыв глаза, она увидела стоящего перед ней Сорина. Он осторожно отнял ее руки от ушей.
— Дыши, Скарлетт. У тебя учащенное сердцебиение.
Она зажмурилась, глубоко вздохнула, подняла веки и промолвила пустым безжизненным голосом:
— Ты обещал найти свет, и сейчас мне нужно, чтобы ты так и сделал, Сорин. Потому что мое к тебе доверие вот-вот погаснет. Ты — генерал Высших сил. Как ты можешь не знать о заданиях, которые вверенные тебе солдаты выполняют по ночам?
— Я говорю тебе, что ты фейри, а ты спрашиваешь меня об этом? — Не дождавшись ответа, он вздохнул. — По ночам меня не бывает в замке, Скарлетт. Меня никогда никуда не отправляли вместе с солдатами. Я не в курсе происходящего. Подобное никогда при мне не обсуждалось. Честно говоря, я ненавидел почти каждую секунду своего пребывания в Бейлорине, поэтому мне было все равно, чем мои подчиненные занимаются вне тренировок. Я не планировал пробыть здесь так долго.
— Ты же генерал. Неужели не догадывался, что делают твои люди? — возразила Скарлетт.
— Генералом меня назначили совсем недавно. Подозреваю, намеренно, чтобы отвлечь внимание и убедить остаться. У меня есть нужная им информация. — Он сделал паузу, пытаясь решить, стоит ли говорить дальше, и продолжил: — Они осведомлены о тех территориях, о которых я рассказывал тебе вчера вечером. По крайней мере, лорд Тинделл и король. Лорд Тинделл поручил мне подготовить Высшие силы противостоять угрозам, исходящим не только от людей и фейри. В настоящее время они учатся защищаться от вампиров.
Скарлетт вытаращила глаза.
— Вроде Нури?
— Да, но мне не удалось втолковать лорду Тинделлу, что армии смертных никогда не победить других существ. Даже не владеющие магией дети ночи все равно быстрее, сильнее и хитрее людей. Вампиры дикие и необузданные. Недаром они отделены от территории смертных ведьмами и Двором Земли, — заметил Сорин.
— Не думаю, что ты готовишь их к войне с другими землями, — медленно произнесла Скарлетт. — Может быть, со временем, но…
Эту мысль ей нужно было обдумать.
— Мне пора пить отвар, а завтра… — сказала Скарлетт, вырывая запястья из хватки Сорина и отступая от него. — Завтра ты не пойдешь в замок, так что придумай достоверную отговорку, чтобы объяснить свое отсутствие.
— Тебе не стоит принимать отвар. Он подавляет твою магию, — ответил Сорин, внимательно наблюдая за ней.
— Тем больше причин его принять, — пожала плечами Скарлетт. — Сейчас я не справлюсь еще и с этим.
— Скарлетт, твоя магия — это не плохо…
— Я не стану рисковать, позволяя магии вмешаться в мою жизнь. Не с учетом всего, что происходит. Мне теперь не до этого.
— Это часть тебя, — предпринял он еще одну попытку.
— Не сегодня, Сорин, — перебила Скарлетт. — Слишком во многом мне нужно разобраться. Только не сегодня. — Она видела, что ему это не нравится, но он едва заметно кивнул. — Можно мне остаться в твоей квартире?
— Конечно, можно, но почему завтра я не поеду в замок?
— Потому что завтра, Сорин, я отведу тебя в Черный синдикат и дам возможность доказать, что могу тебе доверять.

[image: ]

Глава 31
Скарлетт
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— Что, прости? — ядовито переспросила Нури.
— Ты слышала Сорина. Он утверждает, что ничего не знал, — ответила Скарлетт, поворачиваясь, чтобы пойти в спальню.
— Чушь собачья, — прошипела Нури. — Он же чертов генерал этих адских сил. Как, дьявол его разбери, он мог не знать?
— Клянусь Аналой, женщины в этой комнате выражаются грязнее, чем любой воин на поле боя, — проворчал Сорин, скрещивая руки на груди и облокачиваясь на стол.
— Завтра я притащу его задницу в Синдикат, и он мне это докажет, — зевнув, сказала Скарлетт. Она чувствовала себя совершенно измотанной, душой и телом.
— Ты не можешь его туда отвести, — вскричала Нури.
— Могу и отведу, — возразила Скарлетт, отстегивая оружие.
— Скарлетт, мы не принимаем чужаков без причины, — напомнил Кассиус, в голосе которого прозвучала настоятельная просьба. — Совет будет…
— Если Сорин причастен к тому, что происходит в нашем Синдикате, то знает туда дорогу. Если нет, как он утверждает, значит, он на нашей стороне и поможет остановить злодея. Я должна быть уверена, что могу ему доверять, — спокойно ответила Скарлетт, доставая из сапога кинжал.
— А если он не на нашей стороне? — процедила Нури сквозь зубы.
Скарлетт посмотрела на Сорина, и на ее лице появилась зловещая улыбка, заставившая его занервничать.
— В таком случае он узнает, почему все так страшатся Черного синдиката.
— Что насчет твоего нынешнего задания? Лорд наемников теряет терпение, — предупредил Кассиус.
— Мое задание тебя не касается, — огрызнулась Скарлетт, и Кассиус вытаращил на нее глаза. Она никогда не разговаривала с ним таким тоном.
— Позволь перефразировать, — медленно произнес он. — Он очень недоволен тем, что ты тянешь. Я бы настоятельно порекомендовал не появляться в Синдикате до тех пор, пока не выполнишь поручение.
— Приняла к сведению, — ответила девушка, — но свои планы я менять не намерена.
Лицо Кассиуса посуровело. Скарлетт заметила, что Сорин с интересом наблюдает за их словесной перепалкой.
— Лорд наемников не шутит, — вмешалась Нури. — В последнее время он не в духе, поэтому советую пересмотреть свои намерения, Скарлетт.
— Не ты ли вчера вечером кричала, что сироты — мой главный приоритет? Важнее нашей собственной безопасности? — возразила Скарлетт. — У нас есть зацепка, и я собираюсь ее проверить. Это моя обязанность.
Губы Нури сжались в тонкую линию.
— Скарлетт, давай все обсудим? Прошу тебя, — подхватил Кассиус, безуспешно пытаясь проявлять терпение.
— Нет. Хватит с меня разговоров. Я готова встретить то, что суждено, но сейчас иду спать. Я устала.
Развернувшись, она скрылась в спальне и захлопнула за собой дверь. Оставшись в одиночестве, девушка стянула тунику и сапоги. Из гостиной доносились приглушенные голоса, но ей было все равно.
Скарлетт замерла, глядя в окно. Луна скрылась за облаками, звезды казались тусклыми. Она удивилась, что Кассиус выждал целых пять минут, прежде чем войти в комнату, негромким стуком обозначив свое появление.
— Я принес тебе отвар, — сказал он, и она услышала, как он поставил пузырек на прикроватную тумбочку.
— Спасибо.
— Скарлетт, — мягко позвал он.
Девушка не обернулась. Что она будет делать, если Сорин и правда замешан в этом деле? Она бы убила его, конечно, но неужели она упустила что-то настолько важное?
— Скарлетт, поговори со мной. — Кассиус подошел ближе и встал рядом. — Зачем тебе так рисковать?
— Почему бы и нет? — парировала она. — Я рискую ради сирот, находящихся под моей опекой.
— Они не только твоя ответственность.
— Похоже, все вокруг считают иначе, — мрачно ответила Скарлетт и опять отвернулась к окну.
Мгновение, показавшееся очень долгим, Кассиус не произносил ни слова. Потом спросил:
— Почему ты до сих пор не выполнила задание? Нужна помощь?
Скарлетт рассмеялась.
— Нет, Кас. Помощь мне не нужна.
Он схватил ее за плечи и, развернув к себе лицом, внимательно всмотрелся своими карими глазами в ее голубые.
— Кто твоя цель?
Скарлетт поджала губы, вспомнив угрозу Лорда наемников. Он сделает это. Преподнесет ее Микейлу на треклятом блюдечке, чтобы показать, что может. При этом еще будет ждать, что она продолжит выполнять свои обязанности перед Черным синдикатом.
Кассиус притянул ее к себе, крепко обхватил руками.
— Скарлетт, поговори со мной.
— Не могу, Кас, — прошептала она. — Не нужно, чтобы ты знал. Не хочу, чтобы он использовал это против тебя.
— Морская Звездочка, прошу тебя. Это разъедает тебя изнутри. Скажи мне. Пожалуйста, скажи, как все исправить.
В его голосе звучали мольба и отчаяние. Но исправить ничего нельзя — с той самой ночи.
И ее саму не исправить.
Никогда.

На следующее утро Скарлетт разбудило шевеление на кровати — это встал Кассиус, которому нужно было вернуться в поместье. Нури ушла вчера вечером, пока Кассиус относил Скарлетт тоник.
Кассиус, что неудивительно, отказался оставлять Скарлетт наедине с Сорином. Только после многочисленных заверений, что с ней все будет в порядке и что она знает, что делает, ведя его в Синдикат, Кассиус нехотя отправился на службу.
Натянув капюшон, Скарлетт кралась по улицам и переулкам Бейлорина вместе с Сорином. Утром они почти не разговаривали. Выйдя из спальни полностью одетой и вооруженной, она увидела, что и Сорин готов, и скомандовала: «Идем!» Свернув на главную улицу Черного синдиката, девушка тихо пояснила:
— Справа Дом целительниц, напротив него — Братство.
— Это и есть Черный синдикат?
В тоне Сорина звучало неподдельное удивление.
— А ты чего ожидал? — спросила она.
— Чего-то более мрачного? Но нет… Он выглядит как любой другой богатый район города, — пояснил Сорин.
— Мы прячемся у всех на виду, — сказала Скарлетт, пожав плечами. — Тем не менее наше появление было замечено, еще когда мы находились в трех кварталах отсюда. Не будь меня рядом, тебя давно бы отправили в нокаут и затащили куда-нибудь для допроса. — Они юркнули в боковую улочку. — Но если я… действительно окажусь где-то еще, используй все возможные средства, чтобы выбраться отсюда.
— Это связано с твоим заданием? — уточнил Сорин, огибая очередной угол.
— Не теряй бдительности, — посоветовала она.
Сорин промолчал. Тем временем они оказались в очередном переулке. Скарлетт вскарабкалась на крышу. Ее целью была чердачная комната таверны. Когда оба забрались внутрь и закрыли окно, она откинула капюшон.
— Глазам не верю! Ты и правда притащила его сюда, — проворчала Нури.
Она сидела за столом, положив на него ноги, и потягивала эль.
— Пьешь с утра? — заметила Скарлетт, опускаясь на скамью напротив нее.
— Последние несколько дней выдались очень долгими, — парировала Нури, подталкивая к Скарлетт вторую полную кружку.
— Что верно, то верно.
Она с наслаждением отхлебнула пенистой жидкости.
— Лорд наемников запретил мне проводить с тобой время, пока ты здесь. С тобой все будет в порядке? — спросила Нури, скептически глядя на Сорина.
— Да, — твердо ответила Скарлетт.
— Уверена? Потому что прошлой ночью он прижал…
— Со мной все будет в порядке, Нури, — повторила Скарлетт, делая глоток. На ухмыляющегося Сорина она намеренно не обращала внимания. — Он меня оставит в покое?
— На данный момент да. Мне не было приказано привести тебя к нему, хотя, скорее всего, он и не стал бы мне этого поручать, — заметила Нури, пожав плечами.
— В таком случае не могла бы ты любезно передать ему при встрече, чтобы он от меня отвалил? — добавила Скарлетт, отпивая еще эля.
Нури фыркнула.
— Мы обе знаем, что он улыбнется и распорядится устроить тебе сущий ад на следующей тренировке.
— Как во все те разы, когда вызывал меня в прошлом году? — равнодушно спросила Скарлетт.
Лицо Нури помрачнело.
— Ты ходишь по краю, Скарлетт. Выполни свое задание, пока его терпение не лопнуло.
На этот раз Скарлетт фыркнула.
— Я так сломлена, что он мало что еще сможет сделать.
Помолчав мгновение, Нури прошептала:
— Нам обеим известно, что это неправда.
Скарлетт подняла на нее глаза.
— Он сообщил тебе о том, чем мне грозит непослушание?
— Я подслушала. В тот день, когда он выволок тебя из тренировочного зала, я пошла следом.
Иначе и быть не могло. Скарлетт вздохнула.
— Уверена, ты будешь рада узнать, что собственное благополучие сейчас не имеет для меня никакого значения.
Нури поджала губы.
— Скарлетт, Кассиус беспокоится. Ты…
Замявшись, она перевела взгляд на Сорина.
— Сожалею, если, отправив тебя к Каллану, я разрушила… прогресс. Я правда сожалею из-за той ночи.
— У нас все в порядке, — коротко ответила Скарлетт.
Нури продолжала поджимать губы, явно не веря ей.
— Соглядатаи повсюду. Лорд наемников отправил их на позиции, когда поступило сообщение о вашем приближении. — Она допила остатки эля. — Потом расскажешь мне все?
— Конечно.
Нури встала, накинула капюшон и пересекла комнату, направляясь к окну. Когда она положила руку на задвижку, Скарлетт сказала чуть слышно:
— Эта искра тлела достаточно долго, Нури.
По бледному лицу Нури расплылась ухмылка, темная, как безлунная ночь.
— Так раздуй пламя, сестра. Ради Джульетты и ради себя самой позволь ему, черт возьми, разгореться.
Она выбралась в окно, и Сорин закрыл его за ней.
— Она необычная, — небрежно заметил он, присаживаясь рядом со Скарлетт на скамейку. — Я бы заплатил хорошие деньги, чтобы увидеть, как она взаимодействует с некоторыми обитателями моего Двора.
— Нури отличается от других детей ночи? — уточнила Скарлетт, потягивая эль.
— Определенно, хотя в некоторых отношениях она точно такая же. — Вспыхнуло пламя, и на столе появилась кружка с элем. Скарлетт подняла брови в немом вопросе. — Раз вы две пьете с утра пораньше, что-то подсказывает мне, что и я должен поступить так же.
Скарлетт рассмеялась и, повернувшись к нему лицом, закинула ногу на скамейку. Сорин с любопытством ее изучал.
— Я не знал, что тебе дали задание.
— Лорд наемников предложил мне нечто, чего я очень жажду, в качестве платы за выполненную работу, — пояснила она.
— Ты с ним не ладишь?
— Мы всегда враждовали, но с прошлого года… наши отношения вконец испортились.
— Прошлой ночью Кассиус и Нури выглядели… обеспокоенными, — осторожно заметил Сорин. — Они тревожились о тебе.
Поигрывая кружкой с элем, Скарлетт ничего не ответила.
— Сорин, мне нужно знать, — обратилась она к нему после продолжительного молчания. — Ты… ты причастен к тому, что происходит с нашими детьми?
Сорин поставил кружку на стол.
— Клянусь, я понятия не имел, чем занимаются Высшие силы, Скарлетт.
— А если бы знал, ты бы… — Она сглотнула. — Пожалуйста, ответь, и я позволю тебе уйти отсюда живым, если пообещаешь не возвращаться. Остальным я солгу, но не смогу показать тебе то, что собираюсь, если ты вовлечен…
Она осеклась, когда он с открытой улыбкой посмотрел ей в лицо. Ее сердце учащенно забилось, на щеках вспыхнул румянец, и на мгновение девушка позволила себе потеряться в его золотистых глазах.
Затем мысленно влепила себе пощечину, слегка отстранилась и рявкнула:
— Прекрати так делать.
— Как делать?
— Смотреть на меня вот так. Вести себя так, будто собираешься меня поцеловать, — огрызнулась она.
— Это так весело, — ухмыльнулся он.
— Какая часть тебя веселит?
— Я должен выбрать одну? — невинно поинтересовался он. Скарлетт зашипела, и он низко хохотнул, но в следующее мгновение посерьезнел. Откинувшись на спинку кресла, он проговорил чуть слышно: — Что мне сделать, чтобы ты мне поверила?
Не удостоив его ответом, Скарлетт трижды топнула ногой по полу. Мгновение спустя снизу раздался ответный стук. Через несколько минут под запертую дверь просунули листок бумаги. Скарлетт подняла его, прочитала и, ни слова не говоря, шагнула к окну.
Ведя Сорина по улицам Синдиката, девушка время от времени указывала на что-то, но в конце концов между ними установилась комфортная тишина. Она привела его к маленькому ресторанчику, ютившемуся на одной из улочек. Хозяйка сразу узнала Скарлетт и пригласила за уединенный столик в глубине заведения.
— Я не завтракала. Мне нужно поесть, прежде чем пойдем туда, — пояснила Скарлетт, когда им вручили меню.
— Куда мы держим путь? — поинтересовался Сорин, кивком поблагодарив хозяйку.
— Всему свое время, — ответила Скарлетт, слегка улыбнувшись.
Сделав заказ, они замолчали. Наконец Сорин осторожно спросил:
— Не хочешь поговорить о том, что я сообщил тебе вчера вечером? О том, что ты…
— Нет, — ответила Скарлетт, отпив воды.
— Тебе нужно…
— Нет.
— Тогда расскажи мне о Джульетте.
Услышав из его уст это имя, она округлила глаза.
— Ни за что на свете.
— В таком случае давай потолкуем о тебе и Каллане, — предложил Сорин, откинувшись на спинку стула и скрестив руки на груди.
Скарлетт прищурилась.
— В смысле?
— Что произошло прошлой ночью?
— Прошлая ночь была посвящена получению информации, что я успешно и сделала, — холодно парировала Скарлетт.
— Значит, станешь и дальше водить его за нос, пока тайна не будет раскрыта? А что потом? — спросил Сорин.
Его голос стал тверже, а пальцы подрагивали, как будто он боролся с желанием сжать кулаки.
— Я говорила тебе, что совершала и продолжаю совершать ужасные поступки, чтобы получить желаемое. И прошлой ночью предупреждала тебя о том, что ты увидишь, — резко воскликнула она.
— Нури и Кассиус тоже. Все сочли нужным меня предупредить.
— Тогда почему тебя это беспокоит?
— Нисколько не беспокоит, — ответил он.
Откинувшись на спинку стула, Скарлетт вздернула бровь.
— Еще как беспокоит. Либо тебе не нравится, что я использую отношения с принцем, чтобы раздобыть сведения, либо претят наши отношения в принципе. Одно из двух.
Сорин наклонился вперед, упершись предплечьями в стол.
— И что же, по-твоему? — Его голос был низким, а взгляд — напряженным.
Скарлетт тоже подалась вперед и, так как стол был небольшим, оказалась настолько близко к Сорину, что их дыхания смешались.
— Мне кажется, тебе не по душе, что я отвела Каллана в спальню. И что поцеловала его.
— Какое это имеет значение? — резко спросил Сорин.
Скарлетт растерялась.
– Почему это имеет значение? — возразила она, глядя ему в глаза.
Он стиснул скулы, заскрипел зубами.
— Потому что мне самому нравится тебя целовать. Потому что я не уверен, не являюсь ли еще одним лопухом, которого ты используешь для получения информации. Потому что твои друзья беспокоятся о тебе, следовательно, и я тоже. Потому что скоро мне придется вернуться домой, и мысль о том, что я больше не увижу тебя, так же неприятна, как и то, что ты обещаешь смертному принцу прийти к нему завтра вечером.
Скарлетт моргнула. Не успела она придумать, что сказать, как появилась официантка с их заказом и поставила перед ними тарелки. Сорин молча взял вилку и принялся за еду. Скарлетт последовала его примеру.
Пока они жевали, ни слова друг другу не говоря, Скарлетт прокручивала в голове его слова. Когда они насытились, она повела его по нескольким улицам к трехэтажному зданию с вывеской, рекламирующей услуги кожевников и знахарей, а также ремонт ювелирных изделий. Она обошла здание сзади, кивнула двум мужчинам в переулке и протиснулась в дверь.
Внутри было темно, горели лишь расставленные вдоль стены через каждые десять футов факелы. Сорин и Скарлетт молча поднялись по лестнице. Добравшись до верхней площадки, Скарлетт повернулась лицом к Сорину, не торопясь входить. Он бросил на нее внимательный выжидающий взгляд.
— Ты не просто средство достижения цели, и я не использую тебя для получения информации, — объявила она и, не дожидаясь ответа, повернулась к двери. Прежде чем толкнуть ее, бросила через плечо: — Поэтому я не знаю, смогу ли вынести, если ты окажешься причастным. Пожалуйста, будь ни при чем, потому что в противном случае мне придется тебя убить, и это разобьет мне сердце.
Шагнув в дверной проем, Скарлетт оказалась в просторной комнате. Лившийся в окна солнечный свет заставил ее заморгать.
— Скарлетт!
К ним подбежала девочка лет четырех, которую Скарлетт с легкостью поймала и закружила в воздухе, отчего светлые локоны малышки разлетелись во все стороны.
— Привет, Маленький Жучок Тула, — с нежностью проворковала девушка. В ее глазах блеснули слезы.
Целая вечность минула с тех пор, как она последний раз навещала сирот. Тула крепко обхватила ее ручонками за шею и вдруг напряглась, заметив стоящего позади Сорина.
— Кто это? — прошептала она, распахивая голубые глаза.
Скарлетт поставила малышку на пол и присела рядом с ней. Посмотрев в изумленное лицо Сорина, она пояснила:
— Это мой друг. Его зовут Сорин.
— Он злой, — объявила девочка, оглядывая его с ног до головы.
— Верно, но если угостить его сладостями, он улыбнется, — сказала Скарлетт, поднимаясь и взъерошивая кудри Тулы. Сорин бросил на нее недоверчивый взгляд, отчего девушка улыбнулась и погладила кудрявую голову ребенка. — Маленький Жучок, а где Малахай?
— Сюда, — пропела Тула.
Подозрительно покосившись на Сорина, малышка взяла Скарлетт за руку и повела через просторную комнату. Помещение было заполнено детьми всех возрастов. Старшие по очереди возились с младшими. Некоторые махали Скарлетт, другие с недоверием глядели на Сорина, который продолжал хранить молчание, внимательно осматриваясь по сторонам. Скарлетт надеялась, что он понял, для чего она взяла его с собой.
Тула привела их в другую длинную комнату, превращенную в тренировочный зал. В противоположном конце стояли мишени для стрельбы из лука и метания ножей. Там же находились два небольших тренировочных ринга, в углу лежало рудиментарное оружие.
Высокий темнокожий мальчик лет четырнадцати с черными волосами учил парнишку помладше, как правильно накладывать стрелу. Подняв голову, он заметил Скарлетт. При виде Сорина его губы сжались в тонкую линию, но все же он подошел к ним. Скрестив руки на груди, мальчик оглядел Сорина с ног до головы и с усмешкой спросил:
— Кто этот ублюдок?
Сорин поднял брови, и его лицо искривила злобная усмешка. Скарлетт вздохнула.
— Малахай, это Сорин. Сорин, Малахай. — Юноша бросил на Сорина подозрительный взгляд. — На твоем месте я бы вела себя по-другому, Малахай, — заметила Скарлетт. — Если не будешь ерничать, возможно, он научит тебя парочке причудливых способов метания ножей.
— Он не выглядит таким уж впечатляющим, — заметил Малахай, хмуро глядя на Сорина.
Ухмылка Сорина стала шире. Он вытащил кинжал из ножен на бедре и, метнув его с того места, где стоял, поразил центр самой дальней мишени. Малахай пренебрежительно посмотрел на кинжал, потом на Сорина и обратился к Скарлетт:
— Зачем он здесь?
— Он мой друг. Пришел, чтобы помочь, — пояснила Скарлетт, выбирая оружие. После чего вернулась к мальчику, которого обучал Малахай, и вручила ему лук, меньший по размеру, чем тот, который держал в руках он. Она поправила его хват, продолжая разговаривать с Малахаем. — Появился ли кто-то новенький с тех пор, как я была здесь в последний раз?
— Нет, — последовал короткий отрывистый ответ.
Скарлетт продолжала работать с младшим мальчиком, помогая ему накладывать стрелу и объясняя, как целиться и правильно натягивать тетиву. Она терпеливо направила его руку и, выпустив стрелу, мальчик попал во внешнее кольцо мишени. Его светло-карие глаза вспыхнули от восторга. Скарлетт отступила, предоставив ему возможность попробовать самому.
— У нас есть зацепки, Малахай, — тихо сказала Скарлетт, не глядя на юношу. Она наблюдала за мальчиком, пока тот пристраивал на тетиву очередную стрелу. Сорин молчал. — Мы пытаемся…
— Мне плевать.
— Малахай! — Голос Скарлетт был твердым и мягким одновременно.
Юноша отстранился и вышел из комнаты.
— Он слышал. О найденном массовом захоронении, — произнес девичий голос позади них.
Повернувшись, Скарлетт увидела стоящую в дверях девушку. На ней было домотканое платье кремового цвета, которое резко выделялось на фоне бронзовой кожи. Темно-каштановые волосы девушки были заплетены в косу, у бедра кинжал, пользоваться которым ее научила сама Скарлетт.
— Откуда? — резко воскликнула Скарлетт.
— Ты ведь знаешь Малахая, — ответила девушка. — Он хитрый и пронырливый, подслушивает разговоры.
Скарлетт вздохнула.
— Кто еще знает?
— Только Малахай, Бахрам и я, — заверила девушка.
— Когда ты снова переезжаешь? — спросила Скарлетт.
— Завтра.
— Есть ли здесь помещение, которое я могу использовать?
Кивнув, девушка повела их прочь из комнаты. Пройдя по короткому коридору, она остановилась перед каким-то кабинетом.
— Вам что-нибудь предложить? — спросила она, распахивая дверь.
— Нет, Линнея, ничего не нужно. Спасибо, — поблагодарила Скарлетт.
Линнея кивнула, улыбнулась Сорину и оставила их, закрыв за собой дверь. Кабинет был совсем маленьким. В центре стоял письменный стол, вдоль одной стены — узкий диван, вдоль другой — книжный шкаф. Скарлетт заняла кресло за письменным столом, положив на него ноги и взметнув в воздух облачко пыли.
— Сколько ты насчитал тех, кто отличается? — спросила она, глядя на Сорина.
— Что?
— Сколько их? — повторила. — Сколько из них не люди?
— С чего ты решила, что они не люди? — возразил он.
— Потому что Нури — дитя ночи, Кассиус, похоже, потомок ведьм, а я, судя по всему, фейри. Мы с детства знали, что не такие, как все, и подавляющее большинство детей, которые оказываются здесь, тоже со странностями. Вот почему на них охотятся, а Высшие силы проходят обучение и узнают полезные сведения, — пояснила Скарлетт. — Кто из моих невинных детей будет следующим?
Сорин уставился на нее, осознавая сказанное и мысленно собирая из разрозненных кусочков целую картину.
— Но… с какой целью? Зачем красть детей, чтобы потом их убить?
— Вот это, генерал, тебе и предстоит выяснить, — подхватила Скарлетт. — Так сколько всего?
Сорин покачал головой, присаживаясь на маленький диванчик.
— В большом зале слишком много запахов, а мои чувства фейри здесь притуплены. Я не мог учуять Нури, пока не пролилась ее кровь.
— Для этого мы принимаем специальное средство, приглушающее запахи, — пояснила Скарлетт. — Мое подмешано в отвар.
— Ты же не знала, что Нури вампир, — возразил Сорин.
— Нет, но рискну предположить, что наши ежедневные снадобья делают больше, чем нам изначально говорили. Мое так точно. А дети ничего не принимают. Только если их не вербуют различные предприятия, — пояснила Скарлетт.
— Многие из тех, кто находится в большом зале, полукровки. Некоторые могли бы проявить магию по достижении совершеннолетия — при наличии должных условий. А чистокровных я учуял троих, — ответил Сорин.
— Кто?
— Малахай — дитя ночи.
— Вампир? — ахнула Скарлетт, подняв брови.
Сорин утвердительно кивнул.
— Интересно, — протянула она, в раздумье склонив голову. — Это объясняет похищение его младшего брата.
— У него есть младший брат?
— Был, — поправила Скарлетт, и ее глаза потемнели. — Кто еще?
Сорин сглотнул.
— Та, которая привела нас сюда.
— Линнея?
— Она ведьма, — ответил Сорин.
— И?
Губы Сорина дернулись в усмешке.
— И Тула.
Убирая со стола ноги, Скарлетт чуть не упала с кресла.
— Что?
— Она оборотень.
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Глава 32
Скарлетт
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— Они переезжают? Все? Каждые несколько дней? — удивился Сорин, выходя вслед за Скарлетт из здания. Она тщательно закрыла за ними дверь.
— Да, — ответила девушка, натягивая на голову капюшон. — Почти три года. Какое-то время мы перевозили их не так часто, но необходимость возникла снова.
Они зашагали по переулку.
— Хлопотное дело — перемещать такое количество детей.
— Изнурительно, да, — согласилась Скарлетт, — однако стоит того, чтобы обеспечить их безопасность.
Уголки ее губ слегка изогнулись при воспоминании о том, как Тула принесла Сорину печенье и спросила, не улыбнется ли он. Скарлетт от такого вопроса разразилась хохотом, а Сорин взял угощение и съел, а потом усадил малышку себе на плечи, где она и пробыла до конца их визита.
— Все здесь кажется таким… нормальным, — заметил он.
Они завернули за угол и вышли на улицу.
— Так и задумано, — ответила Скарлетт, осматривая дорогу. Она не хотела возвращаться тем же путем, каким они пришли сюда. — Вот это здание, например, — сказала она, ведя его по улице. — Здесь занимаются выделкой кожи… для ножен и костюмов, предназначенных для убийств, а в ювелирном ремонте чинят главным образом оружие.
— А какие услуги предлагает лавка знахарки?
Скарлетт помрачнела. Они оказались на пустынной улочке, тонущей в тени высоких зданий.
— Разные дурманящие вещества.
— А! — только и сказал Сорин.
— Ты говорил, что твой Двор считается нечестивым и темным. Похоже, он ничем не отличается от того, что у нас здесь.
— Нет. Мой Двор потрясающий. Вдоль границы тянутся леса, на севере лежат Фиерские горы, красоту которых не описать никакими словами, — ответил Сорин.
Скарлетт повернулась к нему. Когда он говорил о своей родине, в его голосе звучала тоска.
— Ты скучаешь по дому, — заметила она.
— Очень, — согласился он, встретившись с ней взглядом.
— А ты…
Заслышав звон тетивы, оба замерли.
— Вот черт! — Скарлетт подняла голову и увидела на крыше четырех лучников со стрелами, нацеленными на них.
— Не двигайся. Это стрелы из черного ясеня.
— Позволь напомнить, что для тебя они столь же опасны, — пробормотал Сорин, улыбаясь уголком рта.
— Заткнись, — прошипела девушка, медленно поворачиваясь.
Внизу тоже кто-то был. Кто-то, кто должен обратиться к ней с речью или куда-то отвести.
— Помни, что я тебе сказала. Сделай все, что потребуется, чтобы выбраться отсюда.
— Я не собираюсь тебя бросать, — серьезно заявил Сорин.
— Я способна о себе позаботиться, — прошипела Скарлетт, медленно поднося руку к висящему на бедре кинжалу.
— Разумеется, да, в противном случае последние тринадцать лет твоего обучения были бы пустой тратой времени и ресурсов.
Скарлетт пришлось приложить немало усилий, чтобы ничем не выдать своего крайнего изумления. Сам Лорд наемников здесь! Прежде он никогда не приходил к ней — это ее вызывали к нему. Всегда.
Кроме одного раза. Она неоднократно отказывалась отвечать на его призывы, и тогда он явился к ней лично. Ее рука инстинктивно метнулась к животу.
— Я рад, что ты не забыла прошлый раз, когда мне пришлось самому тебя разыскивать.
Он вышел из тени бокового переулка в сопровождении еще троих. Кто они такие, она понятия не имела. Все в капюшонах и хорошо вооружены. Лорд наемников дернул подбородком, и двое его приспешников схватили Скарлетт за руки и поволокли к нему.
Краем глаза она заметила, как Сорин рванулся вперед.
— Нет! — велела она. — Не вмешивайся. Не двигайся.
— Командуешь генералом короля? — усмехнулся Лорд наемников. Его люди остановились перед ним. — Значит, я в самом деле хорошо тебя обучил. Сначала принц, теперь один из лучших генералов. Скоро все королевство будет у нас в кармане.
Скарлетт выпятила подбородок.
— Он помогает мне выяснить, кто охотится за нашими детьми, раз вы не можете поднять задницу и помочь.
Удар кулаком под дых последовал прежде, чем она успела вдохнуть, чтобы как-то подготовиться. Девушка согнулась пополам, но державшие за руки мужчины не позволили ей упасть. Послышалось низкое рычание Сорина.
— Похоже, он помогает тебе не только в этом, — усмехнулся Лорд наемников. — Скажи-ка, Дева Смерти, знает ли он, что всего несколько недель назад ты делила постель с принцем?
— Да, — с трудом выдохнула она.
— А знает ли он, кто еще хочет тебя заполучить?
— Это не имеет значения. Он не испытывает ко мне желания, так что ему все равно, — процедила она сквозь стиснутые зубы.
Хохотнув, Лорд шагнул к ней и поднес руку к щеке. Она вздрогнула от его прикосновения.
— Я вырастил тебя, Скарлетт. И хотя, в отличие от сестер, ты мало кого из мужчин приглашала в свою постель, все же ты не настолько наивна.
— Вы за этим покинули свое маленькое убежище? Чтобы расспросить о генерале и его намерениях в отношении меня? — прорычала она.
Лорд наемников вздохнул.
— Ох уж этот твой проклятый язык! Он сослужит тебе хорошую службу, когда ты займешь свое место, но нельзя же забывать о манерах, дитя.
— Если вы не пришли сказать, что мы наконец-то отомстим за смерть Джульетты, то лучше проваливайте, — прошипела Скарлетт.
На этот раз ее ударили ногой по ребрам, а удар под колени заставил упасть навзничь перед Лордом наемников, чьи пособники больше не держали девушку за руки. К ее спине приставили кинжал, плечо сжала чья-то рука. Лорд наемников склонился перед Скарлетт, приподняв ее подбородок. Она вгляделась в темноту его капюшона.
— Я знаю, что ты вынесешь любое физическое наказание, которое я тебе назначу, но если еще раз заговоришь со мной в таком тоне, эти лучники выпустят стрелы, и нам обоим известно, что нацелены они не на тебя. Мы поняли друг друга?
— Да, — задыхаясь, произнесла Скарлетт, с трудом хватая ртом воздух.
— Не слышу? — промурлыкал он.
— Да, — прошипела она сквозь зубы. — Я все поняла, милорд.
— Дело в том, — сказал он, поднимаясь на ноги, — что я начинаю сомневаться в твоих умственных способностях. Во время нашего последнего разговора ты заверила, что все поняла, но твоя жертва до сих пор жива. Может быть, я не совсем ясно выразился, какова твоя цель или что от тебя ожидается?
— Нет, милорд.
С каждым вдохом боль в боку усиливалась.
— Или я не уточнил, что произойдет, если ты не выполнишь задание, на которое согласилась по доброй воле?
— Уточнили, милорд.
— Тогда почему, черт возьми, оно не выполнено? — Скарлетт вздрогнула от голоса Лорда наемников, обещающего много боли и насилия, если она ответит неправильно. И он еще не закончил. — Объясни, почему мне пришлось разыскивать тебя, чтобы выяснить причину невыполнения оплаченного задания? Объясни, почему ты до сих пор об этом не позаботилась и не вернулась домой, где тебе самое место? Объясни, почему приводишь в мой Синдикат гребаных чужаков?
Скарлетт не ответила, и звук пощечины прозвучал на тихой улице подобно удару грома. Сорин издал низкий рык, и она предупреждающе вскинула руку.
— Не двигайся, генерал, мать твою.
Лорд наемников едва заметно шевельнул запястьем, и Скарлетт грубо подняли на ноги. Одной рукой он обхватил ее за талию и притянул к себе, а другой вцепился в волосы и, резко отдернув ее голову назад, прошептал на ухо:
— Заканчивай это дело, Скарлетт. Заканчивай и возвращайся домой. Или я сам сделаю за тебя твою работу и передам собственность другого.
Он прижался поцелуем к ее щеке, после чего оттолкнул от себя. Скарлетт попятилась, ее ребра горели. Не прошло и десяти секунд, как Лорд наемников, его люди и лучники исчезли.
Сорин мгновенно подскочил к Скарлетт и, обхватив ладонями лицо, всмотрелся в глаза.
— С тобой все в порядке?
— Да, я в порядке, Сорин, — тихо ответила она, изо всех сил стараясь не морщиться.
— Давай выберемся отсюда, пока я не выследил этого ублюдка и не обрек его на медленную смерть, — прорычал он, потянувшись к ее руке.
Но Скарлетт застыла как вкопанная.
— В течение пяти минут отсюда нельзя никуда уходить, — объявила она.
— Это еще почему? — недоверчиво спросил Сорин.
— Если покинем это место до истечения срока, стрелы из черного ясеня пронзят нам глотки, — прошептала она.
Сорин выругался.
— Это случилось из-за того, что ты привела меня сюда?
— Нет, — ответила она. — Просто весь последний год я только и делала, что бросала ему вызов. Вот чаша его терпения и переполнилась.
Не говоря ни слова, Сорин протянул руку и осторожно накинул капюшон Скарлетт на голову. Затем обнял ее и осторожно, чтобы не задеть живот, привлек к себе. Она склонила голову к нему на плечо и обхватила за талию. Ни слова не говоря, они простояли в обнимку в тенях переулка, пока не вышло положенное время, после чего покинули Черный синдикат.
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Глава 33
Сорин
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— Как ты себя чувствуешь? — спросил Сорин у Скарлетт, которая лежала на диване. Он только что пришел со службы.
Когда истекли положенные пять минут, Скарлетт молча отстранилась от Сорина и вывела его из Черного синдиката. В его апартаменты они вернулись в гробовом молчании. Мужчину это вполне устраивало. Всю обратную дорогу он обдумывал всевозможные способы убить Лорда наемников — и какой из них окажется самым болезненным.
Наблюдая за общением Скарлетт с сиротами, Сорин понял, что не был готов к подобному. Высокомерный, кичливый гневный вихрь, каким она обычно была на тренировках, как оказалось, обладал добрым любящим сердцем. Сидя на полу, она играла в бабки и другие игры с младшими детьми, которые приходили в восторг, когда она намеренно проигрывала и притворялась, что не понимает, как они ее обошли. Не менее терпеливо и бережно девушка занималась в тренировочном зале с ребятами постарше. Подобная манера радикально отличалась от ее собственной подготовки как с Сорином, так и с наставниками в Синдикате.
Сорин тоже решил поучаствовать: вызвался показать пару приемов владения мечом и метания ножей. Малахай, жесткий озлобленный мальчик, так и не вернулся после своего демонстративного ухода, и Сорин видел, как это тяготит Скарлетт, хотя она не обмолвилась ни словом.
Но его неподготовленность к мягкой стороне ее натуры была ничем по сравнению с яростью, нахлынувшей на него, когда Лорд наемников ударил ее в живот. Пришлось проявить недюжинное самообладание, чтобы не призвать магию и не спалить всех заживо при виде того, как Скарлетт нанесли удар коленом по ребрам и заставили встать на колени. Безумие затуманило разум Сорина, когда Лорд наемников сначала ударил ее по лицу, а потом поцеловал в щеку и оттолкнул от себя.
Когда они вернулись в квартиру, Скарлетт пыталась скрыть боль, но Сорин видел, как она морщится, поднимаясь по трем лестничным пролетам. Сразу пройдя в ванную, он набрал для нее горячую воду и, чтобы дать ей возможность уединиться, отправился на поиски ужина.
— Повторяю: со мной все в порядке, Сорин, — вздохнула Скарлетт, глядя на огонь. — Уверяю, это не самое худшее, что мне довелось от него вытерпеть. И руку он на меня поднял не в последний раз.
Сорин сию секунду положил бы этому конец, если бы она только позволила. Он шагнул к дивану, и Скарлетт, скривившись, приняла сидячее положение. Он достал из пакета тарелку. Зайдя в небольшое кафе в центре города, Сорин купил острую лапшу и, доплатив, попросил повара завернуть еду с собой.
— Спасибо, — тихо сказала она, когда он развернул и передал ей ее порцию.
Первые несколько минут они ели молча, потом Скарлетт задумчиво спросила:
— Как они сюда попали?
— Как вы все вообще сюда пробираетесь? — задал встречный вопрос Сорин. — Технически должны сработать магические заслоны и не пустить вас в земли смертных. Как тут оказались чистокровный оборотень, ведьма и дитя ночи, пока для меня загадка, но по возвращении домой я это выясню.
Скарлетт сосредоточилась на лапше. Уловив изменение ее эмоционального состояния, Сорин внимательно посмотрел на девушку. Жевала она медленно, как будто не была голодна, но понимала, что должна наполнить желудок, и намеренно не поднимала на него глаз. Сдвинувшись, она скорчила гримасу, подтянула ноги и подогнула их под себя.
— Расскажи, как получилось, что Кассиус по статусу выше Нури в Черном синдикате, — попросил Сорин, покончив с ужином.
Скарлетт на мгновение замерла, по-прежнему избегая его взгляда, и отправила в рот еще немного лапши.
— Не понимаю, о чем ты говоришь.
— Ты отводишь меня в тайное убежище и показываешь тех, кого пытаешься защитить, но об иерархии говорить не хочешь?
Скарлетт подняла на него глаза. Они были жесткими, с льдисто-голубым блеском.
— Ты же не думаешь, генерал, что меня не вызовут и не допросят о сегодняшних действиях?
— Разве тебя уже не наказали? — прорычал он, удивленно вскинув брови.
— Я объясняла, что понесла наказание не за то, что привела тебя в Синдикат, — тихо ответила она, склоняясь над едой. — Я и так испытывала судьбу, встретившись с Калланом. Вот и решила: какая разница, если моя могила окажется еще глубже?
— Расскажи мне все, Скарлетт. Расскажи, что случилось год назад, — мягко попросил Сорин.
Втянув в себя воздух, она посмотрела на него в упор. Отложила вилку на край тарелки, которую держала на коленях.
— Нет. Эту историю не следует вспоминать.
— Возможно, я смогу помочь, что бы там ни было, — предпринял Сорин очередную попытку.
— Нет, — ответила она.
— Тогда поведай о своем задании.
— Сам-то ты ничего не говоришь о своей работе, генерал. С чего бы мне с тобой делиться?
— Я поделился тем, чем занимаюсь с Высшими силами, — возразил он. — Раскрыл характер их тренировок. Что касается тебя, то каждая деталь о Черном синдикате и твоей жизни в нем стала известна мне по чистой случайности.
— Нам запрещено обсуждать это с посторонними. Привести тебя туда было огромным риском, и да, скорее всего, меня за это накажут. Но наказание будет ровно таким, какого я заслуживаю, так что не стоит беспокоиться.
Она взяла в руку вилку.
— Ты считаешь, что заслуживаешь наказания за то, что привела с собой того, кто может помочь обеспечить безопасность детей? — недоверчиво переспросил Сорин.
Проигнорировав вопрос, Скарлетт спросила:
— Разве кто-то способен пробраться в то здание и похитить детей?
Очевидно, обсуждать наказание Скарлетт не желала.
— Означает ли это, что я больше не подозреваемый? — уточнил Сорин, не скрывая легкой горечи в голосе.
— Если бы я тебя подозревала, генерал, то позволила бы принять смерть от стрелы из черного ясеня, — проговорила девушка елейным голосом.
Уловив в тоне Скарлетт сарказм, Сорин поспешно перевел на нее взгляд, но ее легкая улыбка почти мгновенно исчезла.
Конечно, он обратил внимание на выходы из здания, коридоры, стражу и многое другое. Предусмотрели все. Более чем. Если детей действительно перевозят на новое место каждые несколько дней, невероятно, что кому-то удается до них добраться.
— У злоумышленника должен быть сообщник из Черного синдиката, который бы впускал в убежище и проводил к детям, — объявил Сорин. — Или этот сообщник доставляет детей куда-то еще под видом смены места.
Он наблюдал, как Скарлетт прокручивает в голове эту идею.
— Очень может быть. Если сироты доверяют осведомителю, то охотно пойдут с ним, считая, что это ради их безопасности. Однако кто-нибудь из взрослых давно бы смекнул, что к чему, видя, что дети не возвращаются. — Покончив с едой, Скарлетт откинулась на диванные подушки. Сорин подошел к ней и взял с ее колен пустую тарелку, не обращая внимания на проскочившую между ними искру, когда их пальцы соприкоснулись. — Нужно выяснить личность предателя, — добавила она.
— Кто решает, куда перевезти детей, и кто назначает стражу? — спросил Сорин.
— Охрану предоставляет Братство, так что Лорд наемников в курсе всего. А работу укрытий прежде координировала Нури. Полагаю, она и сейчас этим занимается, — ответила Скарлетт.
— Кому еще сообщают маршрут и время транспортировки?
— Совету и всем тем, кому сочтут нужным, полагаю.
— Что еще за Совет?
Девушка пренебрежительно махнула рукой.
— Совет, собственно, и управляет Черным синдикатом, — неопределенно пояснила она.
— И перед ним ты будешь отвечать за то, что привела меня с собой, — констатировал Сорин.
— Да.
— Кто входит в Совет?
— Лорд наемников, Верховная целительница, Лорд преступников, Верховная госпожа и Губернатор торговцев, — перечислила Скарлетт, теребя пальцами шов на подушке.
— Значит, твоя мать тоже состояла в Совете? — уточнил он.
— Да. — Стиснув зубы, Скарлетт резко поднялась на ноги. От взгляда Сорина не укрылось, как она прижала руку к животу. — Пойду принесу стакан воды.
Сорин молча наблюдал за тем, как девушка исчезает на кухне, чтобы в очередной раз уйти от разговора. Он погрузился в свои мысли.
Дочь Элинé. Но кто был отцом Скарлетт? Мужа Элинé казнили в конце Великой войны наряду со многими другими королевскими особами. Для Сорина не было секретом, что потом у Элинé были любовники, но от кого она зачала ребенка? Знал ли тот вообще? Скорее всего, нет. Когда она ушла, физических признаков беременности еще не было. И Сорин ничего необычного не почувствовал. Должно быть, Элинé приняла решение скрыться, как только поняла, что внутри не растет другая жизнь. Конечно, если предположить, что она зачала Скарлетт до своего отъезда.
Сорин встал и отнес тарелки на кухню. Он обнаружил, что Скарлетт прислонилась к стойке, сцепив руки за спиной. Пресловутого стакана с водой нигде не было видно. Она с трудом дышала сквозь сжатые зубы.
— Тебе больно, — сказал он, оставив посуду на стойке и приблизившись к Скарлетт.
— Я в порядке, — возразила она, выпрямив спину.
— Перестань так говорить, это явно не так, — ответил Сорин, протягивая руку к полам ее туники.
— Что ты делаешь?
Она напряглась всем телом и снова скривилась.
— Расслабься, милая, — успокаивающе произнес он. — Дай мне посмотреть.
— В этом нет необходимости.
— Вынужден с тобой не согласиться. — Сорин сжал ткань пальцами, но Скарлетт положила свою руку поверх его, вынуждая остановиться.
— Пожалуйста, Сорин, — прошептала она. — Пожалуйста, оставь это.
— Либо ты позволишь мне осмотреть твою рану, либо я сию секунду отправлюсь в Черный синдикат и спалю Лорда наемников дотла, — пригрозил Сорин.
По расширенным глазам Скарлетт Сорин понял, что его собственные полыхнули пламенем.
— Ты умрешь и трех кварталов не дойдя до Синдиката, — фыркнула девушка.
На его губах заиграла зловещая ухмылка.
— Ты забываешь, милая, что я родом из Двора, который считается столь же мрачным и опасным, что и ваш Синдикат, — ответил он, понизив голос. — Смею заверить, что пока у меня на пальце твое кольцо, не я после схватки превращусь в хладный труп.
Выдержав ее взгляд, он медленно опустился перед ней на корточки. Цвет глаз Скарлетт был приглушенным и казался скорее серым, чем голубым. Когда она убрала пальцы с его ладони, он медленно поднял ее тунику.
— Боги, Скарлетт! — пробормотал он при виде расплывшихся по коже насыщенно-желтых, фиолетовых и синих синяков и сжал челюсти. Должно быть, ее били с необычайной жестокостью.
— Заживут, — прошептала она, высвобождая полы туники и опуская обратно.
— Будь мы во Дворах фейри, ты исцелилась бы в течение нескольких часов, — пробурчал Сорин. — Но из-за отвара, который принимаешь, даже с кольцом на восстановление потребуется несколько дней.
— Верно, — прошептала она.
— Но все же у меня есть кое-что, что поможет, — сказал он, поднимаясь на ноги. — Приляг на диван.
Сорин прошел не в свою комнату, а в ванную при гостевой спальне. Открыв шкафчик, он покопался в разномастных баночках с мазями, пока не нашел ту, что искал. Возвратившись в гостиную, он обнаружил Скарлетт на том же месте, где она была, когда он принес еду.
— Подними тунику, — велел он, опускаясь на колени рядом с диваном.
Скарлетт беспрекословно выполнила его просьбу, и Сорин поймал себя на неожиданной мысли: «Никогда бы не подумал, что буду так скучать по ее болтливому языку». Девушка закрылась, но не только из-за побоев. Сорин опасался, что не сможет до нее дотянуться.
Отвинтив крышку банки, он зачерпнул немного мази и слегка согрел своим пламенем. Осторожно положив пальцы на синяк, почувствовал, как ее мышцы напряглись от прикосновения.
— Прости, — пробормотал он.
— Все в порядке, — ответила девушка, повернувшись лицом к огню.
— У тебя… — Сорин сглотнул. — У тебя раньше случались подобные повреждения?
От этого вопроса у нее на скуле запульсировала жилка. Помолчав немного, Скарлетт по своему обыкновению сменила тему:
— Расскажи об оружии, которое вы с твоей королевой ищете.
Рука Сорина на мгновение замерла.
— О нем мало что известно, — ответил он, зачерпнув еще немного мази и продолжив обрабатывать синяки у нее на ребрах. Скарлетт вздрогнула от его прикосновения, но мгновенно расслабилась. — Предполагается, что это оружие огромной силы, созданное теми, кто поддерживал Деймаса и Эсмерей.
— Как оно освободит твой народ от угнетателей?
— Пока не знаю. Полагаю, будет зависеть от того, что это оружие сможет делать.
— Ты закончил? — тихо спросила она.
— Что?
— Намазывать, — пояснила она, взглядом указав на банку в его руках. Он и не заметил, что его пальцы замерли на ее животе.
— Да.
Он закрутил крышку, а Скарлетт поправила тунику. Сорин протянул ей ладонь, чтобы помочь сесть.
— Потрясающе, — выдохнула она, и ее глаза расширились от удивления. — Из чего делают эту мазь?
— Не знаю, ее готовят целители на моей родине, — пояснил он. — Значит, помогает?
— Очень, — ответила девушка, осторожно прикасаясь к синяку на животе.
Встретившись с ней глазами, он утонул в их ледяной синеве, которая сегодня казалась ярче.
— Спасибо, — прошептала она.
— Не за что, — буркнул он, прочистив горло, и поднялся на ноги. Легкий взмах запястья — и на столике рядом с диваном появился горячий чай. — Пойду уберу мазь.
Когда Сорин вернулся, Скарлетт потягивала чай.
— Как случилось, что нынешняя королева фейри стала править всеми Дворами? — спросила она, едва увидев его на пороге комнаты.
Сорин пересек разделяющее их пространство и сел рядом. Он мог поклясться, что она слегка наклонилась к нему, прижавшись к его плечу. Вспыхнуло небольшое пламя, и в его руках появилась карта.
— Раньше двумя частями королевства правили две сестры-фейри, — начал он свой рассказ. — Первая королева Восточных дворов была убита после Великой войны, как и многие другие королевские особы. У нее была маленькая дочь, которая заняла трон, когда достигла совершеннолетия, — пояснил он. — Позднее убили и королеву Западных дворов, но она умерла без наследника, поэтому нынешняя королева получила в свое распоряжение и Западные дворы тоже.
— Разве не логичнее было бы, если бы на престол взошла королевская особа из Двора Огня или Двора Воды? — удивилась Скарлетт, изучая карту.
— Возможно, но кому решать, какой Двор будет править?
— К какому Двору относится нынешняя королева?
— Королева фейри наделена дарами бога земли Сайласа и богини ветров Сефарины, — пояснил Сорин.
— Значит, королева Западных дворов владела магией огня и воды?
— Верно, — ответил Сорин, протягивая руку и накручивая на палец прядь ее волос.
Другую руку он положил на спинку дивана.
— А какой магией обладаю я? — продолжала допытываться Скарлетт.
Сорин затаил дыхание. Впервые она задала вопрос о своей силе. Он собрался было ответить, но тут раздался стук в дверь. Он встал, оставив Скарлетт изучать карту, и пошел открывать.
— Уверен, что это Кассиус, — на ходу заметил он.
— Угу, — рассеянно промычала Скарлетт.
Сорин улыбнулся, радуясь непринужденности момента. Момента, который он хотел бы еще не раз пережить в будущем.
Распахнув дверь, он увидел на пороге не Кассиуса, а наследника престола собственной персоной в сопровождении двух личных стражников, Финна и Слоана. От внимания Сорина не укрылось ни суровое лицо принца, ни мечи, которые стражники держали наготове. Им явно не нравилось здесь находиться. Тот, что повыше, выглядел так, словно хотел кого-нибудь ударить, чтобы выплеснуть агрессию.
— Скарлетт, — позвал Сорин нейтральным тоном.
— Мм? — не поднимая глаз, отозвалась она и сделала глоток чая. Девушка пока не заметила появившейся в гостиной троицы.
— По-видимому, — проворчал более крупный из стражей, — когда отпала необходимость в обмене записками и книгами, она тут же позабыла о лести его высочеству. — При звуках этого голоса Скарлетт вздрогнула и побледнела. Медленно поставив чашку на боковой столик, она повернула голову. — Не было времени переодеться в костюм? — пробормотал тот же стражник, разглядывая ее свободные брюки, низко сидящие на бедрах, и едва прикрывающую талию тунику.
Сорин непринужденно шагнул назад и оказался между Скарлетт и вновь прибывшими. Удивление на ее лице сменилось надменной ухмылкой, и она проговорила:
— Дорогой Слоан, вижу, ты так соскучился, что притащил сюда беднягу Каллана?
Сказав это, Скарлетт быстро и ловко свернула карту и небрежно швырнула ее Сорину, который поймал ее одной рукой. Ее взгляд задержался на нем на долю секунды, но ему и этого хватило, чтобы понять, чего она хочет.
Прищурившись, она сосредоточила внимание на Каллане.
— Скажи-ка, принц, ты считаешь этот визит невероятно смелым или невероятно глупым? Я бы выбрала последнее. Что ты здесь делаешь, когда чертово солнце еще не зашло?
Сорин задался вопросом, смелая или глупая она сама, раз так разговаривает с королевскими особами. С другой стороны, она велела Лорду наемников отвалить, следовательно, и нынешнее поведение не должно его удивлять.
— Скарлетт, — настороженно произнес тот, что был ниже ростом.
— Привет, Финн, — искренне ответила она. — Рада, что ты по-прежнему играешь роль миротворца.
Финн вздохнул, и тут наконец заговорил Каллан:
— Сегодня я ходил в тренировочные помещения для солдат, где мне сообщили, что этот, — он указал подбородком на Сорина, придвинувшегося ближе к столу, — взял выходной. Я испугался, как бы чего не случилось, особенно учитывая то, что ты узнала вчера вечером.
Подойдя к столу, Сорин отложил карту и незаметно взял два кинжала.
— Ты думал, он причинит мне вред? — фыркнула Скарлетт, изогнув бровь. — И что вы трое в таком случае собирались предпринять?
— Отвести на допрос в замок, — с вызовом объявил Каллан. — Я испытываю невероятное искушение так и сделать.
— С какой целью? — спросила девушка, вставая с дивана. Финн и Слоан крепче сжали висящие на поясе мечи. Скарлетт встала рядом с Сорином. — Спешу заверить, что мои методы получения информации гораздо эффективнее твоих, принц. Ты как никто другой знаешь, насколько я могу быть убедительной.
Сорин передал ей кинжалы. Поскольку она заняла правильную позицию, жест остался незамеченным — даже двигаться почти не пришлось.
— Ты… — Оборвав себя на полуслове, Каллан оглядел Скарлетт с ног до головы. Ее непринужденный наряд. То, как близко она подошла к Сорину. — Ты ему доверяешь? Настолько, чтобы быть безоружной в его присутствии?
На ее губах расплылась ледяная улыбка, увидев которую, Сорин почувствовал, как забурлила кровь. Как же быстро она работает и приспосабливается!
— Да, доверяю и знаю, что он вооружит меня, если понадобится, — ответила Скарлетт, вытаскивая из-за спины руки с зажатыми в них кинжалами.
— Черт, — пробормотал Финн, выхватывая короткий меч. Слоан тоже достал клинок.
— Я не причиню ему вреда, болваны, — бросила Скарлетт, закатив глаза.
— Тогда зачем тебе кинжалы? — прорычал Слоан.
— Вы застали меня врасплох. Он исправил ситуацию, — ответила она, кивнув на Сорина.
Каллан шагнул к ней, но Финн предупреждающе схватил принца за руку.
— Она не причинит мне вреда, — вслед за Скарлетт повторил Каллан, вырываясь из его хватки и останавливаясь в нескольких футах от Скарлетт. — Ты должна мне кое-что объяснить, — обратился он к ней.
Сорин бросил на него насмешливый взгляд, а Скарлетт промурлыкала:
— Мой дорогой принц, я никому ничего не должна.
— Я не это имел в виду, сама знаешь, — рассердился Каллан. — Нам нужно поговорить наедине, там, где ты сможешь быть… не такой, как сейчас.
Скарлетт напряглась, и стоящий рядом Сорин с трудом поборол желание положить руку ей на спину. Не такой, как сейчас. Не той маской, какую он хотел на ней видеть.
— Я такая, какая есть, Каллан. Такой я была всегда.
— Нет, это неправда, — настаивал он, приближаясь к ней.
— Отнюдь, — рявкнула Скарлетт. — Ты не можешь притворяться, что я настоящая только в постели с тобой. Мы оба понимаем, что это не вся я. Нельзя закрывать глаза на те мои стороны, которые тебе не нравятся.
Поджав губы, Каллан немного помолчал.
— Пожалуйста, приходи со мной поговорить.
Скарлетт со вздохом повернулась к Сорину.
— Они представляют настолько большую угрозу, насколько выглядят, — объявила она, указывая жестом на Финна и Слоана.
— То есть, хочешь сказать, никакую? — переспросил Сорин скучающим тоном.
— Именно, — с ухмылкой подтвердила девушка и пошла в гостевую спальню.
Слоан, кипя от гнева, смотрел ей вслед. Каллан шагнул было за Скарлетт, но Слоан остановил его.
— Нельзя вам с ней уединяться, ведь она вооружена.
Скарлетт остановилась и вопросительно посмотрела на Каллана. Тот вздрогнул.
— Она не отдаст тебе свои кинжалы, Слоан.
— Тогда мы не позволим вам остаться с ней наедине, — ответил он.
— Слоан… — начал было принц.
— Нет, Каллан, — пресек возможные возражения Слоан. — Целый год мы дышали спокойно, зная, что больше нет сумасшедшей, тайком пробирающейся в ваши покои и оставляющей записки и книги. Почему она объявилась снова? Она использует вас, Каллан, а вы этого даже не замечаете. Моя работа — обеспечивать вашу безопасность, ведь с нее станется вонзить вам в сердце кинжал, как только с вами закончит. Мы вам подыграли. Позволили привести сюда, но вам придется сражаться со мной в прямом смысле слова, прежде чем я позволю вам оказаться с ней за закрытой дверью.
В подтверждение своих слов он направил на Каллана меч.
— Слоан! — рявкнул Финн, округливший глаза при виде происходящего.
— Ты угрожаешь мне? — спросил Каллан, понизив голос.
— Я готов с оружием в руках защитить не только своего принца, но и своего друга, — ответил Слоан.
Во время словесной перепалки Сорин не сводил глаз со Скарлетт, наблюдая, как она слушает слова стражника, вздрогнув от правды, которую тот выпалил принцу.
«Я вижу звезды», одними глазами сказала она Сорину, и ему тут же захотелось услышать эти слова из ее уст. Слоан между тем продолжал обвинительную речь. От следующих слов Сорина передернуло.
— Как же вы не понимаете, что она использует вас, а сама сидит здесь с любовником, который ей явно нравится больше?
Каллан перевел взгляд со Скарлетт на Сорина.
— Она уверяла меня, что они просто друзья, — медленно протянул он.
Слоан горько усмехнулся.
— Одного взгляда достаточно, чтобы понять, что они гораздо больше, чем друзья.
— Хватит, — рявкнула Скарлетт, встав между Калланом и Слоаном. — Либо ты доверяешь мне, либо нет, Каллан. Мне все равно. Как видишь, со мной все в порядке, поэтому предлагаю тебе уйти, пока тебя кто-нибудь здесь не увидел и ситуация не усложнилась еще больше.
— Нет. Я не уйду, пока ты не объяснишь мне, отчего до сих пор ему доверяешь, — уперся Каллан.
— Хватит упрямиться, — сказала Скарлетт, сверкнув глазами. — Если нас заметят вместе, множество людей окажется в опасности.
Каллан сократил расстояние между собой и Скарлетт и схватил ее за плечи. Сорину стоило невероятных усилий оставаться на месте.
— Скажи, что это за опасность такая. Я смогу с ней справиться.
— Ты не сможешь этого сделать, Каллан, — вскричала Скарлетт, вырываясь из его хватки. — Даже если бы с нынешней угрозой удалось справиться, в конечном итоге она бы все равно никуда не делась. Это была бы лишь отсрочка. Но не опасность удерживает меня вдали от тебя.
Каллан отпрянул, как будто девушка залепила ему пощечину.
— Ты говоришь так, словно решила держаться от меня подальше.
— Верно, — ответила Скарлетт. Ее взгляд стал жестким, а лицо помрачнело.
— Не нужно меня защищать, — сказал принц, касаясь рукой ее щеки.
— Я вовсе не тебя защищаю, — возразила она, — а саму себя, потому что у меня нет охранников, которые следили бы за мной и напоминали, когда я поступаю глупо, а не смело. Возможно, и тебе нужны новые стражи, которые будут делать то же самое для тебя.
— Прекрати, — рявкнул Каллан. — Ты ведь искренне веришь в то, что говоришь. — Скарлетт вскинула брови. — Будь дело в этом, мы бы все с легкостью исправили. Если хочешь, могу приставить к тебе дюжину охранников, которые станут указывать на все сделанные тобой глупости.
Глядя на наследного принца, Скарлетт стиснула зубы.
— Что мне тебе сказать, Каллан? — спросила она.
— Правду, — ответил он, притягивая девушку к себе и прижимаясь к ее лбу. Скарлетт закрыла глаза, и на ее лице появилось выражение, которое Сорин не смог прочесть. Смирение? Сожаление? Отчаяние?
Он и не заметил, как вытащил из ножен кинжал и крепко сжал рукоять.
— Я же говорила, что наблюдать за их взаимодействием всегда интересно, — прошептал у него над ухом голос, шелковистый и текучий как мед.
Все головы повернулись к Нури, одетой в обычный наряд с надвинутым на лицо капюшоном.
— Откуда, черт возьми, ты взялась? — рыкнул Слоан, вытаращившись на вампиршу, и шагнул ближе к принцу.
— Прямиком из ада, — промурлыкала она в ответ.
— Не сейчас, — осадила Скарлетт и обратилась к принцу, по-прежнему обнимающему ее. — Я доверяю Сорину, потому что он помог мне, Каллан. Не только с пропавшими детьми. Если ты не доверяешь ему, тогда доверься мне. Если ты не доверяешь мне, тогда все кончено, но знай, что я никогда не лгала тебе, ни разу. Ты впутал других, так что настал мой черед спрашивать, можно ли им доверять?
— Ты это не серьезно, — усмехнулся Слоан.
— Еще как серьезно, — возликовала стоящая рядом с Сорином Нури.
— Ты в курсе, что выбрала самое неудачное время? — спросил Сорин.
— Думаешь? Как по мне, выбор безупречен. Не хотела бы я пропустить столь захватывающую драму, — ответила Нури, положив одну руку на бедро, а другой помахав кинжалом.
— Кто ты, собственно говоря, такая? — спросил Финн.
Слоан по-прежнему направлял меч на Скарлетт и принца, а Финн держал оборону против Сорина и Нури.
Сорин посмотрел на Скарлетт, которая наигранно закатила глаза и, витиевато выругавшись, отстранилась от Каллана. Сорин пересек комнату, чтобы встретить ее на полпути, и, не обращая внимания на пристальный взгляд принца, отвел в угол комнаты, подальше от остальных. Нури с любопытством наблюдала. Наклонившись к Скарлетт, Сорин прошептал ей на ухо:
— Я выставил вокруг нас щит, так что никто не подслушает.
Она удивленно подняла брови.
— Ты на это способен?
— Мои способности куда более обширны, — с ухмылкой парировал он, опустив взгляд на ее рот.
— Прекрати, — рассердилась Скарлетт, шлепнув Сорина по плечу. Он коротко хохотнул. — Рада, что ситуация тебя забавляет. Как по мне, это катастрофа. Не представляю, как от них избавиться. Их вообще здесь быть не должно. Любой мог увидеть, как они сюда пришли. — Она с беспокойством прикусила нижнюю губу.
— Может, стоит рассказать им о том, что мы узнали? Вовлечь в происходящее, так сказать, — ответил Сорин.
— Нельзя этого делать. Меня не должны видеть вместе с Калланом.
Сорин стиснул зубы.
— Я знаю, что ты не хочешь об этом говорить, поэтому не буду спрашивать о причинах, но воспользоваться помощью короны нам бы не помешало.
— И что? Собираешься поведать им, что ты фейри, а Нури — вампир? — резко отозвалась Скарлетт.
— Ты тоже фейри, — сухо парировал он. — Меня тревожит, что ты постоянно забываешь об этом факте.
Она отмахнулась от него.
— С помощью отвара я держу это под контролем.
— Нельзя подавлять свою суть, — возразил Сорин.
— Сейчас речь не об этом. У тебя в гостиной наследный принц с личной охраной. У Тени Смерти такой вид, будто она с удовольствием сразилась бы с ними, а мы с тобой стоим в сторонке и спорим, чего они, очевидно, не слышат. Я должна что-то предпринять, — прошипела Скарлетт.
Находясь в непосредственной близости к ней благодаря щиту, Сорин отчетливо ощущал ее запах, из-за которого было трудно сосредоточиться на чем-либо еще.
— Ты хочешь избавиться от них или вовлечь?
— Сама не знаю, — призналась девушка. — Не представляю, что делать. — От досады она порывисто уткнулась лбом в его плечо. — Все прежние взаимодействия с принцем были тщательно спланированы, и вдруг он заявился и… — Она не договорила.
Сорин прочистил горло.
— Мой щит не позволяет нас услышать, но видят нас прекрасно, Скарлетт. — Она отстранилась и устремила на него хмурый взгляд. — Дыши. Сделай вдох.
Он знал, что не должен этого делать, но все равно поднял руку и погладил ее по серебристым волосам, посылая тепло через ладонь. Он чувствовал на себе пылающий взгляд принца, слышал звонкий маниакальный смех Нури, зато от его прикосновения Скарлетт расслабилась.
— Я готова, — сказала она, выдохнув, и хотела было отстраниться, но Сорин мягко взял ее за руку. Она вопросительно подняла на него глаза.
— Ты не одна во тьме. Помни об этом, — сказал он.
Изогнув губы в легкой улыбке, Скарлетт покинула пределы щита.
— Действовать будем следующим образом, — объявила она, пересекая комнату и присоединяясь к остальным. Сорин последовал за ней, остановившись в шаге позади. К его удивлению, она отступила в сторону. — Вы трое уйдете. Незаметно. Она пойдет первой, чтобы убедиться, что поблизости никого нет. — Скарлетт указала на Нури, которая тут же выпрыгнула в окно. Финн и Слоан раскрыли рты, восхищенные ее скоростью и ловкостью. — Завтра мы встретимся на поляне и раскроем все карты.
Каллан шагнул к ним.
— Ты не придешь ко мне сегодня?
— Нет, — тихо ответила она. — Нам с генералом нужно проверить то, что мы сегодня узнали. Расскажу обо всем завтра.
Ореховые глаза Каллана устремились на Сорина, который уставился на него в ответ.
— Это из-за него, не так ли? — произнес принц, продолжая прожигать Сорина взглядом.
— Нет, — резко возразила Скарлетт и чуть мягче добавила: — Я познакомилась с ним всего пару месяцев назад. А наша с тобой связь с самого начала была обречена, Каллан, тебе ли не знать. Трон — это клетка. Ты по-прежнему свет, а я все так же тьма.
Принц шагнул к ней.
— Я не готов принять подобный ответ.
Скарлетт отступила от Сорина и встала лицом к лицу с Калланом. Финн и Слоан напряглись за его спиной, держа оружие наготове. Сорин с ухмылкой скрестил руки на груди.
— Мой дорогой принц, не забывай, что я — Дева Смерти. — Финн и Слоан изумленно зашипели от такого откровения. — Многое из того, что сделало меня такой, какая я есть, было выковано во тьме, которую я не хочу покидать.
— Ты предпочитаешь оставаться во тьме? — удивился Каллан.
— Я предпочитаю оставаться там, где видны звезды, — ответила она.
При этих словах в душе Сорина что-то шевельнулось.
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Глава 34
Скарлетт
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Когда Каллан бросил на Скарлетт прощальный взгляд через плечо, она не смогла прочесть то, что отражалось в его глазах, полных не печали или гнева, но некой решимости. Она смотрела на него до тех пор, пока он сам не отвернулся и не вышел. Финн закрыл за ними дверь.
Она почувствовала, как Сорин подошел к ней сзади и вложил что-то в ее ладонь — это оказался бокал с вином.
— Никогда не видела здесь вина, — удивилась Скарлетт, вздернув бровь. Сорин взмахнул рукой, и в вихре пламени возник второй бокал. — Удобный трюк, — заметила девушка, возвращаясь к дивану.
— Ты тоже могла бы ему научиться, — ответил он, следуя за ней.
Скарлетт осторожно села и подогнула под себя ноги. Мазь, нанесенная Сорином на ее раны, оказывала фантастическое действие. Тупая боль еще присутствовала, но резкие уколы при каждом вдохе больше не беспокоили. Это было почти так же феноменально, как ощущать его руку на своей голой коже.
Почти.
— Перестань постоянно напоминать мне об этом. Это слишком. Я не могу принять все сразу. Не могу… Вот ведь напасть!
Поставив бокал на боковой столик, Сорин сел рядом со Скарлетт. Она допила вино, перебирая в памяти все произошедшее за последние полчаса. О чем только Каллан думал?
Во вспышке яркого пламени появилась новая бутылка, и Сорин снова наполнил ее бокал. А она даже не заметила, когда успела его опустошить!
— Спешу заметить, — сказал он, отставляя бутылку и поворачиваясь к ней лицом, — что ты сама подняла эту тему, чем приятно меня удивила, поскольку нам и правда необходимо все обсудить.
— Это было до того, как к тебе на порог заявился принц, — сухо отозвалась Скарлетт.
В золотистых глазах Сорина что-то промелькнуло. Веселье, возможно? Но привычная улыбка его губы не тронула. С другой стороны, Скарлетт не настолько хорошо разбиралась в его мимике, чтобы делать какие-то выводы.
— Кстати, ты прекрасно справилась с ситуацией, — похвалил Сорин.
— Сдается мне, в землях фейри социальные взаимоотношения совсем другие. Как по мне, нынешняя встреча обернулась сущей катастрофой, — ответила Скарлетт.
Недостающая улыбка появилась, уголки губ приподнялись.
— Возможно. Наши… катастрофы обычно заканчиваются бесконтрольным использованием магии и разрушением зданий.
Скарлетт разинула рот.
— Ты же несерьезно?
— На самом деле большую часть времени я предельно серьезен, — возразил Сорин.
Скарлетт моргнула. Это ложь. Конечно, он был серьезен во время их тренировок, но даже тогда поддразнивал ее, заигрывал и…
Сорин отвлек ее от размышлений, откинув упавшие ей на плечо волосы и случайно проведя пальцами по скуле. Затем он положил руку на спинку дивана и, подперев голову кулаком, уставился на нее в упор.
— Ты действительно думаешь, что нам следует раскрыть все карты? — спросила она, вспомнив сказанное им, пока они были отделены от прочих защитным заслоном.
— Нам? Ты просишь меня помочь тебе разработать план? — удивленно вскинул брови Сорин.
— Ты же давно живешь на земле. Полагаю, с таким-то опытом у тебя найдется парочка дельных идей, — ответила Скарлетт, делая глоток вина.
Он бросил на нее равнодушный взгляд, но на мгновение улыбка снова тронула его губы — и погасла, сменившись глубокой задумчивостью.
– Мне принц определенно не доверяет, что сказывается на его доверии к тебе. Если собираешься и дальше просить его о помощи, советую привлекать не только его самого, но и его стражников, потому что в одиночку он не сможет найти то, что тебе нужно. Он — королевская особа. Сомневаюсь, что ему когда-либо приходилось, так сказать, пачкать руки.
— Ты правда хочешь сообщить ему, что ты фейри?
— Тебе решать. Думаю, ты должна показать, что доверяешь ему настолько, чтобы поделиться этими сведениями, тем более что он видит, что ты отдаляешься от него. — Последняя часть фразы была произнесена с опаской.
— Слоан был не совсем неправ, — заметила Скарлетт, крутя бокал в руках и наблюдая за тем, как красная жидкость плещется по стенкам.
— Знаю.
— Спасибо. За то, что не пытаешься меня успокоить, — сказала девушка, встретившись с ним взглядом.
— Ты выбрала защитить тех, кого любишь. Возможно, вышло неаккуратно. Возможно, то был неверный выбор, но что сделано, то сделано. Теперь тебе решать, как жить дальше, — сказал Сорин.
— Говоришь так, словно у тебя был подобный опыт, — заметила Скарлетт, поднося бокал к губам.
— Я давно живу на земле, помнишь? — сказал Сорин, щелкнув ее по носу. Она с шипением шлепнула его по руке. — За долгие годы у меня было немало провалов.
— Расскажи хоть об одном, — попросила Скарлетт, устраиваясь на диване. Опершись локтем на спинку, она подалась вперед, чтобы оказаться лицом к лицу с Сорином.
Разом посерьезнев, он устремил взгляд на огонь и начал свою историю:
— Однажды я с группой ближайших воинов отправился на поиски пропавшей. Королева послала с нами двух своих лучших солдат, чтобы помочь ее найти. Мы искали несколько лет, но так и не обнаружили никаких зацепок и не смогли понять, куда она исчезла. Многие сдались, смирившись с тем, что ее больше нет, но не я. Наш народ и так многое потерял, пережил слишком много бед. Я просто… мне нужно было хоть что-то исправить.
Скарлетт наблюдала за Сорином, пока он говорил. В его глазах плескалась подлинная боль, челюсти были сжаты, мускулы напряжены. Взяв бокал с вином в другую руку, она потянулась к мужчине и положила свою ладонь поверх его. Он скользнул взглядом по ее пальцам, но выражение его лица оставалось непроницаемым.
— Мы разбили лагерь на нашей стороне границы, планируя пересечь ее на следующее утро и перейти в земли смертных. Согласно собранной информации та, кого мы искали, находилась неподалеку. Мы лишились бы доступа к магии, но люди все равно уступают фейри в силе и скорости, поэтому я не волновался. А мой второй командир… настороженно относился к запланированной нами операции. Чувствовал, что это ловушка. Что информация нашлась слишком легко. Кроме того, пропавшая отсутствовала довольно давно, поэтому с трудом верилось, что все это время она находилась рядом, на стороне смертных. Казалось странным собрать так много опытных важных воинов, просто чтобы пересечь границу. Второй командир хотел, чтобы двое — могущественная женщина и один из воинов королевы — остались на нашей стороне на случай, если что-то пойдет не так. Я настаивал на том, что кто бы ее ни похитил, он поступил умно, спрятав так близко к границе. Нам бы никогда не пришло в голову искать ее там. Та женщина, которую хотели оставить в запасе, пришла в бешенство оттого, что ее отодвинули на второй план.
Сорин, должно быть, заметил удивление на лице Скарлетт и поспешил объяснить:
— Когда мы только начинали тренироваться, я тебе говорил, что женщины-фейри воюют бок о бок с мужчинами. Когда же ты поймешь, что почти все мои слова были правдой?
— Ты неоднократно лгал мне о личности королевы, — уныло заметила Скарлетт.
— Нет, милая, я не лгал о том, кто она такая. Утаивал информацию, возможно, но никогда не говорил тебе неправды.
— Оставь свои семантические фокусы, — проворчала Скарлетт, отпивая вино.
— В любом случае, — продолжил Сорин, растягивая слова. — Мы с вторым командиром повздорили, и я сделал то, к чему прибегал только в крайних случаях: напомнил ему, кто из нас выше по званию. Он разъярился, но ничего не смог сделать. На следующее утро мы пересекли границу. Все вместе. Выследили нашу пропавшую до пещеры, но, как оказалось, второй командир был прав. Нас заманили в ловушку. Ее там не было, а мы попали в окружение небольшого отряда детей ночи.
— Что? — ахнула Скарлетт.
— К вопросу о том, на каком основании вампиры находятся среди людей, я вернусь позже, потому что да, милая, у них имеется на это разрешение, но сначала позволь завершить историю. Будь нападавшие смертными, я бы нисколько не обеспокоился, но дети ночи — совсем другой враг. По силе и скорости они не уступают фейри, к тому же способны ввести противника в состояние транса и заставить выполнять свои приказы.
— Магия ведь недоступна в землях смертных, — возразила Скарлетт.
— Всегда можно найти обходной путь, Скарлетт. Всегда. Дети ночи живут за счет того, что пьют кровь других существ, то есть их жизненные силы. Это древняя сильная магия, которая веками была вне закона, но вампиры тем не менее существуют.
Могущественная женщина, которую второй командир хотел оставить в запасе, вошла в пещеру первой вместе с двумя другими воинами, а второй командир, третий и я ждали условного сигнала. Когда мы услышали звон мечей и крики боли, второй командир бросился внутрь. Третий попытался удержать меня, но я вырвался из его хватки и тоже ринулся в пещеру. Трое вампиров впились клыками в горло моих трех бойцов, которые неподвижно лежали на земле — их полностью обескровили. Второй командир, кипя от гнева, сражался с двумя детьми ночи. Он убил их обоих, но на него набросились еще трое. Я и третий командир тоже вступили в схватку с врагом. Каким-то образом — не иначе как по милости богов — нам троим удалось выбраться из пещеры и пересечь границу. Вампиры не смогли последовать за нами.
Позже мы вернулись и уничтожили остальных членов клана. Их смерть не была ни быстрой, ни милосердной. Подобные поступки увековечивают мрачную репутацию нашего Двора. В тот раз я принял неверное решение. Мне следовало прислушаться к мнению второго командира. Погибшие были не просто воинами, а дорогими, очень близкими друзьями. Нужно было провести дополнительную разведку, тщательнее проверить поступившую информацию, но я… я совершил ошибку, которая дорого мне обошлась — во всех смыслах. Два других павших воина служили королеве фейри, что еще больше усугубило нестабильные отношения с Восточными дворами. Более того, в тот день мы показали, что до сих пор ищем пропавшую женщину. Через несколько недель мы узнали, что она была жива и здорова, но когда мы явились ее «спасать», то своими действиями спугнули тех, кто пленил ее, — и впоследствии она была убита.
Скарлетт молчала, не зная, что сказать. Да и есть ли подходящие такому случаю слова? Конечно, нет. Никто не в состоянии облегчить боль и чувство вины, поэтому она просто сказала: «Мне очень жаль» и нежно сжала руку Сорина.
Он сглотнул, собираясь с мыслями, прежде чем продолжить.
— Мы все принимаем неверные решения, Скарлетт, и это не изменить. Если выбор окажется неудачным, смирись. Извлеки урок. Несмотря на чувство унижения, не позволяй этому решению стать определяющим, наложить на тебя отпечаток. Пусть закаляет характер, — закончил он, проведя костяшками пальцев по ее щеке.
Она протянула ему пустой бокал, и он поставил его на столик рядом со своим.
— Я не лгала, — вдруг сказала Скарлетт, и Сорин устремил на нее вопросительный взгляд. — Говоря Каллану, что ты мне помогаешь, я именно это имела в виду. Ты… — Она поджала губы. — Когда я просила тренировать меня, то не ожидала, что научусь чему-то большему, чем обращение с оружием и тактика ведения боя.
— Я стар, как грязь под ногами, — язвительно заметил он, и уголок его рта дернулся. — И известен тем, что время от времени даю мудрые советы. — Скарлетт игриво толкнула его, и Сорин, поймав ее за запястье, задумался. — Что, если я заключу с тобой сделку?
Скарлетт склонила голову набок.
— Что ты имеешь в виду?
— Если я помогу тебе выяснить, что происходит в Черном синдикате, ты согласишься поехать со мной посмотреть мой дом, — объявил он.
— Во Дворе Огня? — Скарлетт выпрямилась. — Ну, я не знаю, Сорин. Хоть ты и доказал, что не все фейри — мерзавцы, принц Огня…
— …виновен в смерти твоей матери. Помню. Тебе необязательно оставаться. Просто хочу, чтобы ты увидела мой дом, — добавил он.
— Зачем?
Он вздохнул, подыскивая слова, прежде чем сказать:
— Наверное, потому что мне не нравится мучиться. Прощание с тобой стало бы для меня пыткой.
У Скарлетт в душе разверзлась пропасть.
— Ты не можешь остаться?
— Дома у меня есть обязательства. Я и так отсутствовал слишком долго, — пояснил Сорин, играя с ее волосами.
— Навестишь меня как-нибудь? После того как вернешься домой?
— Если захочешь, — сказал он, касаясь ее щеки. — Ты невероятно требовательна. Едва ли получится тебе отказать.
Скарлетт бросила на него неодобрительный взгляд.
— Я собиралась поцеловать тебя, знаешь ли. Но теперь передумала, — добавила она, скрестив руки на груди и откинувшись на спинку кресла.
В золотистых глазах Сорина промелькнуло изумление, которого он не сумел скрыть. Поморщившись, он зажмурился.
— Никогда в жизни больше, чем сейчас, не жалел о том, что открыл рот.
Скарлетт рассмеялась, и он устремил на нее взгляд.
— Веселишься? Запомни, милая, я никогда не лгал тебе, и сегодняшнее признание о том, что мне нравится целовать тебя, тоже искреннее.
— Хорошо, — произнесла она мягко, наклоняясь ближе. — Мне тоже нравится целовать тебя, Сорин Адитья.
Она услышала, как он втянул воздух, когда она накрыла его рот своим, смакуя вкус его губ и языка. Девушка наслаждалась ощущением его рук, обнимающих ее. Одна скользнула ей в волосы и переместилась на затылок, чтобы теснее привлечь ее голову и углубить поцелуй.
Никогда. Никогда и ни с кем Скарлетт не позволяла себе столь безудержно быть самой собой. Находясь рядом с Калланом, она всегда прислушивалась, нет ли где опасности, всегда была готова бежать. В обществе Нури и Кассиуса тренировалась, готовилась, защищалась. Здесь и сейчас, с Сорином, она могла просто быть. Дышать. Потому что он понимал ее саму и ее тьму.
Отстранившись, Сорин заглянул ей в глаза.
— Я не могу продолжать целовать тебя, если ты принадлежишь ему, — объявил он хрипло.
— Никому я не принадлежу, — прошептала Скарлетт, и сама прильнула к его губам.
Положив руки на ее бедра, он мягко посадил девушку к себе на колени. Одной рукой провел по ее струящимся по спине волосам, другой обнял за талию. Раздвинув ноги, Скарлетт уселась на него верхом, и он углубил поцелуй, перехватив инициативу. Она отстранилась. Его золотистые глаза, устремленные на нее, почти светились.
— Это выгодная сделка, генерал, — прошептала она, возобновляя ласки.
Их поцелуй стал еще более жадным. Сорин сунул руку под тунику Скарлетт и принялся гладить обнаженную спину, проводя кончиками пальцев по позвоночнику. Скарлетт зарылась ладонями в его шелковистые черные пряди, а он притянул ее к себе и застонал, когда ее грудь прижалась к его телу. От этого звука она таяла, точно воск.
— Скарлетт, — выдохнул Сорин, покрывая поцелуями ее скулы, постепенно спускаясь ниже по шее.
Она со стоном выгнулась дугой в его руках. Почувствовав, как он царапает зубами кожу, задумалась, каково было бы ощутить на себе его клыки фейри. Руки Сорина обхватили внешнюю сторону ее бедер, и она потянулась ему навстречу, чувствуя, как его твердый член вжимается ей между ног. Сорин зашипел, и Скарлетт улыбнулась, когда он отстранился, чтобы посмотреть ей в лицо.
— Я в нескольких секундах от того, чтобы уложить тебя на этот диван, милая, — прохрипел он, вопросительно глядя на нее остекленевшими от хищного голода глазами.
Не нарушая зрительного контакта, Скарлетт схватилась за полы его рубашки и, соскользнув с его колен, увлекла за собой и сама улеглась на диван. Она почувствовала, как он вздрогнул, устраиваясь позади нее, чтобы лишний раз не тревожить синяки у нее на животе. Проведя ладонью по ее щеке, Сорин обнял ее за плечи. Она подняла руку и, очертив кончиками пальцев контур его губ, спросила шепотом:
— Что теперь?
— Теперь я заставлю тебя позабыть обо всем, — мягко ответил он. У нее перехватило дыхание, когда жаркие пальцы скользнули по ее шее и, задержавшись на ключицах, стали спускаться ниже. — Ты невероятно самоотверженна, Скарлетт.
Он погладил ее по груди, отчего мучительное томление усилилось. Переместив ладонь на бедро девушки, Сорин помедлил, давая ей возможность остановить его, но возражений не последовало, и он, запустив руку под тунику, коснулся обнаженной кожи. Скарлетт вздрогнула, и на его губах заиграла улыбка.
— Как чутко ты реагируешь на мои прикосновения, милая. — Его ладонь замерла на ее ребрах. У Скарлетт участилось дыхание, когда он принялся осыпать легкими поцелуями ее шею. — Ты потрясающая, — пробормотал он, не отрывая губ от ее кожи, продолжая нежно ласкать шею. — Ты сильная, умная и добрая.
Скарлетт сглотнула.
— Я убийца, Сорин, — прошептала она, когда его рука возобновила движение. — Воплощение жестокости, зла и тьмы. Так что не лги мне.
— Когда ты наконец поймешь, что я тебе не лгу? — возмутился он и, нахмурившись, сдвинулся, чтобы заглянуть ей в глаза. — Я наблюдал, как ты сегодня вела себя с детьми. Видел, как бережно ты к ним относишься, как терпеливо учишь, как любишь их. Стал свидетелем того, как тебе причинили физическую боль и заставили склониться ради обеспечения моей безопасности. — Его золотистые глаза полыхнули гневом. — В тебе есть все, кроме жестокости, зла и тьмы, — завершил Сорин свою тираду.
Его ладонь добралась до ее груди, и Скарлетт вздохнула, когда он коснулся пальцами напряженного соска. Сорин прильнул к ее губам с такой жадностью, будто пытался проглотить. Повернувшись, она прижалась к нему бедрами, заставив застонать.
Еще раз сдавив ее грудь, его рука поползла вниз, лаская живот, пупок, бедро, и замерла у пояса брюк.
— Скарлетт, — прошептал он, поглаживая резинку. Она прильнула к нему бедрами, безмолвно требуя, чтобы он опустил руку ниже. Он рассмеялся, и его смех завибрировал на ее губах.
Насколько же все другое! Его прикосновения. Его поцелуи. Совсем не похоже на Каллана. Настолько иначе. Мысли Скарлетт смешались. Как далеко она позволит ему зайти сегодня? Прежде она делала это только с одним человеком. Ну, вроде того.
От этой мысли у нее перехватило дыхание, воспоминания нахлынули с новой силой. Она попыталась успокоиться, но безуспешно.
— Скарлетт. — В голосе Сорина отчетливо звучало беспокойство. — Скарлетт, открой глаза.
Она и не заметила, как закрыла их. Оказалось, Сорин внимательно смотрит на нее.
— Что такое? — кое-как пролепетала девушка.
Он перестал ласкать ее, и его пальцы замерли на ее животе.
— У тебя изменилось дыхание. С тобой все в порядке?
— Да, — прошептала она. — Извини.
На лице Сорина отразилось замешательство.
— Ты ведь знаешь, что я не сделаю того, чего ты не хочешь? — медленно произнес он. — Если скажешь остановиться, я так и поступлю.
— Да, — прошептала она. — Знаю. — Посмотрев на нее еще мгновение, Сорин убрал руку из-под ее туники и, сев прямо, осторожно потянул Скарлетт за собой. — Извини, — повторила она, пытаясь восстановить дыхание.
Его замешательство усилилось.
— Почему ты продолжаешь твердить это слово? За что просишь прощения?
— Я… Мы… Уверена, что ты подумал… Я подумала… — сбивчиво бормотала девушка, пытаясь набрать в легкие воздух.
— Скарлетт, тебе не нужно ни перед кем извиняться за то, что больше не хочешь прикосновений. Как только ты скажешь «стоп», едва с твоих губ слетит слово «нет», не должно возникать никаких вопросов. Тут не за что извиняться, нечего объяснять. Тот факт, что ты считаешь меня… — Он резко оборвал себя и, осторожно взяв Скарлетт пальцами за подбородок, приподнял ее голову, чтобы заглянуть в глаза. — Неужели кто-то не остановился? Каллан…
— Нет, — поспешно запротестовала она и попыталась отвести взгляд, но он мягко удержал ее.
— Значит, кто-то другой, — тихо заметил он, и его золотистые глаза потемнели. Его ярость была такой неистовой, что Скарлетт округлила глаза. — Кто?
В дверь постучали, но Сорин не сдвинулся с места, продолжая всматриваться в лицо девушки. Стук повторился.
— Сорин? Скарлетт? — позвал Кассиус.
— Он знает? — тихо спросил Сорин. Его голос звенел от гнева.
— Нет, но подозревает, — прошептала она.
Снова раздался стук.
— Генерал!
Сорин бросил на нее полный тревоги взгляд и, поднявшись, направился к двери. Скарлетт зажмурилась, мысленно приказывая себе: дыши!
Вдох и выдох.
Вдох и выдох.
Когда она открыла глаза, Сорин стоял у двери, положив ладонь на ручку.
— Ты готова?
Тем самым он давал ей время собраться с мыслями. Сорин знал, что ей это необходимо. Скарлетт почувствовала, как у нее сжимается сердце. Не представляя, что с этим делать, она еще раз глубоко вздохнула, позволяя Сорину вернуть ее в настоящее и успокоить.
— Да, — негромко подтвердила девушка.
Едва Сорин открыл дверь, как Кассиус вихрем ворвался в комнату.
— Какого черта? — прорычал он. — Я думал, с вами что-то случилось. — При виде лежащей на диване Скарлетт он замер. — Так что произошло?
— Ничего, — ответила Скарлетт, поднимаясь на ноги.
Кассиус перевел взгляд с нее на замершего на пороге Сорин. Она видела, что он ни капли ей не верит, но настаивать не стал.
— Тебя вызывает Совет. Завтра вечером. — При этих словах Скарлетт напряглась, но, как оказалось, Кассиус еще не закончил. — А после Совета Лорд наемников желает встретиться с тобой наедине.
Скарлетт рухнула на диван. К Совету она была готова. Ей множество раз приходилось отвечать перед его членами и сталкиваться с их гневом. Ее избивали и на несколько дней запирали в карцере, не давали еды. Совет волновал ее не так сильно, как личный вызов Лорда наемников, особенно после их противостояния несколько часов назад.
Он прекрасно ее знает. Его методы наказания спланированы таким образом, чтобы нанести максимальный ущерб. Сегодняшняя демонстрация силы была пустяком. В прошлом он принуждал ее смотреть, как до потери сознания избивает Кассиуса, а затем запретил помогать ему, приковав к стене, пока Кассиус беспомощно лежал перед ней на полу. Лорд наемников бросал ее в ледяные морские воды посреди зимы и заставлял в одиночку искать дорогу к Братству в темноте и холоде. Он затолкал ее в клетку приличий, сдерживал ее порывы и заставлял прятаться у всех на виду.
Лорд наемников знал, как сломить ее, и это не имело ничего общего с физической болью. Сегодня на той пустынной улице она сама показала ему, кого именно можно против нее использовать.
Боги, вот ведь чертова идиотка!
— А ты там будешь? — шепотом спросила Скарлетт, с трудом сглатывая комок в горле.
Кассиус стиснул зубы, отчего на его скуле запульсировала жилка.
— Нет, но мне приказано оставаться в пределах слышимости.
Скарлетт закрыла глаза и еще раз сглотнула. Сорин молчал.
— Идем, — велел Кассиус. — Провожу тебя в поместье. Лорд Тинделл спрашивает о тебе, поскольку последние четыре вечера ты не являлась на ужин.
Скарлетт открыла глаза.
— Нет. Я пока не готова туда вернуться. Нам с Сорином нужно обсудить некоторые вещи, которые мы сегодня узнали.
Посмотрев сначала на нее, потом на Сорина, Кассиус сказал:
— Лорд Тинделл потребовал, чтобы ты вернулась домой, Скарлетт.
— Это не мой дом, — отрезала она.
Кассиус отпрянул.
— Не спорь с ним, Скарлетт. Не сейчас. Ведь завтра ты должна встретиться с Лордом наемников. Не усугубляй и без того непростую ситуацию.
— Я не принадлежу лорду Тинделлу, — холодно ответила девушка.
— Конечно, нет, — медленно согласился он, — но тебя к нему отправил Лорд наемников, который…
Кассиус не договорил, но Скарлетт поняла, что он собирался сказать. Который распоряжается твоей судьбой.
— Я вернусь в поместье сегодня вечером, — пообещала Скарлетт, пренебрежительно махнув рукой. — Уверена, генерал Ренуэлл с радостью меня сопроводит.
— А я уверен, что ни в каком сопровождении ты не нуждаешься, — пробормотал Сорин со своего места у камина, где он тихонько устроился, внимательно наблюдая за происходящим.
Кассиус не сводил со Скарлетт оценивающего взгляда и его замечание проигнорировал. Стоя на некотором расстоянии от девушки, он произнес:
— Скарлетт, не вынуждай Лорда наемников опять лично приходить за тобой. Если мне придется наблюдать…
— Он избил ее сегодня в Синдикате, — ровным голосом объявил Сорин. — Что еще ему от нее нужно?
Глаза Кассиуса расширились, когда Скарлетт повернулась к Сорину и прошипела:
— Не вмешивайся, генерал.
— Скарлетт!
Кассиус в два прыжка подскочил к ней и потянулся к ее тунике, уже зная, что сделал Лорд наемников и почему нанес такие повреждения. Она отшатнулась от него.
— Со мной все в порядке, Кас, — процедила она. — Почти не больно.
— Морская Звездочка, — позвал Кассиус мягко. — Я знаю, что ты тоскуешь по Джульетте и жаждешь возмездия. Что каждый день чувствуешь вину за ее смерть. Ты думаешь, что, бросив ему вызов, тем самым…
— Можешь идти, Кассиус, — объявила она, перебив его, и указала подбородком на дверь. — Шагай.
Он недоуменно уставился на нее.
— Ты же несерьезно! — Когда она ничего не ответила, его тон сделался умоляющим. — Скарлетт, поговори со мной. Пожалуйста, не делай этого.
Она по-прежнему не произносила ни слова, и лицо Кассиуса стало жестким от разочарования и гнева. Он достал из кармана пузырек и со стуком поставил на столик.
— Твой отвар, — прошипел он, переводя взгляд с нее на Сорина. — Имей в виду, что Сибилле было велено прекратить добавлять в него ежедневное противозачаточное средство.
Вздернув бровь, Кассиус бросил взгляд на Сорина, как будто точно знал, что именно происходило до его прихода. Скорее всего, так и есть. Сорин от такого намека напрягся.
— Убирайся к дьяволу, — прорычала Скарлетт.
— С радостью, — откликнулся Кассиус, направляясь к двери.
Не оглянувшись через плечо, он захлопнул за собой дверь.
Упершись локтями в колени, Скарлетт закрыла лицо руками. Как же все чертовски запуталось! В комнате воцарилась тишина. Сорин по-прежнему неподвижно сидел у камина.
— Вы с Кассиусом когда-нибудь ссорились? — по прошествии нескольких минут тихо спросил он.
— Ссорились, конечно, но нынешняя размолвка, безусловно, одна из самых худших за все время нашего знакомства, — пробормотала Скарлетт, не отрывая ладоней от лица.
— Он беспокоится из-за того, что ты предстанешь перед Советом?
— Нет, — вздохнула девушка, поднимая голову и глядя на Сорина. Он изучал ее своими золотыми глазами, перекатывая в пальцах пламя. Какая-то часть ее души восхищалась этой магией и втайне завидовала ему. Со временем и она постигнет свое наследие фейри, но не сейчас. У нее слишком много других забот. — Меня вызывают не в первый раз, и не в последний. Если они вынесут приговор, я выдержу, как и всегда.
— А что Лорд наемников? — спросил Сорин. — Командир, похоже, больше беспокоился о нем, чем о Совете.
— Так и должно быть. То, что он сделал со мной сегодня, было… Скажем так, он воплощение всего ужаса, который ассоциируется с Черным синдикатом. По сравнению с нашим Темным лордом твой жестокий Двор покажется страной цветов и радужных грез.
— Хочешь об этом поговорить? — мягко спросил Сорин.
— Нет, — ответила Скарлетт и покачала головой, отгоняя мысли о завтрашнем вечере. Она похлопала по сиденью рядом с собой на диване и глубоко вздохнула. — Хочу, чтобы ты посидел со мной, а я расскажу тебе одну историю.
Сорин застыл на месте.
— Тебе не нужно ничего мне рассказывать, Скарлетт.
— Не нужно, — согласилась она, медленно погружаясь в тайный уголок души, где были спрятаны самые болезненные воспоминания. — Но тебе нужно знать. Если собираешься помочь мне разработать план, то должен располагать всеми фактами и быть в курсе того, почему я так категорично отказываюсь от некоторых предложений. Почему мы только что повздорили с Касом. И что произошло до его появления. А самое главное… — Она подняла на него глаза, когда он осторожно опустился на диван рядом с ней. — Я доверяю тебе, Сорин. Доверяю во всем.
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Глава 35
Скарлетт

Немногим больше года назад
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Каллан убедил ее посетить праздник вместе с Кассиусом, который сопровождал семейство Тинделл. Как бы она ни нервничала из-за того, что ее увидят с принцем на публике, была до смешного счастлива нарядиться в полуночно-синее платье длиной до пят. Оно было расшито золотым бисером, который искрился, когда на него падал свет, имело глубокий вырез на спине, узкие рукава и приталенный лиф, а также струящуюся юбку. Скарлетт была обута в золотые туфельки, сочетающиеся с золотыми гребнями в волосах. Она подвела глаза и накрасила губы красным. На ее веках лежала золотистая пыльца, в ушах поблескивали золотые серьги, на шее висел духовный амулет.
— Когда станешь королевой, будешь впускать нас в замок через парадный вход, ладно? — подмигнув, сказала Джульетта, добавляя финальные штрихи к макияжу Скарлетт.
— Не собираюсь я становиться королевой, — фыркнула Скарлетт, надевая на запястье золотой браслет.
— Знаешь, из тебя получилась бы отличная правительница, — заметила Джульетта чуть мягче.
— Я — Дева Смерти, куда мне управлять страной.
— Думаю, наследный принц считает иначе, — возразила раскинувшаяся на кровати Нури.
— Может быть, когда-нибудь ты переменишь свое мнение, — предположила Джульетта, пожав плечами.
— Принц мне, конечно, дорог, но не настолько, чтобы привязать себя к трону, — заявила Скарлетт, поднимаясь на ноги.
— Значит, будешь довольствоваться ролью любовницы? — язвительно спросила Джульетта. Скарлетт, успевшая накинуть плащ, адресовала подруге вульгарный жест. — Ты же понимаешь, что рано или поздно ему придется жениться. Если его избранницей станешь не ты, то, полагаю, следует наслаждаться близостью с ним, пока возможно.
— Так и сделаю, — ехидно ответила Скарлетт. — А вам двоим пора перестать совать свои треклятые носы в мои дела. Я же никогда ни слова не говорила о мужчинах, которые согревали ваши постели.
Отношения у девушек разладились и были напряженными уже несколько месяцев, с тех пор как они поссорились. Это сказывалось на всех.
— Я не то имела в виду… — начала Джульетта.
— Увидимся утром, — перебила Скарлетт, махнув на прощание рукой, и, не оглядываясь, вышла из комнаты.
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Первый танец Скарлетт подарила Кассиусу, затем ее перехватил наследник Десницы короля, Микейл Лэйрвуд, сестра которого вальсировала с Калланом с самого момента прибытия Скарлетт.
Финн и Слоан уставились на Скарлетт, когда она вошла вместе с Тинделлами под руку с Кассиусом, и весь вечер не сводили с нее глаз. Она сделала Микейлу реверанс, и он повел ее, тщательно исполняя фигуры танца.
— Вы наконец-то появились на публике? — спросил он. При этих словах девушка споткнулась, но он ловко поддержал ее и низко хохотнул. — Дело в том, что моя сестра умирает от желания с вами познакомиться.
— Вы знаете, кто я? — уточнила Скарлетт, сохраняя нейтральный тон.
— Самая красивая женщина в этом зале, которую никто никогда не видел без маски. Да, я знаю, кто вы. Вы — тайна, которую хранит принц, — выдал Микейл, продолжая кружить ее в такт музыке. Скарлетт не нашлась с ответом. — Известно ли вам, кто я? — задал он встречный вопрос, нарушая затянувшееся молчание.
— Да. Вы сын Десницы короля, — сказала она, приподняв подбородок.
— Верно. А это, в свою очередь, означает, что я стану Десницей наследного принца, когда он займет трон.
— К чему вы клоните? — процедила Скарлетт сквозь зубы, принуждая себя сохранять на лице улыбку.
— Вы ведь понимаете, что его невестой вам не быть, не так ли? Вы не королевской крови и даже не благородной. К тому же выросли в Черном синдикате. — Произнося эти слова, Микейл с силой стиснул Скарлетт в объятиях, не позволяя ей отстраниться.
— Откуда вы знаете? — прошипела она, оглядываясь по сторонам в поисках Кассиуса, которого, как на грех, нигде на было видно.
— Как будущий Десница короля, я обязан знать, с кем наследный принц водит знакомство. Вас было довольно трудно выследить, так что отдаю должное вашей подготовке. — В его голосе прозвучала горечь, заставившая Скарлетт самодовольно усмехнуться.
— Что ж, примите мои поздравления, лорд, — насмешливо сказала она. — За прохождение этого испытания вам полагается оценка «отлично».
На лице Микейла появилась холодная ухмылка.
— Я еще не закончил, — произнес он и едва заметным жестом притянул Скарлетт ближе к себе. Его обращение стало более фамильярным. — Мне уже несколько лет известно, что ты жива, но я лишь недавно узнал, что ты именно та, в кого влюблен принц — и я понимаю его чувства. Учти, ты никогда не сможешь стать его невестой, зато можешь стать моей, если тебя прельщают власть и статус.
Скарлетт расхохоталась, чем привлекла внимание других танцующих: они повернулись, чтобы посмотреть на нее. Понизив голос, она уточнила:
— Вы предлагаете мне выйти за вас замуж? Даже зная, что я согреваю постель принца?
— Ничего я не предлагаю, но ставлю… ультиматум, — проговорил он низким опасным голосом.
— Рискованный выбор формулировки, лорд, особенно если действительно знаете, кто я и откуда, — парировала Скарлетт, прищурившись.
Когда композиция завершилась и музыканты зааплодировали, Микейл прошептал, наклонившись к самому ее уху:
— Уверен, ты запоешь по-другому, когда обнаружишь, что твои дражайшие сестрички пропали. — Он выпрямился, и она увидела, что к ним направляется Каллан.
— Что ты сделал? — прошипела она, стараясь сохранять самообладание.
Микейл окинул ее неспешным взглядом.
— Я заполучу тебя так или иначе. Как это произойдет, решать тебе.
Он не сводил с нее взгляда, даже когда к ним подошел Каллан.
— Не возражаешь, если я украду твою даму, Микейл?
— Конечно, нет, мой принц, — ответил тот и, поклонившись, зашагал прочь.
Скарлетт едва заметила, как Каллан притянул ее к себе.
— Что случилось? — мягко спросил он, ведя ее в следующем танце. — Ты дрожишь, Скарлетт.
— Я… — Она тряхнула головой в попытке привести мысли в порядок. Что Микейл имел в виду? — Мне нужно найти Кассиуса.
Она заметила в противоположном конце зала сына и дочь лорда Тинделла. Они беседовали с высоким мускулистым темноволосым мужчиной, который, судя по всему, служил в королевских войсках, но Кассиуса нигде не было видно. Куда же он запропастился?
— Скарлетт, — позвал Каллан, его беспокойство нарастало. — Скажи мне, что происходит.
Она крутила головой, всматриваясь в лица танцоров. Ее взгляд пополз дальше, к краям танцплощадки, поднялся на верхний уровень зала. Должно быть, она выглядела безумной, но ей было все равно. Леди Веда, рядом с которой стоял Микейл с бокалом в руке, послала ей злобную ухмылку.
Единственным оружием Скарлетт был кинжал, пристегнутый под платьем к бедру. Больше она ничего не взяла, потому что пришла с Кассиусом.
— Он вон там, Скарлетт, — подсказал Каллан, поворачивая ее в нужную сторону.
Кассиус стоял у дверей, ведущих в западные сады. Когда их взгляды встретились, Скарлетт вырвалась из рук Каллана и грациозно поспешила к Кассиусу. При виде нее он округлил глаза и поспешно вышел в сад. Не хватало еще, чтобы Скарлетт прилюдно бросилась в его объятия.
Она метнулась за угол, где он ее и подхватил. Она крепко прижалась к нему, обвив руками шею.
— Скарлетт! — Он не скрывал удивления. — Что стряслось?
По ее щекам потекли слезы, и она поспешно их утерла.
— Проверь, в порядке ли Нури и Джульетта. Сейчас же.
— Что? Зачем? — спросил он. Его удивление сменилось тревогой.
Она покачала головой.
— Нет времени объяснять. Они в опасности. Найди их.
— Но ты…
— Я останусь с Калланом. В его присутствии никто ничего не предпримет. Иди, Кас!
Он окинул ее мрачным взглядом. К ним подошел Каллан.
— Что происходит? — потребовал он ответа, переводя взгляд со Скарлетт на Кассиуса, в чьих защитных объятиях она до сих пор находилась.
В дверях появились Финн и Слоан, но они держались поодаль, наблюдая за происходящим с расстояния в несколько ярдов.
— Я попросила Кассиуса кое-что для меня проверить, — пояснила Скарлетт, отступая в сторону. — Прости, что убежала, но это очень важно.
— Я вернусь за тобой, чтобы проводить домой, — пообещал Кассиус, и на его скуле дрогнул мускул.
— Встретимся где обычно, — ответила она.
Кассиус коротко кивнул и зашагал прочь по садовой дорожке, тянущейся за пределы территории.
Сделав глубокий вдох, Скарлетт повернулась к Каллану.
— Прошу меня извинить, — мягко обратилась она к нему. — Мы можем немного прогуляться перед возвращением в бальный зал? Мне нужно подышать свежим воздухом.
Некоторое время принц всматривался в ее лицо, но в конце концов положил ладонь ей на поясницу.
— Конечно.
Кивнув своим стражам, он повел ее прочь по тропинке.
— Расскажи мне о Микейле, — внезапно попросила она, не в силах сдержаться.
— О Микейле? — удивленно переспросил Каллан. — Его отец — Десница моего отца, значит, сам Микейл займет аналогичный пост при мне.
— А тебе этого не хочется?
— Я бы предпочел, чтобы моей Десницей стал Финн или Слоан, но традиция есть традиция, — пожал он плечами.
— Взойдя на престол, ты сможешь вносить изменения по своему желанию, — заметила Скарлетт, прижимаясь к нему, чтобы согреться. Весна в этом году была поздняя, и ночной воздух холодил кожу. — А леди Веда?
— Что — леди Веда?
— Кем станет она?
— Полагаю, прекрасной женой для кого-нибудь, — пожал плечами Каллан, привлекая к себе Скарлетт.
Они продолжали прогуливаться.
— Но не для тебя?
— К чему эти расспросы? — удивился Каллан, останавливаясь и поворачиваясь так, чтобы смотреть ей в лицо.
— Брось, Каллан. Тебе ли не знать, что нашей интрижке не суждено перерасти во что-то большее.
— Мне и не нужно этого знать, — холодно отозвался Каллан.
— Я, как тебе известно, не благородной крови и не королевского рода. А ты должен будешь жениться…
— Я никому ничего не должен, — перебил Каллан.
— Твой отец никогда не одобрит брак с простолюдинкой, Каллан.
— Тогда я повременю с женитьбой до тех пор, пока он не умрет, — огрызнулся он в ответ.
— Значит, ты готов следовать традициям, связанным с Десницей короля, но не с браком? Какая нелепость, — насмешливо произнесла Скарлетт, стараясь не повышать голоса.
— Чего ты хочешь — получить предложение руки и сердца или клятвенное заверение не брать Микейла в Десницы? — уточнил Каллан.
— Конечно, нет. Ни то ни другое, — прошипела Скарлетт.
— Тогда зачем затронула эти темы? — резко спросил он.
Финн и Слоан тут же приблизились, схватившись за оружие.
— Я не хочу отвлекать тебя от неизбежного, — ответила Скарлетт, отступая. — Ты мог бы сейчас проводить время и строить отношения с кем-то более подходящим.
— Ты не отвлекаешь, Скарлетт Монро, — возразил Каллан, шагнув к ней и преодолев дистанцию, которую она пыталась держать. Она попятилась, но принц поймал ее за талию и притянул к себе. — Я люблю тебя.
— Не будь глупцом, — ответила она, округляя глаза.
Он рассмеялся.
— Я признаюсь тебе в любви — и какую реакцию получаю в ответ? Хотя чему я удивляюсь?
— Ты говоришь несерьезно.
— Если бы ты попросила сделать тебе предложение, я, не сходя с места, опустился бы перед тобой на колено, — негромко заметил он и наклонился, чтобы поцеловать ее.
Поцелуй затянулся. Вдруг стоящий неподалеку Финн нарочито громко откашлялся.
— Матушка спрашивает о вас, Каллан, — сообщил он. — Хочет с вами потанцевать.
— К вопросу об обязанностях принца, — подхватила Скарлетт.
— Разговор не окончен, — сказал Каллан и, быстро чмокнув ее в щеку, повел обратно в бальный зал.
— Нисколько в этом не сомневаюсь, принц.
— Не называй меня так, — прорычал он.
— Одному из нас нужно помнить о том, кто ты, и, видимо, это буду я, — парировала Скарлетт.
Каллан ничего не ответил. Дойдя до дверей, он повернулся к Финну.
— Побудь с ней, ладно? — обронил он и отправился на поиски королевы Мередит.
Слоан тут же растворился в толпе, чтобы следить за безопасностью принца, а Скарлетт повернулась к Финну.
— Ну что ж, — сказала она. — Потанцуем?
— Что? Ни в коем случае, — заикаясь, стал отнекиваться Финн.
— Почему?
— Потому что танцы в мои обязанности не входят, — объявил он.
— Зато входит подчинение приказам Каллана, который велел составить мне компанию. Так что идем, — объявила Скарлетт, потянув незадачливого стража за руку.
Он вздохнул и позволил увести себя на танцплощадку. Скарлетт была приятно удивлена тем, каким он оказался умелым партнером.
— Ты не ошибаешься, — заметил он, скользя вместе с ней среди других пар.
— Что? — спросила Скарлетт, переводя взгляд на Каллана, танцующего со своей матерью.
— Насчет тебя и него. Ты не ошибаешься, — повторил Финн, возвращая себе ее внимание.
— Сама знаю, — мрачно пробурчала она, поджав губы.
— Помнишь, на балу Самайна я велел тебе не причинять ему боли, — жестко продолжил Финн.
— Помню, — повторила Скарлетт чуть слышно.
— И о чем ты думала?
— Не смей меня порицать, — огрызнулась она. — Я не ожидала, что он влюбится в меня. Должен же он понимать, что из этого ничего не выйдет.
— Его чувства к тебе пробудились на том балу, а потом ты возвращалась ночь за ночью, — продолжал Финн, сурово хмуря брови.
— Я этого не планировала.
— Что теперь собираешься делать? — требовательно спросил он.
— На этот вопрос у меня нет ответа, — тихо призналась она.
— Ты его любишь?
— Не могу сказать. — Губы Финна сжались в тонкую линию. — Он мне небезразличен. Если это и есть любовь, то да, я люблю его. Будет ли невыносимо жить без него? Нет. Будет ли больно? Да, чертовски, но я справлюсь. Стала бы я рисковать всем, чтобы быть с ним? Нет.
Некоторое время Финн изучал ее своими темно-карими глазами.
— Если уж на то пошло, ты могла бы это сделать.
— Сделать что?
— Стать его королевой. С тобой Каллан становится другим. Ты хорошо на него влияешь.
Скарлетт закатила глаза.
— Почему сегодня это все время всплывает?
Прежде чем она успела что-то добавить, их прервали.
— Не возражаете, если я разобью вашу пару? — спросил возникший перед ними Микейл.
Стрельнув взглядом в сторону принца, Финн увидел, что его перехватила леди Веда, и с поклоном отступил в сторону.
— Конечно, лорд Лэйрвуд, — сказал он.
Микейл взял Скарлетт под руку. Когда зазвучала новая мелодия, он закружил ее в танце. Девушка прищурилась, глядя на него.
— Итак, ты обдумала мое предложение?
— О браке? Можешь засунуть его себе в задницу, — елейным голосом отозвалась Скарлетт.
Микейл прищелкнул языком.
— Леди обязана следить за тем, что говорит.
— А я не леди, — с усмешкой парировала Скарлетт.
— Пока нет, — невозмутимо ответил Микейл, заставляя ее сделать разворот. — Но можешь ею стать. Оставь его, Скарлетт. Переходи на мою сторону, а его пусть забирает моя сестра.
— Так вот в чем дело? — протянула Скарлетт. — Твоей сестре не по силам со мной тягаться?
— Позволь кое-что прояснить, — сказал он, грубо притянув ее к себе и прижав так тесно, что между их телами почти не осталось расстояния. Она почувствовала его мускулистую грудь под туникой; его дыхание обжигало лицо. — Нет никакого соперничества, — прошептал он ей на ухо. — Веда станет королевой. Я даю тебе шанс отойти в сторону — а если ты этого не сделаешь, приступлю к решительным действиям.
— Угрожать мне вздумал, лорд Лэйрвуд? — прошипела она в ответ.
— Я не угрожаю, а обещаю, — ответил он и, быстро чмокнув ее в щеку, удалился, бросив ее одну на танцплощадке.
Через минуту девушку нашел Каллан, и они провели остаток ночи, танцуя только друг с другом. Прочих женщин принц намеренно не замечал. Незадолго до полуночи они тайком покинули Большой зал и пробрались в его апартаменты. Едва за ними успела закрыться дверь, как он подхватил ее на руки и понес в спальню. Эта ночь была исполнена отчаяния и невысказанных слов. Их языки сплетались, зубы сталкивались. В считаные секунды Каллан сорвал со Скарлетт платье, а она поспешно расстегнула пуговицы на его тунике. Он уложил ее на кровать и, лихорадочно стянув с себя штаны и сапоги, бросил их на пол.
Когда все закончилось, Скарлетт положила голову на его равномерно вздымающуюся и опускающуюся грудь. Это ее успокаивало. Каллан погладил девушку по волосам и поцеловал в лоб. Спустя некоторое время она вывернулась из его объятий и, нащупав брошенный рядом с платьем кинжал, достала припрятанный в ножнах пузырек с отваром. Выпив его, Скарлетт не вернулась в кровать, а, завернувшись в одеяло, подошла к окну и стала смотреть в темное небо, на котором почти не было видно звезд.
— Мне никогда не надоест видеть тебя в своих покоях, — сказал Каллан, подходя к ней сзади и обнимая за талию. Он успел надеть свободные штаны.
Скарлетт сглотнула, не отрывая взгляда от бескрайнего ночного неба.
— Каллан, то, что мы обсуждали сегодня вечером…
Она спиной ощутила, как он напрягся.
— Мне все равно, что скажет отец с матерью. Они не вправе решать, кого мне любить и на ком жениться.
— Еще как вправе, — возразила Скарлетт, повернувшись к нему лицом. — Ты далеко не наивен и слишком хорошо начитан теперь, когда тебе предоставляют подходящие книги.
В уголках его губ дрогнула улыбка.
— Если до этого дойдет, я женюсь тайно, но не позволю им вмешаться, — ответил он.
— Я не могу быть твоей королевой, Каллан, — возразила она, поднося руку к его лицу и проводя большим пальцем по щеке.
— Ты уже моя королева, — возразил он, беря ее за руку и целуя в ладонь.
— Ты же понимаешь, о чем я. Я не создана для того, чтобы сидеть на троне и управлять двором. Для меня это стало бы клеткой.
Он поджал губы и отступил на шаг.
— Считаешь брак со мной клеткой?
— Считаю, что быть привязанной к престолу — это заточение, которого мне хотелось бы избежать, — парировала она.
— Весь мир будет у твоих ног, а ты воспринимаешь это как ограничение?
— Мне не нужен мир у моих ног! Я хочу и дальше жить в тени и быть свободной.
По ее щекам потекли слезы.
— Сегодня вечером я признался тебе в любви. Ответь, мое чувство взаимно? — требовательно спросил Каллан.
— Ты любишь не меня, Каллан. Тебе нравится сама мысль обо мне, — мягко возразила Скарлетт.
— Не тебе указывать, что я испытываю, — огрызнулся он. — И без того достаточно людей, которые то и дело твердят, как мне реагировать и что делать. Не становись одной из них.
— Мне пора идти, — сказала Скарлетт, отступая от него и нагибаясь за валяющимся на полу платьем.
— Идти? Ведь ты только что приняла отвар. Тебе нельзя, — запротестовал Каллан, перекрывая ей дорогу.
— Не загоняй меня в клетку, Каллан, — прошептала она.
Он ничего не ответил, и она обошла его и начала собирать платье, кинжал и нижнее белье. Скарлетт повернулась, чтобы направиться в ванную комнату, но он снова преградил ей путь.
— Не хочешь быть привязанной к престолу? Хорошо, не будем.
— Ты должен стать королем, Каллан!
— Я отрекусь в пользу Евы. Пусть она правит, а мы с тобой растворимся в тени.
— О, Каллан, — вздохнула Скарлетт, опять принимаясь плакать. — Ты создан не для тени, а для света.
— Ты просила не загонять тебя в клетку. Теперь я прошу не позволять мне в ней оставаться. — Поскольку Скарлетт держала в руках охапку вещей, он схватил ее за локти.
— Я не твое спасение, — прошептала она. В груди как будто что-то треснуло.
— Нет, Скарлетт, — ответил он, — я буду сожалеть, если позволю тебе ускользнуть.
Он прильнул к ее губам, и она выронила то, что держала в руках. Одеяло соскользнуло с ее плеч. Он прижал ее спиной к стене, покрывая поцелуями скулы, шею, спускаясь ниже, к груди. Она застонала, когда он провел ладонью по соску, одновременно взяв второй в рот. Ее руки блуждали по его спине, груди, волосам. Все это так ей знакомо, так манит в клетку.
Принц подхватил ее под ягодицы и приподнял, а она обвила ногами его талию. Спустив штаны, он взял ее на весу, прижав спиной к стене, и она кончила, зарывшись лицом ему в плечо.
Каллан отнес ее к камину и, сев в кресло, устроил у себя на коленях и прижал к своей груди. Он поглаживал ее по спине, успокаивающе и лениво, пока она не заснула, вдыхая его запах.
Когда через несколько часов Скарлетт открыла глаза, то обнаружила, что их обнаженные тела, до сих пор сплетенные в объятии, прикрыты одеялом. Огонь в камине догорел, Каллан глубоко и ровно дышал во сне. Она всмотрелась в черты его лица: скулы и линию челюсти, губы и упавшую на глаза челку.
За последний год похищения детей почти прекратились. Похоже, планы по их перемещению и охране приносили плоды. Теперь они теряли всего по одному ребенку каждые две недели. Все равно слишком много, но не сравнимо с тем, что было раньше. Вчера Каллан прямо спросил консула своего отца о пропавших сиротах. Он не уточнил, откуда именно те пропадают, просто сказал, что до него дошли слухи и он хотел бы знать, какие меры приняты для решения вопроса. Никто, похоже, ничего не знал, но пообещали выяснить. Значит, пришло время Скарлетт вернуться обратно в тень и довольствоваться записками и наблюдением за принцем из укрытия среди ветвей деревьев. Дать ему возможность найти девушку, которая могла бы стать той, кто ему нужен. Скарлетт была к этому готова. Она любила его настолько сильно, что принесла бы эту жертву.
Наклонившись, она запечатлела на его щеке легкий поцелуй и со всей возможной осторожностью — ее обучение не прошло даром! — выбралась из-под одеяла. Бесшумно, как призрак, которым, по сути, и являлась, девушка пристегнула к бедру кинжал, надела нижнее белье и платье. Найдя на столе перо и бумагу, написала записку и оставила ее на подушке.

Найди ту, кто поможет тебе сиять, Каллан.
Забудь о той, которая утянет во тьму.

В платье выбраться через окно было бы затруднительно, поэтому пришлось воспользоваться дверью. При виде стоящего на страже Финна Скарлетт остановилась. В ее глазах блеснули слезы, а он поджал губы.
— Он будет бушевать, когда проснется, — прошептала она с дрожью в голосе.
— Не он один будет по тебе скучать, — ответил Финн и низко ей поклонился.
— Не позволяй ему меня ждать, — сказала она, шагая к Финну. Он притянул ее в объятия и крепко прижал к себе. — Проследи, чтобы он нашел себе другую.
— Сделаю все возможное, — пообещал он, отстраняясь от нее.
Скарлетт быстро прошла по коридору, два раза свернула налево, потом направо и нырнула за гобелен, скрывавший потайной ход в катакомбы и туннели под замком. Тут она могла ориентироваться в темноте. Освещать дорогу не было необходимости.
Слезы катились по щекам, когда она торопливо шла по проходу, держа в руках свои туфельки и гребни для волос. В голове вихрем проносились мысли, ноги шагали привычной дорогой. Почти добравшись до выхода, она с кем-то столкнулась.
— Кассиус? — ахнула она.
— Нет, но ты отправила его прямиком к нам, за что тебе большое спасибо.
Прежде чем Скарлетт успела отреагировать, нос и рот ей зажали тряпкой, и через несколько секунд она потеряла сознание.
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Разлепив веки, Скарлетт почувствовала, что голова пульсирует от боли. Ее лодыжки и запястья охватывали тяжелые цепи, но не из железа, а из ширастоуна. Такими кандалами сковывали фейри в подземельях под Братством. На ней по-прежнему было вечернее платье. В горле пересохло. Она заморгала, силясь рассмотреть помещение в слабом свете свечей.
— Очнулась наконец, — прошелестел тот же голос, что обращался к ней в катакомбах.
Повернув голову направо, девушка увидела прислонившегося к стене Микейла со скрещенными на груди руками.
— Где я? — прохрипела она, оглядываясь по сторонам в попытке понять, где находится. Голова шла кругом, перед глазами все плыло.
— Сейчас это неважно, — ответил он, небрежно взмахнув рукой. — Обдумала ли ты мое предложение?
— Дерьмовый ты выбрал способ ухаживания, — буркнула Скарлетт, осторожно двигая запястьями, чтобы проверить, нет ли в оковах слабых мест, хотя и понимала, что это, скорее всего, бесполезно. Так и оказалось.
Микейл быстро пересек комнату и до боли впился пальцами ей в лицо.
— Опять эти твои выражения, — укорил он, щелкнув языком. Он отпустил ее и теперь стоял, глядя на девушку сверху вниз. — Моя сестра была очень недовольна, когда ты ушла с Калланом.
— Ее недовольство возросло бы стократ, узнай она, что мы вытворяли после ухода в его личных покоях. Дважды, — с усмешкой ответила Скарлетт.
В глазах Микейла полыхнул гнев. Чтобы успокоиться, он сделал глубокий вдох.
— Жаль, что это так, — сдавленно процедил он, опускаясь перед ней на корточки. — Последний раз предлагаю, Скарлетт. Соглашайся перейти на мою сторону, а Каллана оставь Веде, и все останутся целыми и невредимыми.
— Откуда взялось столь пламенное желание? Из-за Каллана?
Микейл невесело усмехнулся.
— Каллан наивен, его представления об управлении королевством смехотворны. Скоро он поймет, что идеализм править страной не поможет. Но ты, Скарлетт Монро, поистине прекрасна. Ты редкий приз. — Он легонько провел пальцем по ее обнаженной ключице и спустился вниз по руке. Ей стоило труда не отстраниться. — Представляю, каким алмазом ты могла бы стать при надлежащей огранке, моя кошечка, — промурлыкал он.
— Я не приз и не зверушка, — презрительно обронила девушка.
— Представляю, в кого бы ты превратилась, если бы дала волю своей тьме, — продолжал он, как будто она ничего не сказала.
— Когда я вырвусь на свободу, ты едва ли обрадуешься.
— Это мы еще посмотрим, — с негромким смешком возразил Микейл и вышел из комнаты, щелкнув замком.
Скарлетт оглядела помещение. Ее держали в подземной камере с каменными стенами. Окон не было, за исключением зарешеченного на двери, и никакой мебели, нет даже ведра, чтобы при необходимости облегчиться. Сковывающие лодыжки кандалы не позволяли встать. Она ощупала пол в поисках расшатанных камней, которые можно было использовать в качестве оружия, но ничего не обнаружила.
Через несколько минут вернулся Микейл. Скарлетт к тому времени удалось перебраться к задней стене, о которую она теперь опиралась. От огонька свечи пульсация в голове усилилась, и она зажмурилась.
— Посмотри, кошечка, что у меня для тебя есть.
От его ровного голоса у Скарлетт кровь застыла в жилах. Вздрогнув, она приоткрыла глаза — и тут же широко распахнула их при виде тех, кто вошел вслед за Микейлом. Кассиус, Нури, Джульетта и маленькая девочка не старше трех лет со светлыми кудрявыми волосами. Все в кандалах из ширастоуна и с кляпами во рту. По щекам малышки текли слезы, глаза были расширены от страха. Последней появилась Веда. Она вихрем пронеслась через камеру и влепила Скарлетт звонкую оплеуху.
— Ну-ну, Веда, — произнес Микейл с притворным укором. — За сегодняшний вечер она много раз отвечала нам отказом. Посмотрим, удастся ли друзьям заставить ее передумать.
— Мне говорили, что она умеет быть весьма убедительной, — заметила Веда, подходя к брату. — Но я и сама могу убеждать не хуже.
Ее высокий голос был неприятен Скарлетт, а щека еще горела от пощечины. Достав кинжал, Микейл отдал его сестре, и она, улыбаясь, медленно зашагала вдоль шеренги пленников.
— Кто станет первым, Дева Смерти? — проворковала она. — Ах, решение, решение.
Она остановилась перед Кассиусом и провела лезвием по его телу до самого сердца.
— Нет! — вскричала Скарлетт. — Сегодня вечером я порвала с Калланом. Оставила ему на подушке записку, в которой говорится, что больше я не стану с ним встречаться. Клянусь. Стражник, который дежурил у его покоев, может подтвердить мои слова. Между нами все кончено! Не трогайте их!
Микейл вопросительно изогнул бровь, глядя на Веду.
— Ну, сестра, не хочешь ли пойти проверить, правда ли это, прежде чем мы продолжим?
— Нет. Она ушла с ним сегодня вечером, — ответила Веда, продолжая держать кинжал в опасной близости от сердца Кассиуса.
— Веда, мы должны узнать, не лжет ли она, — спокойно заметил Микейл.
Она глубоко вздохнула.
— Так и быть, пошлю проверить одного из наших.
С этими словами она молниеносным движением опустила руку и вонзила кинжал Кассиусу в бедро. Тот замычал от боли через кляп, а Веда провернула клинок в ране.
— Клянусь! — вскричала Скарлетт. — Не причиняйте им вреда! — По ее щекам потекли слезы. — Лорд Лэйрвуд, клянусь!
Микейл подошел к ней и погладил по спине, словно успокаивая.
— Время покажет, моя кошечка, время покажет. — Он кивнул Веде, и она вышла из камеры, вырвав кинжал из ноги Кассиуса. Из раны хлынула кровь.
— Нужно перевязать! — воскликнула Скарлетт.
— Давай-ка еще раз обсудим мое предложение, хорошо? — сказал ее мучитель.
— Отпусти их, и тогда обсудим все, что пожелаешь.
— Я не могу этого сделать, — возразил Микейл так, точно в самом деле испытывал сожаления. — Видишь ли, они мой единственный козырь.
Скарлетт с трудом соображала из-за пульсирующей в голове боли и продолжала жмуриться от света.
— Ах да, это, — проговорил Микейл будничным тоном, каким-то образом почувствовав ее дискомфорт. — Так действует другой отвар, который я влил в тебя, пока ты была без сознания. Подозреваю, тебя начнет тошнить в течение часа.
Возмущенный услышанным, Кассиус снова замычал сквозь кляп.
— Откуда ты узнал об отваре? — спросила Скарлетт, широко распахивая глаза.
— Моя дорогая Скарлетт, — сказал Микейл, гладя ее по щеке. — Нужно ли напоминать, что я наблюдал за тобой? Я следил за тобой много лет, даже когда не знал, где ты находишься. — Прежде чем она успела осмыслить странное заявление, ее ослепила вспышка боли — это Микейл ударил ее кулаком в живот. Кассиус протестующе застонал, а у Скарлетт перехватило дыхание, так что она не могла вымолвить ни слова. — А теперь, — объявил Микейл строгим голосом, — держи рот на замке и слушай: я кое-что тебе объясню.
Когда Скарлетт посмотрела на Кассиуса, по ее щекам текли слезы. С широко распахнутыми глазами он походил на безумца. Стоящая рядом с ним Нури была бледнее обычного, а Джульетта пыталась успокоить плачущую и дрожащую маленькую девочку.
— Если Веда вернется и подтвердит твою историю, она потребует, чтобы ты больше и близко не подходила к принцу Каллану. В случае отказа ты сама выберешь, кто из твоих друзей умрет за такой выбор.
— Договорились, — процедила Скарлетт, задыхаясь от боли в животе. — Я буду держаться от него подальше.
— Я еще не закончил, — рявкнул Микейл. — Если вздумаешь нарушить обещание, мы опять их поймаем и разрежем на куски, которые ты будешь собирать по всему Черному синдикату. Вторая часть сделки, — продолжил он, в очередной раз пресекая ее попытку согласиться с условиями, — заключается в том, что ты станешь моей женой и нынче же ночью продемонстрируешь свои добрые намерения.
— Я предоставлю любые доказательства, какие пожелаешь, — задыхаясь, проговорила она, пытаясь втянуть воздух в легкие.
— Я мечтал услышать от тебя эти слова. Хочу получить то, что на протяжении целого года ты так самозабвенно дарила Каллану. — Сообразив, что он от нее требует, Скарлетт вытаращила глаза. — Кстати, тик-так, — добавил он.
В несколько шагов Микейл пересек комнату и, подойдя к Нури, приподнял ее черную тунику и продемонстрировал зияющую рану в боку. Оказывается, все это время Нури медленно истекала кровью. Вот почему она выглядела намного бледнее обычного!
— Полагаю, долго она не протянет. Вот жалость-то.
Скарлетт перевела взгляд на Кассиуса, но тот отрицательно покачал головой. «Нет», — безмолвно кричали его глаза. Она посмотрела на Нури, пребывающую в полубессознательном состоянии. Кассиус пытался поддержать ее, несмотря на собственную кровоточащую рану.
Казалось, минуты тянутся бесконечно. Наконец за дверью раздались шаги, и появилась Веда.
— Эта дрянь говорит правду, — объявила она, мерзко ухмыляясь. — Бедный принц Каллан вне себя. Ты сообщил ей мои требования?
— Да, — ответил Микейл. — Она на все согласна.
— Тогда я откланиваюсь. Пойду утешать его высочество, — сказала Веда, вздернув подбородок. Однако вместо того чтобы выйти из камеры, она пересекла ее и остановилась перед Скарлетт. Присев на корточки, Веда обратила на нее исполненный ненависти взор. — Если ты погубила его, я погублю тебя, — прошептала она и, поднявшись, ударила ее ногой в грудь, выбив из легких весь воздух.
Скарлетт не сомневалась, что у нее треснула пара ребер. Откуда у леди такая сила? Отдав кинжал Микейлу, Веда удалилась.
— Что ж, раз все улажено, — небрежно сказал он, садясь перед ней на корточки, — как насчет второй части сделки?
— Отпусти их и можешь делать со мной что хочешь, — сдавленно прошелестела Скарлетт.
Кассиус опять замычал сквозь кляп, но Скарлетт не обратила на него внимания. Она не сводила глаз со своего мучителя. Ей было все равно, что Микейл сделает с ее телом, — лишь бы освободил ее семью.
Микейл ненадолго задумался.
— Я отпущу этих двоих обрабатывать раны, а остальные пусть будут при мне до тех пор, пока ты не выполнишь свою часть сделки.
— Ты освободишь их сегодня, когда мы закончим, в противном случае я найду способ рассказать Каллану обо всем, что здесь произошло, — прорычала Скарлетт, превозмогая боль в животе и стараясь делать глубокие вдохи.
— Ты нынче не в том положении, чтобы выдвигать требования, — промурлыкал Микейл.
— Готова поспорить, что знаю его стражников лучше тебя, — парировала Скарлетт. — И смогу передать им сообщения такими способами, о которых ты даже не догадываешься.
Задумавшись над ее словами, Микейл встал и подошел к Кассиусу и Нури. Вынув из кармана ключ, расстегнул их кандалы. Кассиус поспешно вырвал кляп изо рта.
— Скарлетт, нет! — взмолился он.
— Бери ее и уходи, Кас, — велела она.
— Скарлетт!
— Это не просьба, — рявкнула девушка.
Бросив на нее гневный взгляд, Кассиус подхватил на руки потерявшую сознание Нури, всхлипнув от дополнительной нагрузки на раненую ногу. Он еще раз оглянулся на Скарлетт через плечо, и когда их взгляды встретились, на ее глаза снова навернулись слезы. Она видела, как терзала его необходимость оставить ее в камере с Микейлом.
Подойдя к Скарлетт, Микейл приставил к ее горлу кинжал и, крепко сжав подбородок большим и указательным пальцами, прошипел ей на ухо:
— Если попытаешься выкинуть какой-нибудь фокус, тут же появится стражник, которому приказано перерезать им горло. Ясно тебе?
Скарлетт слабо кивнула. Расстегнув ключом ее оковы, он рывком поднял ее на ноги.
— Все будет хорошо, — заверила она маленькую девочку, проходя мимо нее. — Джульетта о тебе позаботится. — Посмотрев на сестру, она прочла в ее глазах твердую решимость. — Все образуется, правда-правда, — крикнула она Джульетте с малышкой, когда ее выводили из камеры.
Микейл проволок ее по каменному коридору и втолкнул в комнату, которая, должно быть, некогда служила стражнику спальней или кабинетом. У одной стены стояла узкая кровать, у другой — письменный стол с камином. Споткнувшись о собственные ноги, Скарлетт упала на каменный пол и разбила колени. Со связанными руками быстро восстановить равновесие было непросто. При падении ребра отозвались мучительной болью.
— Вставай, — прорычал Микейл.
Скарлетт кое-как поднялась на ноги и протянула к нему запястья.
— Мог бы, по крайней мере, освободить мне руки, — огрызнулась она.
— Я же не идиот, — возразил Микейл. — Знаю, и насколько ты опасна, и чему тебя учили. — Схватив подол ее платья, он потянул его вверх и забрал пристегнутый к бедру кинжал. Сияя улыбкой, Микейл разрезал рукава платья ее собственным клинком и, направив на нее острие, приказал: — Снимай это.
Когда платье упало на пол, Микейл принялся разглядывать Скарлетт остекленевшими глазами. Отложив кинжал на стол, он потянулся к ней, и принялся поглаживать бока и грудь. Его ладони были холодными и грубыми, так что она едва подавляла дрожь и стремление отпрянуть.
— Запомни навсегда, — прошептал он ей на ухо, притягивая к себе, — я всегда получаю желаемое.
Она закрыла глаза, позволив ему делать то, что хотел. Чувствуя, как он прижимается к ней, как укладывает на маленькую жесткую кровать, она унеслась мыслями подальше от того места, где находилась, пока его руки лапали, хватали, порабощали. И не только руки. В его действиях не было ничего ласкового и нежного. Скарлетт вспоминала прогулки по пляжу с Кассиусом и то, как смеялась и спорила со своими сестрами. Она думала о том, как беззаботная и счастливая танцует ночи напролет со своими друзьями. О Каллане и о том, как приятно находиться в объятиях мужчины, который любит ее не только за то, на что она способна, но и за то, что он видел в ней.
Кончив, Микейл подобрал с пола ее платье и швырнул в пылающий в камине огонь.
— Чтобы у тебя не возникло никаких идей, — усмехнулся он и вышел из комнаты.
К тому времени, как он вернулся, Скарлетт прикрыла наготу одеялом. Схватив девушку за руку, Микейл потащил ее обратно по коридору в камеру, где она находилась прежде. Там по-прежнему стояли Джульетта и маленькая девочка, только без кляпов.
— Ты получил то, что хотел, — прорычала Скарлетт. — Освободи их.
— Не совсем, моя кошечка, — возразил Микейл с жестокой улыбкой. — Чтобы убедиться, что мы точно поняли друг друга, нынче ночью живой отсюда уйдет только одна из них.
— Нет! Я сделала все, что ты велел, — прошипела она.
— И я выполню свое обещание, отпустив их, — сказал он, прислонившись к стене. — Я даже позволю тебе самой выбрать ту, которая останется в живых. Интересно, кому из них ты отдашь предпочтение — своей сестре или невинной девочке, которую ты так стараешься спасти?
— Ты ублюдок, — прорычала Скарлетт, поспешно поворачиваясь к плачущим Джульетте и девочке.
— Я все понимаю, Скарлетт, — сквозь слезы проговорила Джульетта, всем своим видом выражая покорность. — Понимаю.
Их взгляды встретились.
— Я не могу этого сделать, — прошептала Скарлетт. — Не могу выбрать.
— Придется, или я убью обеих, — усмехнулся Микейл.
— Лучше убей меня, — взмолилась она.
— Ну нет. Ты слишком ценна для грядущих событий.
— Почему? — вскричала она, повернувшись к нему. — Почему? Я сделала все, что ты велел, — повторила она. — И останусь здесь с тобой.
— Потому что объезженное животное лучше дикого, — с пугающим спокойствием пояснил он. — Выбирай же! Хватит тянуть.
— Что? — К горлу подступила желчь.
— Скарлетт, все в порядке, — заверила Джульетта, и Скарлетт вновь перевела на нее глаза. — Правда, все хорошо.
— Микейл, я сделаю все, что угодно, — взмолилась Скарлетт, опускаясь перед ним на колени. Боль в животе не шла ни в какое сравнение с болью в сердце при мысли о том, что должно вот-вот случиться. — Пожалуйста, не заставляй меня выбирать.
Шагнув к ней, Микейл опустился на корточки и, откинув волосы с ее лица, произнес:
— Я и так получаю все, что желаю. — Он вложил ей в руку ее собственный кинжал из ширастоуна. — У тебя есть одна минута, или я сам убью обеих, — прошептал он ей на ухо.
— Сделай это, Скарлетт, — сказала Джульетта.
— Не могу, — выдохнула она, рывком поднимаясь на ноги. По ее щекам текли слезы.
— Хочешь, чтобы она умерла? — рявкнула Джульетта, кивая в сторону маленькой девочки. — Я с радостью отдам свою жизнь вместо нее. Давай же, действуй.
— Мне очень жаль, — прошептала Скарлетт, подходя к своей сестре и останавливаясь в футе от нее.
— Я люблю тебя, — прошептала Джульетта. — Передай Нури, что и ее я тоже люблю. Скажи моей маме… — Голос Джульетты оборвался. — Скажи моей маме, что она вырастила меня для такого времени, как это, и я горжусь тем, что я ее дочь. А еще — что я очень ее люблю.
— Осталось несколько секунд, — прорычал Микейл, пересекая комнату.
Схватив девочку за руку, он прижал к ее горлу кинжал. Малышка вскрикнула от ужаса.
— Все хорошо, Скарлетт, — прошептала Джульетта.
Но ничего не было хорошо.
Скарлетт подняла клинок и приставила острие к сердцу сестры. Джульетта подняла свои связанные руки и сжала ими ладони Скарлетт.
— Я люблю тебя, — выдохнула она.
— Я тоже тебя люблю, — отозвалась Скарлетт чуть слышно.
В следующее мгновение Джульетта пронзила кинжалом свое сердце.
Скарлетт с криком выдернула клинок, и он с лязгом упал на пол, а она неловко поймала Джульетту закованными руками. Одеяло соскользнуло с ее плеч, когда девушка осторожно опустила сестру на пол. Дыхание Джульетты было прерывистым, и Скарлетт устроила ее голову у себя на коленях и стала гладить по волосам.
— Мне так жаль, Джульетта. Мне так жаль.
Скарлетт всхлипнула и, склонившись к щеке сестры, поцеловала ее. Все неправильно. Следовало выторговать себе свободу, прежде чем уступить Микейлу. Нужно было все сделать иначе.
— Когда-нибудь ты станешь великой королевой, — прошептала Джульетта на ухо Скарлетт.
— Мне не суждено править, — всхлипнула та.
— Помни, что ты тоже создана для этих времен.
Глаза Джульетты закрылись, грудь перестала вздыматься и опускаться.
Ярость, ненависть и гнев Скарлетт поднялись на поверхность. Вдруг повеяло ледяным холодом, и Микейл схватил с пола одеяло. Мужчина пересек комнату и, потянув ее за волосы, запрокинул голову. Скарлетт вскрикнула от боли, а он влил ей в горло содержимое пузырька. Ее отвар.
— Не хочу, чтобы ты заболела, — ехидно заметил он, рывком поднимая ее на ноги.
— Мы же договорились, — прорычала она, глядя на распростертое на полу неподвижное тело Джульетты. — Я сделала то, что ты велел!
— Это тебе напоминание, кошечка, что, если не выполнишь просьбу, последует расплата, — прорычал Микейл.
Накинув одеяло ей на плечи, он цепко взял девушку под локоть и повел по коридору, заставил подняться по каменной лестнице. За ними по пятам следовал стражник, который вел рыдающую девочку. Скарлетт ничего не могла сделать, чтобы не подвергнуть малышку еще большей опасности, поэтому покорно шла за своим мучителем.
Пройдя в дверь, они оказались на первом этаже большого поместья. Скарлетт решила про себя, что это, должно быть, дом Лэйрвудов. Микейл провел ее по другому коридору, и через парадное фойе они вышли на улицу. Здесь царила кромешная тьма; небо было таким же беззвездным, как и несколько часов назад, когда она находилась с Калланом. Микейл втолкнул ее в карету, где ее подхватили теплые руки. Она вздрогнула от прикосновения, но тут знакомый голос прошептал чуть слышно:
— Веди себя так, будто здесь никого нет.
Кассиус.
Скарлетт едва сдержалась, чтобы не зарыдать от облегчения.
Маленькую девочку бросили в карету вслед за ней. Кассиус поймал ее и зажал рот рукой, чтобы заставить замолчать, после чего быстро передал Скарлетт. Микейл забрался внутрь, и как только дверца за ним закрылась и карета пришла в движение, Кассиус заговорил:
— Придя за одним из нас, ты совершил грубую ошибку. — При этих словах Микейл напрягся. — Считай, что ты развязал войну с Черным синдикатом. — Кассиус был спокоен и собран, его голос звучал так, точно они обсуждали приглашение на ужин.
Микейл рванулся вперед, намереваясь выпрыгнуть, но Скарлетт оказалась проворнее и ударила его ногой в пах. Он согнулся от боли, и она нанесла еще один удар, повалив на пол, и надавила ступней на горло. Микейл ударился головой о стену кареты. От ее натиска он начал задыхаться. С трудом превозмогая жгучую боль в ребрах, Скарлетт чувствовала, как дрожит рядом с ней маленькая девочка.
— Мы поступим следующим образом, — продолжил Кассиус, протягивая руку и доставая из кармана Микейла ключ от оков Скарлетт. Он расстегнул их, и она, вцепившись в накинутое на плечи одеяло, медленно убрала ногу с горла своего обидчика. В мгновение ока на том же месте оказался острый кинжал Кассиуса. — Мы заключим перемирие здесь и сейчас, в противном случае ты будешь иметь дело с самим Лордом наемников, чью дочь чуть не убил сегодня, и с остальными обитателями Черного синдиката. Скарлетт порвала с принцем. Она будет держаться на расстоянии от него, а ты — от нас.
Что касается второй части сделки, — продолжил Кассиус яростным, не терпящим возражений тоном, — считай, что она аннулирована. Скарлетт не станет твоей женой. Если ты еще раз к ней приблизишься, Лорд наемников тут же тебя найдет.
— За мной корона, — усмехнулся Микейл, но что-то в его лице едва заметно изменилось.
— Вот и объяснишь наследному принцу и самому королю, как своими действиями развязал войну между короной и адовой бездной, — с убийственным спокойствием парировал Кассиус.
Микейл ничего не ответил, в нем клокотала ярость.
— Итак, мы пришли к взаимопониманию? — холодно осведомился Кассиус.
— Да, — сдавленно процедил Микейл, и карета остановилась. Кто-то снаружи распахнул дверцу, и Кассиус положил руку на спину Скарлетт. В поле ее зрения возник сын лорда Тинделла и жестом поманил к себе.
— Все в порядке, Скарлетт, — мягко заверил Кассиус. — Это Дрейк Тинделл. Ты можешь ему доверять. — Ее ноги тряслись так сильно, что она была не уверена, что сможет стоять. — Он поможет тебе дойти до поместья. Там дожидается кое-то из Синдиката, чтобы забрать девочку.
Кассиус помог ей встать, и она чуть не вывалилась из кареты в объятия Дрейка. Пошел дождь, и от прикосновения ледяных капель к лицу и телу Скарлетт задрожала сильнее. Дрейк прижал ее к груди. Скарлетт поняла, что они у задней части дома. Из темноты выступил облаченный во все черное мужчина — Скарлетт узнала в нем Максимуса, — схватил малышку и растворился в ночи.
Раздался крик боли, и из кареты, сильно прихрамывая на раненую ногу, вышел Кассиус.
— Ты сам найдешь дорогу домой, — прорычал он и распахнул перед Микейлом дверцу. Тот выбрался на улицу, зажимая рукой подбитый Кассиусом глаз. В присутствии Дрейка и Кассиуса ему не оставалось ничего другого, как повернуться и побрести по дороге в моросящую ночь.
Когда он скрылся из виду, мужчины повели Скарлетт в сторону поместья. Оказавшись у входа для слуг, Кассиус постучал, и дверь открыла молодая женщина с золотистыми белокурыми волосами.
— Сюда, — прошептала она, пропуская их вперед, и провела по коридору в комнату, где ожидала целительница.
— Где Нури? — спросила Скарлетт.
Дрейк осторожно усадил ее на кровать.
— Она с Алариком, — мрачно ответил Кассиус. — Когда я уходил за тобой, позвали Сибиллу. — Он вытаращил глаза при виде крови у нее на руках и коленях, где покоилась голова Джульетты, когда она умирала. Красные пятна на коже алели в слабом свете свечей. — Ты ранена?
— Нет, — ответила она. Ее голос звучал глухо и отстраненно. — Он заставил меня выбирать между Джульеттой и девочкой. — При этих словах впустившая их молодая женщина прижала ладонь ко рту. — А потом вынудил сделать это.
Кассиус цветисто выругался и схватил ее за руку.
— Скарлетт, посмотри на меня.
Девушка отказалась. Перед ее мысленным взором в бесконечном калейдоскопе мелькало лицо Джульетты.
— Я в порядке, — отмахнулась Скарлетт от подошедшей к ней целительницы. — Осмотрите лучше его ногу.
Кассиус поморщился, глядя, как целительница разматывает импровизированную повязку на его бедре и разрезает штанину, чтобы добраться до раны. Поджав губы, она принялась за работу.
Впустившая их в дом молодая женщина — Тава, дочь лорда Тинделла — попыталась уговорить Скарлетт принять ванну, но та отказалась покидать Кассиуса. По правде говоря, она сомневалась, что сможет куда-то идти в ее нынешнем состоянии.
Когда рана Кассиуса была обработана, он заставил Скарлетт лечь на кровать, чтобы целительница могла осмотреть ее живот в том месте, куда ей наносили удары. Скарлетт почти не замечала ощупывающих ее ловких пальцев. Два ребра наверняка треснули, если не сломаны. Целительница велела Кассиусу позвать ее после того, как Скарлетт искупается, чтобы наложить повязку.
— Идемте, — сказала Тава, — для вас приготовлена ванна.
Скарлетт почти не слышала обращенные к ней слова. В ушах стоял громкий гул. Кассиус пытался заставить ее встать, но ее тело по-прежнему била дрожь. Не медля ни секунды, он подхватил ее на руки и зашипел от боли — рана на бедре дала о себе знать.
— Позволь мне ее понести, Кассиус, — сказал Дрейк, подходя ближе, и Кассиус неохотно уступил.
Скарлетт продолжала кутаться в одеяло, когда Тава отвела их наверх, в комнату, ставшую впоследствии ее. От воды поднимался пар. Скарлетт сбросила одеяло с плеч, и Дрейк покраснел при виде ее наготы.
— Ну-ну, лорд, — резко сказала она. — Ты достаточно красив и, конечно, познал много женщин?
Кассиус сухо рассмеялся и жестом велел Дрейку опустить Скарлетт в ванну, а сам сел на край и принялся осторожно намыливать ей спину. Судя по виду, Тава чувствовала себя так же неловко, как и ее брат. Скарлетт уперлась лбом в колени и закрыла глаза.
— Известно ли им, кто я такая?
— Очень мало. Не было времени объяснять, — тихо ответил Кассиус, стирая кровь с ее рук.
— Они знают, откуда я?
— Да.
— А кто мои сестры?
— Да, — подтвердил он.
Похоже, ей следовало использовать прошедшее время и сказать, кем была одна из ее сестер.
— Почему ты привез меня сюда, а не в Синдикат? — спросила она.
— Потому что Аларик в ярости — я никогда не видел его таким, — а лорда Тинделла не будет в поместье в ближайшие несколько дней. Уехал по делам, — пояснил Кассиус. — Ты можешь отдохнуть здесь, пока там не утихнут страсти.
Не говоря больше ни слова, она скользнула под воду и, зажмурившись, задержала дыхание.
Один. Два. Три. Четыре.
Держа веки плотно сомкнутыми и продолжая считать, она обратила мысли к Каллану. Вот он прижимает ее к себе во время танца. Говорит, что любит. Спит в кресле перед догорающим камином. Она как наяву почувствовала его объятия, слияние их губ.
Потом она вспомнила Джульетту. Ощутила кинжал, вспарывающий кожу, сухожилия и мышцы. Увидела пятнающую руки кровь, услышала последний хриплый вздох.
Она сделала неверный выбор. Стала причиной смерти сестры. Ей следовало поступить по-другому. Следовало…
Ее подхватили под мышки и потащили вверх. Скарлетт задохнулась, когда ее голова вынырнула на поверхность. Глаза раскрылись, в животе вспыхнула боль.
— Что ты, черт возьми, творишь? — прорычал Кассиус, откидывая мокрые волосы с лица девушки. Позади него стояли бледная Тава и Дрейк с выпученными глазами.
— Мне просто нужна минутка, — пробормотала Скарлетт, хватая ртом воздух и чувствуя, как горят огнем ребра.
— Ты пробыла под водой почти четыре, — огрызнулся Кассиус. — На выход.
Он протянул руку у нее за спиной, и Тава вложила в нее полотенце. Скарлетт безмолвствовала, пока Дрейк с Кассиусом помогали ей подняться и перелезть через бортик ванны.
— Сибилла меня возненавидит, — прошептала она, пока Кассиус вытирал ее и выжимал воду из волос.
— Не возненавидит, — возразил он.
Тава ушла и вернулась с шелковой ночной рубашкой и шелковым бельем. Кассиус помог Скарлетт все это надеть. Ночная рубашка была без рукавов и приятно холодила кожу.
— Как я ей скажу?
Кассиус усадил ее на широкий край ванны, удерживая в вертикальном положении, а Тава принялась водить гребнем по ее волосам. Скарлетт онемела. Голова раскалывалась от треклятого гула. Она зажала уши руками, замедлив размеренные движения Тавы.
Веда ранит Кассиуса. Нури истекает кровью. Микейл тащит Скарлетт в заброшенный кабинет. Она вонзает кинжал в сердце Джульетты, в то время как та сама обхватывает рукоять. Эти образы мелькали перед глазами, сменяя друг друга, и так до бесконечности.
Вдруг оказалось, что теперь ее поддерживает Дрейк, а Кассиус стоит перед ней на коленях. Она видела, как шевелятся его губы, но слов не слышала. В ушах оглушительно шумело. Осторожно взяв ее за запястья, Кассиус оторвал ее ладони от головы.
— Скарлетт, целительница должна перевязать твои ребра, — мягко сказал он. — Пожалуйста, перестань кричать.
Разве она кричала? Она сглотнула, чувствуя, как перехватывает горло. В следующее мгновение подоспела целительница, задрала ночную рубашку Скарлетт и плотно обмотала туловище отрезами ткани.
Веда ранит Кассиуса. Нури истекает кровью. Микейл тащит Скарлетт в заброшенный кабинет. Кинжал вонзается в сердце Джульетты.
Она смотрела прямо перед собой, ничего не видя. Кто-то звал ее по имени, но она как будто находилась под водой, поэтому звук был приглушенным и далеким. Она ничего не могла расслышать за оглушительным ревом.
Веда ранит Кассиуса. Нури истекает кровью. Заброшенный кабинет. Кинжал вонзается в сердце Джульетты.
Скарлетт попыталась зажать уши руками, но Кассиус схватил ее за запястья.
— Нет, Скарлетт.
— Слишком громко, — прохрипела она. — Сделай так, чтобы это прекратилось, Кассиус. Пусть прекратится. — Она напряглась, пытаясь высвободиться. — Пусть все прекратится, — закричала она пронзительно. Ее грудь болела так, словно она вонзила нож не только в сердце Джульетты, но и в свое собственное.
— Скарлетт. — Ее имя прозвучало отчаянной мольбой.
— Пусть прекратится! — вопила она. — Пусть все это прекратится!
Девушка вырвалась из крепкой хватки Дрейка, высвободив запястья, и упала на колени на пол ванной комнаты. Тава ахнула, прикрыв рот рукой.
Скарлетт прижала руки к ушам.
— Сделай так, чтобы это прекратилось, Кассиус! — верещала она. — Пожалуйста!
Рыдания сотрясали ее тело, она раскачивалась взад-вперед, слышала, как Кассиус звал ее по имени. Чувствовала его попытки оторвать ее руки от ушей, но оттолкнула его локтем, задев горло.
— Черт возьми! — задохнулся он, откидывая голову. — Скарлетт! Остановись!
Может, она снова кричала? Судя по тому, как побледнело лицо Тавы, так и есть. Дрейк отступил на шаг, не зная, помогать Кассиусу или нет. Он был не вполне уверен, стоит ли ему прикасаться к Скарлетт.
Кассиус повалил Скарлетт на спину, и она стала сопротивляться, брыкаясь и извиваясь. Наконец ему удалось оседлать ее так, чтобы не задеть ребра, и зажать запястья над головой.
— Хватит, Скарлетт, — пропыхтел он. — Ты еще больше себя покалечишь.
— Сделай так, чтобы это прекратилось, Кассиус! — всхлипнула она.
— Хорошо, Скарлетт. Я могу сделать так, чтобы это прекратилось, — с трудом проговорил он. — Но мне нужно, чтобы ты перестала кричать и бороться со мной. Пожалуйста. Прошу тебя.
Отчаяние и боль в его голосе заставили ее замереть на мгновение. Она посмотрела в его напуганное лицо, в расширенные от паники глаза.
— Можно тебя отпустить? Можешь сесть? — мягко спросил он.
Ему было достаточно ее молчания. Видимо, он был готов принять любой ответ, отличный от крика. Он помог ей принять сидячее положение и дал в руки чашку с горячим чаем. Скарлетт моргнула. Сгрудившиеся вокруг Дрейк, Тава и целительница смотрели на нее с ужасом.
— Пей, — велел Кассиус, осторожно касаясь ее ладони. Она поднесла чашку к губам и сделала большой глоток. На вкус чай напоминал лакрицу, имбирь и апельсин. — Еще, — скомандовал Кассиус, и она повиновалась.
Ее веки начали опускаться.
— Она проспит несколько часов, — услышала Скарлетт слова целительницы.
Успокоительное. Ее одурманили. Что ж, хорошо. Она и сама не хочет больше ничего чувствовать. Рев в ушах ослабевал. Она отхлебнула еще чая, который смягчил измученное горло. Кто-то, похоже Дрейк, взял ее на руки и отнес на кровать.
— Кассиус, — шепотом позвала она.
— Я здесь, — тут же отозвался он, и она почувствовала, как кровать просела, когда он лег рядом. — Я с тобой. Спи, Скарлетт. Ты в безопасности.
В безопасности? Она никогда не знала значения этого слова и уж точно не была в безопасности сейчас.
Веда ранит Кассиуса. Нури истекает кровью. Заброшенный кабинет. Принц, мирно спящий у камина. Вонзающийся в сердце Джульетты кинжал. Ее прощальное заверение в любви.
Скарлетт позволила сладкому дурману унести себя, и в ее голове воцарилась благословенная тишина, как в могиле, в которой она хотела бы оказаться.
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Глава 36
Сорин
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Слушая рассказ Скарлетт о событиях злополучной ночи, Сорин чувствовал, как кровь стынет у него в венах. Пламя в камине погасло, и Скарлетт продолжала в темноте, словно опасаясь, что, если замолчит, не сможет закончить. Микейл обошелся с ней чудовищно. В воздухе повисли угрозы и обещания. Неудивительно, что она так страшилась быть увиденной в обществе принца Каллана. Под конец истории огонь так и бурлил в жилах Сорина. Ему с трудом удавалось сдерживать ярость.
— Я не покидала поместье почти три месяца. Если честно, совсем не помню то время. Весь первый месяц я провалялась в постели. Для лорда Тинделла сочинили какую-то историю, в которую он поверил — и позволил мне остаться.
По прошествии месяца Кассиус стал заставлять меня вставать и, перед тем как уходил на службу, помогал устроиться в утренней гостиной, моей комнате или где-нибудь еще. Тава пыталась поддерживать разговор, но в большинстве случаев просто сидела со мной до возвращения Кассиуса. Однажды ночью пришла Нури. Сказала, Лорд наемников требует, чтобы меня привели к нему. Кассиус воспротивиться не мог, зато я могла и так и сделала — отказалась явиться в Черный синдикат. Я была не в состоянии вернуться, зная, что Джульетты там больше нет. В конце концов он пришел и забрал меня сам.
— Лорд наемников приходил в поместье Тинделл? — переспросил Сорин. Это был его первый вопрос за все время, пока Скарлетт говорила.
— Да, — прошептала она. — Он появился ночью и… В общем, он знал о моих ранах на животе и о треснувших ребрах — как знал и куда бить. Он самолично отвел меня на Совет, куда вызвали также Нури и Кассиуса.
— Что там произошло?
— Кассиуса наказали за то, что бросил меня.
— Ведь он спасал Нури!
— Все верно, но… — Она пожевала нижнюю губу. — Кассиус был назначен не только моим наставником, но и личным охранником. Его задача — ставить мою безопасность превыше всего остального.
«Когда дело касается Скарлетт, я превосхожу всех».
— Почему?
— Из-за того, кто я такая, чья я дочь. И какую роль должна сыграть в Синдикате, — пояснила Скарлетт чуть слышно.
— Со временем тебе предстоит занять место матери в Совете?
— Да.
— Но ты же не целительница.
— Нет. Целительницей должна была стать Джульетта. Она была дочерью Сибиллы. — Скарлетт замолчала, едва смея дышать. — Я превосхожу Нури, потому что она не кровная дочь Лорда наемников. Когда он умрет, я унаследую его место, а Нури достанется только его богатство. Кассиус превосходит ее, потому что он мой личный охранник, и моя безопасность — его высший приоритет.
— А у Джульетты не было такого стража?
— Был. Райлан. Его казнили за то, что не смог ее защитить. Его кончина не была ни быстрой, ни безболезненной.
— А тебя… — Сорин едва заставил себя произнести слова вслух. После всего, через что она прошла, не могли же они к тому же… — Ты была наказана?
Впервые с тех пор, как заговорила, Скарлетт повернулась к нему лицом. Ее глаза были темными и пустыми. Казалось, в них клубятся тени.
— Да. Нам с Нури пришлось убираться в комнате Джульетты. Я бы предпочла, чтобы меня избили до полусмерти.
— И Совет не потребовал возмездия? — уточнил Сорин.
— Нет, — с горечью в голосе отозвалась Скарлетт. — Я боролась за это. Спорила с Советом и с самим Лордом наемников, не принимала отказа. Я отказалась работать и не принимала заказы. Когда стало ясно, что я не уступлю, Лорд наемников придумал для меня новое наказание. Я должна была остаться с лордом Тинделлом. Не представляю, как удалось об этом договориться, но Лорд наемников знал, что заставить меня жить в соответствии с правилами и приличиями будет хуже, чем запереть в темнице. Он понимал, что заключение в красивой клетке сломит меня сильнее, чем любая физическая боль. С тех пор я сижу в клетке, которая держит Микейла на расстоянии, но не исключает его присутствия в моей жизни. Лорд наемников продолжает меня контролировать, чтобы использовать как свою собственность.
— А твое нынешнее задание? То, которое ты еще не выполнила? Он накажет тебя за это завтра вечером? — поинтересовался Сорин.
Помолчав несколько минут, Скарлетт тихо молвила:
— Несколько месяцев назад, в начале лета, король с Калланом приехали на ужин в поместье к лорду Тинделлу. Их сопровождали лорд Лэйрвуд и Микейл. Как обитательница поместья, я, разумеется, была обязана присутствовать. Кассиус проследил, чтобы меня посадили на противоположном конце стола. Оказавшись между Калланом и Микейлом, я постоянно находилась под наблюдением.
— Я был на том ужине, — подхватил Сорин, широко раскрывая глаза от нахлынувших воспоминаний.
Он тогда не хотел идти, но лорд Тинделл заставил. В тот вечер он впервые увидел Скарлетт и уловил ее запах. Похожая на призрак, она сидела с самого края, и Кассиус старательно закрывал ее собой от посторонних глаз. Как только трапеза закончилась, она выскользнула из комнаты, но Сорин не усмотрел в этом ничего необычного, сочтя ее кроткой застенчивой леди.
— Скорее всего, так и было, — ответила Скарлетт. — Я ничего не заметила. Ела я мало и ушла, как только это перестало считаться невежливым. Я почти дошла до ступенек, чтобы подняться наверх, в свою комнату, когда позади меня раздался вкрадчивый голос Микейла: «Куда это ты так торопишься, моя кошечка?»
Я замерла у подножия лестницы, заставляя себя вдыхать и выдыхать. Прошагав по коридору, он оказался в футе от меня. «Ты ведь знаешь, что мы еще не закончили, не правда ли?» — произнес он и потянулся рукой к моей щеке. Я отпрянула, а он усмехнулся. При этом звуке внутри у меня как будто что-то щелкнуло. Схватив его за тунику, я с силой швырнула его к стене и приставила к горлу кинжал, который всегда ношу с собой. «Ты прав, — сказала я ему. — Мы не закончили. Я убью тебя за то, что посмел забрать ее у меня. Запомни мои слова». Он промурлыкал в ответ: «Да начнется игра».
В этот момент в коридор вышел Кассиус. Увидев меня с ножом у горла Микейла, он поджал губы. Отправил Микейла обратно в столовую и, взяв меня за руку, вывел на улицу, поймал экипаж и отвез на набережную у «Пирса», где мы гуляли вдоль волн. Море всегда было для меня местом, где я могла разобраться в себе. Мама часто брала меня с собой на берег.
В ту ночь мы с Кассиусом нашли пляж, на который я тебя приводила. Выйдя из пещеры, мы увидели, что освещенный лунным светом песок сплошь усеян морскими звездами. Прекрасное то было зрелище! Бредя куда глаза глядят, мы наткнулись на одну бедняжку, которая забралась слишком далеко, и волны не могли ее достать. Она начала подсыхать, над ней кружили чайки. Я отнесла ее к воде. А отпустив, упала на колени и зарыдала. С той ночи я плакала впервые.
Мое тело сотрясали рыдания, и Кассиус опустился рядом со мной и обнял, не говоря ни слова. У меня болел живот, терзали фантомные боли в ребрах. Я рыдала до тех пор, пока не осталось больше слез, а когда поднялась на ноги, отправила те воспоминания в дальний угол души и больше не позволяла им подняться на поверхность. Через несколько месяцев я познакомилась с тобой.
Завершив рассказ, Скарлетт прижалась к Сорину, который взмахом руки разжег в камине огонь.
— Прости, что не уследил за огнем и он погас, — сказал он, переплетая свои пальцы с ее.
— Это темная история, — ответила она. — Имеет смысл рассказывать ее в темноте.
— Как ты можешь находиться с ним в одной комнате?
— Ну, я с ним не миндальничаю, — с горечью произнесла Скарлетт. — Слова, которые я ему говорю, тщательно подбираются. Это действительно игра, в которую мы играем, но мне удается опережать его на шаг или два.
Сорин вспомнил взаимодействия между Скарлетт и Микейлом, свидетелем которых ему доводилось быть. Как в день их знакомства она говорила о том, что считает мужчин неадекватными. Как ранним утром Дрейк предупредил ее о присутствии Микейла. Как несколько ночей назад она запаниковала от перспективы танцевать с ним, ощутить на своем теле его руки.
— Не нужно меня жалеть, — тихо проговорила Скарлетт, глядя на свои колени и на их соединенные вместе ладони.
Сорин протянул другую руку и приподнял ее подбородок, чтобы посмотреть ей в глаза. При виде слез на ее щеках у него сдавило грудь.
— Я не жалею тебя, Скарлетт. Твое прошлое делает тебя такой, какая ты есть, даже если тебе довелось пережить сущий ад. Оно может либо сломить тебя, либо закалить. Я восхищаюсь твоим мужеством и негодую из-за того, что тебе пришлось пережить, но жалости к тебе не испытываю.
— В иные дни — а таких большинство — мне кажется, что ему удалось сломить меня, — прошептала она. — Тогда я жалею, что он меня не убил.
Нахлынувшие на Сорина страх, паника и безграничное отчаяние были сравнимы с тем, как если бы его сунули под ледяную воду и не давали всплыть.
— Не вздумай, — сказал он чуть слышно. — Никогда больше не произноси этих слов.
Еще несколько секунд Сорин удерживал ее подбородок, глядя в льдисто-голубые глаза. Когда он отпустил ее, она прижалась лбом к его груди. Он медленно погладил ее по волосам, прокручивая в голове то, что только что узнал. Нужно раскрыть ей правду о ее матери и ее наследии, но он был не в силах затронуть эту тему сейчас, после ее душераздирающего рассказа.
Часы на каминной полке показывали, что близится полночь. Скарлетт положила голову ему на плечо, и еще через десять минут молчания, когда каждый размышлял о своем, Сорин понял, что она заснула. Он разбудил ее, чтобы она выпила отвар, и она тут же снова засопела. Сорин взмахнул рукой, и во вспышке призрачного пламени возникла подушка из спальни. Он положил ее себе на колени и осторожно уложил на нее Скарлетт, чтобы у нее не затекла шея. Она вздохнула во сне, вытянула ноги и слегка поморщилась от напряжения в животе.
Сорин и сам не знал, кого хочет убить больше — Лорда наемников или Микейла Лэйрвуда.
Он накрыл Скарлетт одеялом и послал через него потоки тепла. Он наблюдал за тем, как она спит, как делал не раз за последние несколько дней. Ее дыхание было медленным и ровным. Он погладил ее по волосам, коснулся пальцами щеки.
На него быстро навалилась усталость, и он понял, что почти не спал последние несколько ночей. В отсутствие доступа к магии сна ему требовалось очень мало, но когда магия текла по венам, запасы энергии расходовались быстро. Он откинулся на спинку дивана, стараясь не потревожить сон Скарлетт.
Он оказался совершенно не готов к этому разговору, и даже проживи еще столько лет, сколько уже ходил по земле, не приблизился бы к тому, что ей пришлось пережить. Теперь он понял, почему она преуменьшала свои способности. Почему жила в уединении в поместье лорда Тинделла. И почему тогда в тренировочном бараке заявила, что у нее нет желания там оставаться.
Сорин понимал ее и Кассиуса — и то, кем они стали друг для друга. Кассиус не давал ей сломаться и делал все возможное, чтобы она не переступила черту.
«Когда дело касается Скарлетт, я превосхожу всех».
Сорин наконец позволил себе признать, что ревнует. Ревнует к дружеской легкости между ней и Кассиусом. Ревнует к Каллану и к тому, сколько ночей он провел рядом с ней. Ревнует к Нури, которой были известны подробности о Скарлетт — и которыми она не хотела делиться.
А теперь еще Микейл. Сорин не представлял, как после всего, что узнал, будет встречаться с ним, смотреть ему в лицо.
Проваливаясь в сон, он позволил себе признать кое-что еще, то, что долгое время гнал прочь. То, о чем в последние несколько месяцев отказывался даже думать, не считая это возможным. Он вспомнил старое пророчество, сделанное оракулом несколько лет назад. От которого, как считал, удалось убежать, но которое в конечном итоге все равно его настигло.
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Глава 37
Скарлетт
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Скарлетт проснулась за час до рассвета или около того. Единственным источником света был потрескивающий в камине огонь. Сорин обнимал ее защитным жестом, его ладонь покоилась у нее на плече. Повернувшись и увидев, что он спит, она всмотрелась в смягчившиеся черты его лица. Хоть они и были знакомы всего несколько месяцев, это не помешало поделиться с ним тем, чем не делилась ни с кем другим. И хотя девушке нравилось целовать его, она не могла отделаться от чувства вины за то, что было у нее с Калланом, несмотря на все попытки покончить с прошлым.
Скарлетт смотрела на огонь, позволяя мыслям блуждать. Вдруг на нее нахлынули долго сдерживаемые воспоминания. Веда ранит Кассиуса. Нури истекает кровью. Заброшенный кабинет. Вонзающийся в сердце Джульетты кинжал. Ее прощальное заверение в любви. Теперь, когда они вырвались на свободу, она не могла затолкать их обратно в дальний уголок сознания.
Веда ранит Кассиуса. Нури истекает кровью. Заброшенный кабинет. Вонзающийся в сердце Джульетты кинжал. Ее прощальное заверение в любви.
Дыши, приказала она себе, но тело отказывалось подчиняться. Она не могла набрать достаточно воздуха, а когда пыталась заставить легкие работать, ребра обожгла боль — в месте побоев Лорда наемников.
Происходящее напоминало ночной кошмар, от которого никак не удавалось проснуться. Перед глазами бесконечной чередой мелькали образы. Веда ранит Кассиуса. Нури истекает кровью. Заброшенный кабинет. Вонзающийся в сердце Джульетты кинжал. Ее прощальное заверение в любви.
Скарлетт резко села, отчего в животе вспыхнула боль, и лежащий рядом с ней Сорин мгновенно очнулся.
— Скарлетт. — Он обхватил ладонями ее лицо и всмотрелся в него своими золотистыми глазами, в которых, в отличие от глаз Кассиуса, не было ни ужаса, ни тревоги. Только спокойствие и уверенность, которые ей так хотелось обрести, хоть она сама и не подозревала об этом. — Дыши.
У нее не получалось.
Веда ранит Кассиуса. Нури истекает кровью. Заброшенный кабинет. Вонзающийся в сердце Джульетты кинжал. Ее прощальное заверение в любви, до сих пор звенящее в ушах. Она слышала Джульетту, как если бы та опять лежала головой у нее на коленях.
— Скарлетт. — Сорин прижал ее руку к своей груди. — Почувствуй меня. Почувствуй, как я вдыхаю и выдыхаю. Подстройся под мой ритм. Вдох и выдох.
Она сделала вдох. Ощутила, как расширяются и сжимаются легкие, сосредоточенно следя за тем, как Сорин делает то же самое под ее пальцами.
— Хорошо, — успокаивающе произнес он. — Продолжай.
Скарлетт повиновалась. Вдох и выдох. Вдох и выдох. До тех пор, пока их дыхание не синхронизировалось.
— Я в порядке, — заверила она через несколько минут.
Он настороженно посмотрел на нее.
— Уверена?
— Да, — подтвердила она чуть слышно.
Сорин скривил губы, как будто не поверил ей, но все же откинулся на подушки.
— Ты не вернулась домой вчера вечером.
— Какой ты наблюдательный, — насмешливо подхватила Скарлетт, ударив его подушкой, на которой прежде спала.
— Значит, в любой момент у меня на пороге может появиться Кассиус, желающий знать, что я с тобой сделал, — сказал он с ухмылкой и потягиваясь, закинул руки за голову.
— Сможешь ли ты отлучиться сегодня? Чтобы встретиться с Калланом и остальными?
— Уверен, что смогу, — ответил Сорин, поднимаясь на ноги.
Выйдя из комнаты, он направился на кухню. А когда вернулся, в руках у него была тарелка с фруктами, хлебом и сыром. На столике возле дивана появились две чашки с чаем, и Скарлетт взяла одну. Сорин сел рядом и передал девушке грушу. Поблагодарив кивком головы, она сказала:
— Теперь, когда ты все знаешь, помоги мне составить план, генерал.
— Ты намерена рассказать Каллану, кто я? Кто ты сама? — спросил Сорин, откусывая кусочек хлеба.
— Если считаешь, что это поможет, — протянула она.
— Считаю, это поможет убедить принца, что ты не можешь быть с ним, — осторожно сказал он.
Она сжала губы в тонкую линию.
— Это меньшая из моих забот.
— А следовало бы быть одной из самых больших, — возразил Сорин. — Из-за своих чувств к тебе он ведет себя безрассудно.
От этих слов Скарлетт выпрямилась.
— Может, мне и правда стоит отправиться с тобой в земли фейри, — задумчиво проговорила она. — Тогда многое будет гораздо проще.
— Бегство никогда не облегчает жизнь, — полушутя-полусерьезно ответил Сорин.
Она немного понаблюдала за ним. Пряди темных волос падали ему на лоб, взгляд блуждал в далеких далях.
Скарлетт вздохнула.
— У меня такое чувство, что я всю жизнь провела в бегах. Не спасаясь от чего-то, но пытаясь что-то догнать. Правда, никогда не могла понять, что именно.
Сорин посмотрел на нее в упор.
— Может, стоит подольше постоять на месте, чтобы оно само тебя нашло?
Скарлетт улыбнулась.
— Такие мудрые слова от древнего бессмертного создания. — Он коротко хохотнул. — Сколько же тебе лет?
— Для нас, древних бессмертных созданий, возраст не имеет значения, — подмигнув, заметил он.
— Ответь на вопрос, — воскликнула она, сделав глоток чая.
— Ты так требовательна нынче утром, принцесса.
Она закатила глаза.
— Откуда бы ни взялось это прозвище, прекрати его использовать.
Сорин заколебался. Он открыл было рот, чтобы что-то сказать, но тут раздался стук, и они замерли, дружно устремив взгляды на дверь. Кассиус не стал бы колотить, а Каллан не появился бы так скоро. Неужели?
Стук повторился, донесся голос:
— Генерал Ренуэлл? Это Тава Тинделл. Пожалуйста, впустите меня.
Тава забарабанила снова. Скарлетт так резко вскочила с дивана и бросилась к двери, что ее чашка упала на пол и разбилась. Открыв, она увидела стоящую на пороге Таву с поднятой рукой.
— Слава богам, вы проснулись, — воскликнула она, вбегая в комнату.
Скарлетт заперла за ней дверь.
— Что случилось? Ты знаешь, который час?
Часы над камином показывали почти шесть утра.
— Да, знаю. Что на тебе надето? — ответила Тава, разглядывая наряд Скарлетт.
— Сейчас не время, Тава, — раздраженно буркнула Скарлетт.
— Да. Тебе нужно вернуться в поместье. Немедленно, — сказала Тава. В ее голосе звучала настоятельная необходимость.
— Что? Почему? Все в порядке? — Скарлетт посмотрела на Сорина, который стоял у дивана и наблюдал за разворачивающейся на его глазах сценой.
— Напротив, все не в порядке, — ответила Тава, заламывая руки.
— Выкладывай!
— Микейл нанесет тебе визит сегодня в девять утра, — захлебываясь словами, пояснила Тава. — Лорд наемников отозвал Кассиуса, запретив ему вмешиваться.
У Скарлетт кровь застыла в жилах. Да и в комнате вдруг стало очень холодно, несмотря на огонь Сорина.
— Скарлетт… — Ее имя в устах Сорина прозвучало как предупреждение.
— Зачем он придет ко мне? — спросила она ледяным тоном. Тава не ответила, но ее глаза говорили красноречивее слов. Они были полны жалости и печали. — Ну же, Тава.
Переводя взгляд со Скарлетт на Сорина, Тава прикусила нижнюю губу.
— У них Нури. Микейл сказал, что им известно о твоей встрече с принцем Калланом, и если ты не покажешься, ее убьют.
— Чего он хочет? — потребовал ответа Сорин.
Взгляд Тавы заметался между ними.
— Ну же, Тава, — повторила Скарлетт едва слышным шепотом.
— Он намерен просить у моего отца руки Скарлетт, — тихо ответила Тава. — А в случае отказа убьет Нури.
Скарлетт чувствовала себя так, словно оказалась под водой. Звуки сделались приглушенными и искаженными. В ушах стоял такой же рев, как и в ту ночь год назад. Она видела, как шевелятся губы Тавы, но не могла разобрать ни слова. Она никогда не верила, что Микейл осмелится вторично пленить Нури, ведь это означало бы объявление войны Черному синдикату. Как ему вообще удалось ее поймать?
Лорд наемников сдержал слово. Не стал ждать до вечера, чтобы назначить ей наказание. Он сделает это прямо сейчас. Она сама направила его руку.
Скарлетт похолодела всем телом. Она видела, как дыхание клубится перед ней облачками пара, но это не показалось ей странным. Как не придала она значения ни выражению ужаса на лице Тавы, ни ее посиневшим губам. Она не заметила, как кончики пальцев затянуло инеем. Зато почувствовала, как ворочается в желудке его скудное содержимое, и зажала уши руками, пытаясь заглушить звуки окружающего мира, которые напоминали журчание воды.
И тут перед ней возник Сорин. Скарлетт увидела, как он указал Таве на диван и что-то сказал, но она не смогла разобрать слов. Выражение лица Тавы было похоже на выражение ужаса в купальне той давней ночью. Сорин обхватил запястья Скарлетт. Его ладони были горячими, точно охваченные невидимым пламенем. Он осторожно отвел ее руки от ушей.
Скарлетт.
Она рывком подняла голову. Он позвал ее, но ничего не сказал. Его губы не шелохнулись.
— Скарлетт.
На этот раз, глядя на него, она увидела, как шевелятся губы. Услышала, как с языка слетело ее имя. Должно быть, в первый раз ей показалось. Она была в шоке и воспринимала реальность в искаженном виде.
— Скарлетт, скажи что-нибудь, — велел Сорин, глядя ей в глаза и осторожно откидывая волосы с ее лица.
В комнате потеплело, ее дыхание перестало клубиться. Огонь в камине разгорелся сильнее.
— Скарлетт.
В этот раз в его голосе прозвучала команда. Приказ. Она тут же вспомнила, что он генерал. Еще мгновение Скарлетт изучала его лицо, хотя смотрела скорее сквозь него, после чего повернулась к Таве.
— Возвращайся в поместье. Я скоро буду, — пообещала она, направляясь в спальню.
— Подожди. Что? — потребовала ответа Тава, уперев руки в бедра.
Скарлетт остановилась на пороге спальни.
— Мне нужно собрать вещи и освежиться. Ты иди. Я прямо за тобой.
Тава открыла было рот, чтобы возразить, но Скарлетт уже скрылась в спальне и затворила за собой дверь. Из гостиной до нее долетали приглушенные голоса Сорина и Тавы. Первым делом она поспешила в умывальную комнату, где ее стошнило.
Стоя на коленях над унитазом, Скарлетт услышала, как мягко открылась и закрылась дверь спальни. Поднявшись на ноги, она крикнула:
— Тава, мне нужна минутка. Пожалуйста, уйди, и я…
Но на пороге появилась не Тава.
— Прости, что без стука, — объявил Сорин, оценивающе глядя на нее.
— Это же твоя квартира. Полагаю, тебе и не нужно стучать, — ответила Скарлетт, пожав плечами.
Подойдя к раковине, она взяла стаканчик и прополоскала рот, чтобы избавиться от неприятного привкуса.
— Ты… — Сорин запнулся, похоже, не зная, что сказать.
— Что я? — спокойно спросила Скарлетт, собирая щетку для волос, заколки и другие туалетные принадлежности.
Она протиснулась мимо Сорина в спальню и, бросив вещи на кровать, огляделась по сторонам в поисках кожаной сумки, переданной Тавой.
— Что ты делаешь? — спросил Сорин, следя за ее передвижениями по комнате.
— А на что похоже? Собираю вещи, — ответила девушка, найдя наконец сумку — та лежала на стуле. Скарлетт побросала в нее туалетные принадлежности и аккуратно положила сложенное красное платье.
— Я вижу, что ты собираешь вещи, — раздраженно прорычал Сорин. — Вопрос в другом. Как ты намерена поступить?
— Я намерена вернуться в поместье и повидаться с Микейлом, — ответила Скарлетт, шагая к двери. Она хотела забрать ужасное персиковое платье, также присланное Тавой, — оно до сих пор лежало во второй спальне.
— Ты же несерьезно? — спросил Сорин, следуя за ней.
— С моей стороны было бы невежливо не прийти.
— Разве тебе не наплевать на вежливость? — требовательно спросил Сорин. — Все то время, что я тебя знаю…
Скарлетт вихрем развернулась к нему.
— Ты говоришь о нескольких месяцах нашего знакомства? Думаешь, этого достаточно, чтобы узнать кого-то по-настоящему?
— Я бы сказал, что знаю тебя лучше, чем большинство, — с яростью возразил Сорин.
— Пора тебе повзрослеть, — посоветовала Скарлетт, закатив глаза. — Да и в любом случае, тебе-то какое дело? Ты возвращаешься домой, не забыл?
Она предприняла еще одну попытку пройти во вторую спальню: потянулась к дверной ручке, но та оказалась чересчур горячей, так что пришлось поспешно отдернуть ладонь.
— Серьезно? — воскликнула она, бросив на Сорина исполненный раздражения взгляд. Сорин не шелохнулся. Он молча глядел на нее, пытаясь решить, что сказать или сделать дальше. — Ладно, черт с ним, — фыркнула Скарлетт. — То платье все равно отвратительное. Проберусь в поместье в этом. А твою одежду прикажу выстирать и вернуть.
Скарлетт шагнула в направлении спальни Сорина, но он преградил ей путь. Ее гнев быстро нарастал. Сорин по-прежнему не предпринимал никаких действий и просто наблюдал за ней, что ее еще больше раззадоривало.
— Дай мне забрать вещи, — прорычала она сквозь зубы.
— Как ты намерена поступить? — повторил Сорин свой вопрос.
— А как бы ты хотел, чтобы я поступила? — огрызнулась Скарлетт, скрещивая руки на груди и награждая его яростным взглядом.
Он подошел к ней вплотную. Ей пришлось запрокинуть голову, чтобы посмотреть ему в лицо. Схватив девушку за плечи, Сорин объявил со стальным спокойствием в голосе:
— Во-первых, хочу, чтобы ты отреагировала. И во‑вторых, чтобы начала бороться.
Скарлетт уставилась на него, и на ее губах заиграла усмешка.
— Ты хочешь, чтобы я отреагировала?
— Да, Скарлетт. Покажи чертовы эмоции по поводу того, что тебя собираются отдать этому ублюдку. Отреагируй на то, к чему он хочет тебя принудить. Продемонстрируй какие-то чувства, кроме кратковременного шока и тошноты. После той вспышки ты загнала все так глубоко, что онемела. Какого черта Лорд наемников приказал Кассиусу не вмешиваться?
Скарлетт продолжала смотреть на него холодным взглядом.
— Как, по-твоему, мне надо отреагировать? Рыдать и биться в истерике или дрожать от ужаса? Ты бы предпочел, чтобы я превратилась в призрака ярости или в стерву-фейри, неспособную контролировать свою магию?
— Любой из этих вариантов был бы предпочтительнее твоего нынешнего состояния, но на мой взгляд, последнее будет для тебя лучше всего, — усмехнулся Сорин. Его тон был холодным, под стать ее взгляду. — Ты не ответила на мой вопрос. Почему Лорд наемников приказал Кассиусу не вмешиваться?
— Позволь мне забрать свои вещи, Сорин. Мне нужно вернуться в поместье, — сказала она, пытаясь протиснуться мимо него.
— Нет. Ответь на вопрос.
— Ты не мой хранитель, генерал, — прошипела Скарлетт. — Ладно, пришлю за своими вещами позже.
Развернувшись на каблуках, она направилась к двери. Ручка раскалилась докрасна, когда она потянулась к ней.
— Урод! — прорычала она. — Ты не можешь держать меня здесь в плену.
— Почему происходящее расстраивает меня больше, чем тебя? — воскликнул Сорин. Она слышала в его голосе отчаяние, которое также проступало в чертах его лица.
— Чертовски хороший вопрос. Так почему происходящее расстраивает тебя больше, чем меня?
Сорин посмотрел на нее долгим взглядом, пытаясь постичь глубину ее глаз. Скарлетт холодно уставилась на него в ответ. Сорин посторонился, и дверь с щелчком открылась.
— Делай что хочешь, Скарлетт. — С этими словами он повернулся и ушел на кухню.
Скарлетт прошла во вторую спальню, схватила лежащее на кровати персиковое платье и, вернувшись в спальню Сорина, засунула его в кожаную сумку. Как он смеет указывать ей, что делать? Как смеет пытаться удерживать ее в своей квартире? Не ему предстоит сделать выбор, чтобы спасти семью. Не его вынудили пожертвовать столь многим только для того, чтобы отдать еще больше. Как он смеет обижаться на то, что она не разваливается на части из-за происходящего? Ей доводилось переживать ситуации гораздо хуже нынешней, она делала это в одиночку на протяжении многих лет. Черт подери, она попала в треклятый переплет исключительно оттого, что отказалась убить…
Скарлетт бросила кожаную сумку на кровать и направилась на кухню. Она обнаружила Сорина, который прислонился к стойке и пил воду из стакана. Его лицо было серьезным, а темные волосы выглядели так, словно он взъерошил их пальцами.
— Ты вроде собиралась вернуться в поместье, — саркастически заметил мужчина, поднося стакан к губам, чтобы отпить еще.
Скарлетт выбила стакан из его рук, и он раскололся, ударившись о стойку. Остатки воды забрызгали Сорина. Нисколько не впечатленный, он уставился на нее, невзирая на стекающие по коже капли.
— Кем, черт возьми, ты себя возомнил? — взвизгнула Скарлетт. Она находилась в нескольких дюймах от него и стояла на цыпочках, чтобы быть с ним вровень. Ткнув пальцем ему в грудь, она продолжила обличать: — Ты пытался запереть меня, держать меня здесь. Хотел посадить в клетку! Но я в состоянии о себе позаботиться. Мне не нужна твоя защита, и определенно не нужно, чтобы ты указывал, что я должна чувствовать. — На лбу выступили бисеринки пота, руки охватило дикое пламя. — Во имя Сейлы, убавь жар, а?
— Гляди-ка, — ухмыльнулся Сорин, — хоть какие-то эмоции.
Скарлетт потянулась, чтобы влепить ему пощечину, но, быстрый как молния, он поймал ее запястье. Температура в комнате упала в мгновение ока, невыносимая духота сменилась ледяным холодом.
Глядя на Сорина, Скарлетт попыталась высвободить руки, но его хватка была крепка.
— Я же не просила затушить пламя целиком, придурок ты эдакий.
— Я ничего и не делал, — возразил он.
— Отпусти меня.
К ее удивлению, он тут же убрал руки. Скарлетт повернулась и начала расхаживать взад-вперед по кухне.
— Ты ведешь себя так, будто у меня есть выбор. Или право голоса.
— Конечно, у тебя есть выбор, Скарлетт. Выбор есть всегда, — с яростью отозвался Сорин.
Скарлетт разразилась диким смехом.
— В моем случае это иллюзия выбора. Ты слышал Кассиуса прошлой ночью. Я принадлежу не лорду Тинделлу, а Лорду наемников.
Сорин оттолкнулся от стойки и, подойдя к ней, схватил за плечи, чтобы перестала мельтешить.
— Черт подери, никому ты не принадлежишь, Скарлетт Монро. И у тебя есть выбор.
На ее глаза навернулись слезы, и она прокляла себя за то, что позволила им пролиться.
— Нет, Сорин, — глядя в пол, возразила она. — В этом отношении у меня нет никакого выбора.
Он мягко заставил ее поднять голову. Встретившись с ним взглядом, девушка подумала, что ему удалось заглянуть ей в самую душу.
— Особенно в этом отношении выбор у тебя есть.
— Как это понимать?
— Скажи всего слово, и я заберу тебя отсюда. Я уже говорил. Я не оставлю тебя одну, но мне нужно, чтобы ты сама сделала выбор, милая.
Скарлетт вырвалась из его хватки, и по ее щеке скатилась единственная слеза.
— Я не могу оставить Нури в лапах Микейла. Как не могу рисковать жизнью Кассиуса — или бросить на произвол судьбы наших сирот, чтобы их и дальше похищали одного за другим. Ты говорил, что дома у тебя есть обязанности. У меня они тоже имеются, — добавила она.
Покинув кухню, она вернулась в спальню, схватив с кровати кожаную сумку. Если не уйти сию секунду, пробраться обратно в поместье станет намного труднее.
Выйдя из спальни, Скарлетт обнаружила, что Сорин ждет ее у входной двери.
— Вот, — сказал он, протягивая к ней ладонь, на которой лежало кольцо ее матери.
Скарлетт осторожно сомкнула пальцы вокруг него.
— Оставь себе, — тихо сказала она, и по ее щекам потекли слезы. — Тебе от него будет куда больше пользы.
На лице Сорина отразилось удивление, и он покачал головой.
— Нет, Скарлетт. Кольцо твое, и ты должна его забрать.
— Да, оно мое, а значит, я вольна его отдать. Это одна из немногих вещей, которыми я могу распоряжаться, — ответила она, протягивая руку и нежно прикасаясь к его лицу. Большим пальцем она погладила его щеку и грустно улыбнулась. — Сожалею, что не целовала тебя чаще, — шепотом призналась она.
Сорин мягко притянул ее к себе и, наклонив голову, легко коснулся губ. Прижавшись лбом к ее лбу, сказал:
— Если ты уйдешь отсюда и отправишься к нему, звезды погаснут.
Она нежно поцеловала его в ответ. На глаза снова навернулись слезы.
— Все равно осталась только одна звезда.
Запустив пальцы ей в волосы, Сорин поцеловал ее опять, более напористо, и отстранился. Его золотистые глаза глядели ей в душу.
— Ты гораздо могущественнее, чем думаешь, Скарлетт. Если решишь бороться, я мгновенно окажусь подле тебя. Я найду свет.
Скарлетт посмотрела ему в лицо, скользнула взглядом по темным волосам. Глубоко вдохнула запах пепла и кедра, будто желая напитаться силой, необходимой для противостояния тому, что ей предстоит. Глупо было мечтать о новой жизни с ним, глупо было думать, что ее душа каким-то образом узнала его в тот день в тренировочном бараке. Глупо было ожидать, что после всех совершенных ею злодеяний судьба преподнесет ей такой дар. Глупо было позволять Сорину кирпичик за кирпичиком разрушать ее защитную стену.
Она прильнула к его губам.
— Отправляйся домой, Сорин. Ты спрашивал, почему Лорд наемников приказал Кассиусу не вмешиваться. Потому что это мое наказание. За то, что бросила ему вызов. За то, что так и не отпустила Джульетту. Что не выполнила свое задание и не убила свою жертву.
Не убирая пальцев из ее волос, Сорин прижался к ней.
— Кого? — выдохнул он. — Кого ты должна была убить?
— Тебя, — прошептала она. — Мне приказали убить тебя. На следующий день после того, как мы разговаривали в учебном бараке. Я не знала, что это ты, пока ты не назвал свое настоящее имя в тот день, когда я увидела вашу встречу с королевой фейри. Причина мне неизвестна. Лорд наемников отказался ее сообщить. Я не смогла сделать этого, Сорин. Не смогла убить тебя несмотря на то, что мне угрожали наказанием еще несколько месяцев назад. И до сих пор не могу. Пожалуйста, отправляйся домой. Туда, где он не сможет тебя достать.
— Скарлетт. — Ее имя прозвучало в его устах мольбой и проклятием.
Встав на цыпочки, она в последний раз прижалась к его губам и мягко улыбнулась.
— Прощай, Сорин.
Прежде чем он успел остановить ее, Скарлетт открыла дверь и зашагала прочь, не позволяя себе оглянуться.
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Глава 38
Сорин

[image: ]

— Проклятье! — вспылил Сорин, швыряя в камин огненный шар. Тот взвился, рассыпавшись снопом искр.
Она ушла. Сдалась без боя. Без саркастических замечаний. Вопреки своему треклятому обыкновению. Позабыв о своем невыносимом высокомерии. Как будто заранее уступила, признала поражение. Конечно, она готова пожертвовать собой ради друзей и семьи. Разве он не поступил бы так же, если бы опасность грозила его семье дома? Разумеется, он сделал бы то же самое.
Вот только Скарлетт решилась на это, чтобы уберечь его. Он был ее жертвой, ее заданием. Именно он разозлил ее хозяина, запустив цепочку событий, приведших к тому, что ее наказали. По какой-то причине его использовали против нее. Тот факт, что кто-то заказал его убийство, заставляет предположить, что ее хозяину известно и кто он такой. У Скарлетт было много возможностей выполнить задание. Сколько раз он сидел рядом с ней без оружия? Сколько раз они оставались наедине, особенно в последние дни? Она могла уничтожить его в любой момент.
И он бы ей это позволил. Не поднял бы на нее руку. Но разрешить чертову Микейлу ее заполучить? После того, что он с ней сделал? После того, как едва не сломил ее? Заставил молить о смерти?
Что ж, мы сыграем в игру, он и я.
И будь он проклят, если Микейл одержит верх.
Сорин неоднократно пытался просветить Скарлетт касательно ее прошлого и того, кто она такая, но этому разговору все время что-то мешало. Иной раз Скарлетт и вовсе наотрез отказывалась обсуждать свою магию и то, что она фейри.
Однако она впустила Сорина в свою жизнь другими способами. Он был одним из тех немногих, кто видел все маски, которые она была вынуждена носить. Ему следовало сказать о том, что она принцесса, возможно, королева земель фейри. Может, тогда она не выглядела бы сломленной, когда уходила. А возможно, и вовсе осталась бы.
— Черт! — снова выругался Сорин, бросая в камин очередной огненный шар.
Услышав неодобрительное цоканье за спиной, он обернулся и увидел женщину с рыжевато-золотистыми волосами.
— Осторожнее, генерал, не спали здание своим жарким нравом.
— Что ты здесь делаешь? — требовательно спросил Сорин, продолжая шагать по комнате.
— От тебя не было вестей почти четыре дня, если не считать нашей короткой встречи в ночь приезда наследного принца. Скарлетт вернулась сегодня утром, вот я и пришла узнать, что, черт возьми, происходит и почему она вся пропахла тобой, — холодно сказала женщина. — Также я хочу принять нормальную ванну и хоть ненадолго избавиться от этой одежды.
Она скривила губы от отвращения.
Нынешнее домотканое платье разительно отличалось от ее обычных одеяний, и Сорин с трудом воспринимал ее в таком виде, потому что платья, которые она иногда надевала, были куда более скандальными и откровенными, чем этот скромный наряд. Видя, что Сорин продолжает беспокойно вышагивать, женщина подошла к тележке с алкоголем и налила ему стакан виски.
— Выпей, темпераментный ты болван, — осторожно предложила она.
Сорин взял у нее из рук стакан и сделал глоток. Горький виски согрел желудок так, что даже его пламя не справилось бы лучше. Он осушил стакан до дна. В нем еще бушевал гнев, но теперь мужчина достаточно успокоился, чтобы сосредоточиться.
— Расскажешь ты мне наконец, что произошло? — спросила его гостья, облокотившись о стол.
— Один законченный ублюдок принуждает Скарлетт к немыслимому. Он сотворил с ней ужасные вещи, а она приняла это как должное. Она просто…
Он остановился и поднял взгляд. Женщина внимательно наблюдала за ним своими серыми, слегка расширившимися глазами.
— Я беспокоюсь, что ты начал проявлять к ней искренние чувства.
— Конечно, она мне небезразлична, — проворчал он в ответ. — Она важна для нашего народа.
— Ты забыл о своей задаче, Сорин? — прошипела женщина, встав перед ним. — Забыл, что стоит на кону? Забыл, чего требует королева?
— Нет, генерал, я ничего не забыл. — Он выдержал взгляд женщины, и в ее глазах мелькнул вызов.
— Тогда почему мы до сих пор здесь? Почему не на пути домой?
— А ты, как я погляжу, горишь желанием вернуться к маханию мечом, — ухмыльнулся Сорин.
— В течение нескольких недель мне приходится каждый день носить это одеяние. Я думала, что покончила с возней на кухне много десятилетий назад, — проворчала она, скрещивая руки на груди.
— Не сомневаюсь, что Сайрус и Рейнер рады возможности немного от тебя отдохнуть, — ответил Сорин, усаживаясь на диван и вытягивая ноги.
— Не так сильно, как они наслаждаются отдыхом от тебя, — ядовито парировала она.
— Ну-ну, — с укором протянул Сорин, — мы оба знаем, что они предпочитают мое общество твоему.
Диван, на котором спала Скарлетт, впитал ее запах. Когда Сорин вдохнул его, у него защемило в груди.
— Еще бы, — насмешливо парировала его гостья. — Скорее всего потому, что у тебя есть член.
Сорин фыркнул.
— Уверяю, моему обществу они предпочитают компанию тех, у кого члена нет. Ты стала исключением.
— Придурок, — пробормотала она себе под нос.
На несколько минут в комнате воцарилась тишина, и у Сорина начал вырисовываться в голове некий план. План, который принесет ему все, что нужно и чего хочет.
— Мне знакомо это выражение, — заметила женщина, присаживаясь на противоположный конец дивана.
— Хочу, чтобы ты кое-что для меня сделала, — ответил Сорин, перекатывая пламя между пальцами.
— Я здесь нахожусь именно для того, чтобы исполнять твои прихоти, — едко ответила она.
— И я буду наслаждаться каждой минутой, потому что, как только мы вернемся домой через несколько дней, все это немедленно прекратится.
— Через несколько дней? — удивилась она, вскинув брови.
— Иди прими ванну, а я пока продумаю детали, — ответил Сорин. — У меня будет для тебя несколько поручений.
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Глава 39
Скарлетт
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Скарлетт стояла посреди комнаты, оформленной в бронзовых и черных тонах. Строго говоря, декор практически отсутствовал — глазу было не за что зацепиться. Обстановку составляли шкаф и комод у стены да жесткая неудобная кровать с тумбочками по бокам. Но хоть есть смежная ванная!
Подойдя к окну, Скарлетт обнаружила, что находится высоко над землей. Она так и предполагала, что ее держат в какой-то башне, потому что подниматься сюда по винтовой лестнице пришлось в течение нескольких минут на четыре лестничных пролета.
Вернувшись от Сорина, она без труда пробралась в поместье и быстро переоделась в скромное серое платье. Едва с туалетом было покончено, в дверь постучала служанка и вручила ей записку от лорда Тинделла, в которой он приглашал ее в свой кабинет. Но придя туда, лорда Тинделла Скарлетт не обнаружила. Она решила присесть, чтобы подождать его и обдумать, как будет извиняться за то, что не вернулась вчера вечером, и умолять ей помочь.
— Я попросил позволения сначала поговорить с тобой наедине, — раздался у нее за спиной голос Микейла, и девушка вскочила на ноги. Холодно ухмыляясь, он закрыл дверь кабинета и прислонился к ней спиной, скрестив руки на груди. — Так и знал, что это вопрос времени, и один из вас обязательно оступится. Несколько недель назад Веда пришла к принцу, а он отослал ее прочь, как в прошлом году. Тогда у нее возникли подозрения.
Скарлетт сглотнула, пытаясь унять охватившую тело дрожь.
— Где Нури? — прорычала она.
— Ах да. Эта, — небрежно протянул Микейл, забавляясь ее вопросом. — За тобой всегда пристально наблюдали, даже после заключения того маленького перемирия. Кстати, ужин в поместье прошлым летом получился весьма забавным. Старина Кассиус из кожи вон лез, оберегая тебя, а бедняга Каллан весь вечер пытался поймать твой взгляд, не понимая, почему ты перестала раздвигать перед ним свои прекрасные ножки.
— Закрой свой поганый рот, — огрызнулась Скарлетт.
Расположившись за столом лорда Тинделла, она провела по нему руками в поисках чего-нибудь, что можно было бы использовать в качестве оружия.
— Думаю, настало время заключить новую сделку, не так ли, моя кошечка? — проговорил Микейл, отталкиваясь от двери и делая шаг вперед. Упершись руками в столешницу, он наклонился к Скарлетт.
— Рискнешь развязать войну с Лордом наемников? — осведомилась она, удивляясь тому, сколь многое ему известно. — Ты чудом избежал ее после похищения дочери Верховной целительницы.
— Мы оба знаем, что Лорд наемников отдал тебя мне, — протянул Микейл, улыбаясь уголком рта. Выходит, ему известно вообще все. Скарлетт побледнела, а он продолжил: — У нас с ним своя сделка. Поэтому тебе отказано в возмездии за смерть сестры. Если и дальше будешь вести себя так же, то потеряешь не только маленьких сопляков, которых так доблестно пытаешься защитить.
Скарлетт резко втянула носом воздух. Перед ее мысленным взором промелькнули Тула, Малахай и Линнея.
— Не впутывай их, — с плохо сдерживаемой яростью процедила она.
Микейл выпрямился.
— Рад, что наконец-то привлек твое внимание.
— Чего ты хочешь?
— Того же, что и всегда. Тебя, — пожал он плечами.
— Если я скажу «да», если дам согласие, ты оставишь детей в покое? Прекратишь делать то, что делаешь?
— Не мне оставлять в покое этих оборванцев, — возразил Микейл. — Ими интересуюсь не я, а кое-кто другой.
— Что? — ахнула Скарлетт, наклонив голову набок.
— Чтобы похищения прекратились, тебе придется заключить сделку с кем-то еще. Я просто выполняю приказы.
Его улыбка стала еще шире, холоднее и жестче.
— Чьи приказы? — выдохнула Скарлетт.
Микейл прищелкнул языком.
— Я здесь не для того, чтобы делиться с тобой информацией. Сегодняшняя сделка либо спасет, либо погубит твоих дорогих друзей. Смею надеяться, что после кончины Джульетты ты стала более сговорчивой и захочешь избежать новых смертей. Хотя, если откажешься, я с легкостью получу доступ к другим. Как же зовут ту милую белокурую девочку, до которой я почти добрался год назад? Тула?
Скарлетт вспомнились янтарные глаза Джульетты.
— Каковы твои условия?
— Очень простые, моя кошечка. Ты добровольно принимаешь мое предложение о браке — и говоришь об этом лорду Тинделлу — а я оставляю в покое твоих дорогих друзей.
— Прежде чем соглашусь, хочу убедиться, что с Нури все в порядке и что она на свободе, — объявила Скарлетт, вздернув подбородок.
— Приемлемо, — равнодушно ответил Микейл.
— Договорись с Кассиусом о передаче ему Нури и считай сделку заключенной.
— Восхитительно, — сказал Микейл. — А теперь идем, моя кошечка, у входа ждет карета. Нам нужно многое обсудить, ведь через несколько недель состоится наша свадьба.
— Через несколько недель?
Скарлетт словно ударили кулаком под дых, выбив весь воздух. Она не могла сделать вдох. В ушах зазвучал голос Сорина, приказывающий дышать, но у нее не получалось заставить легкие втягивать кислород.
— Так и знал, что ты будешь в восторге, — промурлыкал Микейл.
Теперь, когда он наконец-то выиграл в этой игре, на его лице появилась триумфальная улыбка. Открыв дверь кабинета, он дождался, пока Скарлетт подойдет к нему. Накинув ей на плечи плащ, он схватил ее за локоть достаточно сильно, чтобы появились синяки.
Никто не заметил, что, когда Скарлетт позволила Микейлу вывести себя из кабинета и через парадный вход, там, где ступала ее нога, оставались ледяные следы. Она не устроила сцены и не сказала ни слова, следуя за Микейлом к ожидающей карете, а он направлял ее, прижимая руку к пояснице.
Лакей помог Скарлетт сесть в карету, Микейл забрался следом. К ее удивлению, внутри сидел его отец. Выражение недовольства на его лице заставило ее задуматься о том, не станет ли он ее союзником в борьбе против этого брака. Микейл попытался передать ей одеяло, уверяя, что заметил, как она замерзла, когда выводил ее из дома.
— Мне ничего от тебя не нужно, — огрызнулась Скарлетт.
Карета пришла в движение.
— Ты вот этого хочешь? — заговорил лорд Лэйрвуд, округлив глаза от ее тона.
— Я сумею ее обуздать, отец, — холодно ответил Микейл, окинув Скарлетт полным ярости взглядом. — Вот приедем домой и все обсудим. Не сомневаюсь, что мы придем к взаимопониманию.
Знакомая улыбка заиграла на его губах, и он принялся осматривать Скарлетт с головы до ног.
— Ты же знаешь, что я не в восторге от этого союза, Микейл… — начал было его отец.
— Не только вы, но и я тоже, — вклинилась Скарлетт, хмуро глядя на своего мучителя.
Лорд Лэйрвуд бросил на нее недоверчивый взгляд и, повернувшись к сыну, прорычал:
— Научи ее манерам. Будь я проклят, если ты позволишь ей опозорить нашу семью или поставить под угрозу наше положение в королевском доме еще больше, чем есть сейчас.
Остаток пути прошел в молчании. Скарлетт посвятила это время разработке плана. Нужно как можно быстрее изучить планировку дома, постараться узнать распорядок слуг и время смены караула, а потом позаботиться о Нури, Кассиусе и сиротах. Подняв глаза, она увидела, что Микейл наблюдает за ней. На его губах играла знакомая ухмылка, свидетельствующая, что он точно знает, о чем она думает. Она показала ему средний палец, заставив лорда Лэйрвуда изумленно фыркнуть, и до окончания поездки смотрела в окно.
Лорда Лэйрвуда высадили у королевского замка, а Скарлетт с Микейлом доставили в поместье Лэйрвудов. Карета подъехала к заднему входу в особняк. Увидев ожидающего Кассиуса, Скарлетт почувствовала, что у нее сводит живот. Ей хотелось подбежать к нему, услышать, как он называет ее Морской Звездочкой, но в присутствии Микейла нельзя было проявлять слабость.
Микейл вышел первым и протянул руку Скарлетт, чтобы помочь ей спуститься. Кассиус удивленно округлил глаза, и ей пришлось приложить немало усилий, чтобы не расплакаться перед ним. Из дома вышел стражник, а с ним Нури, одетая в свою обычную черную одежду.
— Что это значит, Микейл? — прорычал Кассиус, шагая к ним.
— Остановись, Кас, — властно скомандовала Скарлетт.
— Скарлетт? — протянул он, не сводя с нее глаз, но повиновался и остался на месте.
Она повернулась к Микейлу.
— Я здесь. Отпусти мою сестру.
Микейл дернул подбородком, сигнализируя стражнику, и тот практически швырнул Нури в объятия Кассиуса.
— Ты об этом пожалеешь, — прошипела Нури из-под капюшона.
— Вряд ли, — произнес Микейл одновременно раздраженным и скучающим тоном. — Скарлетт знает, к каким последствиям это может привести. Не так ли, моя кошечка?
Стиснув зубы, девушка внимательно осмотрела своих друзей. Она пойдет на это ради них, своей семьи. И ради детей.
— Забирай ее и уходи, Кассиус, — велела Скарлетт. — О мести забудь.
— Что? — ахнул он.
— Ты меня слышал, — объявила она холодно. — В противном случае пострадаете не вы с Нури, а те, кто не может себя защитить. — На его лице промелькнуло понимание. Нури зашипела. — Забирай ее и уходи, — повторила Скарлетт.
Кассиус шагнул было к ней, но Микейл поспешно встал между ними.
— Чересчур близко, командир, — усмехнулся он. — Бери свою подружку и убирайся с моей территории.
Скарлетт смотрела на землю, на колеи, оставленные в грязи колесами повозок, которые подъезжали к задней части дома, чтобы доставить продукты и другие товары, — куда угодно, лишь бы не видеть, как Кассиус и Нури шагают прочь.
Веда ранит Кассиуса. Нури истекает кровью. Микейл насилует Скарлетт в заброшенном кабинете. Принц мирно спит у камина. Кинжал вонзается в сердце Джульетты. Друг гладит Скарлетт по волосам, чтобы помочь уснуть. Темная тень прыгает по крышам вместе с ней. Золотые глаза смотрят в ее собственные. Гаснет звезда.
Образы сменяли друг друга в ее голове, заставляя замирать сердце.
Она почувствовала прикосновение руки Микейла к спине, и он повел ее в дом. Особняк высотой в несколько этажей был выстроен из черного камня и по периметру окружен рядами розовых кустов. У входа для слуг их встретили стражники, и Микейл велел одному из них отвести Скарлетт в западное крыло, добавив, что скоро придет.
Поднимаясь по лестнице, она вежливо спросила у охранника его имя, осведомилась о семье. Судя по виду, он был удивлен ее интересом, но ничего не ответил. Когда они добрались до комнаты, он неуверенно улыбнулся ей, закрывая дверь. Щелкнул замок, и девушка осталась одна.
Обстановка в комнате оказалась неприветливой — и температура внутри была ей под стать. Камин не горел, и Скарлетт снова вернулась мыслями к Сорину, желая, чтобы он был рядом и разжег огонь.
Сорин. Он практически умолял позволить ей помочь, предлагал бежать с ним, но она отказалась. Она вышла из его квартиры, зная, что видит его в последний раз. Ей было ненавистно втягивать в эту историю еще кого-то. Вообще не следовало подпускать его так близко. По крайней мере, его она могла бы спасти.
По щекам потекли слезы, но девушка не стала их утирать. Она думала, что у нее будет время до появления Микейла. Планировала найти Таву и Дрейка и все выяснить. Надеялась, что лорд Тинделл ей поможет.
Скарлетт растерла руки, пытаясь согреться. Рукава платья почти не спасали от холода. Тут не было даже поленьев, чтобы развести огонь. Скарлетт подошла к окну. Черные каменные стены вполне годились, чтобы по ним спуститься, но бесчисленные ряды колючих кустов роз внизу сулили проблемы. Значит, придется лезть вверх.
Скарлетт резко обернулась, услышав приближающиеся шаги и щелчок замка. В комнату, нагло ухмыляясь, вошел Микейл. Заперев дверь, он повернулся к ней.
— Скажи-ка мне, кошечка, по вкусу ли тебе эти апартаменты? По крайней мере, до тех пор, пока мы не поженимся? — усмехнулся он, прислонившись к двери и скрестив руки на груди.
— Я не останусь здесь до тех пор, пока мы не поженимся, — возразила Скарлетт. — Это было бы неуместно.
— Твои личные вещи уже на пути сюда. Некоторые прибыли, — будничным тоном продолжил он. — Лорд Тинделл, кстати, в восторге от нашего предстоящего союза и с радостью удовлетворил твою просьбу переехать жить сюда, поближе к свадебным хлопотам — ведь осталось так мало времени.
— Ублюдок, — прорычала она. Ее голос был низким и жестким — и очень опасным. Она небрежно заняла оборонительную позицию.
Микейл прищелкнул языком.
— Опять эти твои выражения! Разве можно так разговаривать со своим будущим мужем?
— Я согласилась на этот союз, и твоя жизнь превратится в ад.
Ничуть не смутившись, Микейл пожал плечами.
— Так я и думал.
— Где мои вещи? Те, которые уже прибыли? — требовательно спросила Скарлетт.
— Здесь.
— Где здесь, урод ты эдакий?
— Дражайшая Скарлетт, неужели ты думаешь, что заслуживаешь хоть толики комфорта после всех неприятностей, которые доставила мне за последний год? — спросил он, демонстративно изучая несуществующую грязь под ногтями.
Гнев поднялся в Скарлетт подобно волне. Кровь вскипела в жилах.
— Я не ребенок, — прорычала она. — Ты не имеешь права в качестве наказания лишать меня собственных вещей.
— Тогда перестань вести себя как ребенок, — рявкнул Микейл, отталкиваясь от двери. Подойдя к Скарлетт, он остановился в футе от нее. — Вот мир, в котором ты теперь живешь, Скарлетт. Твоя ценность заключается в твоей родословной, независимо от того, понимаешь ты, о чем речь, или нет. Таково положение вещей. Никому нет дела до твоих возражений. Ты будешь храниться в моей казне как приз. Единственное, что мне от тебя нужно, — это сын, который унаследует ту великую силу, что течет в твоих жилах.
В очаге вспыхнул огонь необычного синего цвета — значит, температура его очень высокая. Скарлетт пригнулась, прикрывая голову руками, а Микейл бросился к ней.
— Вот оно, — прошептал он с восторгом.
— Слезь с меня! — взвизгнула девушка, когда прошло первое потрясение, и со всей силы оттолкнула его, но Микейл поймал ее за запястье.
— Я должен был догадаться, — усмехнулся он, глядя на ее ногу. — Отдай его мне.
Скарлетт выбрала скромное серое платье не только из-за его убогости. Свободно струящиеся складки отлично скрывали пристегнутый к бедру кинжал. Микейл, должно быть, нащупал его, когда бросился на нее, чтобы спасти от пламени.
— О нет, дорогой лорд, чтобы его получить, тебе придется дождаться брачной ночи, — язвительно ответила Скарлетт.
Микейл приблизил свое лицо к ее, но она не дрогнула и не отпрянула. Шепотом, исполненным ледяного спокойствия, он сказал:
— Моя милая кошечка, уверяю, что могу забрать его, когда захочу. Это доказано, не так ли?
Глаза Скарлетт расширились, и она, споткнувшись, отступила на шаг. Он смотрел на нее, забавляясь. В его темном взгляде победно плясали искорки.
— Ты ведь помнишь ту ночь, не так ли, кошечка? До сих пор чувствуешь ее кровь на своих руках?
Скарлетт лишилась дара речи. Слова ускользали, мысли путались. Микейл продолжал наступать, а она пятилась до тех пор, пока не прижалась спиной к стене. Микейл уперся руками в кладку по обе стороны от ее головы и приблизил рот к ее уху. Она вздрогнула, почувствовав на коже его дыхание.
— Сначала чертов принц предпочел тебя моей сестре. Потом ублюдок командир имел наглость шантажировать меня, — услышала она его злобный шепот и замерла, не смея пошевелиться. — Конечно, я не мог никому рассказать о событиях той ночи, не рискуя навлечь на себя гнев принца, но это, дражайшая Скарлетт? Это кажется гораздо лучшей местью, не так ли?
— Как принуждение меня к браку может быть местью Кассиусу и Каллану? — спросила она и медленно, очень медленно начала поднимать подол платья. Если бы удалось добраться до кинжала…
— О, это идеальная месть всем, даже тем, о ком ты понятия не имеешь, — продолжал Микейл, чей голос оставался низким и жестким. — На самом деле я нахожу такое решение куда более подходящим, чем смерть. Я отниму их у тебя, а тебя — у них. Тебя, его Морскую Звездочку. Тебя, его любимицу. Тебя, которую он так жаждет. Они будут редко видеть тебя, ибо ты почти не будешь покидать этот дом, Скарлетт. Но осознание того, что ты здесь, останется при них. Они будут знать, что ты моя, а я буду трахать тебя, когда захочу.
— Ты намерен запереть меня здесь? Люди непременно заметят. Друзья обязательно нанесут визит. Что ты станешь делать, когда они придут ко мне?
«Поощряй его болтовню», мысленно велела себе Скарлетт, продолжая медленно подтягивать вверх ткань платья. Она почти обнажила колено.
— Твой ужасный недуг может внезапно ухудшиться. Случится так, что ты по нескольку дней будешь не в состоянии встать с постели — и не захочешь никого видеть, — с насмешливым сочувствием проговорил он.
— Откуда ты знаешь о моей магии? — выдохнула она.
— Оттуда же, откуда знаю, что Нури любит лакомиться кровью и что солнечный свет со временем ослабляет ее, — усмехнулся он. — Также мне известно, что сестра, которую ты убила, была ведьмой.
Скарлетт собралась было схватить рукоять кинжала, но слова Микейла пронзили ее насквозь.
— Что?
— Тебе и невдомек, кто ты такая, не так ли? Не ведаешь, что скрывается под твоей кожей? — Без предупреждения Микейл схватил ее за запястье, поднял его и стукнул о стену. Скарлетт скривилась от силы удара, но сдержала крик боли. Сжав ее второе запястье, он вздернул его над головой. Удерживая их одной рукой, другой задрал ее платье и выхватил из ножен кинжал. — Считаешь меня идиотом? — прошипел он.
— Определенно, — парировала она. — А также ублюдком, трусом и задницей.
Невесело улыбаясь, он смотрел на нее, крутя ее кинжал в одной ладони, а другой по-прежнему прижимая ее запястья к стене.
— Я наблюдал за тобой, Скарлетт. Изучал тебя, планировал нынешний момент. Мне ведом ход твоих мыслей и то, как ты реагируешь и как работаешь. Я в курсе такого, о чем ты сама не подозреваешь.
— Ничего ты обо мне не знаешь, — злобно огрызнулась девушка и попыталась ударить его коленом в пах, но не успела осуществить намерение, как у ее горла оказался кинжал. Удивительно, как Микейлу удалось так быстро среагировать? Она замерла, почувствовав, как острие проткнуло кожу и потекла кровь.
— Скоро ты узнаешь, насколько сильно ошибаешься, — прошептал он. — Если бы я отсрочил приведение своего плана в действие, вы с Ренуэллом сбежали бы через несколько дней.
При этой мысли он скрипнул зубами, его глаза вспыхнули яростью.
— Ничего подобного мы не планировали, — огрызнулась она.
— Пока нет, — согласился он, вновь улыбнувшись улыбкой всезнайки. — Но все к тому шло. Ходят слухи, что он намерен вернуться в гребаную дыру, из которой выползли все фейри. Очень сомневаюсь, что он бросил бы тебя на произвол судьбы.
— Что ему до меня? — вздохнула Скарлетт, остро ощущая приставленный к горлу кинжал.
— Не строй из себя наивную дурочку, — прорычал Микейл. — Всем известно о его чувствах к тебе. И о том, как вы относитесь друг к другу. Несколько ночей назад в «Пирсе» ты продемонстрировала это во всей красе. До милого Каллана дошли слухи, что ты нашла себе нового ухажера.
— Видимо, я лучшая актриса, чем сама думала, поскольку ровным счетом ничего к нему не испытываю, — парировала она.
Микейл посмотрел на нее и, наклонившись, прижался к ее губам. Скарлетт боролась, но, какой бы тренированной ни была, он превосходил ее габаритами — и солдатской выучкой тоже. Он отстранился и, посмеиваясь про себя, отпустил ее и отступил к выходу. Достав из кармана ключ, отпер дверь и победно ухмыльнулся.
— Ты проиграла, Скарлетт. Решай, как принять поражение. Это может быть легко, а может и ужасно. Ты должна меня благодарить за любезно предоставленный выбор.
Дверь закрылась со щелчком. Скарлетт ждала, когда его шаги стихнут, и, убедившись, что он ушел, сползла на пол и зарыдала. Закрыла лицо руками, пытаясь заглушить всхлипы, но слезы продолжали течь по щекам.
Одна.
Она совершенно одна.
Заперта в комнате.
Заточена в клетке.
Слезы не иссякали. Она плакала так сильно, что скрутило живот, но не могла успокоиться. Ее стошнило в стоящую возле тумбочки корзину для мусора. Опустошив желудок, она легла на пол и почувствовала, как камни приятно холодят щеки. Чтобы успокоиться, она заставила себя дышать глубоко. Вдох и выдох. Вдох и выдох. Рядом не было никого, кто мог бы дышать вместе с ней. Слезы продолжали капать, хотя судорожные всхлипы в конце концов утихли. Минуты шли за минутами, превращаясь в часы. Два часа. Три. Она прочертила пальцем линию на каменном полу.
Одна.
В ловушке.
Она сделает это. Чтобы сохранить семью и защитить тех, кто не в состоянии сам дать отпор. Она обернет происходящее себе на пользу. Узнает, кто крадет сирот, и передаст сведения Нури. Ее жертва не будет напрасной.
Веда ранит Кассиуса. Нури истекает кровью. Микейл насилует Скарлетт в заброшенном кабинете. Принц мирно спит у камина. Кинжал вонзается в сердце Джульетты. Друг гладит Скарлетт по волосам, чтобы помочь уснуть. Темная тень прыгает по крышам вместе с ней. Золотые глаза смотрят в ее собственные. Гаснет звезда.
Слуги принесли еду, но, видя, что она не реагирует и смотрит в одну точку, быстро ретировались. Через несколько минут вошел Микейл, посмотрел на девушку, лежащую ничком на каменном полу, и улыбнулся одной из самых жестоких своих улыбок. Он прихватил отвар, но Скарлетт отказалась его принимать, предпочитая впасть в то состояние, которое обычно подавлялось действием снадобья. Теперь ей все равно.
Микейлу это не понравилось. Скарлетт принялась сопротивляться, молотя ногами и руками, боднула его в живот. Он позвал двух стражников, чтобы удержать ее, а сам, оседлав девушку, влил отвар ей в горло. От их грубой силы наверняка останутся синяки.
Когда она проглотила снадобье, Микейл отпустил стражников, а Скарлетт так и осталась лежать на полу, перекатившись на бок, чтобы вновь ощутить прохладу камней на щеке. Наклонившись, Микейл провел ладонями по ее руке, бедру, ягодицам и прошептал ей на ухо: «Кто бы мог подумать, что сломить тебя будет так легко, моя кошечка?» Он снова ушел, щелкнув замком.
Одна.
Скарлетт была измучена. Тело измождено. Веки отяжелели, но она не предприняла попытки встать и дойти до кровати. Она вообще не двигалась. Так и осталась лежать на холодном жестком полу в унылом сером платье. Она думала о Таве и Дрейке, потом ее мысли переметнулись к Нури, Кассиусу и наконец к Сорину.
«Если ты уйдешь отсюда и отправишься к нему, звезды погаснут».
Так и случилось. Потухла последняя звезда, последний проблеск света в тени. Тьма окутала целиком, приласкала душу и потянула вниз, вниз, вниз, вниз — и Скарлетт провалилась в сон.
Оказавшись в стране грез, она вновь увидела того красавца. Он стоял перед ней весь в черном, его серебристые волосы струились по плечам. Он улыбался ей, а она даже во сне лежала на холодном каменном полу. В таком облачении он выглядел царственно. Он склонился над ней, и окутывающая ее тьма устремилась к нему, в знак приветствия обвиваясь вокруг его рук. Красавец потянулся к руке Скарлетт. Той самой, которую исцелил несколько месяцев назад. Скарлетт не шелохнулась, когда он выхватил кинжал из ширастоуна и разрезал сначала ее ладонь, а потом и свою собственную. Он смешал их кровь, покачал ее на ладони и пальцем нарисовал на ее предплечье знак. Три звезды.
— Вставай, Леди Тьмы. — В его голосе звучал злобный восторг, серебристые глаза сверкали. — Поднимайся и вступай в игру.
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Глава 40
Сорин
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— Почему мы до сих пор не знаем, в какой комнате ее держат? — требовательно спросил Сорин, всматриваясь в грубый набросок карты поместья Лэйрвуд.
Это было лучшее, что смог изобразить Дрейк. Оказалось, что он почти не был внутри дома, за исключением нескольких главных помещений. Что касается Нури и Кассиуса, которых держали в камерах под главным домом, то им накидывали на головы капюшоны, когда вели с нижних уровней.
За последние три дня территорию неоднократно обследовали. Выяснилось, что существует четыре основных крыла; то, в котором проживает семья, находилось в северо-восточной части. Иных сведений не имелось.
— О какой комнате речь, когда нам даже нужная часть дома неизвестна, — прорычал Кассиус. — Скарлетт где-то в гребаных подземельях.
Собрание проходило в помещении местной таверны. Сорин не хотел, чтобы в поместье Тинделл стало известно о его присутствии, и Кассиус согласился с этим доводом, особенно после того, как ему приказали приступить к планированию магических заслонов для поместья Лэйрвуд.
— Я в толк не возьму, как ты вообще выпустил ее из своей квартиры, — с укором в голосе воскликнул Кассиус.
— Мы это уже обсуждали, — процедил Сорин сквозь зубы. — Таков был ее выбор. Тебе как никому другому известно, как трудно переубедить Скарлетт, если она что-то решила.
— Это верно, — мрачно согласился Кассиус. — Тем тревожнее оттого, что мы ничего не слышали о ней с тех пор, как я уехал с Нури.
— А ты как мог оставить ее с Микейлом?
— Хватит об этом, — рявкнула Нури. — Бесконечные взаимные обвинения ни к чему не приведут. Сосредоточьтесь на главном: нужно вытащить Скарлетт из этого адского места.
Лорд Тинделл получил сообщение, что она переезжает в Лэйрвуд, чтобы как можно скорее сыграть свадьбу. Что казалось совершенно неправильным. В тот день, когда Скарлетт уехала с Микейлом, Сорину передались ее эмоции. Ужас, ярость и печаль ударили его в самое нутро, заставив согнуться пополам. Хорошо еще, что когда это случилось, он находился в своем личном кабинете в замке. С тех пор он ничего не чувствовал.
Всю неделю на тренировках Микейл вел себя как заносчивый осел, и Сорин позволял другим подчиненным вовлекать его в самые изнурительные упражнения. Однако с лица мерзавца не сходила самодовольная улыбка. Микейл был достаточно умен, чтобы не жаловаться Сорину, но в присутствии Кассиуса то и дело отпускал вопиющие замечания. Не зная прошлого Скарлетт и ее истории, постичь скрытый смысл его слов было невозможно.
— Ты в порядке, Адитья? — неуверенно спросил Кассиус.
От края стола, который сжимал Сорин, шел дым. Убрав руки, он обнаружил на древесине выжженные отпечатки своих ладоней.
— Да, — пробурчал он.
Едва заметно кивнув, Кассиус сосредоточился на лежащем перед ними наброске карты.
— После того, как выясним, где ее держат, нужно будет придумать, как до нее добраться. Микейл точно не впустит нас за здорово живешь.
— Остается открытым и вопрос безопасности нашего Синдиката, — подала голос Нури.
Она стояла, прислонившись к стене. О том, как ее захватили во второй раз, она почти не рассказывала, но Сорин чувствовал ярость, которую она копила и оттачивала, вынашивая планы мести. Он не сомневался, что рано или поздно она своего добьется. Анала помоги им, если Нури когда-нибудь встретит другого вампира.
— Вам лучше разобраться с этим, и побыстрее, — раздался позади них женский голос.
В заднюю комнату проскользнули Тава и Дрейк. Дрейк был угрюмым, а Тава бледной.
— У вас есть новости? — спросил Сорин, внутренне готовясь к тому, что предстоит услышать.
— Мы получили приглашение от Лэйрвудов, — ответила Тава, протягивая Сорину лист бумаги.
Он взял его и прочитал следующее:

Лорд Тинделл и семья,
приглашаю вас на ужин по случаю моей предстоящей женитьбы на мисс Скарлетт Монро. Наследный принц и моя сестра Веда также будут присутствовать. Скарлетт хочет лично поблагодарить вас за оказанное ей гостеприимство.
С наилучшими пожеланиями, Микейл Лэйрвуд.

Выхватив бумагу из рук Сорина, Кассиус шумно втянул носом воздух.
— Что он задумал на этот раз?
— Он позвал наследного принца? Каллан не переживет такого потрясения, — мрачно заметила Нури.
— Определенно нет, — процедил Сорин. — Сомневаюсь, что Микейл отважится на подобное, но, может, в этом и заключается его цель? Упростить задачу Веде, которая примется утешать принца и проследит, чтобы он не мешал планам Микейла в отношении Скарлетт.
В маленькой комнате воцарилась тишина. Было слышно, как за стеной завсегдатаи заведения переговариваются и смеются. Сорин рассеянно перекатывал пламя между пальцами, меряя шагами помещение. Ему так и не удалось придумать, как добраться до Скарлетт, когда станет ясно, в какой части дома ее держат.
— Она рассказала тебе о той ночи, когда все началось? — вкрадчиво спросила Нури.
В ее голосе слышалось любопытство. Оттолкнувшись от стены, она подошла ближе и встала рядом с Кассиусом.
— Да, — ответил Сорин, не прекращая вышагивать.
— Когда? — требовательно спросил Кассиус.
Его тон заставил Сорина остановиться и повернуться к ним. Оба смотрели на него недоверчиво.
— Вечером накануне дня, когда ее забрал Микейл. Когда она отказалась от твоего предложения проводить ее домой, — медленно пояснил он.
— Она все тебе рассказала? — с нажимом уточнила Нури.
— Думаю, да. Хотя, если и опустила какие-то подробности, я об этом все равно не узнаю, не так ли? — заметил Сорин. Нури раскачивалась с пятки на носок, обмениваясь взглядами с Кассиусом. — Она не должна была мне говорить или что?
Кассиус сглотнул.
— Она никогда, никогда ни с кем не обсуждала события той ночи — за исключением смутных упоминаний. Нам известно только то, что мы видели и слышали сами. Подробности она отказалась сообщить даже Совету, несмотря на их методы получения информации. Единственное признание, которого от нее добились, что пришлось выбирать между Джульеттой и ребенком. Никто не знает, что произошло после того, как она покинула праздник в обществе Каллана, как ее схватили и связали, что предпринял Микейл после того, как мы ушли… Как ты заставил ее рассказать?
— Она сделала это по собственной воле, — резко ответил Сорин. — Поделилась со мной. Я не принуждал ее, если вы об этом.
— Чушь собачья, — возразила Нури. — Я целый год пыталась завести разговор о той ночи. И Кассиус тоже. Мы все убеждали ее разобраться с воспоминаниями, которые она месяцами подавляла. — Когда Сорин ничего не сказал, Нури произнесла чуть слышно: — Ты и правда ее близнецовое пламя? — По ее губам скользнула знающая улыбка.
— О чем ты толкуешь? — удивился Кассиус, переводя взгляд с Сорина на Нури и обратно.
— Поистине, — с придыханием прошептала Нури.
— Откуда тебе об этом известно? — тихо спросил Сорин, удивленно приподняв брови.
— Тебе ли спрашивать, генерал? — лукаво ухмыльнулась она.
Тишину нарушил испуганный возглас. Подняв голову, Сорин увидел, что Тава с удивлением смотрит ему за спину, прикрыв рот рукой. Он оглянулся через плечо: за окном парила большая красная птица. Амарé.
Сорин быстро подошел к окну и впустил феникса внутрь. Он сам призвал его с помощью их связи несколько минут назад. Амарé устроился у него на плече и игриво ущипнул клювом за ухо.
— У меня есть для тебя еще одно задание, друг мой.
Амарé тихонько заворковал в ответ.
Дрейк прочистил горло.
— Даже не знаю, о чем тут можно спросить…
Сорин поднял взгляд.
— Простите. Это Амарé. Он феникс и мое духовное животное.
— Духовное животное, — повторил Кассиус не как вопрос, а как неправдоподобное утверждение.
— Не представляю, как еще это описать, — раздраженно ответил Сорин. — На долгие объяснения нет времени, так что вот вам краткая версия. Я один из самых могущественных фейри во Дворах. Как у всех, кто обладает такой силой, у меня есть родственное животное, способное пересекать духовные плоскости. Это Амарé.
— Духовные плоскости? — в замешательстве переспросила Тава.
— Да. Феникс — это птица Аналы. Он может путешествовать между царствами. С его помощью я отправляю послания в земли фейри.
— У каждого фейри есть такая птица? — уточнила Тава.
— Нет. Только у самых могущественных. Они защищают и направляют своих фейри, а также не позволяют определенным духам и силам покинуть этот мир.
— А Скарлетт…? — Тава запнулась.
— Да, скорее всего, у нее будет такой же, если я сумею ее вытащить, — подтвердил Сорин. Амарé громко пискнул, и Тава подскочила от неожиданности. — Малик знает о том, что мы нашли? — Амарé захлопал крыльями и заворковал. Выходит, нет. — А Насима? — Феникс не издал ни звука, просто смотрел на Сорина.
— Ты можешь разговаривать с птицей? — скептически спросил Кассиус.
— Нет, не могу, — огрызнулся Сорин, — но у нас имеется некая форма общения.
Амарé заклекотал и, подлетев к окну, уселся на спинку ближайшего стула. Сорин подошел к окну и открыл его. Щелчок пальцами — и в вихре пламени появился кусок пергамента, который он привязал к лапке птицы.
— Отнеси это Брайару, друг мой. Лети быстрее ветра. Не дай им услышать. Не дай Сефарине услышать. Элиза будет здесь, когда ты вернешься завтра.
Феникс вылетел в окно, и через несколько секунд Сорин увидел вспышку света, дающую понять, что он покинул эти земли.
— Кто такая Элиза? — спросила Тава.
Сорин понял, что недооценивал ее. Она была тихой и замкнутой, но никогда ничего не упускала.
— Вы встретитесь с ней завтра. Сейчас она следит за тем, чтобы все было в порядке, когда будем вызволять Скарлетт, — ответил Сорин, возвращая внимание карте.
— Тебе кто-то помогает? Кроме тех, кто находится в этой комнате? — поинтересовался Кассиус.
— Да.
— Ей можно доверять?
Сорин поднял голову и встретил его взгляд.
— Я бы доверил ей собственную жизнь. Собственно, я уже так делал. Она предана мне.
Следующий вопрос задала Тава:
— Как тебя величают в землях, откуда ты родом?
— Полагаю, зависит от того, кто ко мне обращается, — ответил Сорин.
— Как бы к тебе обратилась Элиза? — вклинился Кассиус.
Сорин усмехнулся.
— Обычно Элиза величает меня засранцем. Иногда для разнообразия добавляет еще «гребаный идиот».
Все обменялись растерянными взглядами, кроме Нури, которая широко ухмыльнулась.
— По-моему, она восхитительна.
— Восхитительной она бывает крайне редко, — проворчал Сорин, — Как я уже сказал, вы встретитесь с ней завтра. А пока вам троим, — он кивнул брату и сестре Тинделлам и Кассиусу, — нужно подготовиться к сегодняшнему ужину. Мы с Нури решим, что делать с сиротами, чтобы, вытащив Скарлетт, не пришлось беспокоиться ни за чью безопасность.
— И тогда мы отомстим, — добавила Нури, и в ее глазах вспыхнул маниакальный блеск.
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Глава 41
Скарлетт
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— Ты готова? Хорошо, — одобрительно протянул Микейл, входя в комнату, где держал Скарлетт.
Слуги одели ее в золотое платье, ниспадающее до самого пола. Оно имело рукава с буфами и низкий вырез на спине и в целом было простым и эффектным, хотя и не в ее вкусе. На талии серебряный пояс, на ногах серебряные туфельки. В ушах висели тяжелые серебряные серьги, а на шее духовный амулет — его ей разрешили оставить. Серебристые волосы завиты и свободно струились по плечам.
Она сидела на табурете у туалетного столика. Служанка подкрасила ей губы темно-красным и подвела глаза тушью. Микейл, не скрывая, окинул ее похотливым взглядом.
— Давай обсудим сегодняшний вечер, — произнес он, опускаясь на корточки перед девушкой. При этом он положил руки ей на бедра и посмотрел в лицо. Скарлетт слегка прищурилась, но не шевельнулась. — Кажется, ты слишком ушла в себя, — заметил он, заглядывая ей в глаза в попытке отыскать в них самую ее суть.
Она не произнесла ни слова.
— К нам на ужин придут твои друзья — и принц Каллан тоже.
Она никак не отреагировала. Лицо осталось безэмоциональным.
— От тебя требуется общаться с ними как обычно, — процедил он сквозь зубы. — Дай знак, что понимаешь мои слова.
Губы Скарлетт непроизвольно скривились в жестокой, коварной ухмылке.
— Дорогой лорд, — объявила она, кладя руку ему на грудь. Микейл замер, и в глубине души она почувствовала удовлетворение. О, он понятия не имеет, что натворил, пленив ее. Она провела пальцем по его горлу, и он сглотнул, глядя на окутавшие ее руки и пальцы тени. Склонившись к его уху, она прошептала: — Неужели не понимаешь, кто перед тобой? В конце концов, ты сам ее освободил.
В первое утро заточения Скарлетт проснулась в окружении теней. Лежа на холодном каменном полу, она с любопытством наблюдала за тем, как они мягко клубятся вокруг нее, подобно ленивому туману. Тени растекались по ее волосам, карабкались по телу, подобно плющу, оплетали пальцы. Они целовали ее щеку, шептали на ухо.
При виде теней служанка, принесшая Скарлетт завтрак, закричала от ужаса. Микейла срочно вызвали из замка домой. Ворвавшись в комнату и увидев Скарлетт, он замер на месте. Следующие несколько дней, навещая ее, он держался на расстоянии, продолжая ее изучать. Физически он взаимодействовал с ней, только чтобы она приняла отвар. До настоящего момента.
Тем временем сама Скарлетт знакомилась с тьмой. Наблюдала, как она тянется за ней при ходьбе, как перемещается по комнате. Поначалу тени пугали ее, но вскоре она поняла, что они тоже к ней приноравливаются.
Когда она проснулась, полученная во сне метка отчетливо выделялась на коже, но сгустившиеся вокруг предплечья тени скрыли ее от слуг и Микейла.
— Теням тут не место, моя кошечка, — пробормотал он.
— Тьма подвластна мне не больше, чем безумие, — объявила Скарлетт, наклонившись к нему так близко, что их дыхание смешалось. — Если у тебя получится разогнать ее, то давай, действуй, но знай, что ее нелегко переубедить, лорд.
В глазах Микейла мелькнула тревога, и он отпрянул от Скарлетт.
— Если задумала выкинуть очередной трюк или совершить хитроумный маневр, знай: на кону не только жизнь твоих друзей, — угрожающе произнес он. Скарлетт никак не отреагировала, и он продолжил: — Сам принц Каллан может оказаться в смертельной опасности, а обвинят во всем твоего дражайшего Кассиуса. Я уже принял соответствующие меры.
— Это одна из самых идиотских твоих уловок, — возразила Скарлетт скучающим тоном. — Никто не поверит, что Кассиус пытался убить принца.
— Вот ты и заговорила, — усмехнулся Микейл и поднес руку к ее щеке, не обращая внимания на обвивающиеся вокруг его пальцев тени. — Кассиус считается твоим бывшим любовником. Все решат, что в нем взыграла ревность, когда он узнал, что ты бросила его ради принца.
— И ты подвергнешь Каллана опасности? — спросила девушка, подняв брови.
— Нет, кошечка, — возразил Микейл, поднявшись и глядя на нее сверху вниз. — Я буду тем, кто его спасет. — Он протянул ей руку, и она вложила свою ладонь в его и позволила поднять себя на ноги. — Идем. — Он поцеловал ее в щеку. — Сегодня вечером нам предстоит сыграть в игру, Скарлетт.
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Каллан
Наследный принц ужинал в доме Лэйрвудов бессчетное множество раз. В детстве он играл здесь с Микейлом, хотя тот, в отличие от Финна и Слоана, так и не стал ему настоящим другом. Тем не менее он проводил с Микейлом много времени, учитывая социальное положение Лэйрвудов.
Леди Веда встретила его у дверей в потрясающем платье зеленого и золотого цветов с глубоким декольте. Она, как всегда, поклонилась ему и захлопала ресницами, а когда слуги забрали его плащ, повела в столовую. Слоан и Финн следовали позади на почтительном расстоянии.
Войдя в столовую, Каллан обнаружил там дочь и сына лорда Тинделла и Кассиуса. Как выяснилось, сам лорд приехать на поспешно организованный ужин не смог, но передал наилучшие пожелания и выразил восторг по поводу образования столь блестящей пары. Разумеется, присутствовал и Микейл со своим отцом, лордом Лэйрвудом.
Каллан оглядел комнату в поисках виновницы торжества. Он не поверил полученной записке, в которой говорилось, что Скарлетт обручилась с Микейлом. И не поверит, пока не увидит своими глазами.
Кассиус настороженно встретил его взгляд, но не подошел, видя цепляющуюся за его руку Веду. Зато к нему приблизилась грациозная юная леди Тава. Принц редко обращал на нее внимание. Она была тихой и отстраненной и, как правило, оставалась в тени своего брата. Присмотревшись к ней сейчас, он отметил и ее красивое платье серебристо-серого цвета, и амулет Фаэлин, богини мудрости и сообразительности, на шее.
— Веда! — воскликнула она. — Целую вечность тебя не видела.
Взяв Веду за руки, она чмокнула ее в щеку.
— Тава, — отозвалась Веда, ошеломленная подобным поведением. — Как поживаешь?
— Замечательно. А как ты? — промурлыкала Тава. — Радуешься, наверное, что скоро у тебя появится невестка? Лучше Скарлетт никого и быть не может, хотя, признаться, я немного ревную, что ты крадешь ее из нашего дома. — Произнеся эти слова, Тава встретилась глазами с Калланом. — Простите меня, принц, — сказала она, отпуская руки Веды и приседая перед ним в реверансе. — Вы в добром здравии?
Он улыбнулся ей.
— Да, я здоров, леди Тинделл. Жаль, что ваш отец не смог к нам присоединиться.
— О, он всегда где-то путешествует, — отмахнулась Тава. — Могу я ненадолго украсть у вас леди Веду? Хочу узнать у нее подробности предстоящей церемонии. Я не получала весточки от Скарлетт с тех пор, как ее привезли сюда. Похоже, она очень занята приготовлениями.
При этих словах Тава прищурилась, а Веда отступила от принца.
— Конечно. Идите и обсудите все, что дамы обсуждают в таких случаях. Это поистине захватывающая тема, — сказал Каллан, кивая женщинам.
Потянув Веду за собой, Тава оглянулась через плечо на Кассиуса. Поняв намек, Каллан направился к командующему.
— Принц Каллан, — поприветствовал Кассиус, поклонившись ему.
— Командир Реддинг, — ответил Каллан и повернулся к Дрейку. — Лорд Дрейк.
— Принц, — с поклоном ответил Дрейк.
— В последнее время в вашем поместье стало тише, — сказал Каллан, изобразив на лице улыбку.
— Мы скучаем по голосу, который затих, — осторожно ответил Кассиус.
— Что случилось? — тихо спросил Каллан.
— Все произошло слишком быстро. Мы пока приспосабливаемся, — ответил Дрейк будничным тоном.
Не успели они еще что-то сказать, как в дверях появился Микейл, ведя под руку Скарлетт в потрясающем золотистом платье. Однако Каллану с трудом верилось, что она выбрала его сама. Ее лицо было прекрасно, как всегда, но глаза казались далекими и отрешенными. Кольцо, которое она всегда носила на пальце, отсутствовало, и никаких других украшений, кроме сережек и духовного амулета, на ней не было.
Но не ее поразительная красота заставила принца расширить глаза при ее появлении, а то, что вокруг нее кружились тени, подобные туману в прохладное утро. Некоторые были почти незаметными и то появлялись, то исчезали, другие плотно обволакивали ее предплечья.
— Что это? — обратился он к Кассиусу.
— Не знаю, — отозвался тот, сжав губы в тонкую линию.
Они наблюдали за тем, как Микейл подвел Скарлетт к столу и выдвинул для нее стул. Сев, она отклонилась в сторону, и слуга налил ей вина. Едва ее бокал наполнился, как она осушила его до дна и, демонстративно похлопав ресницами, протянула слуге, чтобы повторил.
— Черт, — пробормотал Кассиус себе под нос и, тут же спохватившись, добавил: — Прошу прощения, ваше высочество.
— Ну, пьет она вино. Вряд ли из-за этого стоит беспокоиться. Мы ведь должны праздновать, не так ли? — мрачно ответил Каллан.
Микейл наклонился и что-то шепнул на ухо Скарлетт. По ее лицу расплылась зловещая улыбка, какой Каллан никогда прежде не видел. Он наблюдал за тем, как она провела пальцем по щеке Микейла и что-то проговорила в ответ. Конечно, никто не расслышал ее слов.
— Нет, ваше высочество. Ваш Призрак Тени не празднует, а лицедействует. Это не та Скарлетт, которую вы знаете. Это Дева Смерти, — пояснил Кассиус. — Она затеяла очень опасную игру, вероятно, чтобы раздобыть информацию. Если вы когда-нибудь любили ее, то обязаны подыграть.
Микейл выпрямился и направился к ним.
— Каллан, — с поклоном сказал он.
Кассиус пнул его локтем под ребра, и принц вспомнил, где находится и с какой целью.
— Микейл, — с улыбкой отозвался принц, протягивая руку. — Поздравляю!
— Спасибо, друг мой, — подхватил тот, пожимая его ладонь. — Мне не терпелось представить вам свою невесту. Романтический вихрь совсем вскружил мне голову. Когда находишь ту самую, сразу это понимаешь.
— Да, так говорят, — согласился Каллан, у которого от необходимости растягивать губы в фальшивой улыбке свело мышцы лица. Но, как велел Кассиус, он продолжал притворяться ради Скарлетт.
— Неужели никто не предложил вам выпить? Мои извинения. Веда?
Микейл щелкнул пальцами, подзывая слугу, и огляделся в поисках сестры. Она явилась на зов так же быстро, как исчезли Кассиус с Дрейком.
— Похоже, твоя невеста выбрала вино по душе, — заметил Каллан, приподнимая бровь — он увидел, что бокал Скарлетт снова наполняется.
— Она нервничает из-за встречи с вами, — пояснил Микейл.
От внимания Каллана не укрылось, как он старается не выдать своего гнева. Стоило Микейлу шагнуть к Скарлетт, как возникший из ниоткуда Дрейк вовлек его в разговор. Секунду спустя Каллан понял, зачем это было нужно: Кассиус сел на стул рядом со Скарлетт, а она повернулась к нему, подперев голову рукой, как будто от скуки. Кассиус не пытался прикоснуться к ней. Пальцами другой руки Скарлетт водила по ободку своего бокала. В ее рассыпавшихся по плечам волосах шевелились тени, и Каллан против воли вспомнил последний раз, когда сам запускал в них руки.
— Микейл, — внезапно произнес он, памятуя о необходимости тянуть время. Нужно дать Кассиусу возможность побыть со Скарлетт наедине. — У тебя вроде появились новые гончие?
— Да, — нараспев протянул тот.
— Я бы с удовольствием на них взглянул, — продолжил Каллан. — На днях я был на рынке. Боюсь, мои верные животные стареют.
— Возможно, после ужина, ваше высочество. Он почти готов, — сказал Микейл. Его тон изменился, сделался жестким, взгляд потемнел. Все потому, что он заметил Кассиуса со Скарлетт. Как по команде, появился слуга и объявил, что кушать подано. — Идемте, Каллан. Ваше место во главе стола, разумеется.
Каллан последовал за Микейлом. Слуга отодвинул для него стул. Как только принц сел, Микейл устроился справа от него, рядом со Скарлетт, а Веда слева.
— Командир, — натянуто произнес Микейл. — Я думал, вы сядете рядом с моей сестрой?
— О, рядом с Ведой предпочла бы сесть я, если не возражаете, — вклинилась Тава и, не дожидаясь разрешения, тут же осуществила свое намерение. — Мы обсуждали детали свадьбы. Вам, мужчинам, невдомек, сколько всего нужно сделать. Помолвки длиной в год и то было бы недостаточно, не говоря о нескольких неделях.
Многозначительно улыбаясь, Тава подняла бокал и уставилась на Микейла. Дрейк занял стул рядом с сестрой.
Каллан бросил взгляд на Скарлетт. Она ухмылялась, как кошка, слизавшая сливки. Потом он незаметно посмотрел на Кассиуса, который сидел с невозмутимым видом, притворяясь, что ничего необычного не происходит. Однако женщина за столом была совсем не похожа на ту, которую принц целовал и с кем перешептывался в ночной тьме.
Скарлетт пригубила вино. Положила ногу на ногу и уперлась локтем в колено. Само воплощение апатии.
— Мой дорогой Микейл, — промурлыкала она, и это были первые слова, которые Каллан услышал от нее за весь вечер. Ее голос пронзил его насквозь. Тот самый, который часто мурлыкал ему на ухо. Голос теней и тьмы, прежде звучащий в ночи в его покоях, а теперь только в его снах. — Я же говорила тебе, что мои друзья весьма неучтивы и не заботятся о приличиях.
— В присутствии принца могли бы и постараться, — процедил Микейл.
— Верно, — согласилась она и, повернувшись к Каллану, опустила ногу на пол и выпрямилась. Вдруг сделавшись объектом ее внимания, он едва мог дышать. В ее голубых глазах, с интересом рассматривающих его с ног до головы, мелькали золотые искры и клубились тени. — Как грубо с моей стороны забыть об этом.
— Принц Каллан, познакомьтесь со Скарлетт Монро, — объявил Микейл, не сводя с нее глаз. — С моей суженой.
— Примите мои поздравления, миледи, — сказал Каллан, слегка склонив голову.
Ее улыбка стала змеиной.
— Я не леди.
Каллану пришлось приложить усилие, чтобы не вздрогнуть, когда она впилась в него взглядом.
— Скарлетт стесняется титула, — вклинился Микейл.
Он вздохнул с облегчением, когда принесли первое блюдо — суп из овощей летнего урожая. Застольная беседа не клеилась. Хранившая молчание Скарлетт даже не взяла в руки ложку и просто наблюдала за гостями. Самого пристального внимания удостоилась Веда, словно Скарлетт собиралась продемонстрировать ей, почему ее называют Девой Смерти.
— Как вы познакомились? — спросил Каллан, когда приступили ко второму блюду. — Должно быть, это интересная история, если учесть, как быстро дело дошло до свадьбы? — Отрезав кусочек глазированной говядины, он положил его в рот.
— О, пожалуйста, позволь мне рассказать, — взмолилась Скарлетт, переводя взгляд на Микейла. Ее еда оставалась нетронутой. — Уверена, что справлюсь гораздо лучше, чем ты, дорогой. Не думаю, что ты готов поведать такую историю.
От внимания Каллана не укрылось, что при ее внезапном энтузиазме Микейл крепче стиснул вилку.
— Конечно, моя кошечка, — процедил он.
— Мы познакомились чуть больше года назад. Это было подобно удару под дых, — начала Скарлетт елейным голосом. Сидящий рядом с ней Микейл напрягся, а Веда закашлялась, поперхнувшись водой.
— Простите, — пробормотала Веда, делая еще глоток. — Не в то горло попало.
Микейл гневно посмотрел на сестру через стол.
— Я тогда только переехала жить к лорду Тинделлу и была приглашена на праздник вместе с ним и его семьей. Естественно, подобная перспектива привела меня в восторг. Я никогда не присутствовала на подобных мероприятиях из-за того, что выросла совсем в другой среде, хотя до того вечера много раз бывала в замке. — Все присутствующие за столом затаили дыхание, а она замолчала и посмотрела на Кассиуса. — Кассиус ненадолго отошел, чтобы принести мне выпить. Как я говорила, мои друзья весьма неучтивы. — При этих словах она слегка прищурилась.
— Сколько еще раз мне извиняться, Морская Звездочка? Похоже, то, что я оставил тебя танцевать в одиночестве, обернулось во благо, — будничным тоном произнес Кассиус, подливая ей вина из стоящей перед ним бутылки.
На мгновение взгляд Скарлетт изменился, смягчившись. Каллан мог бы поклясться, что мелькающие в ее глазах тени рассеялись.
— Так и есть. Потому что меня нашел он.
— И стал твоим любимым, потеснив меня с пьедестала, — подхватил Кассиус, не сводя с нее взгляда.
— Ему известны многие мои секреты. Даже те, которые я скрывала от тебя, — продолжила Скарлетт.
— Ты ведь понимаешь, что он никогда тебя не бросит, верно? Что он придет за тобой, — ответил Кассиус.
— Да-да, — вмешался Микейл, взяв Скарлетт за руку. Каллан наблюдал за тем, как ее взгляд опять стал жестким, и появившиеся невесть откуда тени скользнули вниз по руке и обвились вокруг кисти, которую сжимал Микейл. — Я нашел ее на танцполе, где она стояла в одиночестве и беспомощно озиралась по сторонам, и пригласил на танец. Вновь мы встретились на том ужине у лорда Тинделла в начале весны. Знаю, со стороны может показаться, что мы слишком спешим, но с тех пор мы тайно встречались. Она очень боялась, что мой отец будет против, учитывая ее происхождение, но он ничего не смог поделать против настоящей любви.
— Это точно, — с улыбкой подхватила Скарлетт. — Хотя, конечно, можно попытаться сломить ее и заключить в клетку. — Она поднесла бокал к губам и похлопала ресницами, глядя на Микейла.
— Что ж, действительно интересная история, — подытожила Веда. — Я так рада, что скоро ты станешь частью нашей семьи, Скарлетт.
Каллан вздрогнул, когда Скарлетт посмотрела на Веду. Еще шире растягивая губы в улыбке, она отставила бокал в сторону.
— Я тоже, Веда. У меня нет сестер по крови, зато есть сестры по выбору. Мы росли вместе. Однажды забавы ради мы разожгли пожар и дали ему разгореться. — Воцарилась долгая неловкая пауза, прежде чем она добавила: — Образно выражаясь, разумеется.
— Разумеется, — повторила Веда чуть слышно.
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Скарлетт
Скарлетт позволила слуге в очередной раз наполнить свой бокал. Сидя за столом, к ужину она не притронулась. Не откусила ни кусочка жареного мяса, не попробовала ни ложки супа, не отдала должное ни овощам, ни хлебу. Сейчас перед ней поставили десерт — пирог с крошкой, — но и его постигнет та же печальная участь. Микейл с Ведой направляли и контролировали беседу, перехватывая адресованные Скарлетт вопросы. Веда из кожи вон лезла, демонстрируя повышенный интерес ко всему, что говорил Каллан.
Скарлетт отметила, что Каллан отлично держался — будто и правда видит ее впервые. Возможно, тому способствовали ее тени. Кассиус вел себя непринужденно, ни разу не прикоснулся, но то и дело бросал взгляды искоса. Тава была великолепна. Скарлетт и не подозревала, что она такая хорошая актриса.
Впрочем, сама она давно перестала прислушиваться к разговорам. Ее внимание было приковано к стоящим в дверях Слоану и Финну. Они бывали здесь много раз и сейчас расслабленно болтали со стражниками Лэйрвуда. Ей нужно поговорить с ними, предупредить о нависшей над Калланом угрозе, но Микейл коршуном следил за каждым ее движением.
Скарлетт крайне изумилась, когда Кассиус сел рядом с ней. Да и Микейла это не порадовало. Кассиус быстро осмотрел ее, уделив особое внимание глазам.
— Вокруг тебя тени, — прошептал он, протягивая бокал, чтобы его наполнили.
— Да, похоже, все ими обеспокоены, — ответила девушка, сосредоточенно водя пальцем по ободку бокала.
— Что они такое?
— Не знаю. Возможно, кусочки моей души?
— Что он намерен с тобой сделать?
Она предвидела подобный вопрос. Кассиус стремился достучаться до нее. Он практически дрожал, с трудом сдерживая свои порывы. Она не видела его со времен размолвки в квартире у Сорина, и сказанные тогда слова до сих пор тяготили обоих.
— Все, что взбредет в голову, полагаю. Нури в безопасности?
— Да, она в порядке, — процедил он сквозь зубы. — Рвется разнести этот треклятый дом до основания, чтобы вытащить тебя. — Помолчав несколько секунд, он тихо добавил: — Морская Звездочка, касательно того, что мы с тобой наговорили друг другу той ночью…
— Он уехал домой? — внезапно спросила она.
Тут Микейл объявил о том, что ужин готов, и они прекратили разговор. Микейл подошел к Скарлетт, и игра возобновилась. В голове у нее вертелись слова Кассиуса:
«Ты ведь понимаешь, что он никогда тебя не бросит, верно? Что он придет за тобой».
Время. Нужно дать им больше времени.
— Скарлетт, дорогая, — произнес Микейл, крепко сжав ее ладонь.
— Ммм? — спросила она, повернувшись к нему лицом.
Тени кружились вокруг ее пальцев, сплетались с ними. Подняв руку, она поиграла ими, и Микейл слегка поморщился.
— Я спросил о твоем самочувствии, принимая во внимание твое недомогание и то, что с ним связано. Ты почти не притронулась к ужину.
Она поняла, чего он от нее хочет — чтобы она извинилась и ушла, избавив его от необходимости до конца вечера следить за каждым ее шагом.
— Сегодня я чувствую себя хорошо. Это ли не замечательно? Хотя бы раз мне не придется покинуть застолье раньше времени, — объявила она, накрыв его ладонь своей и впившись ногтями в кожу. Высунувшись из-за Микейла, она посмотрела на Каллана и, надув губы, сказала: — Бедняжка. Он слишком добр ко мне. Обычно в это время я уже сплю. Не сосчитать, сколько раз он приходил, чтобы обнаружить, что я уснула на холодном каменном полу.
— Боже мой! — простодушно воскликнула Тава. — С чего бы тебе спать на полу?
— Вам ли не знать, как быстро действует ее отвар, — поспешно вмешался Микейл, стараясь сохранять ровный тон. Скарлетт безмятежно улыбнулась ему. — Она не всегда думает о том, что лучше для нее.
— Микейл, — позвал Каллан, кладя салфетку на свою пустую тарелку и вставая с места. — Я бы хотел увидеть твоих новых гончих.
Просьбам принца отказывать нельзя.
— Конечно, — сказал Микейл, тоже вставая. — Дрейк и Кассиус, полагаю, присоединятся к нам?
— Разумеется, — ответил Кассиус, поднимаясь на ноги.
Финн и Слоан хотели было последовать за ними, но Скарлетт заметила с легким смешком:
— Едва ли его высочеству угрожает опасность в наших собственных псарнях? Или его стражники настолько не доверяют тебе, дорогой?
При этих словах лицо Микейла побледнело, и она поняла, что он вспомнил ее слова, сказанные год назад. «Готова поспорить, что знаю его стражников получше тебя. И смогу передать им сообщения такими способами, о которых ты даже не догадываешься».
К ее облегчению, стоящий у порога Финн ее поддержал.
— Госпожа права. Если вы не против, Каллан, мы останемся здесь. Мы хорошо знаем этот дом и уверены, что никто не причинит вам вреда.
— Слава богам, — сказал Каллан, взмахнув рукой. — Будет вам двоим минутная передышка. Веди, Микейл.
Когда мужчины уходили, Скарлетт не упустила взгляда, брошенного Микейлом на сестру. Тава тоже его заметила и, стоило их шагам затихнуть в отдалении, взяла Веду под руку.
— Покажи мне платье, которое планируешь надеть на церемонию. Уверена, оно сногсшибательное.
— У меня есть несколько вариантов на примете, — осторожно ответила Веда, переводя взгляд с Тавы на Скарлетт. — Может, вы со Скарлетт поможете мне определиться с выбором?
— О, я бы с радостью, но боюсь, я притворялась ради Микейла. Он очень волнуется. На самом деле мне пора вернуться в свою комнату и принять отвар, — грустно сказала Скарлетт. — У Тавы отличный вкус. Она подобрала почти весь мой гардероб, когда год назад меня любезно приняли в их семью.
— Тогда позволь проводить тебя в покои, — ласково сказала Веда.
— Нет-нет, — возразила Скарлетт, отмахиваясь от нее. — Занимайся гостями, дорогая сестра.
— Не глупи, — прошипела Веда сквозь зубы. — Ты до сих пор плутаешь в нашем большом доме. Микейл очень расстроится, если я не позабочусь о тебе, когда ты плохо себя чувствуешь.
— Мне поможет один из стражников принца. А ты покажи Таве свои наряды, — положила конец спору Скарлетт, допивая вино.
— Мне не терпится их увидеть, — с восторгом подхватила Тава и потянула Веду за руку. — Среди них есть розовое? Этот цвет очень тебе к лицу.
Скарлетт помахала рукой, глядя через плечо на Веду, которую Тава увлекала из комнаты. В ее глазах плескалась чистая ненависть.
— Как всегда, эффектно, — раздался голос у нее за спиной.
Повернувшись, Скарлетт увидела Финна.
— А ты, как всегда, проницателен, — парировала она. — У меня мало времени.
— Ты в опасности?
— Не я, а Каллан.
— Что? — Финн стрельнул глазами в Слоана, который тут же отправился искать ушедшую компанию.
— Он ему угрожает, — прошептала Скарлетт, вставая со стула. — А вину хочет свалить на Кассиуса. Уверяет, что не причинит принцу вреда, но я бы не стала ему верить.
— Ты говоришь о Микейле? — уточнил Финн.
— О ком же еще?
— Это серьезное обвинение, — мрачно сказал Финн.
— Ты был свидетелем ужина, Финн. Ты меня знаешь и видел, как я общалась с другими. Все, что слетало с моих уст, было закодировано, включая сообщение, которое ты получил от меня, — быстро прошептала она и взяла его под руку. — Сделай вид, что ведешь меня из столовой. — Он повиновался, и Скарлетт продолжила: — Мне все равно, как ты это сделаешь, но поговори с Кассиусом до конца вечера. Сообщи ему то, что я тебе сказала. Скорее всего, у него будет больше информации.
— На самом деле ты ведь не собираешься замуж за Микейла? — спросил Финн.
— Это еще предстоит выяснить, — угрюмо ответила она.
Они вышли в фойе. Скарлетт впервые увидела дом без сопровождения Микейла… и то ненадолго, поскольку ее мучитель как раз входил в парадную дверь. Когда он увидел ее под руку с Финном, его глаза расширились от ужаса, а она бросила на него победный взгляд. Мужчина был вне себя от ярости.
— Моя кошечка, — процедил он, — куда это ты собралась?
— Вскоре после твоего ухода я действительно почувствовала себя плохо, и стражник принца Каллана любезно согласился помочь. Такое впечатление, что я знаю его много лет. Финн предложил проводить меня в мою западную комнату, чтобы я не заснула на полу, — холодно пояснила она.
— Ах, как любезно с его стороны, — ответил Микейл, шагнув к ней. — Большое спасибо, добрый господин. Теперь я сам позабочусь о своей невесте.
Еще раз пожав руку Скарлетт, Финн передал ее Микейлу, который практически потащил ее по лестнице. Миновав два пролета, он швырнул ее спиной о стену.
— Осторожно, лорд, — промурлыкала Скарлетт. — Леди Тава попросила твою сестру показать ей платье для церемонии. Неровен час, увидит, как ты распускаешь руки в коридоре.
Скривив губы, он снова схватил ее за локоть и потащил вверх по винтовой лестнице. Когда они добрались до ее комнаты, он втолкнул ее внутрь и, войдя следом, захлопнул дверь.
— Думала перехитрить меня? — прорычал он, надвигаясь на нее.
Она пятилась до тех пор, пока не уперлась в каменную кладку.
— Ты сам велел мне общаться с друзьями как обычно, — прошипела она. — Кого-нибудь из них смутило мое поведение? Принца, например?
— Что ты сказала тому стражнику?
— Мы обсуждали погоду, — усмехнулась она.
Микейл с силой ударил стену рядом с ее головой, и Скарлетт непроизвольно вздрогнула.
— Если ты что-то сболтнула, считай всех, кого ты любишь, покойниками.
— Ты затеял этот маленький ужин, Микейл, не я, — ответила она. — Разве я не говорила, что это одна из твоих самых идиотских затей?
— Совсем наоборот, — ухмыльнулся он, приблизив свое лицо к ее. — Этот вечер послужил задуманной цели — вернул тебя из того места, куда ты удалилась. — В дверь постучали, и вошли два охранника. Один держал отвар для Скарлетт. — Как будет сегодня, моя кошечка? Ты примешь снадобье добровольно или силой?
— Иди к черту.
Тени плотно сомкнулись вокруг нее, и она закрыла глаза. Микейл отступил, чтобы забрать флакон, а стражники бросились вперед, схватили Скарлетт за руки и потащили к кровати. Она брыкалась и сопротивлялась, как делала каждую ночь с тех пор, как попала в дом Лэйрвудов. Ее повалили на постель, и Микейл, оседлав ее, влил отвар в ее рот и зажал его рукой.
— Глотай, — прорычал он.
Когда она проглотила, он кивком отослал стражников прочь, но слезать не спешил. Поднеся руку к ее лицу, он убрал со лба пряди волос и, наклонившись, поцеловал впадинку у основания горла.
— Завтра, кошечка, — прошептал он. — Завтра ты станешь моей.
Нахлынувшие на Микейла тени заставили его запрокинуть голову. Он зарычал, и Скарлетт улыбнулась в ответ.
— Восхитительно, не правда ли? — заметила она, поднимая руку и шевеля пальцами в клубящейся тьме. — Скажи-ка мне, как ты намерен управлять ими? Раз уж выпустил их на волю.
Вдруг выпучив глаза, Микейл схватил Скарлетт за запястье и рывком притянул к себе.
— Что это такое? — потребовал он ответа. Сбитая с толку, она проследила за его взглядом. Когда тени отступили, стала видна метка на ее предплечье. Она ничего не ответила, и тогда он заорал: — Откуда это у тебя?
— Из глубин сна, — фыркнула девушка. Тени взметнулись и ужалили его за руку. Он с шипением отпустил ее руку.
— Кто тебе ее поставил?
— Не знаю.
— Как он выглядел?
— Почему ты боишься снов, лорд? — спросила Скарлетт, склонив голову набок.
Он снова схватил ее за запястья и, заведя ей руки за голову, приблизил свое лицо к ее.
— Игра только началась, моя кошечка. После завтрашнего дня он ничего не сможет поделать.
Микейл впился в ее губы жестким грубым поцелуем. Потом слез с девушки и вышел из комнаты, тихонько напевая себе под нос. Скарлетт он не сказал больше ни слова. Услышав, как щелкнул замок, она подтянула колени к груди.
Завтра. Он сказал завтра.
Кто же такой мужчина из ее сна?
Ей нужно больше времени, то, что у нее было, она растратила впустую. Сделала неверный выбор. Играла в опасную игру и проиграла.
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Глава 42
Сорин
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— Где же они? — спросил Сорин, нетерпеливо барабаня пальцами по столу.
— Скоро будут здесь, — заверил Кассиус, который стоял, прислонившись к стене рядом с дверью.
— Мне следовало самому пойти вчера вечером к Лэйрвуду и покончить с этим, — пробормотал Сорин.
— Нет, Сорин, — раздался из-за его спины голос Нури. — Ты же понимаешь, что карты нужно разыграть правильно. Одно неверное движение — и кто-то умрет. Неизвестно только, кто именно.
Она, конечно, была права, и теперь в эту колоссальную неразбериху оказался втянут наследный принц. Раздался стук, и Сорин перевел взгляд на дверь таверны. Он узнал запах.
— Ты в этом уверен?
Кассиус подошел к двери.
— Настолько, насколько вообще возможно.
Он открыл дверь, и внутрь быстро проскользнули принц Каллан и его стражники. Все трое были в плащах с капюшонами и имели при себе дорожные сумки. Сорин вынужден был признать, что замаскировались они неплохо.
— Вы понимаете, что вас ждет? — спросил он, оглядывая вновь прибывших с ног до головы.
— Если вы о том, понимаю ли я, что последует за моим намерением скрываться, то да, — мрачно ответил Каллан.
— Это еще не все, принц, — промурлыкала Нури.
— Нури, дорогая, — вздохнул Сорин, — если мы это сделаем, они увидят твое лицо.
Она подняла голову и откинула капюшон, сверкнув зловещей ухмылкой на бледном лице. Все трое благоразумно отступили.
— Не бойся подойти ближе, принц, — проворковала она, — я кусаю только этого. — Большим пальцем она указала на Сорина.
— Так ты и правда… — Каллан запнулся и ахнул, когда Нури выпустила клыки. Его взгляд обратился к Сорину. — А ты фейри?
— Да, — подтвердил он, поднимаясь, поскольку несколько секунд назад почувствовал появление Амарé в этих землях.
Подойдя к окну, он распахнул его, и через мгновение в воздухе мелькнул феникс и опустился ему на плечо. Амарé уронил на ладонь Сорина тонкий кусок черного ясеня, похожий на палку, — который, конечно же, таковой не являлся. Вспыхнуло пламя, и Финн со Слоаном поспешно заслонили собой принца, защищая его.
Не обращая на них внимания, Сорин передал пергамент фениксу, который осторожно взял его в клюв.
— Это очень важно, друг мой. Для Сайруса. Не медли. — В считаные секунды птица вылетела в окно, а Сорин повернулся лицом к наследному принцу. — Ваши люди вправе меня опасаться, но все же можете сказать им, чтобы расслабились. Сегодня вы мне не враг.
— Но могу стать им в другой день? — подхватил Каллан, и Сорин восхитился таким нахальством. Это было глупо, но он все же оценил проявленное мужество.
Нури прищелкнула языком.
— Ты, принц, отправишься в его земли, знаешь ли. Пора начать ему доверять.
— Простите, но какова ваша роль во всем этом? — спросил Финн, потирая брови большим и указательным пальцами. В его голосе чувствовалась усталость.
Нури рассмеялась.
— Подойдите сюда, принц, — велел Сорин, приглашая Каллана к столу. — Это имеющаяся в нашем распоряжении карта поместья Лэйрвуд. Все, что можете добавить, очень бы нам помогло.
Он внимательно выслушал Каллана, заполняющего пробелы. Теперь им стала известна почти полная планировка дома, но ни намека на то, где держат Скарлетт. Тава ничего не заметила, когда Веда отводила ее в свои покои смотреть платья. Финн тоже ничего не видел после того, как Микейл увел Скарлетт вверх по лестнице.
— Значит, она, скорее всего, наверху? А не внизу, в камерах? — спросил Кассиус, изучая карту. — Интересный ход со стороны Микейла.
— Он ожидал, что мы поверим, будто ее держат в темнице, как пленницу, — прокомментировала Нури. — Что ж, блестяще.
— Сосредоточьтесь на западном крыле, — внезапно подал голос Финн. — Она говорила что-то о западной комнатке. Наверняка это что-то означает.
Действительно. По мнению Кассиуса, все, что говорила Скарлетт прошлой ночью, имело двойной смысл.
Сорин посмотрел на часы на стене. Осталось несколько минут.
— Давайте еще раз все обсудим, — предложил Кассиус, заметив взгляд Сорина. Он выглядел измученным и бледным. — Прошлой ночью мы с Нури позаботились о сиротах. Их переместили, и я окружил их магическими заслонами. Мы с Нури отправимся к ним, когда вы будете в безопасности.
— Как только Сорин уйдет, мы вместе с вами отправимся в условленное место и будем ждать, — сказал Каллан. — Но как он…
— Не беспокойтесь о нем. Сейчас на объяснения нет времени, — перебил его Кассиус. — Запомните то, что вам нужно знать. Первое: если он велит вам что-то сделать, не задавайте вопросов. Это ко всем относится. — Каллан и его стражники дружно кивнули, а Кассиус вдруг замялся.
— И второе, — перехватила инициативу Нури, в чьих глазах сверкало зловещее ликование. — Приготовьтесь. — Стрельнув глазами в сторону Сорина, она добавила: — Ее сердце принадлежит некоему принцу.
Каллан сжал челюсти, не стараясь скрыть облегчения, а Сорин ничего не сказал. Он выпрямился за мгновение до того, как раздался стук. Дрейк открыл дверь, и в комнату вошла женщина.
Ее роскошные рыжевато-золотистые волосы вились по плечам, за спиной висел изящный меч, кожаный костюм щерился кинжалами. Дымчато-серые глаза ярко блестели, на лице сияла широкая улыбка.
— Какая редкость, — проворчал Сорин. Когда женщина вопросительно прищурилась, он продолжил: — Ты редко улыбаешься, генерал. Не будь мы ограничены во времени, я бы выпил по этому случаю.
— Какой же ты засранец.
— Я имею в виду, что Рейнер и Сайрус будут крайне расстроены тем, что пропустили такое зрелище.
Сорин пожал плечами и слегка улыбнулся. Женщина ухмыльнулась в ответ.
— Повезло тебе, что здесь у меня нет доступа к моему огню, генерал.
— Сегодня тебе придется довольствоваться пролитием смертной крови, дорогая Элиза, — ответил он, когда она отошла в сторону.
Присутствующие следили за их разговором со смесью удивления и страха на лицах. Кроме Нури, разумеется, которая восхищенно ухмылялась.
Первым заговорил Кассиус:
— Генерал?
— Я все время твержу, что вы глупцы, раз не позволяете своим женщинам тренироваться и сражаться вместе с вами, — резко сказал Сорин.
— Мы готовы, Сорин? — спросила Элиза, оглядывая комнату.
— Почти. Мне требуется твоя помощь еще кое в чем, — ответил он, протягивая ей сучок черного ясеня и поднимая левую руку.
Ее глаза расширились.
— Ни в коем случае.
— Это не просьба, Элиза, — тихо сказал он.
— Твою кожу может украшать только одна метка, Сорин.
— Знаю.
— Ни в коем случае, — повторила она, на сей раз с яростным отрицанием в голосе.
— Это приказ, — прорычал Сорин.
— Не бравируй своим положением. Не в этом случае, — процедила она в ответ.
Сорин скривил губы. В его глазах полыхнуло пламя.
— Ты единственная, кому я могу это доверить, Элиза.
Он снова протянул ей сучок, успевший раскалиться докрасна. Элиза долго смотрела на него, прежде чем выхватить ясень из его рук.
— Ты отдаешь себе отчет в том, каков риск этой метки без компаньона? — прошептала она чуть слышно.
— Да. И готов его принять.
— Мне это не нравится, Сорин, — тихо сказала она. — Сайрус порвет твою задницу.
— Не тебе решать. Ты будешь держать язык за зубами, — парировал он.
Элиза удивленно вскинула брови.
— Ты намерен скрыть это от них?
— Пока. Итак, ты даешь мне слово?
— Как будто у меня есть выбор, — проворчала она и, склонив голову, принялась за дело. Сорин не дрогнул, когда на коже появился ожог. Пока она ловко орудовала сучком, никто не произнес ни слова. Закончив, она отстранилась и объявила: — Произнеси заклинание утверждения.
Сорин заговорил на древнем языке, отчего знак на его руке вспыхнул ярким пламенем, а затем потускнел до белизны и перестал быть виден в этом мире. Элиза повернулась лицом к находящимся в комнате людям. Вчера вечером Сорин рассказал ей о том, что планы изменились и что к ним присоединится принц с двумя личными стражниками.
— Почему бы не отвести этих троих в лес, через который будем проезжать? — спросила Элиза.
На ее лице появилось сосредоточенное выражение, как и всегда при обсуждении стратегий и планов сражений.
— Потому что он не уйдет без нее, — ответил Сорин, бросив взгляд на Каллана.
— Будь добр, объясни, отчего это другие вдруг стали диктовать нам, что делать? — холодно спросила Элиза.
— Вот уж не знал, что должен перед тобой отчитываться, — парировал Сорин с натянутой улыбкой.
— Ты и не должен, — тут же пошла она на попятный, склонив голову. — Прошу прощения.
В ее последних словах отчетливо прозвучал укор, и Сорин понял, что вывел генерала из себя. Придется им поговорить позднее. Он шагнул к ней, сунув руки в карманы.
— Элиза, напряжение велико. Это очень важно. С остальным сможем разобраться, когда вернемся домой. Сейчас же мне нужно, чтобы ты…
— Мы обязательно со всем разберемся, когда вернемся домой, — огрызнулась она. — Я иду переодеваться. Встретимся на месте. Я тебя впущу.
Элиза развернулась на каблуках и замаршировала прочь. Сорин вздохнул. В комнате повисла тишина… которую вскоре нарушил голос Нури:
— Нравится она мне. С ней не соскучишься.
— Она… твоя любовница? — неуверенно спросил Каллан из дальнего угла.
— Нет, принц, она свободна, — с ухмылкой ответил Сорин. — Но не думаю, что вам удастся обуздать эту женщину.
Щеки Каллана вспыхнули, и он пробурчал в ответ:
— Я не поэтому спрашивал. Мое сердце занято.
— Не стоит забывать о том, принц, что Дева Смерти обещана другому, — со злобной ухмылкой объявила Нури, подходя к Сорину.
— Нури, — предупреждающим тоном произнес Кассиус.
— Советую тебе перекусить перед тем, как я уйду. Сама понимаешь, это надолго, — сказал Сорин, подмигивая.
Нури обнажила клыки.
— Помни, что когда ты вернешься, твоя кровь уже выйдет из моего организма, и тогда мы повеселимся по-настоящему.
— Жду с нетерпением, — промурлыкал он.
Нури поднесла запястье Сорина к своему рту и, бросив недобрый взгляд на Каллана и его стражников, вонзила клыки в плоть. Пока она пила, он хватался за тот самый мост в своей душе, который сделался сильнее благодаря начертанной Элизой метке.
— Она действительно питается тобой? — спросил Каллан, широко раскрыв глаза.
— Заткнитесь, — прорычал Сорин. — Мне нужно найти Скарлетт.
— Но мы же знаем, где она… — начал было Каллан.
— Тише, Каллан, — произнесла Тава мягким голосом. — Пусть он сосредоточится, иначе все будет напрасно.
Сорин закрыл глаза.
Где ты? Где ты? Где ты?
Горе, печаль и непреодолимая ярость.
Безнадежность.
Он чувствовал ее. Ее всю.
Скажи мне, где ты.
В западном крыле. В башне. Там, где не видно звезд.
Его глаза распахнулись. Нури отстранилась от его руки, вытирая рот.
— Ты был прав, страж, — кивая, обратился Сорин к Финну. — Скарлетт в самом деле держат в западном крыле. — Он указал на участок в западной части дома, где имелся дополнительный уровень в виде башни.
— Впустив меня в дом, Элиза отправится на пляж и встретится там с вами. Будьте в условном месте, — сказал он Кассиусу. — После освобождения Скарлетт у нас не будет времени на ожидание.
— Понял, — кивнул Кассиус.
— А что насчет теней, которые следуют за ней? — крикнул Каллан в спину удаляющемуся Сорину.
— Полагаю, тени осветит пламя, — проницательно заметила Нури.
Лицо Каллана побледнело, когда до него дошел смысл ее слов.
Не проронив больше ни слова, Сорин покинул таверну и отправился на встречу с Элизой.
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Глава 43
Скарлетт
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Стоя в своей маленькой комнатке, Скарлетт заставляла себя вдыхать и выдыхать. Она напрягала слух, пытаясь уловить звук шагов. Когда она их услышит, все будет кончено. Она посмотрела на свое платье цвета слоновой кости, потеребила пальцами золотые бусины, которыми оно было расшито. Она ходила купаться, а когда вернулась, обнаружила, что больше ей надеть нечего. Пока она принимала ванну, кто-то забрал из комнаты все ее вещи. Заплетя длинные серебристые волосы в косу, она была вынуждена скрепить кончик теми же золотыми бусинами.
Скарлетт поежилась, поскольку в комнате было как никогда холодно. Услышав шаги, она поймет, что идут Микейл с Преподобным, священником, способным общаться с богами и сочетать души браком.
Вокруг нее роились тени. Они были единственным, на что она могла положиться. Они мягко обволакивали ее, скользили по коже, даря ощущения столь же ласковые, как прикосновения возлюбленного. Иногда их шепот напоминал его голос.
Где ты? Где ты? Где ты?
Вероятно, потому что и правда сходит с ума, она ответила:
В западном крыле. В башне. Там, где не видно звезд.
За последние несколько дней Скарлетт сделала все, что могла. Прошлая ночь была ее последней надеждой. Она знала, что Финн понял ее послание. Кассиус, Тава и Дрейк тоже поняли, но им не хватит времени. А у нее закончились варианты. Микейл одержал верх в этой игре.
Когда в коридоре зазвучали шаги, Скарлетт шумно выдохнула, опустошив легкие, и стала жадно хватать ртом воздух. В и без того холодной комнате повеяло морозом. Скарлетт попятилась к дальней стене, тени вокруг нее сгустились. Упершись спиной в ледяную каменную кладку, она ахнула.
Дверная ручка стала раскаляться, сделалась ярко-оранжевой, как оставленная в огне кочерга. Дверь распахнулась, но на пороге стоял не Микейл, а…
Сорин?
Хоть он и был закутан в плащ, скрывающий большую часть тела, она смогла разглядеть кожаные сапоги и кое-какое оружие, в том числе окровавленный кинжал в руке. Войдя, он тихо затворил за собой дверь.
Но это невозможно! Похоже, ей мерещится. Скарлетт застыла на месте, боясь пошевелиться или издать хоть звук, уверенная, что он тут же исчезнет. Девушка решила, что и в самом деле поддалась безумию. У нее галлюцинации. Фантастические видения. Она прищурилась, глядя на него, и окружающие ее тени, казалось, немного ослабили хватку.
— Неплохой наряд, но мне больше нравится тот красный, что ты надевала на вечеринку в «Пирсе», — нараспев протянул Сорин, откидывая капюшон.
Скарлетт бросилась в его объятия. Разрезы по бокам платья позволили ей обхватить ногами его талию, обвиться вокруг его крепкого тела. Он с легкостью поймал ее.
— Полегче, милая, — тихонько хохотнул он, прижимая девушку к себе.
— Ты правда здесь, или я все же схожу с ума? — недоверчиво спросила Скарлетт, и по ее щекам потекли слезы.
Сорин поставил ее на пол, но не отпустил. Отклонившись, она заглянула в его золотистые глаза. Они тлели, как угли.
— Я здесь, Скарлетт.
— Как это возможно? — выдохнула она.
Поколебавшись, Сорин сказал:
— Я расскажу тебе, когда выберемся отсюда.
— Мы не можем уйти. Тебе вообще не следовало приходить. — Скарлетт оттолкнула его и, подскочив к двери, напряженно прислушалась.
Она почувствовала, что Сорин стоит у нее за спиной. Он мягко развернул ее к себе и обхватил лицо ладонями, не вздрогнув от теней, окутавших его руки.
— Скарлетт Монро, ради тебя я готов пересечь пустыни и океаны. И все королевства, вместе взятые. Неужели ты думала, что смертному мужчине по силам удержать тебя вдали от меня?
На глаза ей снова навернулись слезы.
— А где Кассиус? — пробормотала она.
— С ним все в порядке. Нури переправила сирот в новое место, Кассиус выставил защитные заслоны. Сейчас оба они ждут нас вместе с Калланом и его стражниками. Микейл до них не доберется, — мягко произнес Сорин. Наклонившись, он поцелуями осушил слезы на ее щеках и прошептал: — Ты не одна.
Скарлетт обняла его, орошая плечо слезами. Несколько секунд спустя он спросил:
— Сколько у нас времени?
— В лучшем случае, несколько минут, — ответила Скарлетт, отстраняясь и быстро вытирая глаза. — Я думала, ты — это они.
Встретившись с Сорином взглядом, она увидела, что он полон ярости. Его глаза были прикованы к ее запястьям.
Платье без рукавов во всей красе демонстрировало синяки, оставленные стражниками, которые удерживали девушку, пока Микейл вливал ей в горло отвар. А черно-синие отметины на запястьях появились от лап самого Микейла. Она осторожно потерла их.
— Я пыталась, Сорин. Пыталась бороться. Но он наблюдал за мной и отлично изучил. Он знает, что я фейри, а Нури — дитя ночи. А Джульетта, по его словам, была ведьмой. Ты велел мне сражаться. Я пробовала отказаться от приема снадобья, старалась как могла, но он… — Она замялась.
Потянувшись к Скарлетт, Сорин обхватил ее лицо своими большими ладонями.
— Ему не удалось тебя сломить, — объявил он с непреклонной решимостью.
— Не уверена, что это правда, — прошептала она в ответ.
Ощущать его губы, когда он прижимался к ее рту, было выше ее сил. Сущая пытка. Вкус того, что она почти получила и без чего вскоре придется жить. Их поцелуй сравним с тем, что испытывает несчастный, когда пытается избавиться от тяги и в очередной раз срывается.
С каких это пор ласка Сорина, его губы, само его присутствие стали для нее треклятым наркотиком?
Сорин отстранился первым.
— Продолжим позже, — хрипло проговорил он.
— Что именно? — выдохнула она, гадая, имел ли он в виду поцелуй или разговор о том, что ее сломили.
На его губах мелькнула ухмылка.
— И то и другое, милая. Мы все обсудим. — Он заправил прядь волос ей за ухо. — Ты готова?
— Сорин…
— Не заканчивай это предложение, — прорычал он. — Не говори того, что собиралась сказать.
Скарлетт поджала губы.
— Мне очень жаль. Похоже, ты все время забываешь, что не вправе отдавать мне приказы.
В глазах Сорина вспыхнуло раздражение, он пронзил ее взглядом.
— То, что ты собиралась сказать, было бы полезно?
— А если бы я ударила тебя по лицу, это было бы полезно? — огрызнулась она.
— Продолжай в том же духе, и мы без проблем выберемся отсюда, — пробормотал Сорин, потянув ее к двери. Прежде чем она успела возразить, он добавил: — Микейл не выставил стражу у твоей комнаты, следовательно, не осознает глубины твоей магии.
— Он заставляет меня принимать отвар, который, судя по ощущениям, сильнее моего обычного, — пояснила она. — От него я чувствую себя куда более усталой.
Она увидела, как напряглась челюсть Сорина, когда он достал кинжал из ножен на поясе и протянул ей.
— Полагаю, тебе некуда его пристроить?
Приняв из его рук оружие, Скарлетт покачала головой.
— Заточив меня здесь, Микейл все забрал.
Кинжал был такого же черного металлического цвета, как и лезвия мечей Сорина.
— Мы уйдем вместе, — сказал Сорин, беря ее за руку и кладя вторую на дверную ручку.
Сглотнув комок в горле, Скарлетт кивнула и зажала клинок в руке. Сорин открыл дверь и вышел на площадку. Крадучись они спустились по винтовой лестнице и оказались в коридоре.
— К тебе я шел по проходу для слуг. Это наш лучший шанс не встретить никого, кто бы тебя узнал, — прошептал он.
Скарлетт молча кивнула.
Миновав несколько запертых комнат, они оказались у открытого проема, от которого вниз уходили ступени. Сорин и Скарлетт двигались грациозно и бесшумно. Единственным звуком был шелест ее платья да позвякивание бусин по камням.
— Ты не могла выбрать наряд потише? — пробормотал Сорин, огибая очередной виток ступеней.
— Не я его выбирала, остолоп ты эдакий, — прошипела Скарлетт себе под нос.
Сорин остановился, прижав ее к стене. Она напрягла слух, чтобы понять, что он слышит. Приглушенные голоса этажом выше. Они возобновили движение под клацанье бусин. Скарлетт заметила, как напрягся Сорин, и, раздраженно вздохнув, вырвала свою руку из его. Подобрав подол, она несколькими точными взмахами кинжала отрезала его нижнюю часть. Теперь платье едва прикрывало колени.
— Так лучше? — прошептала она.
— Намного, — ответил он с улыбкой, оглядев ее с ног до головы.
— Хам, — ответила девушка, закатив глаза, и швырнула отрезанную ткань в темный угол лестницы. Сжав ее ладонь, Сорин продолжил спуск.
Если она правильно посчитала лестничные пролеты, то сейчас они находились на главном этаже. Осторожно сойдя с лестничной площадки, они, похоже, оказались в задней части дома, рядом с кухней, и остановились, пытаясь решить, в какую сторону двигаться дальше, когда услышали крик.
— Твое отсутствие раскрыто, — мрачно объявил Сорин.
— Ты, как всегда, проницателен, — проворчала Скарлетт.
Девушка пыталась разрядить обстановку, но в голосе слышалась тревога, и она не могла унять охватившую ее дрожь. Ей стало очень холодно.
— Держи себя в руках, Скарлетт. Еще немного, — мягко сказал Сорин, и по ее телу разлилось тепло.
Она молча кивнула в ответ. Сорин потянул ее за собой по коридору. Стук кастрюль и сковородок становился громче. Наверняка все выходы взяты под наблюдение. Услышав тяжелые шаги в коридоре, Сорин открыл ближайшую дверь и втолкнул Скарлетт внутрь. Она ожидала увидеть что-то вроде кладовки, а оказалась на вершине очередной лестницы.
Сорин зажег в руке маленький огонек и протянул ей.
— Это подвал, — пояснил он. — Возможно, внизу есть выход. Если нет, то укроемся на некоторое время.
— Они будут искать везде, Сорин. Спрятаться не получится. Нужно уходить, — возразила Скарлетт.
Они снова услышали шаги и, разом прекратив спор, поспешили вниз по лестнице. Сорин затолкал Скарлетт за коробки с консервированными овощами и картофелем.
— Вот черт, — прошипел он. — Так близко к свободе. Снаружи стоит лошадь, чтобы отвезти нас туда, где ждут все остальные.
Она слышала топот над головой и приглушенные мужские голоса, но не могла разобрать ни слова. Не обращая внимания на впивающуюся в спину прохладную каменную кладку, девушка сосредоточилась на прижимающемся к ней Сорине — горе твердых мышц, защищающих от того, что вызывало у нее панику, которую он сам пытался скрыть. Щекой она чувствовала его волосы и каждый его вздох, хотя он старался сохранять ровное дыхание.
Раздался скрип открывающейся двери подвала, и Сорин еще больше напрягся рядом к ней. Услышав хрипловатый голос, она угадала, что его обладатель улыбается, спокойно говоря своему спутнику:
— Сюда. Они здесь. Им некуда идти.
Она узнала этот голос. Он принадлежал не Микейлу, а… Нет. Этого не может быть. Ей показалось. Она ошиблась.
— Сорин, это же…
— Да, — угрюмо произнес он. — Я знаю, кто это.
Никакого движения не последовало, и Скарлетт поняла, что обладатель знакомого голоса намерен дождаться Микейла. Посмотрев на Сорина, она прочла в его глазах ужас, подтвердивший ее догадку. Мгновение спустя мужчина начал неторопливо спускаться по ступеням подвала, а в дверном проеме возникало все больше стражников. Сорин выругался себе под нос.
— У тебя же мое кольцо, — прошипела Скарлетт. — Сделай что-нибудь!
— Я выставил щит вокруг нас, но здесь… что-то есть. Что-то сковывает мою магию. Я не могу получить доступ к полной силе. — Он напрягся, прижимаясь к ней. — Все будет хорошо, — прошептал он, встретившись с ней глазами.
— Сорин, я смогу вытащить тебя и обеспечить твою безопасность. Микейлу нужна одна я.
Сердце Скарлетт гулко колотилось в груди. Тут и решать нечего. Она отдаст себя в руки Микейла в обмен на освобождение Сорина.
— Нет, милая. Мы уйдем вместе. — В его золотых глазах вспыхнула решимость.
— Никуда вы с ней не пойдете, генерал, — прозвучал хрипловатый голос.
Как он мог их услышать?
Глаза Сорина расширились, словно от осознания чего-то очень важного. Он схватил Скарлетт за плечи.
— Ты действительно можешь вытащить нас, Скарлетт. С помощью твоей магии.
Скарлетт в недоумении уставилась на него. Она никогда не обращалась к своей магии намеренно и даже не знала, способна ли сделать это по желанию. Она почувствовала на пальце холод металла, когда Сорин надел ей на палец кольцо ее матери.
— Я не могу, Сорин. Ты же понимаешь, что не могу. Я не знаю как.
— Бесполезно. Мы держим ее магию под замком, поэтому она не получит к ней доступ, — пояснил мужчина.
— Она моя, — прорычал Микейл с верхней ступеньки.
При звуках его голоса Скарлетт задрожала. Тени плотно сомкнулись, вжимаясь в нее. Сорин приложил руку к ее щеке, не сводя с нее глаз.
— Останься со мной, милая, — прошептал он.
— Я прекрасно осведомлен о твоих притязаниях, Микейл, — протянул первый мужчина. — Но она почти ускользнула от тебя… снова. Сколько еще раз мне придется возвращать ее тебе?
— На ней их метка, — прорычал Микейл. — Доберитесь до нее.
К ужасу Скарлетт, перед ней появился лорд Тинделл.
— Сорин Адитья, — усмехнулся он. — После всего, что я для вас сделал, вы пытаетесь отнять ее у нас?
Сорин повернулся лицом к лорду, закрывая Скарлетт своим телом.
— Как давно вы знаете, кто я? — нарочито скучающим тоном протянул он, вытаскивая кинжал из ширастоуна.
— С тех пор как сын ведьмы установил магический заслон вокруг моего поместья, — холодно ответил лорд Тинделл. — Хотя я заподозрил в вас фейри гораздо раньше.
В этот момент в поле зрения появился Микейл, шагнувший к лорду Тинделлу.
— Иди ко мне, кошечка, — промурлыкал он. — Мы заключили сделку. Ты знаешь, чем обернется твое неповиновение.
— Не слушай его, Скарлетт, — обратился к ней Сорин и, заведя руку за спину, нащупал ее ладонь, точно хотел убедиться, что она не собирается вернуться к Микейлу. — Мы позаботились о том, чтобы все, кого ты любишь, оказались в безопасности.
Скарлетт закрыла глаза, стараясь выровнять дыхание, и услышала оглушительно-громкий шум воды в ушах. Она пыталась разобраться в обрушившейся на нее информации. Лорд Тинделл узнал, что Сорин — фейри, благодаря магическому заслону Кассиуса? В таком случае ему известно и…
Скарлетт вышла из-за спины Сорина, высвободила руку из его хватки и забрала у него кинжал, который он сжимал в ладони.
— Скарлетт, — зашипел он, пытаясь затолкать ее обратно, но она уперлась.
— Вы знали? — спросила она, обращаясь к лорду. — Вы знали, что я фейри? С тех пор как Кассиус воздвиг свои заслоны?
— Моя дорогая девочка, я знал, кто ты, с того самого дня, как ты родилась, — ответил лорд. — Я как-никак был знаком с твоей матерью и в курсе того, какая сила течет в твоих жилах.
— Откуда? — потребовала ответа Скарлетт. — Откуда вы знали мою мать?
— Полагаю, тебе следует спросить, откуда он знал женщину, которую ты называешь матерью? — Взгляд лорда переместился на Сорина, и Скарлетт вихрем повернулась к нему.
— О чем он говорит, Сорин?
— Я сам не сразу сообразил. Мне потребовалось время, чтобы собрать все воедино…
— Как давно ты знаешь? — воскликнула она пронзительным голосом и вдруг поняла, что направила на него кинжал.
— Скарлетт, давай сосредоточимся на том, чтобы выбраться отсюда, а потом я все тебе расскажу.
— Как давно? — Скарлетт почти выкрикнула эти слова.
— С ночи вечеринки в «Пирсе», но я до сих пор не уверен…
Скарлетт обернулась к лорду Тинделлу и Микейлу. На лице последнего отразилось изумление, но он промолчал. Лорд Тинделл внимательно наблюдал за ней.
— Ты наконец выполнишь свое задание? — мягко спросил он.
— Что вам известно о моем задании?
Ее дыхание было поверхностным, набрать в легкие побольше воздуха не удавалось.
— Достаточно. Это я связался с Лордом наемников и сделал заказ, стоило мне узнать, кто и что он такое. Не могу допустить присутствия фейри в нашей компании, — ответил лорд, на шаг сокращая расстояние между ними.
— Почему вы сами не позаботились о нем? У вас было много возможностей. — Скарлетт по-прежнему держала кинжал нацеленным на Сорина, но краем глаза наблюдала за лордом Тинделлом и Микейлом.
— Потому что я подумал, что тебе понравится отомстить фейри из Двора Огня за смерть твоей матери, — пояснил лорд, сделав еще один шаг вперед. — Скажи мне, дорогая Скарлетт, знаешь ли ты, почему он находится в наших землях?
— Он здесь по приказу своей королевы, чтобы найти оружие, которое, по всей видимости, спрятано и хорошо охраняется, — ответила Скарлетт.
— Вот, значит, как они это называют? — Лорд подобрался ближе. — Оружие?
Не понимая, о чем он говорит, Скарлетт молчала.
— Скарлетт, — прошептал Сорин.
— Заткнись! — прошипела она в ответ. — Ни слова больше.
Губы лорда Тинделла слегка изогнулись, и Скарлетт вспомнила о его лукавой улыбке, которую иногда видела, когда вела себя не слишком вежливо за обеденным столом.
— Вы знаете, что это за оружие? — обратилась она к нему.
— Это то, что мы очень тщательно охраняем, — спокойно ответил лорд, шагая вперед. Теперь он находился всего в шести футах от Скарлетт. — То, что скрывали от посторонних глаз почти десять лет, с тех пор как при трагических обстоятельствах лишились Элинé. То, за чем внимательно следим. Мы знаем, сколь желанна власть, которой обладает это оружие, и стремились уберечь его от чужих рук. Мы спрятали его в недрах Черного синдиката, где оно находилось под защитой тех, в чьих жилах тоже течет сила. Когда стало очевидно, что там небезопасно, я договорился с Лордом наемников, чтобы он доставил оружие в мой дом. Чтобы ты была в безопасности.
— Вы лжете, — прошептала Скарлетт.
Услышав имя своей матери, она почувствовала озноб. Температура в подвале упала настолько, что дыхание стало клубиться облачками пара.
— Неужели? — протянул лорд Тинделл, приподняв бровь. — Ему все известно. — Кивком головы он указал на Сорина. — Почему он до сих пор не вернулся домой? Почему рискует жизнью, чтобы вызволить тебя из плена?
Скарлетт медленно перевела взгляд на Сорина, но не смогла прочесть выражение его золотистых глаз. Похоже, в них отражалась смесь ужаса, страха и сожаления.
— Он передаст тебя своей королеве, едва ты пересечешь границу его земель, Скарлетт, — мягко сказал лорд.
Он подобрался к ней достаточно близко и теперь медленно протянул руку к ее кинжалу.
— Нет, — прорычал Сорин. — Нет, я не отдам тебя ей.
— Что ты в таком случае собираешься со мной делать? — Скарлетт не узнала собственный голос. Он звучал глухо, пусто и… с надломом.
— Ее тьма, Балам. Тени сгущаются, — вмешался Микейл.
Замечание было справедливым. Тени сделались гуще и темнее, обволакивая Скарлетт. Заговорив, Микейл привлек ее внимание. Она и забыла, что он здесь.
— Попридержи язык, мальчик, — прорычал лорд Тинделл.
Но ущерб уже был нанесен. Сорину только было и нужно, чтобы все ненадолго отвлеклись. Быстрый, как молния, он начал действовать. Метнул кинжал, который держал в руке, и лорду Тинделлу пришлось отпрыгнуть в сторону, чтобы избежать прямого попадания в грудь. Поэтому острие пронзило не сердце, но плечо.
Лорд зарычал от ярости.
Не успел клинок поразить цель, как Сорин оказался перед Скарлетт. Одной рукой он схватил ее за запястье и пальцами надавил на болевую точку, заставив выронить кинжал. Мужчина с легкостью поймал его в ту же руку, а другой схватил ее правую ладонь и сорвал с пальца кольцо ее матери.
Скарлетт хотела было ударить его коленом в пах, но он отпрыгнул, выставив перед собой руку. Вверх взвилась стена пламени, отгородив Сорина и Скарлетт от Микейла и лорда Тинделла. Завеса была такой плотной, что Скарлетт не могла разглядеть тех, кто находился с другой стороны.
— Скарлетт, ты должна меня выслушать, — обратился к ней Сорин, слегка запыхавшись.
— Выслушать тебя? Ты опять мне солгал! — воскликнула она, сжимая кулаки.
— Я не лгал, милая, и тебе это известно. Когда я говорил с тобой, с моих уст не слетело ни единого слова неправды, — возразил Сорин. В его голосе звучала настойчивость. — Клянусь, я все объясню, когда выберемся отсюда.
— Чтобы ты отдал меня своей королеве?
Ее голос был невозмутимым, поскольку она вернулась к роли, которую играла годами. Она стала такой, какой была всегда, выполняя порученные ей задания. Холодной. Расчетливой. Исполненной мрачного спокойствия.
— Нет. Я же сказал, что не отдам тебя ей, милая.
— Перестань меня так называть, — прорычала Скарлетт, и ее теневые щупальца заскользили по каменному полу в сторону Сорина.
Он тоже заметил их и отступил. Черты его лица исказились. Теперь в них отражалась… ярость. Ледяная ярость.
Он злится на нее?
Это распалило ее сильнее прежнего, и самоконтроль, который ей до сих пор удавалось сохранять, дал слабину.
— Ответь мне, генерал, что ты собираешься со мной сделать? Вручить принцу Огня?
— Ты бы предпочла остаться здесь и угодить в лапы этому? — рыкнул Сорин, и в его глазах вспыхнуло пламя. — Вернуться к Микейлу, мужчине, который тебя изнасиловал? Или к Лорду наемников, который избивал тебя и едва не сломил?
— Его деяния не идут ни в какое сравнение с тем, что сотворил со мной ты, — взвизгнула Скарлетт, прижимая кулаки в груди в попытке унять сильнейшую боль — как будто лезвие пронзило ее душу.
Сорин не опроверг ее обвинения, а иного подтверждения ей и не требовалось.
Он и правда собирался отвезти ее к принцу Огня.
Лицо Сорина словно лишилось красок, он застыл, изумленный ее словами. Он тяжело дышал, и Скарлетт вдруг различила фигуры Микейла и лорда Тинделла, подкрадывающихся с другой стороны стены пламени. Она поняла, что Сорин слабеет.
Он судорожно вздохнул.
— Скарлетт, ты должна сделать выбор. Останешься ли ты здесь, во власти Микейла, который заточит тебя в клетку и будет контролировать, или пойдешь со мной на встречу с Кассиусом и Нури. Выбери меня, и я отведу тебя туда, где обидчики не смогут до тебя добраться.
— Они-то не смогут, зато сможет принц Огня? Позволить отвести меня туда, где отправят в другую клетку с другими хозяевами? — усмехнулась она.
— Принц Огня не посадит тебя в клетку, потому что я ему не позволю. Ты никому не принадлежишь, Скарлетт. Ты сама так сказала. Это твой выбор.
В его голосе слышалась просьба, даже мольба. Она читала это в его глазах.
Стену пламени пронзил кинжал, и Сорин отшатнулся, чтобы избежать ранения. Огненный заслон дрогнул, но устоял.
— Ты должна выбрать сейчас, Скарлетт, или выбор будет сделан за тебя. Я не могу использовать всю свою силу здесь, даже с твоим кольцом, — пропыхтел он.
Скарлетт замерла. Выбор?
Он дает ей право выбора. Касательно ее собственной жизни.
Он…
Тут ее бок пронзила боль. Опустив глаза, она увидела вонзившийся в ее плоть кинжал из ширастоуна. Медленно повернувшись, она увидела по другую сторону пламени Микейла, ожесточенное лицо которого было перекошено от ярости.
— Ты моя, — прорычал он.
— Скарлетт, выбирай. — Сорин задыхался, но с места не двинулся. Не подошел к ней. Его рука по-прежнему была поднята, точно он физически удерживал ладонью стену пламени. — У тебя есть несколько секунд, но прошу тебя, выбери свободу. Пожалуйста, выбери то, что предлагаю тебе я.
Задыхаясь от боли, Скарлетт выдернула из бока кинжал и зажав ладонью рану, почувствовала собственную кровь, влажную и липкую. Она быстро шагнула к Сорину, и он вздохнул от облегчения.
— Скажи, что делать, — хрипло прошептала она.
— Я не могу объяснить всего, поэтому прошу довериться мне и сделать то, что велю, — прохрипел он, откидывая с лица прядь ее серебристых волос. Подавшись вперед, он прижался лбом к ее лбу. — Справишься?
— Пожалуйста, Сорин, — прошептала она. — Пожалуйста, не отдавай меня принцу Огня. Не дай ему убить меня, как он убил мою мать. Прошу тебя.
На мгновение прикрыв глаза, Сорин быстро чмокнул ее в лоб.
— Если принц Огня убьет тебя, милая, я самолично лишу его жизни.
Протянув руку, он забрал у нее испачканный кровью кинжал и, порезав свою и ее ладони, прижал их друг к другу, чтобы смешать кровь. По телу Скарлетт пронесся первобытный огненный вихрь, и ее тени затанцевали вокруг.
— Закрой глаза. Давай же. — Голос Сорина был мягким и властным, и она сделала, как он велел. — Сосредоточься. Почувствуй наше дыхание, нас обоих, вместе. Постарайся, чтобы они совпали. Вдох и выдох.
Она слышала, как Микейл и лорд Тинделл что-то гневно кричат по ту сторону неумолимо слабеющей стены пламени. Чувствовала, как по руке течет кровь, как болезненно пульсирует рана в боку.
— Не обращай на них внимания. Не обращай внимания, — прошептал Сорин ей на ухо. — Сосредоточься на моем дыхании, милая. Сосредоточься на мне. — Своим голосом он ласкал ее душу. Она мысленно потянулась к нему, и по ее телу разлилось тепло. — Хорошо. Хорошая девочка. Теперь подумай о пляже. Представь пещеру, в которую мы вот-вот войдем и окажемся на твоем пляже морских звезд. Представь это, Скарлетт. — Она почувствовала, как его рука гладит ее волосы, щеку. Его дыхание чувственно щекотало ее ухо, губы касались кожи пониже мочки. — Каллан, Слоан и Финн уже там, — прошептал он. — И Нури тоже. И твой Кассиус. Они ждут тебя, милая. Представь себе это. Почувствуй солнце, песок, услышь шепот волн. Все, кто тебя любит, ждут тебя.
Хорошо. То, что я сейчас скажу, может показаться странным, но ты должна мне довериться. Знаю, сейчас ты не очень-то веришь в меня. Но ты не можешь не понимать: я не хочу, чтобы ты угодила в лапы Микейла.
Скарлетт кивнула, не решаясь открыть глаза.
— Молодец. Представь пляж. Весь. Представь Нури, терроризирующую Финна и Слоана. Представь Кассиуса, который ждет не дождется, чтобы заключить тебя в объятия. Когда я скажу «уходи», ты должна сделать шаг. Крепко держись за меня и шагай вперед.
— Сорин…
— Не думай. Просто сделай это, — прошептал он. — Доверься мне и уходи.
Скарлетт прильнула к Сорину всем своим существом и шагнула вперед. Ее глаза оставались зажмуренными. Открыв их в следующее мгновение, она заморгала от яркого солнечного света. Оглянувшись по сторонам, увидела волны океана, которые лизали ее босые ноги. Почувствовала запах соли в воздухе. Они находились на пляже. Посмотрев направо, Скарлетт увидела оплетенный растениями вход в пещеру. Услышав вздох, повернула голову влево — и встретилась взглядом с Калланом, который смотрел, открыв рот. Финн и Слоан стояли перед ним с оружием наготове. Нури была в черном, капюшон и перчатки защищали ее от солнца. Кассиус спешил к ним. С ними была еще одна женщина, чьи золотисто-рыжие волосы переливались на солнце. Она была в боевом снаряжении, с пристегнутым к спине мечом. Тем не менее Скарлетт узнала в ней Алию, кухарку, которая приносила ей еду в утреннюю гостиную. Она служила в поместье лорда Тинделла. На миг встретившись с ней глазами, Скарлетт перевела взгляд на Сорина.
На Сорина, который продолжал обнимать ее и смотрел не с ужасом, как она ожидала, а с пониманием того, что именно произошло.
— Ты сделала это, милая, — объявил он, целуя ее в лоб и сильнее прижимая к себе. В его голосе звучало облегчение. — Ты справилась.
Скарлетт с силой оттолкнула его, упала на колени, и… ее стошнило в набегающие волны. Потом ее поглотила темнота.
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Глава 44
Сорин
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Сорин смотрел на Скарлетт, исторгающую в море содержимое своего желудка. Прежде он молился Анале, чтобы у него получилось помочь Скарлетт совершить Путешествие. Он не знал, насколько это похоже на телепортацию, но иного выхода из сложившейся ситуации не видел.
Он понял, что что-то не так, едва Элиза, одетая в простое платье горничной, подвела его ко входу для слуг. Они вошли под предлогом доставки припасов от лорда Тинделла. Сорин был нагружен различными сумками и пакетами и якобы сопровождал служанку. Слуги Лэйрвуда, не желая утруждаться и таскать поклажу, разрешили им самим отнести все на кухню. Они были слишком заняты и не заметили, что, свалив припасы в кладовку, Сорин прокрался по коридорам к нужной лестнице. Он шел на зов Скарлетт. Хоть метка на его руке и не видна в этом мире, она притягивала его к ней подобно магниту.
Когда они со Скарлетт пробирались по дому к выходу, Сорин окружил их щитом, скрывающим запахи и движения, но его магию что-то подавляло. Он ощущал присутствие другой силы: Микейла и в еще большей степени — лорда Тинделла. По мере приближения этих двоих магия Сорина трепетала и слабела. Потребовалась вся его мощь, чтобы удержать воздвигнутую стену огня, но, увы, она не уберегла Скарлетт от ранения. Ее бок продолжал кровоточить и теперь, когда она корчилась в конвульсиях на песке.
Сорин порезал их ладони, чтобы поделиться с ней силой через магию крови близнецового пламени. Он не знал, сработает ли это в их случае — ведь метка была у него одного, а не у обоих, — но хотел дать ей все возможные преимущества. Ему нужно было, чтобы в Скарлетт проснулась магия, которая дремала глубоко внутри нее. Магия, которая подавлялась регулярными приемами отвара. Как Сорин и надеялся, ее сила проявилась инстинктом самосохранения и перенесла ее к морю, к солнцу. Очень немногие фейри наделены даром Путешествия. Сорин заподозрил, что Скарлетт им обладает, когда лорд Тинделл подтвердил, кем была ее мать.
Кассиус подошел к нему одновременно с Элизой, остальные спешили следом. Сорин шагнул к Скарлетт.
— Что, черт возьми, произошло? — потребовала ответа Элиза.
Предполагалось, что Сорин со Скарлетт подъедут к условленному месту на лошадях и во весь опор поскачут к границе, а когда окажутся во Дворе Огня, он телепортирует их домой.
— Ситуация несколько усложнилась, — пробормотал Сорин.
— Несколько? Она истекает кровью, Сорин, — рявкнула в ответ Элиза. — Она умрет до того, как мы доберемся до места, и тогда ты…
— Она не умрет, — прорычал он.
Он шагнул к Скарлетт и замер, когда она подняла на него взгляд. Ее льдисто-голубые глаза ярко блестели, в них танцевали золотые искорки, подобные живым уголькам, среди которых вихрились тени.
— Скарлетт, — позвал Кассиус, порываясь приблизиться, но Элиза резко выбросила вперед руку.
— Не подходи. Все назад, — холодно велела она, и все повиновались.
Острые, как стекло, осколки льда и маленькие язычки пламени образовали вокруг Скарлетт вихрящийся щит, не позволяющий никому приблизиться.
Во льду и пламени мелькали тени. Стоя на песке на коленях, Скарлетт приветствовала накатывающие на нее успокаивающие волны, радовалась ощущениям, которые они дарили. Она старалась не падать духом, напоминая себе, что это реальность.
— Святой пылающий Ариус, — прошептала Нури, поднося руку к амулету бога смерти и тьмы у себя на шее. Пожалуй, впервые в жизни у нее не нашлось что сказать.
— Что бы ни случилось, не произносите ни слова и не подходите к ней, вы в особенности, — предупредил Сорин и, прищурившись, посмотрел на Каллана. — Вы ее любите, и вам не понравится то, что увидите, а я не могу допустить, чтобы она отвлекалась. Понятно?
Каллан молча кивнул, глядя на Скарлетт широко раскрытыми глазами.
— Это демонстрация ее силы?
— Да, — подтвердил Сорин, изучая щиты Скарлетт в поисках любого проблеска слабости, но ничего не находил. — Элиза, приведи коней. Она поедет со мной. — Согласно первоначальному плану, у каждого должна была быть отдельная лошадь, чтобы скакать как можно быстрее, но поскольку они переместились на пляж посредством Путешествия, одной им теперь недоставало. — Нури и Кассиус, вам тоже нужно убираться. Не знаю, чем все закончится, но если этот вихрь силы не утихнет в ближайшее время, у нас появятся проблемы посерьезнее Микейла. Когда мы уедем, бегите отсюда как можно быстрее.
— Спаси ее, Сорин, — сказал Кассиус, беспомощно глядя на Скарлетт в коконе изо льда, пламени и тьмы. При виде ее страданий его лицо исказилось от боли.
— И не возвращай, пока она не научится контролировать свою силу, — добавила Нури чуть слышно.
Кивнув, он шагнул к Скарлетт, а остальные дружно отступили.
— Скарлетт, — прошептал Сорин срывающимся голосом.
Наблюдая за вихрем ее дикой силы, он думал о том, что им нужно срочно уезжать. Краткая магическая вспышка Путешествия не шла ни в какое сравнение с тем, что происходило сейчас. Столь безудержное и продолжительное проявление силы, несомненно, привлечет обитателей всех королевств, не только на суше, но и на море. Вероятно, и его королева скоро прибудет на этот пляж, повинуясь зову магии Скарлетт. Сорин мало чего боялся, но ее неконтролируемая сила внушала ему ужас.
— Что происходит? — прохрипела Скарлетт. Ее горло саднило от тошноты. Она посмотрела на клубящийся вокруг себя щит, словно не замечая его, и вонзила пальцы в песок. Сорин отметил, что девушка пытается успокоиться и сдержать эмоции.
— Скарлетт, — повторил он, опускаясь на колени, чтобы оказаться на одном уровне с ней. — Я могу все объяснить. Вспомни — я не раз пытался это сделать. Я все тебе расскажу, но сейчас ты должна довериться мне и отозвать свою защиту.
— У тебя были от меня секреты, — возразила она едва различимым шепотом, пустым и невыразительным. Казалось, через воздвигнутый ею заслон к нему тянутся тени. — Так много секретов. Ты скрывал от меня… разное, в то время как я стольким с тобой поделилась.
Черт. Они задержались здесь намного дольше необходимого. Стоя посреди пляжа, Скарлетт была похожа на маяк, рассылающий сигналы по всему миру, оповещая, кто она такая. Сорин направил на ее заслон собственную магию, пытаясь погасить пламя или растопить лед, но тени вцепились в него, как клыки в плоть, и заставили отступить.
— Скарлетт, посмотри на меня, — произнес он спокойным, но властным голосом. Приказ. Она подняла на него глаза. Он почувствовал, как у него в жилах стынет кровь. — Ты должна впустить меня. Должна позволить помочь тебе. Иначе ты истечешь кровью. — Он отчетливо ощущал, как его кровь медленнее циркулирует по венам, становясь холоднее. Это Скарлетт замораживала его изнутри. Ее непреклонная сила обрушилась на него неумолимой волной, заставив его магию трепетать от атаки теней, глубоко вонзивших в него когти.
— Адитья… — ахнул Кассиус, но Сорин поднял руку, призывая его к молчанию.
— Я отвезу тебя туда, где ты будешь в безопасности, — задыхаясь, проговорил он. Легкие напрягались в попытке втянуть охлажденный воздух. Сорин не сомневался, что и все остальные тоже замерзли. Скарлетт заморозила целый треклятый пляж. — Прошу тебя, доверься мне. Ты уже сделала это, милая. Ты вытащила нас, спасла. Остальное предоставь мне. Позволь тебе помочь.
— Вот вся помощь, которая мне требуется, — задумчиво произнесла она, глядя на плывущие по ее рукам тени. Они ласкали ее, поглаживали по щеке и шее, вихрем проносились по груди и бедрам, будто соблазняя.
— Да, но тени не любят тебя и не могут исцелить.
— Тут ты ошибаешься. На самом деле тьма любит меня.
Ее улыбка ужасала не меньше, чем проходящая сквозь девушку магия.
— Не так сильно, как Каллан. Не так сильно, как Нури. Или Кассиус. Не так сильно, как я сам тебя люблю.
— Иногда любви недостаточно, — усмехнулась Скарлетт, и к Сорину потянулись нити теней, которые обвились вокруг него.
— Верно, милая, — выдохнул он. От соприкосновения с ее тьмой его кожу жгло огнем, а они все сильнее смыкали свои змеиные объятия. — Иногда любви недостаточно, но она может сиять, как звезда.
— Все звезды погасли, — возразила она. — Не осталось ни одной, чтобы указывать путь.
— В самые темные ночи рождаются самые яркие звезды, Скарлетт, — стискивая зубы от боли, пробормотал он.
— Звезд не осталось, — повторила она. — Их больше нет.
Она смотрела на Сорина, не мигая. Ее глаза остекленели, а тени, пританцовывая, скользили по его телу. Она сдалась в плен своей магии, которая вырвалась на свободу после стольких лет заточения. Сорин чувствовал, как сила Скарлетт просыпается, потягивается, внезапно осознавая, что свобода теперь находится в пределах досягаемости. И эта сила в ярости после длительного заточения в клетке и вынужденного сна.
— Сорин… — раздался предостерегающий голос Элизы. — Нужно уходить.
— Впусти меня, Скарлетт. Позволь помочь тебе, — прохрипел он.
— Впустить тебя? Ты причинил мне боль, Сорин.
Когда Скарлетт вновь посмотрела на него, он увидел, что ее глаза больше не льдисто-голубые, не золотые и даже не наполненные тенями. Они сделались серебряными, яркими, как звездный свет, сияющими и лучистыми.
— Святые боги, — прошептала Элиза.
— Я помогу тебе убить принца Огня, — прошептал он. Это было последнее, что он сумел выговорить, хотя и не был уверен, что она его услышит.
Но его слова попали в цель. Тени Скарлетт вздрогнули и ослабили хватку. Ее щит рухнул на землю, пламя погасло, лед раскололся, и осколки брызнули во все стороны. Острые как ножи, они порезали Сорину руки, колени, щеки, но ему было все равно. Он рухнул на песок, вдыхая морской воздух, кожей ощущая солнечное тепло. Его кровь возобновила движение по венам. Позади него задыхались и кашляли остальные.
— Скарлетт? — прошептал он, не решаясь приблизиться, пока она не даст разрешения. Тени отступили и держались у ее тела, готовые нанести удар. — Можно мне к тебе подойти?
Она ничего не ответила, но Сорин все же пополз вперед и, поднеся руки к ее лицу, заставил на себя посмотреть. Он поморщился, когда к нему снова метнулись тени, пронзая руки, шею и лицо.
— Скарлетт, клянусь, с тобой ничего не случится, если позволишь мне забрать тебя отсюда. Клянусь, что смогу дать ответы на все вопросы, которые ты ищешь. Но сейчас тебе придется либо призвать еще больше льда и огня и искусно ими управлять, либо стать свидетельницей того, как все, кого ты любишь, умрут на этом пляже.
Она пристально смотрела на него, но в ее глазах не отражалось никаких эмоций.
— Делай со мной что хочешь, — прошептала она. — Мне все равно.
— Сорин, нужно немедленно уходить, — прорычала Элиза.
Услышав стук копыт — к ним спешили всадники, — Сорин сгреб Скарлетт в охапку и притянул к себе. Посмотрел поверх ее головы на Каллана и его стражников. Каллан перехватил его взгляд, но Сорин не сумел распознать выражения его лица и крепче прижал Скарлетт к груди.
— Вам двоим пора идти, — обратился он к Нури и Кассиусу, вставая и поднимая Скарлетт на руки. — Нельзя, чтобы вас здесь увидели. Скачите прочь и не останавливайтесь, пока не окажетесь в укрытии заслона. Лорд Тинделл в сговоре с Микейлом. Будьте осторожны.
Нури не нужно было повторять дважды — она уже запрыгнула на лошадь.
— Позаботься о ней, — попросил Кассиус, также садясь на коня. Сорин видел горе и смятение в его глазах, но времени на прощание и объяснения не было.
— Давай подержу, — предложила Элиза, подходя к ним с белым жеребцом по кличке Эйрвен. Должно быть, Кассиус увел его из конюшен лорда Тинделла. Сорин передал ей свою ношу и сел в седло, а Элиза легко, как пушинку, вручила ему Скарлетт.
Смертные мужчины смотрели, расширив глаза, на ее неженскую силу.
— По коням и вперед, — скомандовала она, вскакивая на гнедую кобылу с черной гривой и хвостом.
— Что будет с ее раной? — требовательно спросил Каллан.
— Перевяжу своей магией, пока не остановимся на привал, где я смогу внимательно ее осмотреть, — ответил Сорин, вытягивая из себя больше сил и запечатывая рану на боку Скарлетт, которая мертвым грузом лежала у него на руках и смотрела прямо перед собой.
— Милая, останься со мной, — прошептал он, упираясь пятками в бока Эйрвена.
Жеребец рванулся вперед.
— Не называй меня так, — прошептала она. — Не притворяйся, что тебе не все равно. Ты и так натворил достаточно дел.
Сорин крепче обхватил ее и пустил скакуна галопом. Следуя за кобылой Элизы, Эйрвен перепрыгивал через поваленные деревья. Сорин не оглянулся, чтобы убедиться, поспевают ли за ними Каллан и его люди. Ему было на них наплевать и на то, доберутся ли они. Единственное, что его волновало, — как переправить лежащую в его объятиях женщину через границу живой.
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После трех часов быстрой напряженной езды было решено остановиться, чтобы Сорин осмотрел рану Скарлетт. Также следовало напоить лошадей — неподалеку находился ручей — и дать им отдохнуть.
— Быстрее, Сорин, — торопила Элиза, беря поводья Эйрвена, чтобы подвести его к воде. Слоан со своими лошадьми последовал за ней.
Каллан нависал над Сорином, пока тот осторожно укладывал Скарлетт на расстеленное Элизой одеяло. Финн стоял рядом наизготовку, сжимая рукоять меча.
Скарлетт по-прежнему была в платье цвета слоновой кости, заляпанном кровью и песком. Она была холодной и липкой, несмотря на тепло, которым Сорин омывал ее, пока они ехали верхом, и на скрепляющую рану магию.
— Прости, что не смог принести тебе плащ раньше, — сказал он низким голосом. — У Элизы в седельной сумке есть для тебя одежда. Она скоро вернется с лошадьми.
Скарлетт ничего не ответила, продолжая смотреть вдаль пустыми глазами. Ее тени клубились вокруг, как туман.
Сорин повернулся к наполненной средствами первой помощи седельной сумке, которую успел забрать до того, как Элиза увела коня. Он открыл банку, и в воздухе разлился сильный запах лекарственных трав. Повернувшись к Скарлетт, он сглотнул и, расстегнув свой плащ, накинул его ей на талию.
— Мне нужно поднять подол твоего платья, Скарлетт, чтобы очистить рану. Будет жечь.
Она ничего не ответила.
Каллан опустился на колени рядом с девушкой и осторожно взял ее за руку. Она встретилась с ним взглядом, но и в этот раз реакции не последовало. Ни искорки узнавания в глазах, вновь ставших льдисто-голубыми.
Отозвав свою магию, Сорин осторожно завернул подол платья и легко коснулся пальцами кожи. Скарлетт мгновенно напряглась. Стиснув зубы, он вылил на рану антисептик. Скарлетт дернулась всем телом и зажмурилась. Сорин положил руку ей на живот, чтобы удержать в неподвижном состоянии, и впервые с тех пор как уехали с пляжа, она посмотрела на него.
Когда их взгляды встретились, все окружающие звуки как будто затихли. В похожих на кусочки льда глазах Скарлетт отражались боль и отвращение.
— Ну что ж, — мягко сказал Сорин, — хоть какие-то эмоции.
Скарлетт прищурилась, и Сорин вздохнул с облегчением при виде незначительной, но все же реакции.
Каллан прочистил горло, и Скарлетт снова закрылась, удалилась в потаенный уголок сознания, куда никому не было доступа. Сорину захотелось как следует врезать треклятому принцу за непрошеное вмешательство.
— Скарлетт, — неуверенно позвал Каллан. — Тебе что-нибудь нужно?
— Ей нужно переодеться и отдохнуть от несносных мужиков, — проворчала Элиза, возвращаясь с двумя лошадьми.
Бросив поводья, она достала из седельной сумки штаны и толстую тунику, за которой появилась пара сапог. Элиза присела рядом с Сорином, оттеснив принца в сторону.
— Достаточно ли будет перевязки? Если скакать всю ночь, мы сможем пересечь границу в середине утра…
— Она так долго не выдержит, — ответил Сорин, чистой тканью стирая остатки антисептика с раны. Скарлетт вздрогнула от неожиданного давления. — Прости, — пробормотал он.
Открутив крышку, Элиза протянула ему баночку. Он обмакнул в нее пальцы и начал наносить мазь по краям раны, из которой все еще сочилась кровь. Хорошо хоть не хлестала, как раньше. Скарлетт была очень бледна. Поскольку мазь была изготовлена в землях фейри, процесс заживления начнется немедленно, но все же быстрого результата ожидать не стоило.
— Этого недостаточно, — обратился он к Элизе. — Придется запечатать рану магией, пока не пересечем границу.
— Ты не можешь продолжать в том же духе, Сорин, и знаешь это. Ты и так истощен. Перестань расходовать свою магию, пока не пересечем границу, иначе ее не останется, чтобы телепортировать нас домой. — Элиза сунула ему в руки рулон бинтов. — Если не планируешь тащить ее через весь Двор Огня и Фиерские горы.
Сорин оскалил зубы.
— Ты, похоже, все время забываешь, кто здесь отдает приказы, генерал.
Она рассмеялась.
— Думаю, это ты постоянно забываешься. Перевяжи ей рану, а я помогу переодеться. Нужно продолжать путь, особенно если планируется привал на ночь.
Сорин вновь сосредоточил внимание на Скарлетт, занявшись ее раной. А она в очередной раз устремила взгляд мимо него, вроде бы на Эйрвена.
— Какие ранги существуют в местных землях? — неуверенно спросил Финн, переводя взгляд с Сорина на Элизу и обратно.
— Отличный вопрос, — язвительно подхватила она. — Не хочешь ли ответить на него, Сорин, или это сделать мне?
— Элиза! — В голосе Сорина звучало предупреждение. Он сосредоточенно изучал рану Скарлетт. — Перед перевязкой ее нужно переодеть.
Элиза отослала смертных, и Каллан с неохотой подчинился. Сорин тоже встал и отошел в сторону, ожидая, пока Элиза позовет его обратно. Когда она это сделала, Скарлетт была на ногах, стояла, поддерживаемая Элизой. В ее губах не было ни кровинки. На краткий миг встретившись с ним взглядом, Скарлетт бесшумно приподняла тунику, облегчая ему доступ к ране.
Сорин быстро и умело сделал перевязку, прежде наложив еще немного мази. Опустив подол туники, Скарлетт оттолкнула руки Элизы и медленно подошла к Эйрвену. Взявшись за уздечку, нежно притянула голову жеребца к себе, прижалась лбом к его лбу и погладила по морде.
— Понимаю, почему ее держали в тайне. Она сильна не в одном, — тихо произнесла стоящая рядом с Сорином Элиза. Они оба наблюдали за Скарлетт. Сорин открыл было рот, чтобы ответить, но тут же захлопнул, увидев, что к Скарлетт подошел Каллан. — Полегче, Сорин. — Он почувствовал, как Элиза крепко стиснула его руку. — Сдерживай свой буйный нрав — если, конечно, не собираешься рассказать ей.
Скарлетт повернулась к Каллану, но не произнесла ни слова. Принц протянул руку к ее щеке, но она отпрянула.
— Она тебе что-нибудь сказала? — спросил Сорин у Элизы.
— Нет. Ни слова. Молча сделала все, о чем я ее просила, пока помогала ей переодеваться.
— Она не разговаривает с тех пор, как мы покинули Бейлорин.
— Пора в путь, — объявила Элиза, поворачиваясь к своей кобыле.
Сорин подошел к Эйрвену в тот момент, когда Скарлетт взялась за рожок седла. Он положил руки ей на бедра, чтобы помочь сесть в седло, и она замерла от его прикосновения, глядя перед собой.
— У тебя глубокая рана в боку, Скарлетт. Позволь усадить тебя, чтобы ты не тревожила ее до тех пор, пока не пересечем границу.
— Может, ей стоит поехать со мной? — предложил подошедший сзади Каллан.
— Нет, принц с вами она не поедет, — отрезал Сорин, чьи руки по-прежнему лежали на ее бедрах.
— Она сама в состоянии принять решение, — ехидно заметил Каллан.
— Она должна ехать с… — Элиза резко замолчала, подводя свою кобылу к Эйрвену. — С Сорином, ваше высочество. Когда приблизимся к границе, возникнут угрозы, от которых он сможет лучше ее защитить.
Скарлетт молча сунула ногу в стремя и слегка поморщилась, что не укрылось от внимания Сорина.
— Хочешь накинуть плащ, прежде чем отправимся в путь? Не знаю, когда будет следующая остановка.
Скарлетт послушно поставила ногу обратно на землю, и Элиза протянула ему сложенный сверток. Он быстро развернул коричневый плащ и, накинув его на плечи Скарлетт, осторожно повернул ее лицом к себе, чтобы застегнуть пуговицы. Закончив, он положил палец ей под подбородок и заставил поднять лицо.
— Скажи мне хоть слово, Скарлетт. Всего одно, — мягко попросил он. — Пожалуйста.
Она наконец встретилась с ним глазами и хрипло прошептала:
— Мне больно.
После чего развернулась, сунула ногу в стремя и забралась в седло. Натянув на голову капюшон, скрыла свои серебристые волосы.
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Глава 45
Скарлетт
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Они скакали несколько часов, не остановившись на привал, даже когда начало садиться солнце. Сделали всего две коротких остановки, чтобы передохнуть и напоить лошадей. Скарлетт все время молчала, позволяя помогать себе садиться в седло и спешиваться. Рядом с ней постоянно находился Сорин или та женщина, которую он называл Элизой. Один раз подошел Каллан и предпринял попытку завязать разговор, но она не отреагировала. Из-за стоящего в голове мучительного гула она почти не слышала обращенных к ней слов. Приходилось прилагать немало усилий, чтобы не зажать руками уши и не заорать. Ее то и дело щекотали тени, она считала время до следующего приема отвара.
Оставалось надеяться, что его захватили с собой.
Скарлетт мечтала получить более сильную дозу, чтобы спать, спать и спать и ничего больше не чувствовать.
Сидящий у нее за спиной Сорин пошевелился, и нежно обнимающая ее талию рука сместилась чуть ниже, на бедро.
— Голодна? — спросил он, наклоняя голову и тихонько шепча ей на ухо. — Можешь перекусить сыром и орехами, пока не сделаем привал.
Скарлетт провела пальцами по рожку седла, сосредоточившись на ощущении кожи на кончиках пальцев. Сорин знал. Он много дней знал, что она и есть то оружие, которое так жаждала его королева, и которое он сам так долго искал. Он был знаком с ее матерью. Ему многое известно, но ей он ничего не сказал. Нет, он не лгал, но скрывал от нее важные сведения, что было гораздо хуже. Она обнажила перед ним душу, поделилась тем, чем никогда не делилась ни с кем другим, даже с Кассиусом, а он утаивал информацию.
Чувствуя, как остро кольнуло в груди, Скарлетт пошевелилась. Движение вызвало волну боли в боку. Она знала, что рана продолжает кровоточить, ощущала, как постепенно намокает повязка. С ее губ сорвалось шипение, и сидящий у нее за спиной Сорин тут же напрягся. Она мысленно отругала себя.
— Сможешь продержаться еще несколько часов? Проехав сегодня определенное расстояние, к завтрашнему полудню достигнем границы, — тихо сказал он.
Она кивнула, стараясь не обращать внимания на их близость. Сорин вжимался телом ей в спину, его рука защитным жестом обнимала ее за талию. Она до сих пор не забыла прикосновение его пальцев к своему голому животу, когда он обрабатывал ее рану.
Какое-то время скакали молча, потом Сорин склонился к ней.
— Я справлюсь, — прошептал он чуть слышно, касаясь губами ее уха. Скарлетт с трудом поборола желание откинуться назад и прижаться к нему. — Я справлюсь с тем, что ты хочешь мне сказать, Скарлетт. Я все снесу.
Она почувствовала, как он подгоняет Эйрвена, и натужно сглотнула. Должно быть, он подал Элизе какой-то сигнал, потому что та велела Каллану и его стражам посторониться и пропустить их. Когда Сорин и Скарлетт значительно вырвались вперед, он снова заговорил:
— Теперь нас никто не услышит, Скарлетт.
Она ничего не ответила, глядя в темнеющее небо. Целая вечность минула с тех пор, как она спала на свежем воздухе на твердой земле. С ее раной это будет мучительно. Первые несколько часов дались легче всего, поскольку Сорин, очевидно, использовал свою магию, чтобы рана ее не прикончила. Каким-то образом ему удавалось сдерживать боль. Мазь, которую он наложил на рану, хорошо помогала, но ее действие закончилось, и теперь Скарлетт чувствовала жжение при каждом вдохе.
— У тебя, должно быть, накопилось много вопросов, — вновь заговорил Сорин после продолжительного молчания. — Несомненно, так и есть, учитывая сказанное лордом Тинделлом.
При упоминании этого имени она напряглась. Лорд уверял, что знал ее мать — и что Скарлетт фейри. Якобы ему это было известно с самого ее рождения. Тем самым он намекал, что и мать Скарлетт тоже была фейри. Она открыла рот, чтобы спросить Сорина, так ли это, но передумала.
Произносить слова было слишком сложно, требовало больших усилий, а она чертовски устала.
Она прижалась к Сорину, рассудив, что незачем держать дистанцию, иначе у нее затечет спина и бок будет болеть еще сильнее. Поэтому она поудобнее устроилась между его бедрами и, откинув голову ему на плечо, закрыла глаза.
— Пожалуйста, милая, поговори со мной, — прошептал он ей на ухо, касаясь подбородком щеки.
Стараясь не обращать внимания на то, как сладко заныло в животе от этого прикосновения, она произнесла привычное: «Не называй меня так», и провалилась в темноту.
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— Тебе нужно поесть, Скарлетт, — сказал Каллан, подходя к ней.
Она посмотрела на стоящую у нее на коленях тарелку с вяленым мясом и хлебом. Привал сделали около часа назад, разбили лагерь и развели небольшой костер. Было решено подкрепиться, прежде чем расстилать спальные мешки. Собственно, все так и сделали — кроме Скарлетт, которая пребывала в уверенности, что ее желудок тут же исторгнет съеденное обратно, а тошнота стала бы мучением для ее раны. Она не помнила, когда в последний раз ела. Пожалуй, еще сидя взаперти в доме Лэйрвудов, но и тогда почти не притронулась к пище.
Сорин и Элиза отвели лошадей к воде, чтобы напоить и устроить на ночь.
Скарлетт отпрянула, когда Каллан коснулся ее подбородка. Ее тени немедленно ринулись в атаку. Посмотрев в его ореховые глаза, она прочла в них страх.
— Не трогайте ее, Каллан, — прорычал Слоан со своего места у костра. — Не забывайте о клубящейся вокруг нее тьме.
Слоан всегда был настороже, когда дело касалось ее. Он всегда был самым умным.
Каллан понизил голос, и Скарлетт с трудом расслышала его за стоящим в ушах ревом.
— Таков твой выбор? В самом деле решила отправиться с ним и Элизой? — Скарлетт смотрела на принца, стараясь сохранять дыхание ровным. — Ты пугаешь меня, мой Призрак. Мне нужно услышать твой голос.
— Оставьте ее в покое, Каллан, — предупредил сидящий рядом со Слоаном Финн.
Ее дыхание стало еще более поверхностным, рев в голове не утихал.
Вернулись Сорин и Элиза. Когда Сорин встретился глазами со Скарлетт, на его лице промелькнуло некое неуловимое чувство. Через плечо у него были перекинуты две седельные сумки. Еще две несла Элиза — вместе со спальными мешками, которые она принялась разворачивать на небольшой расчищенной площадке.
Бросив свою поклажу на землю, Сорин направился к Скарлетт, не сводя с нее глаз. Опустившись перед ней на корточки, он мягко положил руки ей на колени и заглянул в лицо.
— Идем. Нужно перевязать твою рану, — произнес он, вставая и беря ее за руку.
Поморщившись, она позволила поднять себя на ноги и подвести к расстеленным спальным мешкам. Все это время она чувствовала на себе взгляд Каллана.
— Ложись. Так будет удобнее, чем стоя, — мягко сказал он, держа ее руку в своей, пока она устраивалась.
Когда Скарлетт села, Сорин опустился рядом с ней на колени и протянул руку, чтобы расстегнуть пуговицы на ее плаще и снять его. Наконец Скарлетт улеглась и позволила ему завернуть подол ее туники и размотать повязку.
Сорин выругался себе под нос.
— Почему ты не сказала, что мазь стерлась и что это… Боги, Скарлетт, твоя боль, должно быть, мучительна.
Он замолчал, и она услышала, как он роется в седельной сумке.
— Как же громко, — пожаловалась она и краем глаза заметила, как он замер рядом с ней. Его взгляд был прикован к седельной сумке, руки погружены внутрь. Он не смел дышать. Стоило Скарлетт сделать вдох, как бок обожгло огнем, на глаза навернулись слезы. — Все вокруг слишком громкое и причиняет боль. Но рана в боку… ничто по сравнению с ревом у меня в голове. Хочу, чтобы это прекратилось.
Сглотнув, Сорин покопался в седельной сумке и извлек две баночки. Едва он отвинтил крышку первой, как Скарлетт сразу узнала запах снадобья, которое он использовал раньше. Антисептик. Значит, жжения не избежать.
— Прости, — пробормотал он, наливая немного средства на рану. На сей раз Скарлетт не шелохнулась, лишь стиснула зубы. — Как только мы пересечем границу, я переправлю нас в свой дом, и о тебе немедленно позаботится целительница. Жаль, что я не могу сделать больше.
Через несколько минут он смочил водой чистую ткань и стер антисептик, после чего открутил крышку второй банки. Как только он нанес мазь на кожу, боль ослабла и отступила.
Пока Сорин накладывал новую повязку, Скарлетт лежала неподвижно. Когда он почти закончил, появилась Элиза и протянула ему тарелку с едой. Он взял ее, кивнув в знак благодарности, и она вернулась к принцу Каллану, который наблюдал за ними, сидя у костра.
— Ты поела? — спросил Сорин у Скарлетт.
— Я не голодна, — хрипло ответила девушка, прикрывая живот подолом туники.
— Тебе нужно поесть. Сегодня дорога была тяжелой, и завтра легче не станет.
— Скорее всего, пища у меня в желудке не задержится, — возразила она.
Как бы Сорин ни пытался скрыть реакцию, Скарлетт все равно заметила промелькнувшее в его глазах удивление — как ее ответом, так и тем, что она вообще заговорила.
— Хорошо, — выдохнул он. — Хочешь сделать что-нибудь еще или готова лечь спать?
— На твое усмотрение, — произнесла она чуть слышно.
— Хочу, чтобы ты поговорила со мной.
— Я и так с тобой разговариваю.
— Нет, милая, я хочу, чтобы ты на самом деле поговорила со мной, — возразил он с грустью в голосе.
Поднявшись на ноги, он подошел к сваленным в кучу седельным сумкам и вернулся с толстым одеялом.
— Этот для тебя, — пояснил он, кивком головы указав на спальный мешок подле Скарлетт.
Скарлетт осторожно встала и шагнула было в ту сторону, и тут из-за спины Сорина раздался возмущенный голос Каллана:
— И кто где ляжет?
Скарлетт замерла. Подобная мысль не приходила ей в голову. Все присутствующие, включая Элизу, знали, что они с Калланом не выяснили отношения. Но сейчас у Скарлетт на это не было сил. Мысль о лежащем рядом и обнимающем ее принце, в то время как Сорин находится где-то поблизости, заставила ее учащенно дышать.
— Устраивайтесь на ночлег в любом месте, — ответил Сорин.
— А если я захочу расположиться подле нее?
— В любом другом месте.
— Ты не будешь спать рядом с ней, — прошипел Каллан сквозь зубы.
— Не вам мне приказывать, принц.
В отблесках костра Скарлетт увидела, как Каллан изогнул бровь.
— Неужели? Не ты ли генерал армии моего отца?
Ухмылка, появившаяся на губах Сорина, заставила Скарлетт затаить дыхание. Элиза поспешила к мужчинам.
— Сорин будет спать рядом со Скарлетт по той же причине, по которой она едет с ним, ваше высочество.
— Слоан и Финн не менее эффективны, — упорствовал Каллан.
— Нет, принц, — серьезно возразила Элиза, — уверяю вас, это не так.
Взгляд Каллана метнулся к Скарлетт.
— Скарлетт? Ты со всем согласна?
Скарлетт опустила взгляд на землю. Гул в голове усилился настолько, что она больше не могла его выносить. Как не могла смириться с неловкой ситуацией, в которой оказалась. Ей было невыносимо то, что с ней делали в последние несколько дней — да и, по сути, всю жизнь. Она всегда находилась в руках мужчин, которые с самого начала знали, кто она такая. Но как же больно от предательства того, перед кем она обнажила душу. Шок от того, что узнала сегодня, от тщательно оберегаемых секретов, был невыносим. Вдобавок ко всему непонятно, когда она вновь увидит Нури и Кассиуса. Особенно тяжело ей было терпеть боль в груди, усиливающуюся с каждой секундой, проведенной в седле вместе с Сорином. С каждым разом, когда он бережно обрабатывал ее рану или заботливо застегивал пуговицы на ее плаще.
— Прекрати, — пропыхтела она.
Зажав уши руками, она пыталась сделать вдох. Подтянула колени к груди и обхватила их руками. Тени вокруг нее застыли и затвердели, точно пытались отгородить ее от рева в ушах. Кроме того, кто-то кричал.
Нет, не кто-то. Это кричала она сама.
Она услышала, как Элиза выругалась.
— Сделай что-нибудь, принц!
Но что Каллан мог поделать?
Скарлетт.
Из нее вырывались крики, а перед мысленным взором проносились образы, которые она больше была не в силах сдерживать. Веда ранит Кассиуса. Нури истекает кровью. Микейл насилует Скарлетт в заброшенном кабинете. Принц мирно спит у камина. Кинжал вонзается в сердце Джульетты. Друг гладит Скарлетт по волосам, чтобы помочь уснуть. Темная тень прыгает по крышам вместе с ней. Золотые глаза смотрят в ее собственные. Гаснет звезда.
Скарлетт, посмотри на меня.
Разлепив веки, она увидела сидящего перед ней на корточках Сорина, который напряженно смотрел на нее. Его лицо и шея кровоточили, расцарапанные ее тенями, напавшими на него, когда он пытался пробиться в окутавшую ее темноту.
— Все хорошо, милая, — прошептал он. — Все хорошо.
Скарлетт услышала его, несмотря на рев в голове и зажатые руками уши.
— Ненавижу тебя, — отозвалась она чуть слышно. — Ненавижу за то, что причинил мне боль.
— Я знаю. — Вытянув руку, он стер слезу с ее щеки.
— Не хочу спать рядом с Калланом.
— Я знаю, — повторил он, поглаживая ее по щеке. — Ты и не обязана.
— Себя я тоже ненавижу — потому что хочу, чтобы ты спал рядом со мной.
— Я знаю, — в третий раз повторил Сорин. — Все в порядке. Все будет хорошо.
Тени стали сжиматься, и остальные теперь могли видеть их с Сорином, но Скарлетт этого не замечала. Неотрывно глядя в его золотые глаза, она пребывала в собственном мире, где больше никто и ничто не имели значения.
— Больно, — прошептала она, раскачиваясь взад-вперед.
Сорин осторожно потянулся к ее рукам, чтобы отнять их от ее ушей.
— Знаю. Мне очень жаль. — По его губам скользнула грустная улыбка, и он заставил ее опустить руки по бокам. — Элиза даст тебе отвар, чтобы ты смогла поспать.
— Прекрати это, Сорин. Пожалуйста, пусть это прекратится, — прошептала она.
Он прижался лбом к ее лбу, окутав своим запахом пепла и кедра. Так они и сидели, не отводя глаз друг от друга, пока Элиза не вернулась с отваром. Открутив пробку, Сорин сказал:
— Ты принимаешь это снадобье в последний раз. Когда окажемся дома… — Он с трудом сглотнул. — Когда окажемся дома, ты выйдешь из клетки, в которую тебя загнали, милая. И станешь свободной. Никто и никогда больше не будет держать тебя в неволе.
Он поднес флакон к ее губам, и она позволила ему опрокинуть в рот содержимое. Потом он помог ей устроиться в спальном мешке. Лежа на спине, она уставилась в ночное небо — ту небольшую часть, которую получалось разглядеть между деревьями. Она почувствовала вес второго одеяла, которым ее укрыл. То, что он устроился всего в нескольких дюймах от нее, заставило ее напрячься.
Когда отвар начал оказывать усыпляющее действие, рев в голове Скарлетт прекратился и воцарилась тишина. Она услышала, как Каллан спорит с Финном и Слоаном, пытаясь протиснуться мимо них, чтобы добраться до нее. И предупреждающий оклик Элизы о том, что сегодня он к ней не подойдет.
— Я должна поговорить с Калланом, — вздохнула Скарлетт. — Должна объясниться.
— Тебе не нужно ничего ему объяснять, — отрывисто возразил Сорин.
— Ты что-то имеешь против наследного принца?
— Кроме того, что он делил с тобой постель и целовал тебя больше, чем я? Не особенно, но и этого, полагаю, достаточно, — парировал Сорин.
Что делать с подобным признанием, Скарлетт не знала. Боль сильнее сдавила ей грудь.
— Он будет бороться с Элизой, — тихо заметила она.
— Элиза справится и с ним, и с его стражниками.
— Правда?
— Она страшна и без своей магии, а сейчас на ее пальце твое кольцо, — пояснил Сорин.
Скарлетт взглянула на него краем глаза. Он лежал, заложив руки за голову и устремив глаза вверх.
— Элиза — фейри?
— Да, и очень сильна. Твое кольцо будет ей крайне полезно, если ночью к нам нагрянут незваные гости. Мой запас магии изрядно истощился, и мне нужно сохранить то немногое, что осталось, чтобы телепортировать нас, когда завтра пересечем границу, — ответил он.
— Она сильнее тебя?
— Нет.
— А принца Огня?
— Нет. Он самый могущественный носитель огненной магии во всех Дворах. Поэтому-то, собственно, и является принцем Двора, — продолжил объяснения Сорин.
— Ты обещал, что поможешь мне убить его, — прошептала она едва различимым голосом.
Повисло продолжительное молчание.
— Обещал. И помогу.
— Но как? Если он настолько силен? — возразила Скарлетт.
— Я знаю его слабые места.
— В самом деле? — удивилась она.
Она не могла понять, в каких он отношениях с принцем Огня. В чести ли у него или противодействует ему вместе с королевой?
— Да, но давай обсудим это завтра. Как бы ни радовал меня тот факт, что ты снова со мной разговариваешь, тебе нужно отдохнуть, Скарлетт. В путь тронемся с восходом солнца. Не сомневаюсь, что Микейл с лордом Тинделлом пошлют за нами погоню, — добавил Сорин.
— Зачем же в таком случае мы остановились на привал? Почему не поехали ночью?
— Во-первых, потому что ты ранена. Во-вторых, тебе нужно было принять отвар. Я не мог допустить, чтобы твоя магия вышла из-под контроля посреди ночи, — вздохнул он.
Его слова были не лишены смысла.
— Я по-прежнему тебя ненавижу, — прошептала она.
— Я знаю, — тихо ответил он.
— Ненавижу за то, что ты скрывал от меня все это.
На глаза ей навернулись слезы, она сглотнула.
— Я знаю.
— Ненавижу… — Она запнулась.
— То, что я сказал, пока мы скакали на лошади, по-прежнему справедливо, Скарлетт. Я приму то, что ты хочешь мне сообщить. Я справлюсь с этим, — мягко сказал он.
Она глубоко вздохнула.
— Мне ненавистно то, что, наконец получив свободу выбора, пришлось выбирать меньшее из двух зол. Один воспользовался мной физически и хотел сломить, другой притворялся, что я ему небезразлична, — прошептала она. — Ненавижу осознание, что выдержала бы все то, что Микейл намеревался сотворить со мной — каждую треклятую секунду, — если б это гарантировало безопасность моей семьи. А ты притворился, что тебе не все равно, и действительно меня сломил. Меня обучили защищаться, я могу пытать и причинять непостижимую физическую боль — и сама способна вытерпеть то же самое. Однако ничто не подготовило меня к той боли, которая пришла, когда ты сломил меня.
Вновь воцарилась тишина. По щекам Скарлетт скатились две слезинки. Минуту спустя она почувствовала, что Сорин пошевелился. Он приподнялся на локте и посмотрел на нее своими золотистыми глазами, которые, казалось, светились в ночи.
— Мне неприятно, что ты думаешь, будто я симулировал интерес к тебе, — сказал он резко. — Как ненавистно и то, что завтра утром, едва действие отвара закончится, ты, скорее всего, перестанешь со мной разговаривать. А когда пересечем границу, возненавидишь еще сильнее.
— Почему?
— Потому что я не подготовил тебя должным образом к тому, с чем тебе предстоит столкнуться и с кем встретиться.
— С принцем Огня?
— По прибытии нам придется пересечься с его Внутренним двором, так что да.
Не сводя друг с друга глаз, они надолго замолчали. Разум Скарлетт затуманился под действием снадобья, она точно погружалась под воду. Ее веки отяжелели и опустились.
Она почувствовала, как Сорин придвинулся к ней ближе, провел пальцем по ее щеке и вниз по скуле. Окутывая ее лицо и губы своим теплым дыханием, он прошептал:
— Мне ненавистно осознание, что я не заслуживаю тебя при всем твоем совершенстве, но все равно хочу. Что смертный принц познал твое тело, а я нет.
Распахнув глаза, Скарлетт увидела губы Сорина, которые зависли в нескольких дюймах от ее собственных.
— А я ненавижу то, что ненавидя тебя, все равно мечтаю тебя поцеловать. Ненавижу, что не могу этого сделать, потому что мы не одни, — сорвалось с ее губ ответное признание.
— Милая, — прошептал Сорин так тихо, что даже фейри не уловили бы ни звука. — Если бы мы были одни, я заставил бы тебя обо всем позабыть. Я показал бы тебе, как сильно сожалею. Я начал бы с твоих губ и шеи, добрался бы до грудей, потому что хочу узнать, каковы они на вкус, а не только на ощупь. Мой язык исследовал бы тебя всю: рот, грудь, живот. Я закончил бы то, что мы начали у меня в квартире, и выяснил бы, как твое тело реагирует на меня. На прикосновения моих пальцев, на проникновение внутрь.
От его слов у нее в животе разлилось тепло. Борясь с желанием, она до боли сжала бедра.
— Ненавижу себя за то, что остановила тебя той ночью, — со вздохом призналась она.
В следующее мгновение губы Сорина прильнули к ее губам, и она задохнулась от этой ласки. Через несколько секунд Сорин отстранился и прошептал:
— Ненавижу, что в твоем обществе я теряю контроль над собой.
Скарлетт сглотнула.
— Каллан…
— Буду предельно честен с тобой, милая. Мне плевать, если Каллан или кто-то еще видел это, — объявил Сорин.
Скарлетт рассмеялась.
— Ну и ладно.
— Теперь, когда мы признались друг другу во всем, что ненавидим, пора спать. Особенно тебе.
— Знаю, — вздохнула Скарлетт и осторожно перекатилась на неповрежденный бок.
Она почувствовала, как Сорин устраивается у нее за спиной. Одна его рука обхватила ее бедра, осторожно, чтобы не задеть рану, а другая нырнула под плечо. Он мягко притянул ее к себе и прижал к груди, а она положила голову ему на плечо.
— Спи, Скарлетт, — прошептал Сорин, целуя ее в макушку.
Когда она позволила сну овладеть собой, темнота больше не казалась ей такой поглощающей.
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Глава 46
Скарлетт
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Скарлетт проснулась от прикосновения нежных пальцев к щеке и бессознательно прильнула к ним. Открыв глаза, увидела, что перед ней стоит одетый в плащ Сорин. Лагерь почти свернули. Слоан, Финн и Каллан пристегивали седельные сумки. Элиза, очевидно, не позволяла Каллану приближаться к Скарлетт, пока девушка спала.
— Привет, милая, — тихо произнес Сорин с мягкой улыбкой на губах.
Его голос и слова разбудили что-то в ее душе.
— Не называй меня так, — ответила она и попыталась принять сидячее положение, но стоило пошевелиться, как бок пронзила боль. Сорин поспешно протянул руки, помогая Скарлетт подняться.
— Хочу проверить твою рану, прежде чем тронемся в путь, — пояснил он, пока она высвобождала ноги из спального мешка.
— Нельзя ли поручить это Элизе? — спросила она.
— Думаю, можно, но я из тех, кому, чтобы во что-то поверить, нужно увидеть это своими глазами. Я настаиваю на личном осмотре, так как хочу удостовериться, что рана в порядке, — ответил он.
Скарлетт бросила на него неодобрительный взгляд, когда он помог ей встать на ноги. Она отправилась по нужде, а когда вернулась, ее спальный мешок был свернут, и Сорин прикреплял его к седлу Эйрвена. Словно почувствовав ее присутствие, он оглянулся на нее через плечо. Уголок его рта дернулся, но мгновение спустя губы сжались в тонкую линию.
Перед Скарлетт возникла причина недовольства Сорина.
— Скарлетт, — позвал Каллан, сунув руки в карманы.
— Доброе утро, Каллан, — негромко отозвалась она.
— Рад слышать твой голос, — вздохнул он с облегчением.
Скарлетт наклонила голову, удивляясь его реакции. Похоже, вчера она была немногословна.
— Как твоя рана? Как ты себя чувствуешь?
Он потянулся к ее руке, и Скарлетт отступила. В его глазах мелькнула обида. Скарлетт сглотнула.
— Я в порядке, Каллан. Мне больно, но, полагаю, когда кого-то пронзают кинжалом, это, увы, неизбежно.
— Ваши лошади готовы, принц? — спросил Сорин, подходя к ним с кувшином в руке. — Я проверю рану Скарлетт — и сразу двинемся дальше. Не сомневаюсь, что Микейл и лорд Тинделл сидят у нас на хвосте.
— Мы готовы, — процедил Каллан.
— Хорошо. У Элизы есть запасные стрелы из черного ясеня для вас и ваших стражников. Они понадобятся до того, как пересечем границу, — пояснил Сорин, указывая подбородком в сторону Элизы.
На мгновение задержав на нем взгляд, Каллан направился к Элизе. Скарлетт потянулась к подолу своей туники и задрала его. Разматывая повязку, Сорин сказал:
— Во имя Аналы, если боли возобновятся, сразу мне скажи. Тогда мы остановимся и дополнительно обработаем рану мазью, чтобы ты продержалась до встречи с целительницей.
Скарлетт ничего не сказала, а он открыл банку и протянул ей крышку.
— Все чисто, так что антисептик не понадобится, — продолжил мужчина, окуная палец в банку. — Может немного холодить. — Скарлетт зашипела при первом же прикосновении, и Сорин посмотрел на нее с ухмылкой. — Я предупреждал.
— Вот бы ты проявил такую же предусмотрительность и соизволит сообщить мне, что я и есть то самое оружие, которое ищет твоя королева, — огрызнулась она в ответ.
— Вернулся острый язычок, которого мне так не хватало, — заметил Сорин, погружая палец в банку.
— Мой язык по-прежнему не твоя забота.
— Останься мы прошлой ночью наедине, думаю, я бы им весьма озаботился, — парировал он, вытирая пальцы о брюки, прежде чем забрать у нее крышку.
Под пристальным взглядом Скарлетт Сорин убрал банку в притороченную к седлу Эйрвена сумку. Он достал для нее плащ и бросил еще что-то.
— Вероятно, ты не голодна, но все же попробуй поесть, прошу тебя.
Посмотрев на грушу у себя в руке, девушка медленно перевела взор на Сорина, продолжая хранить молчание и когда он накинул плащ ей на плечи и застегнул. Заправив волосы девушки за уши, надел ей на голову капюшон.
— Выезжаем через несколько минут, — объявил Сорин, шагнув к Эйрвену.
Скарлетт смотрела ему вслед, не понимая, что чувствует в эту минуту. Раздавшийся рядом голос Каллана заставил ее вздрогнуть.
— Если не хочешь фруктов, могу раздобыть хлеба или мяса.
— Нет-нет, — поспешно отозвалась она. — Я не так уж голодна, поэтому груша вполне сгодится.
— Ты же почти ничего не ела, — нахмурившись, возразил Каллан.
Скарлетт глубоко вздохнула, застигнутая врасплох ароматом сосны и дождя вместо привычного пепла и кедра. Я могу это сделать, заверила она саму себя. Мне по силам нормально поговорить с Калланом. В конце концов, это ему сообщили, что его жизнь под угрозой. Интересно, какими словами до него донесли весть о том, что ему нужно скрыться?
Повернувшись лицом к принцу, Скарлетт заставила себя улыбнуться,
— Со мной все будет в порядке, Каллан. Как ты? Как ты справляешься?
От осознания того, что девушка к нему обращается, глаза Каллана округлились, но он быстро пришел в себя.
— Полагаю, скрываться лучше, чем умереть.
— Не могу не согласиться, — поддакнула Скарлетт.
— Конечно, известие о том, что тебя спасут из лап Микейла и что я поеду с тобой, значительно облегчило мой выбор, — продолжил он.
Сглотнув, Скарлетт вцепилась пальцами в грушу, которую по-прежнему держала обеими руками.
— Я… я рада, что ты поверил. Микейл и в самом деле способен причинить тебе боль, — пролепетала она.
Каллан положил руку ей на плечо и нежно провел вниз, до локтя. Там она и осталась. Скарлетт стоило больших усилий не отпрянуть, и тени вторили ее настрою. Они зависли над ней, подрагивая, с трудом сдерживаясь, чтобы не броситься на принца.
— Я ни на миг не поверил, что ты по доброй воле хочешь стать женой Микейла. Я был готов на что угодно, если бы это значило, что ты уйдешь от него и вернешься ко мне.
Подняв вторую руку, он нежно сжал ее другой локоть. Пальцы Скарлетт глубже вонзились в мякоть груши, по ним потек липкий влажный сок. Словно кровь, как от ранения кинжалом в сердце. Очень похоже.
— Давай хоть часть пути проделаем вместе, Скарлетт, — попросил он чуть слышно. — Пожалуйста. Мне нужно знать, что ты в порядке, и…
Не в силах больше сдерживаться, Скарлетт отстранилась от его прикосновения, и Каллан уронил руки вдоль тела.
— Это ничего не изменит, Каллан, — мягко сказала она. — Ты по-прежнему будешь королем, а я по-прежнему не желаю становиться королевой.
— Я покидаю Виндонель и, возможно, не вернусь обратно. Могу остаться с тобой…
— Нет, Каллан.
Качая головой, Скарлетт с такой силой сжала грушу, что ошметки посыпались на землю. Ее тени вырвались на свободу и заскользили, обвиваясь, вниз по ее рукам, заставив Каллана отступить.
— Почему? — потребовал он ответа, стараясь говорить тише. — Почему ему разрешено говорить с тобой и прикасаться к тебе? Утешать тебя? Почему твои тени это позволяют?
— Моя тьма допускает его, потому что он ее не боится, — прошипела она. — А также потому, что борется с тенями, чтобы добраться до меня. Он может говорить со мной, прикасаться ко мне и утешать меня, поскольку знает, как до меня достучаться, когда прошлое так громко шумит в голове, что остается только кричать.
— Скарлетт. — Каллан произнес ее имя с нежной грустью. — Я хочу понять твою тьму. Хочу не бояться ее. Но сегодня ты сильно отличаешься от той, которую я знаю…
— Ты не знаешь меня целиком. И никогда не знал. Тебе известны маски, которые я надевала, чтобы подобраться к тебе. Те части меня, которые я хотела тебе показать, — пояснила девушка.
— Давай проскачем вместе часть пути. И поговорим. Позволь мне узнать всю тебя.
— Она с вами не поедет, — сдавленно возразил подошедший к ним Сорин.
Стрельнув в него глазами, Скарлетт заметила, как напряглись мышцы на его челюсти.
— Ничего с ней не случится, если Финн и Слоан прикроют нас с двух сторон. Один час со мной Скарлетт нисколько не повредит, — возразил Каллан, уперев руки в бока.
— Нет. Это не вариант. Ее безопасность — мой главный приоритет, следовательно, она поедет со мной, — отрезал Сорин.
— Если приближаться к границе так рискованно, означает ли это, что и твой Двор столь же неприветлив? Будет ли Скарлетт там в безопасности? — с вызовом спросил Каллан.
— Да, там она будет в абсолютной безопасности. Если кто-нибудь тронет ее хоть пальцем после того, как мы пересечем границу, это будет иметь серьезные последствия. — Голос Сорина опасно понизился.
— На каком основании ты это утверждаешь? — не желая пасовать перед Сорином, с вызовом бросил Каллан.
Лицо принца ожесточилось. Финн и Слоан подошли к нему и встали по бокам. Скарлетт чувствовала под ногтями кусочки мякоти груши и семян, поскольку фрукт все больше разваливался под ее хваткой.
— А не поехать ли вам, двум идиотам, на одной лошади, чтобы Скарлетт на некоторое время осталась одна? — грубо поинтересовалась Элиза. — Заодно решите проблемы с доверием, которые вас, судя по всему, донимают.
Перекинув через плечо заплетенные в косу рыжие волосы, она скрестила руки на груди. Сорин недоверчиво посмотрел на нее.
— Ты же знаешь, что это не выход. На границе будет хаос, даже если подкрепление прибудет вовремя.
— Послушай-ка, генерал, если не собираешься поделиться с группой, почему ты, как последний осел, яростно защищаешь свою территорию, предлагаю прекратить меряться членами и наконец усадить свою задницу на коня. Пора в путь, — гневно воскликнула Элиза.
Ее глаза полыхнули пламенем, похожим на то, какое Скарлетт несколько раз замечала в радужках Сорина, и тут она сообразила, что кольцо ее матери до сих пор у Элизы.
Не сводя глаз с Элизы, Сорин холодно сказал:
— Можешь ехать со мной или с Элизой, Скарлетт. Выбор за тобой, но я настаиваю, чтобы ты сделала его в пользу фейри.
— Я поеду с тобой, — тихо ответила Скарлетт, перехватив взгляд принца, который подошел ближе к Сорину. — Есть вещи, которых ты не знаешь, Каллан. Так нужно сделать. А Финн и Слоан сосредоточатся на твоей защите. Нельзя, чтобы их внимание рассеивалось.
Она почувствовала на спине руку Сорина, мягко направляющую ее к Эйрвену. Оглянувшись через плечо на Элизу, он крикнул:
— Выступайте. Мы прямо за вами.
— Ни в коем случае, — заупрямился было Каллан.
— Поехали, принц, — сурово велел Слоан, вставая перед ним и разворачивая его в сторону ожидающих лошадей.
— Все в порядке, Каллан. Пожалуйста, поезжай с Элизой, — подхватила Скарлетт.
Когда они подошли к Эйрвену, Сорин забрал из рук Скарлетт растерзанную грушу и швырнул в лес. Отцепив от седла фляжку, он плеснул воды ей на руки, смыл липкие остатки фрукта и вытер пальцы своим плащом. Тем временем остальные участники группы сели на коней и проскакали мимо. Скарлетт не смогла заставить себя встретиться глазами с Калланом, но чувствовала, что он буквально прожигает ее взглядом.
Когда они оказались вне зоны видимости и слышимости, Сорин заговорил. Его голос был напряженным и грубым.
— С тобой все в порядке?
— Что заставляет тебя предполагать обратное?
— А то, что ты голыми руками превратила грушу в пюре, — ответил он, прикрепляя флягу с водой обратно к седлу.
— Может, я представляла, что груша — это твоя голова, — парировала девушка.
Сорин замер на мгновение — и возобновил проверку креплений седла.
— Потому что ты меня ненавидишь?
— Да, потому что я тебя ненавижу, — рявкнула Скарлетт. — Хотя было очень жаль зазря уничтожить грушу. Вообще-то я их очень люблю.
— Знаю. Поэтому в седельных сумках припасено для тебя еще несколько.
Скарлетт резко замолчала. Ей очень хотелось, чтобы он перестал говорить подобные вещи.
Сорин повернулся, держа в руках кинжал из ширастоуна и ножны для него. И то и другое он протянул Скарлетт.
— Вот. Сегодня ты должна быть вооружена.
Она без возражений пристегнула ножны к бедру и вложила в них клинок. Посторонившись, Сорин жестом велел ей садиться на Эйрвена. Потянувшись к рожку седла, Скарлетт почувствовала, как пульсирует ее рана. Руки Сорина легли ей на бедра, чтобы подсадить, как он делал весь вчерашний день. Вдруг он на мгновение замер и слегка придвинулся к ней. Она почувствовала, как его грудь упирается в ее спину.
— Ты не обязана давать Каллану объяснения, милая, — прошептал он. — Как я говорил раньше, тебе незачем ни перед кем извиняться за желание, чтобы кто-то перестал к тебе прикасаться. Никто не должен этого делать без твоего разрешения.
— Позволь напомнить, что ты сам то и дело трогаешь меня без спроса, — возразила Скарлетт, крепче сжимая рожок седла.
Она спиной ощутила, как Сорин напрягся. Когда он заговорил, оказалось, что его рот находится на расстоянии вдоха от ее уха, и он щекочет губами ее кожу.
— Приношу извинения, леди. — По голосу она догадалась, что он улыбается, и напряглась от столь официального обращения. — Я больше не буду прикасаться к вам без вашего разрешения, если в том не будет крайней необходимости.
Скарлетт сглотнула.
— Что ж, это радует.
Он коротко негромко хохотнул.
— Позволишь помочь тебе сесть на лошадь или рискнешь навредить своей ране, забираясь самостоятельно?
— О боги, — пробормотала она.
— Итак, что выбираешь?
Скарлетт знала, что если повернется и посмотрит на него, то увидит, что он насмешливо кривит губы.
— Жаль, нельзя изменить решение и поехать с Элизой, — пробурчала Скарлетт.
— Лгунья, — промурлыкал он в ответ. — Так помочь тебе взобраться в седло? — снова предложил он.
Скарлетт громко вздохнула.
— Да.
Она сунула ногу в стремя и почувствовала, как Сорин приподнял ее, уменьшая нагрузку на бок, и, перекинув ногу через седло, уселась. Мгновение спустя он оказался позади нее, но его рука не обвилась вокруг ее талии, как вчера. Оглянувшись, она обнаружила, что одна его ладонь покоится на его собственном бедре, а другая держит поводья.
— Готова? — спросил он.
Скарлетт молча кивнула.
Когда Эйрвен поскакал вперед, Сорин чуть наклонил голову, но по-прежнему не коснулся Скарлетт.
— Хочу внести ясность, милая. Я ожидаю, что ты сама попросишь меня дотронуться до тебя до того, как мы пересечем границу.
— Не задерживай дыхание, — пробормотала она.
Сорин со смехом понукал Эйрвена, чтобы быстрее догнать остальных. Хотя Скарлетт никогда не призналась бы в этом, ей не хватало его объятий.
Они быстро обошли Каллана, Финна и Слоана, которым Сорин не сказал ни слова. Когда поравнялись с Элизой, она бросила на них взгляд.
— Случилось что-нибудь интересное, о чем мне следует знать?
Сорин театрально вздохнул.
— Нет. Но Скарлетт запретила мне к ней прикасаться, если сама того не попросит.
— Пошел ты, — простонала Скарлетт и услышала хихиканье Финна и Слоана за спиной.
— Следите за своим языком, леди, — насмешливо произнес Сорин.
— Клянусь Сейлой, если еще раз назовешь меня леди, я немедленно сброшу тебя с лошади.
— Я не сочту это угрозой, — промурлыкал он ей на ухо.
— Сейла? — вклинилась Элиза. — Богиня ночи и теней? Ее обычно не поминают.
Скарлетт растерялась, не зная что ответить, и неловкое молчание нарушил Сорин:
— Элиза, ты, конечно, заметила, что Скарлетт носит амулет этой богини.
— Заметила. Все равно удивительно.
— О да, она полна сюрпризов. — Скарлетт почувствовала, как он завозился, и мгновение спустя он протянул ей еще одну грушу. — Слышу, как бурчит твой желудок, милая. Пожалуйста, поешь.
На сей раз в его тоне не было ни дразнящих ноток, ни саркастического высокомерия.
Держась одной рукой за рожок седла, она взяла фрукт и тут же надкусила. Сок был сладким и сочным, и девушка поняла, как сильно проголодалась. Она быстро расправилась с первым плодом, и Сорин предложил ей второй.
— Амарé вернулся? — спросила Элиза, поравнявшись с их лошадью.
Теперь Скарлетт жевала гораздо медленнее.
— Нет, но я не сомневаюсь, что он выполнит задание, — ответил Сорин.
— Если Сайруса и Рейнера не будет на границе, Сорин…
— Они будут, — отрезал он.
— Почему вы так обеспокоены ситуацией на границе? — спросила Скарлетт.
— Из-за детей ночи, преданных королям смертных, — пояснил Сорин. — Поэтому мы снабдили Каллана и его людей стрелами из черного ясеня, а тебя — кинжалом из ширастоуна. Вампиров можно убить тем же оружием, что и фейри. Предполагаю, что они попытаются вернуть тебя лорду и Микейлу.
При этих словах Скарлетт резко обернулась и чуть не потеряла равновесие. Сорин мгновенно обхватил ее рукой и прижал к себе, а она уронила грушу и крепко вцепилась в рожок седла.
— Это было необходимое прикосновение, — шепотом сообщил он. Когда она ничего не ответила, он продолжил: — Держишься?
Она кивнула, и Сорин, нежно сжав ее бедро, убрал руку.
— Рассказывая о том, как потерял ту могущественную женщину, когда на вас напал небольшой клан вампиров, ты упомянул, что некоторым детям ночи было позволено остаться в королевствах, а другие были заперты на своей уединенной территории, — сказала Скарлетт, удобнее устраиваясь в седле.
При этих словах Элиза повернулась к Сорину. Скарлетт не видела его лица, когда он ответил:
— Верно.
— Но почему? Почему им разрешили остаться? Разве они не питаются людьми?
— Питаются. Также они естественные враги фейри, — пояснил Сорин. — Кровь фейри для детей ночи — все равно что… дурман, полагаю. Они произошли от авонлейцев. Когда разразилась Великая война, многие встали на сторону Деймаса и Эсмерей, потому что авонлейцы запретили бы им питаться фейри. Сражаясь на стороне Эсмерей, они, по сути, получили разрешение пировать.
— Нури же пила твою кровь? — заметила Скарлетт.
— Да, — ответил Сорин, протягивая ей кусок хлеба, который Скарлетт, не задумываясь, взяла. — Если дитя ночи питается фейри, но не истощает досуха и не убивает, то приобретает в лице своей закуски огромную угрозу. Фейри становится невосприимчив к чарам вампира, и вампир не может причинить фейри вред, пока его кровь полностью не выйдет из организма, что занимает несколько дней.
Скарлетт обдумывала услышанное, жуя кусочек хлеба.
— Если они потомки авонлейцев, то как сюда попали? Авонлейцы с конца войны заперты в своей земле. Даже раньше, если верить учебникам истории.
— Зависит от того, какие учебники читать, — вклинилась Элиза.
— История есть история, не так ли? Нельзя изменить факты, — возразила Скарлетт.
— Мы вроде уже это обсуждали, — сказал Сорин. — Победители описывают свою версию событий, которая и передается из поколения в поколение. Если бы короли смертных захотели предать что-то забвению, то попросту не включили бы эту информацию в книги по истории.
— Как же появились дети ночи? Ведь авонлейцы не питались фейри.
— Авонлейцы еще как питались фейри, — возразил Сорин, вложив ей в руку кусок сыра.
— Что? Фейри воевали с авонлейцами. Для того-то король Деймас и королева Эсмерей…
— Мне известно, почему Деймас и Эсмерей сделали то, что сделали с фейри, — спокойно прервал ее Сорин. — Авонлейцы благословили фейри своей магией, но за нее всегда приходится платить, Скарлетт. Я же говорил тебе об этом.
— Плата заключалась в том, что они должны были стать пищей для авонлейцев? — с сомнением протянула Скарлетт.
— В каком-то смысле да. Но это питание не похоже на то, как ты потребляешь пищу, чтобы поддерживать себя физически. Для этого дети ночи пьют кровь смертных и фейри. Фейри нужны авонлейцам для поддержания их магического запаса. Они высасывают магию для исцеления и укрепления своих сил, — пояснил Сорин.
— Я думала, авонлейцы сами по себе очень сильные… потому и решили, что смогут захватить власть над землями смертных.
— Они невероятно могущественны, но, заточив авонлейцев на их континенте, Деймас и Эсмерей, по сути, отрезали их от фейри. Они отделены от нас на протяжении веков, что, конечно же, их ослабило. Но они по-прежнему сильны и владеют магией, хоть и в малой степени, — объяснил Сорин, протягивая Скарлетт еще один кусок сыра.
— Как тогда король Деймас и королева Эсмерей их победили? Откуда у них взялись на это силы? — продолжала расспросы Скарлетт, жуя сыр.
— Никто толком не знает. Мы не в курсе, откуда у Деймаса сила. Зато доподлинно известно, что Эсмерей была фейри.
— Невозможно! — фыркнула Скарлетт. — Они с супругом ненавидели фейри и защитили от них своих подданных, отдав свои жизни, чтобы создать заклинания и магические заслоны.
Сорин наклонил голову и тихо сказал:
— Похоже, ты все время забываешь, что и сама не смертная.
Скарлетт впилась ногтями в рожок седла, ощущая дыхание, ласкающее ее ухо. Она услышала негромкий смех Сорина.
— Как бы то ни было, королева Эсмерей действительно была фейри и родной сестрой королевы фейри. Всего их было три, а не две. Некоторые считают, что Эсмерей была недовольна большим количеством смертных на своей территории и поэтому она развязала войну против сестер и Авонлеи под предлогом того, что те хотят поработить людей. Другие говорят, что подобные мысли ей внушил Деймас, когда они поженились и стали править вместе. Возможно, ни одно из этих утверждений не соответствует истине, и причиной Великой войны стало что-то иное. В одном я не сомневаюсь — фейри никогда не пытались поработить смертных, — сказал Сорин.
— Почему ты так уверен? — спросила Скарлетт, надкусывая третью грушу, переданную ей Сорином.
Он молчал так долго, что Скарлетт повернулась, чтобы посмотреть на него, и тут же пожалела об этом. Боль пронзила ее бок, поскольку от неосторожного движения края раны разошлись. Она заживала, но после ночного сна была очень чувствительной и болезненной. Зашипев, Скарлетт поднесла руку к боку и уронила грушу, но обладающий поразительно быстрыми рефлексами Сорин успел ее поймать.
— Нужно остановиться, — сказал он Элизе, — чтобы обработать рану мазью. Должно хватить, чтобы дотянуть до границы.
— Я в порядке, Сорин. Просто неловкое движение, — запротестовала Скарлетт.
— Нет. Мы можем выделить пять минут, чтобы размять ноги перед последним этапом путешествия, — непререкаемым тоном объявил Сорин, и Скарлетт сочла за лучшее с ним не спорить.
Через несколько минут они обнаружили небольшой ручей, а значит, можно было напоить лошадей. Пока Сорин помогал Скарлетт спешиться, к ним подошел Каллан.
— Стоит пообедать, раз остановились, — объявил он, задержав взгляд на Скарлетт, которая гладила шею Эйрвена.
— Нет, — ответил Сорин, доставая из седельной сумки мазь. — Нет времени. Напоите лошадей, сходите по нужде. Менее чем через пять минут продолжим путь.
— Нам нужно поесть, генерал. Ей нужно поесть, — возразил Каллан.
— Скарлетт все утро ела, — возразил Сорин.
Скарлетт вскинула брови, сообразив, что и правда постоянно что-то жевала. Рассказывая о детях ночи, Сорин то и дело подсовывал ей еду, и она, заинтригованная историей, поглощала ее, не задумываясь.
Посмотрев на Сорина, она уловила искорки веселья в его золотистых глазах.
— Можно ли мне дотронуться до тебя, чтобы нанести мазь? — спросил он с улыбкой.
Скарлетт приподняла тунику, не в силах отвести от него взгляд.
— Ты нарочно отвлек меня, чтобы я поела?
Приняв то, что она обнажила рану, за разрешение, Сорин начал разматывать повязку, прервав их зрительный контакт.
— О том, насколько сильно ты проголодалась, принцесса, мне сказал твой громко урчащий желудок, — пояснил он. — Да и первую грушу ты слопала с такой жадностью, будто это была последняя еда на земле…
— Ничего подобного, — запротестовала Скарлетт, мысленно признавая справедливость слов Сорина.
— Ты точно поела? — с сомнением спросил Каллан.
Скарлетт успела позабыть о его присутствии.
— Да, Каллан. Я все утро жевала груши, хлеб и сыр, — подтвердила она.
— Идемте, принц, — сказала Элиза, проходя мимо со своей кобылой. — Возьмите Эйрвена, его нужно напоить.
— Спасибо, Каллан, — тихо сказала Скарлетт, и тот коротко кивнул в ответ.
Она смотрела, как он неохотно берется за поводья коня и следует за Элизой. Когда он отошел на значительное расстояние и не мог их услышать, Скарлетт обратилась к Сорину, склонившемуся перед ней, чтобы нанести мазь на рану.
— Стоит Каллану подойти ко мне, как тут же появляется Элиза.
— Неужели? — протянул Сорин с легкой улыбкой на губах.
— Да. Отчего бы?
— Она знает, что временами я бываю… вспыльчивым, — пояснил он, поставив банку на землю и взяв свежую повязку.
Скарлетт изогнула бровь.
— Поэтому выступает в роли миротворца?
— Между мной и принцем? Да, — подтвердил он, накладывая новую повязку.
— Только принцем?
— Полагаю, то же было бы справедливо и в случае стражников, но Финн и Слоан, насколько я могу судить, мудро соблюдают дистанцию и стараются держать в узде своего принца, — ответил Сорин, вставая.
— А в моем случае? — спросила Скарлетт.
— Что — в твоем случае, милая? — спросил он, устремив на нее свои золотистые глаза, в которых она тут же потерялась.
— Выступает ли она миротворцем и между нами тоже?
По его губам скользнула чуть заметная ухмылка.
— Нет, милая. Она, скорее, предпочла бы нас с тобой рассорить, но не станет.
— Почему?
— Потому что знает, каким я бываю вспыльчивым, — повторил Сорин, наклоняясь, чтобы поднять с земли банку с мазью. — Мы скоро уезжаем. Погуляй немного, но сначала приведи одежду в порядок.
Развернувшись, Сорин направился к Элизе, чтобы убрать мазь в седельную сумку. Скарлетт медленно опустила подол туники и зашагала вдоль ручья в противоположном направлении. Добравшись до места, где русло делало поворот, и голоса почти не были слышны, она с тяжелым вздохом прижала руку к боку. Девушка ни за что не призналась бы Сорину, как сильно ее беспокоит рана. Из-за того, что он перестал поддерживать ее в седле, боль усилилась. Оставалось надеяться, что он не переоценил целителей из Двора Огня.
Позади раздался тихий шорох, но, обернувшись, Скарлетт не обнаружила ничего, кроме деревьев и кустов. Всматриваясь в заросли, она порадовалась, что утром Сорин дал ей кинжал. Боги, как же глубоко она ушла в себя с тех пор, как Микейл пришел за ней. Так, что почти позабыла, кто она такая. Рукоять кинжала ощущалась одновременно чужой и знакомой. Девушка оглянулась в ту сторону, где находились члены их отряда, и, никого не увидев, медленно подняла руку.
Между ее пальцами танцевали тени. Они скользили вдоль предплечья, извивались вокруг трех звезд на коже. Ей вспомнился крик Микейла в подвале: «На ней их метка».
Проведя пальцем по звездам, Скарлетт задумалась над его словами. Имел ли Микейл в виду незнакомца, которого она часто видела в своих снах? Того, кто оставил на ней этот знак и назвал ее Леди Тьмы?
Нет, невозможно. Откуда бы Микейлу знать о нем? А больше никто ничего про метку не говорил. Если Сорин и видел ее, то промолчал.
Треск сучьев и хруст листьев заставили Скарлетт вновь схватиться за кинжал, но из-за поворота показался Сорин. При виде нее он остановился. Она не смогла прочесть на его лице никаких эмоций, оттого что оно было совершенно невыразительным. Как маска, за которой он скрывался в начале их тренировок.
— Пора ехать, — хрипло объявил он.
— Хорошо.
Она шагнула к нему и наклонила голову, чтобы заглянуть ему в глаза.
— Ты в порядке?
— Почему я должен быть не в порядке, Скарлетт?
— Хотя бы потому, что назвал меня Скарлетт, — ответила она, прикусив губу.
Его губы слегка дрогнули, но улыбка так и не появилась.
— Это твое имя.
— Но ты меня им не называешь, — возразила Скарлетт.
— За последние два дня ты несколько раз просила не называть тебя леди, милой или принцессой, — парировал он.
— Но ты неоднократно игнорировал эти просьбы, — заметила она и пренебрежительно махнула рукой. — Дело не в этом, а в том, что что-то не так. Ты… — Она пожала плечами. — Мне кажется, что-то изменилось.
Скарлетт хотела было пройти мимо, но Сорин поймал ее за руку. Ее взгляд метнулся к его ладони, держащей ее запястье, затем переместился на лицо.
— Ты же вроде не прикасаешься ко мне без моего разрешения, — промурлыкала она.
— Если только это не является необходимостью, — подхватил он хрипло.
Она вздернула брови.
— И какая необходимость сейчас?
— Продолжая бесцельно бродить, ты задерживаешь отряд.
— Все равно не понимаю, в чем тут необходимость.
— Когда мы приблизимся к границе, все изменится, — вымученно добавил Сорин, и Скарлетт шагнула к нему. — Это мой последний шанс побыть с тобой наедине. Потом его очень долго не представится.
— Я по-прежнему не понимаю ту часть, которая про необходимость, — прошептала она.
Потянувшись вперед, Сорин откинул ее капюшон и запустил одну ладонь в распущенные волосы девушки, пребывающие в полном беспорядке, а другой обхватил за талию и притянул к себе. Он посмотрел ей в глаза, давая время остановить его, но возражений не последовало, и он медленно склонился к ее рту.
Когда их губы встретились, она мгновенно позабыла все причины, по которым не следовало этого делать. Выбросила из головы мысли о Каллане, который, скорее всего, в любой момент мог появиться тут, разыскивая их. Позабыла о предательстве Сорина, который утаил от нее важную информацию. Вытеснила все эмоции, что пыталась держать на расстоянии, и позволила взять верх желанию. Она запустила руки в темные волосы Сорина и почувствовала, как он вздрагивает от ее прикосновений.
Она застонала, когда его язык коснулся ее языка, а зубы прочертили линию по нижней губе. Сорин принялся целовать ее в шею, мягко отводя волосы назад, чтобы обеспечить доступ, и она послушно выгнулась дугой, позволяя ему это. Ее лоно увлажнилось, и она могла поклясться, что Сорин это почувствовал, потому что его ладонь переместилась с ее талии и скользнула вверх под тунику, нащупывая грудь с затвердевшим соском. Он сжал его между большим и указательным пальцами, и она ахнула.
Другая его рука, та, что держала волосы, спустилась вниз по спине. В следующее мгновение Сорин развернул Скарлетт, и она оказалась прижатой спиной к дереву. Скользнув еще ниже, его рука добралась до ее ягодиц, и он опять прильнул к ее губам, целуя как в последний раз: напористо, отчаянно, страстно.
Сорин вжался в ее бедра своими, и она слегка сдвинулась, чтобы не давить на рану в боку. Их тела идеально совпали. Скарлетт почувствовала, как его затвердевшая плоть давит на ее пах, и застонала в ответ. Одной ладонью он продолжал ласкать ее грудь, в то время как другая пробралась к поясу брюк спереди.
Скарлетт запрокинула голову, касаясь макушкой ствола дерева, наслаждаясь поцелуями, которыми Сорин покрывал ее скулу.
— Ты поняла, милая? — пробормотал он, касаясь ее кожи. — Ты и есть моя необходимость.
Она застонала, прижавшись к нему бедрами, и он впитал этот звук, прильнув к ее губам. Скарлетт закинула ногу ему на бедро, и он, низко зарычав в ответ, обнял ее и провел языком по шее.
Несколько минут спустя он неохотно убрал одну руку из-под ее туники. Его вторая ладонь оставалась на ее бедре. Скарлетт застонала. Ее дыхание было таким же неровным, как и его. Она чувствовала, как его грудная клетка вздымается и опускается в едином с ней ритме.
— Пора в путь. Примерно через час окажемся на подступах к границе. Тогда нужно будет обязательно держаться остальных, — прошептал Сорин.
Обхватив ладонями ее лицо, он прижался лбом к ее и посмотрел ей прямо в глаза. Она сглотнула.
— Да, похоже на необходимость.
Сорин едва заметно улыбнулся.
— Так и есть, милая.
— Я по-прежнему ненавижу тебя, — прошептала она.
Он в последний раз чмокнул ее в губы.
— Я знаю.
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Глава 47
Скарлетт
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Вернувшись на поляну, они обнаружили Эйрвена привязанным к дереву. Очевидно, остальные не стали их дожидаться и продолжили путь. Сорин помог Скарлетт забраться в седло и сам вскочил следом. Она стиснула зубы, когда он положил руку себе на бедро, не став ее поддерживать.
— Что-то случилось? — небрежно спросил он, подгоняя коня.
— Нет.
— Ты выглядишь напряженной.
— Неужели ваши целители смогут за несколько часов вылечить мою рану? — протянула Скарлетт, прислоняясь к нему в поисках опоры, в которой отчаянно нуждалась.
— Наши целители используют для лечения магию, так что да. Когда треклятый отвар полностью выйдет из организма, исцелять тебя будут твои способности фейри — всякий раз, как получишь травму. Хотя для столь обширной раны, нанесенной ширастоуном, все равно потребуется целитель, — пояснил Сорин.
Скарлетт различила фигуры вдалеке, и тут Сорин заставил Эйрвена замедлить шаг.
— Разве не хочешь догнать их? — удивилась она.
— Элиза знает, что мы здесь, — ответил он. — Твоя рана беспокоит тебя больше, чем ты готова признаться?
— Нет, — солгала она. — Почему ты спрашиваешь?
— Потому что тебя проткнули ширастоуном, Скарлетт. Для фейри это чрезвычайно болезненно, даже если нанести мазь. Как тебе известно, для фейри подобные раны могут быть смертельными.
— Все в порядке. Кажется, что болит чуть сильнее после сна на земле, верховой езды, необходимости задействовать мышцы для поддержания равновесия в седле и…
В следующее мгновение Сорин обхватил ее за плечи и нежно прижал к себе. Другую руку он положил на ее бедро.
— Это необходимое прикосновение, — прошептал он ей на ухо, отчего у нее свело живот.
— Как так?
— Необходимо, чтобы облегчить твой дискомфорт.
— Облегчение моего дискомфорта не считается необходимостью.
— Я не согласен, — возразил Сорин.
Некоторое время они ехали в молчании. Эйрвен перешел на рысь и почти догнал маленькую группу.
— Хочу рассказать тебе одну историю, — объявил Сорин примерно час, вкладывая Скарлетт в руку немного хлеба. Она с улыбкой откусила маленький кусочек. Они подъехали так близко к остальным путникам, что различали оглядывающегося через плечо Каллана и скачущую во главе Элизу, чьи рыже-золотые волосы блестели на солнце.
— Вся во внимании, — протянула Скарлетт.
— После окончания Великой войны, когда авонлейцы оказались изолированными на своем континенте, Деймас и Эсмерей по-прежнему хотели отомстить фейри, которые сражались против них, — начал Сорин, медленными круговыми движениями поглаживая ее бедро.
— Но я знаю эту историю, — перебила Скарлетт. — Они создали магические заслоны, чтобы обезопасить людей и не дать фейри проникнуть в королевства смертных.
— Как я говорил, фейри никогда не хотели причинить вреда смертным.
— Тогда… зачем Деймас и Эсмерей так сделали?
— А это были не они. Заслоны воздвигли фейри с помощью ведьм.
— Фейри создали заслоны, чтобы отгородиться ото всех в своих землях?
— Частично. Прежде всего им требовалось удержать свой народ в границах своих земель и не пустить Деймаса, Эсмерей и их сторонников обратно после того, как свершилось возмездие, — пояснил Сорин.
— Разве заслоны не были возмездием? — спросила Скарлетт.
— Нет, милая, отнюдь нет. Ты знаешь, что случилось с королевскими особами, — негромко добавил он.
Скарлетт сглотнула.
— Их убили за то, что они помогали Авонлее.
— Именно, — подтвердил он. — Принцев и принцесс Дворов публично казнили более века спустя после того, как Авонлея была изолирована. В конце концов убили и королеву Восточных Дворов, одну из сестер Эсмерей, и короля Западных Дворов.
— Меня учили, что сделано это было для того, чтобы заставить фейри дважды подумать, прежде чем снова попытаться поработить людей, — тихо сказала Скарлетт.
— На самом деле это должно было заставить нас дважды подумать, прежде чем выступить против них.
— Те события случились при тебе?
— По меркам фейри я тогда был молод, всего несколько десятков лет, но отлично помню казнь первого принца Двора Огня и его супруги.
Сорин надолго замолчал, и Скарлетт тоже сочла за лучшее ничего не говорить, поэтому просто медленно жевала хлеб.
— Есть причина, по которой я не могу произносить имя королевы фейри в землях смертных, — наконец объявил он. — Запрет наложен для того, чтобы не раскрывать личность особ королевских кровей. Королева Восточных Дворов спрятала детей убитых и отказалась открыть их местонахождение Деймасу и Эсмерей, когда те явились отомстить. Что самое удивительное, она прятала их у всех на виду. Они находились в толпе, замаскированные под обычных придворных. Изначально Эсмерей пощадила своих сестер, но когда позже узнала, что детей королевских особ воспитывают и обучают, чтобы они и дальше правили Дворами, она вернулась.
— Разве к тому моменту заслоны еще не установили? — уточнила Скарлетт, доедая хлеб.
— Установили, но не забывай, что Эсмерей и сама была фейри, поэтому подобные преграды ей нипочем. Перейдя границу, она оказалась во Дворе Ветра, где ее встретила королева Хенна. Хенна отказалась назвать имена королевских детей и умерла, защищая их. Чего Эсмерей не знала, так это того, что у Хенну с самой была малышка-дочь. Потому-то она, а не королева Западных Дворов, и вступила в борьбу — из-за своей наследницы.
— Королева фейри, — прошептала Скарлетт.
— Да, — подтвердил Сорин. — Поэтому здесь не знают имен нынешних королевских особ: ни принца Воды, ни принца Земли, ни принца Ветра…
— Ни принца Огня, — закончила за него Скарлетт.
— Верно, — согласился он, ссыпая ей в ладонь горсть орехов. — Пойдет для перекуса или лучше дать тебе вяленого мяса?
— Еще как пойдет, — быстро ответила девушка и, съев несколько штук, продолжила расспросы: — Ты сказал, что не отдашь меня королеве фейри.
— Не отдам, — заверил он жестким тоном. — Она хочет использовать тебя, чтобы отомстить за смерть нашего народа, ее матери и отца — и других.
— Ведь она твоя королева. Разве она не может тебя заставить?
Скарлетт почувствовала, как Сорин покачал головой.
— Нет, она не может заставить — больше нет. Существуют уставы и соглашения, ограничивающие ее власть.
— А что же королева Западных Дворов? Ты сказал, что Эсмерей оставила ее в живых, — спросила Скарлетт.
— Так и есть, и на протяжении десятилетий она прекрасно управляла всеми Дворами, растила племянницу и учила ее править, пока та не заняла трон, — пояснил Сорин.
— Из твоих слов можно заключить, что ты был с ней лично знаком, — заметила Скарлетт, доедая орехи и беря его за руку, до сих пор лежащую у нее на бедре.
Сорин переплел их пальцы.
— Да, я знал ее, Скарлетт, — ответил он меланхолично. — Я был ее заместителем и близким другом. Помнишь, я рассказывал тебе о фейри и близнецовом пламени?
Скарлетт замерла.
— Она была твоим близнецовым пламенем?
— Нет, — поспешно возразил Сорин. — Но она была моей родственной душой.
— Выглядит так, будто вы были любовниками, — скептически заметила Скарлетт.
— Ты бесконечно далека от истины. Родственные души — те, которые понимают друг друга на более глубоком уровне, не испытывая при этом романтического влечения. Такая близость крепче, чем дружба. Она проникает в самую суть, так что общение происходит почти на… духовном уровне. Скажу так за неимением лучшего объяснения.
В любом случае, — продолжил Сорин, — как тебе известно, Двор Огня и Двор Воды были верны Западной королеве фейри, поэтому, когда она… умерла, отношения с королевой фейри Восточных Дворов обострились. У нашей королевы не было признанного наследника, и мы узнали, что после ее смерти Двор унаследует ее племянница.
— Теперь понятно, почему тебе так не нравится королева фейри, но зачем иметь с ней дело? Если больше не существует Западной королевы фейри, не означает ли это и прекращение твоих полномочий? — Скарлетт поморщилась, не в силах понять странную организацию. — Разве отныне она не имеет дело в основном с принцем Огня и принцем Воды?
— Да, — тихо ответил он.
— Это не совсем ответ на мой вопрос…
Тут Скарлетт осенило.
— Погоди-ка, ты сказал, что у королевы Западных фейри не было признанного наследника. Похоже, что ребенок у нее все же был.
Сорин крепче сжал ее бедро.
— Верно. Дочь. Долгое время ее прятали, и никто не знал о ее существовании. Королева фейри не в курсе и по сей день, настолько тщательно эти сведения охраняются. — Прежде чем Скарлетт успела задать вопрос о том, откуда Сорин узнал, он произнес слова, от которых ее кровь застыла в жилах: — Она была спрятана и воспитана Лордом наемников. Ее учили убивать себе подобных. Из нее сделали оружие.
— Прекрати, — прошептала девушка. — Если ты скрыл от меня еще что-то столь же значительное, лучше замолчи прямо сейчас.
Но Сорин продолжал говорить:
— Элинé была королевой фейри Западных Дворов, принцесса.
Рев в голове, затихший с прошлой ночи, вернулся с новой силой, вокруг Скарлетт сгустились тени. То, на что он намекал, не могло быть правдой.
— Скарлетт, — прошептал Сорин ей на ухо. — Не закрывайся от меня, милая.
– Не называй меня так, — прошипела она сквозь зубы.
Сорин притянул ее к себе, но она заупрямилась.
— Почувствуй мое дыхание, Скарлетт. Дыши вместе со мной, — шептал он ей на ухо. — Твое сердце бьется слишком быстро. — Он пустил Эйрвена галопом, и они пронеслись мимо Каллана и его стражников. — Элиза не знает, — продолжал он. — Никто из нашей компании не в курсе, но так как граница всего в нескольких милях отсюда, тебе самой нужно знать, Скарлетт.
— Ты в самом деле меня использовал, — прошептала она, чувствуя, как что-то сжимается в груди.
— Нет, Скарлетт, я тебя не использовал, — ответил он с мольбой в голосе. — Я и сам не думал, что подобное возможно. И до сих пор не понял, как это случилось.
Они обогнали Элизу, и Скарлетт услышала, как та окликнула их, но Сорин не осадил коня.
— Тебе недостаточно было сломить меня? — вскричала она. — Решил дождаться, пока я кое-как соберу себя по кускам, чтобы снова разрушить? Переместить меня из одной красивой клетки в другую? Использовать, чтобы освободить принца Огня из-под власти твоей королевы?
— Нет, милая, нет…
— Не называй меня так! — заорала она.
Скарлетт чувствовала, что падает. Проваливается в темноту своей души. Тени клубились вокруг нее, кончики пальцев покрылись инеем. Эйрвен отпрянул, и Сорин крепко вцепился в Скарлетт, удерживая в седле, но она стала бороться с ним.
— Скарлетт, прекрати, — процедил он. — Остановись. Иначе рана откроется.
— Сорин! — крикнула Элиза. — Слева от тебя!
Сорин развернул Эйрвена и увидел трех всадников с кинжалами из ширастоуна в руках. Они мчались вдогонку и быстро настигали их. Это были дети ночи.
— Используй свою ярость, Скарлетт, — прошептал Сорин на ухо девушке и вложил в руку кинжал.
В следующее мгновение он остановил Эйрвена и соскользнул с седла, вытаскивая из ножен меч. Один из детей ночи метнул в Сорина кинжал, но тот отбил его мечом и, бросившись вперед, повалил противника на землю. Выхватив из голенища сапога клинок, он вонзил его прямо в сердце мужчины.
Рядом появилась Элиза. Огнем, который вырвался из ее руки, она испепелила другого вампира в воздухе, когда тот прыгнул к ним.
— Элиза! — воскликнул Сорин, борясь с очередным нападавшим. — Ей нужен меч.
Вспыхнуло пламя. Элиза выхватила меч прямо из воздуха и бросила его Скарлетт. Позади раздались крики. Повернувшись в седле, Скарлетт увидела, что Каллан, Финн и Слоан угодили в засаду. Не раздумывая ни секунды, она сжала поводья и ударила пятками в бока Эйрвена.
— Скарлетт! — крикнула ей вслед Элиза, но та уже скрылась из виду, помчавшись на выручку принцу и его стражникам.
Находясь на расстоянии в пятнадцать футов, Скарлетт метнула кинжал из ширастоуна, который попал точно в цель. Вампир упал на землю.
Приблизившись, Скарлетт увидела, что Каллана и Финна со Слоаном окружили четыре вампира. Подобравшись, она прыгнула и, приземлившись на одного из детей ночи, вонзила меч ему в шею.
Несколько футов Скарлетт и вампир перекатывались друг через друга, пока она не оказалась сверху. Поднявшись на ноги, она выдернула меч и, замахнувшись, отсекла ему голову, развернулась и успела нанести удар в живот другому вампиру.
В этот момент мимо ее уха просвистела стрела из черного ясеня, поразила его в грудь. В сердце не попала, но все же заставила рухнуть на землю. Оглянувшись через плечо, Скарлетт увидела, что Финн накладывает на тетиву еще одну стрелу. Он кивнул ей и, повернувшись, прицелился.
— В боку, — услышала она шипение вампира. — У нее рана в боку. Я видел, как она баюкала ее у ручья.
Значит, там и правда кто-то был. Сорин не ошибся. Скрытность этих существ была невероятна.
Что полностью объясняло способности Нури.
На Скарлетт бросились еще двое, и она вонзила меч одному из них в живот. Он упал на колени, но другой схватил девушку за волосы и, дернув, привлек к себе.
— Меня щедро вознаградят за твое возвращение хозяину, — прошептал он ей на ухо.
— У меня нет хозяина, — ответила Скарлетт и с силой ударила его в голень обутой в сапог ногой.
Вампир взвизгнул, но не ослабил хватку. Тогда Скарлетт присела, сделала глубокий вдох и высоко подпрыгнула. Она взлетела в воздух, перекувырнувшись через голову мужчины и, схватив его за плечи, повалила на землю.
В глазах вампира вспыхнуло удивление, и он выпустил волосы Скарлетт. Приземлившись, она вонзила меч в его горло, резко провернула — и голова отделилась от туловища.
— Вот черт!
Она обернулась и увидела, что Каллан потрясенно на нее смотрит. Кажется, Скарлетт впервые слышала, как принц ругается. Слоан подскочил к нему, чтобы обеспечить прикрытие.
— Мне нужен кинжал, — крикнула Скарлетт, и Слоан выхватил один из своего сапога и бросил на землю у ее ног.
Подняв оружие, Скарлетт обернулась и увидела бегущих к ней по тропинке Сорина и Элизу, но тут же сосредоточилась на вампире, которого пнула в живот.
Он подбирался к ней, скаля клыки и шипя.
— Этот кинжал не из ширастоуна, девочка. Он меня не убьет.
— Может, и нет, но больно будет неимоверно, — усмехнулась она и, отведя руку назад, отправила клинок прямиком в рану на животе. Мужчина упал, вопя от боли.
Скарлетт подошла к нему и, наклонившись, чтобы выдернуть кинжал, провела лезвием по животу, вспоров его, так что внутренности вывалились наружу.
— Скажи мне, сын ночи, сколько времени тебе понадобится, чтобы исцелиться от такой раны?
Ее голос был воплощением тьмы. То был глас Девы Смерти.
Вампир закричал от боли, когда она наступила на его валяющиеся в грязи кишки.
— Теперь ты жалеешь, что у меня нет клинка из ширастоуна, не так ли? Тогда ты бы действительно мог умереть, — усмехнулась она.
— Стерва! — зашипел он.
Она отдернула руку, чтобы вонзить кинжал ему в рот и отрезать язык, но тут в голову вампира вонзилась стрела из черного ясеня. Скарлетт обернулась и увидела, как Сорин опускает лук.
— Я бы и сама справилась, — прорычала она.
— Нужно ехать дальше, Скарлетт, — сказал он, направляясь к ней. — На подходе другие, а мы пока по эту сторону границы. — Элиза подъехала к ним на своей кобыле, ведя Эйрвена на поводу. Сорин протянул Скарлетт руку. — Нужно ехать, — повторил он.
— Я поеду с Элизой, — прошипела Скарлетт, шагая к ней.
— Нет, Скарлетт, — возразил Сорин, качая головой. — Ты поедешь со мной. Выступаем!
— Нет! — взвизгнула она, направив на Сорина меч.
— Скарлетт, тебе не выиграть этот бой. Не сегодня. И время для сражения неподходящее. Пора убираться отсюда. В любую минуту нагрянут еще дети ночи. Мы всего в нескольких милях от границы.
Сорин подбирался к ней медленными шагами, как к дикой лошади, которую следует поймать и обуздать. Она метнула в него кинжал, но он поймал его за рукоять, как в тот день в тренировочном бараке. Слоан выругался себе под нос, а Сорин отбросил кинжал на землю и шагнул ближе.
— Прекрати, Скарлетт. Я знаю, что ты злишься на меня…
— Вот уж поистине преуменьшение века, — прошипела она.
— Скарлетт, нам действительно нужно ехать, — раздался голос сидящей на кобыле Элизы. — Я понимаю твое желание надрать ему задницу, правда понимаю, но пора в путь.
— Сорин пытается уберечь тебя. — Скарлетт обернулась к Каллану, с трудом веря, что эти слова прозвучали из его уст. — Мы со всем разберемся после того, как пересечем границу, а теперь поехали.
Очевидно, Сорин ждал подобного отвлекающего маневра. Пока она смотрела на Каллана, он бросился вперед и, обхватив ее за талию, притянул к груди, прижав ее руки вдоль туловища. Элиза в считаные секунды выпрыгнула из седла и отняла у Скарлетт меч. Сопротивляясь, Скарлетт пнула Сорина по голени.
— Черт, — рявкнул он. — Прекрати, Скарлетт.
— Отпусти меня, — потребовала она.
— Вот окажемся в землях фейри, и я сразу позволю тебе как следует меня отколотить, — пообещал он, волоча ее к Эйрвену. — А до тех пор прекрати сопротивляться.
— А ты прекрати меня лапать!
— Мы договорились, что мне разрешено прикасаться к тебе, когда это необходимо, — спокойно ответил он.
— Я тебя ненавижу, — прошипела она.
— Не сомневаюсь, что не в последний раз слышу из твоих уст эти слова. Более того, допускаю, что к концу дня ты будешь иметь их в виду, — сказал он, останавливаясь перед Эйрвеном. — Так вот, милая…
— Не называй меня так! — взвизгнула она.
— Да. Прости. Так вот, леди…
— Теперь я точно выпущу тебе кишки.
Сорин продолжал, будто не слыша ее слов.
— Либо ты сядешь на коня и, надеюсь, мы пересечем границу без приключений, либо мне придется попросить Элизу связать тебя.
— Хотела бы я на это посмотреть, мать твою, — огрызнулась девушка, пытаясь высвободиться из его захвата.
Сорин вздохнул, и она обнаружила, что ее запястья сведены вместе и окружены огненными кандалами. Тени Скарлетт мгновенно начали скручиваться и стягиваться вокруг пламени, и девушка перевела взгляд на Сорина. Злобная усмешка искривила ее губы.
— Похоже, ты ошибся, генерал. Тьма в самом деле любит меня больше, чем ты.
— Сорин, пора трогаться, — процедила Элиза сквозь зубы. — Я не смогу долго сдерживать эти штуки.
Сорин негромко выругался, разворачивая Скарлетт в своих объятиях.
— Создай щит, Элиза.
Она так и сделала, и возникший круг пламени скрыл Скарлетт и Сорина от остальных.
— Скарлетт, я знаю, что ты злишься и что у тебя есть вопросы, но пойми: если ты не сядешь на коня добровольно и не поедешь со мной, велика вероятность того, что принц Каллан и его стражники погибнут. Хочешь, чтобы их смерть была на твоей совести?
— Не пытайся…
Сорин не дал ей договорить, порывисто прильнув к ее губам. Она дернулась, но он удержал ее, прижав руку к ее затылку. Поцелуй был отчаянным и пьянящим, и Скарлетт обнаружила, что отвечает. Сорин отстранился ровно настолько, чтобы, когда заговорил, его губы касались ее губ.
— Ты ненавидишь меня, Скарлетт Монро, зато я не испытываю к тебе ничего подобного, и мне нужно, чтобы ты благополучно пересекла границу. Со мной на Эйрвене ты будешь в безопасности. Я не хочу тебя связывать, но сделаю это, если ты откажешься подчиниться.
Некоторое время Скарлетт молчала, глядя в его золотистые глаза.
— Нужно ехать, — прошептал он.
— Похоже, это необходимо.
— Так и есть, милая. — Взгляд Сорина оставался устремленным на нее, а рука, прежде обнимавшая ее за шею, переместилась на стенку щита. Щит мгновенно исчез. — Может ли Элиза освободить тебя? — уточнил он.
Скарлетт кивнула, и Сорин отступил от нее, кивнув Элизе. Огненные оковы пропали. Повернувшись к Элизе, Скарлетт увидела, что та слегка задыхается.
— Идем, Скарлетт, — мягко сказал Сорин, протягивая ей руку, чтобы помочь сесть на Эйрвена.
Скарлетт не стала дожидаться его помощи и сама вскарабкалась в седло. Сорин устроился позади, и все пять лошадей поскакали к границе.
Через несколько минут деревья расступились, и перед ними открылся луг, по которому навстречу путешественникам мчались две лошади. Они находились на расстоянии примерно двух миль. Скарлетт тут же напряглась, но Сорин шепнул ей на ухо:
— Это друзья. Они на нашей стороне.
Через минуту она убедилась, что он не лгал. Справа и слева на них хлынули дети ночи. Элиза вырвалась вперед, выкрикивая команды вновь прибывшим. Первый, с темными, как у Сорина, волосами, пробился в середину, и Элиза со вторым бросили ему поводья. Скарлетт, широко раскрыв глаза, наблюдала, как Элиза и второй мужчина спрыгнули с лошадей, перевернулись в воздухе и приземлились перед вампирами. Кинжалы и стрелы, просвистев в воздухе, поразили цели. Первый прибывший мужчина отступил, оказавшись рядом с ними.
— Переправь смертных! — крикнул Сорин. — Обо мне не беспокойся.
Тот кивнул, поравнявшись с Калланом и его стражниками. Он что-то крикнул им, но Скарлетт не расслышала, потому что Эйрвен вдруг встал на дыбы. Сорин крепко обнял ее и, натянув поводья, успокаивающе заговорил с конем. Передние копыта Эйрвена опустились на землю, и он начал гарцевать по кругу.
Скарлетт поняла, в чем дело, увидев, что к ним мчатся пятеро вампиров. Элиза и второй мужчина яростно сражались, медленно пробираясь вперед.
— Проклятье! — выругался Сорин. — Мы почти на месте.
— Где? — воскликнула Скарлетт. — Откуда ты знаешь?
— До границы четверть мили, — сказал Сорин, с трудом сдерживая Эйрвена. — Рейнер вернется за нами.
Сорин передал Скарлетт поводья, а сам нагнулся, чтобы отцепить лук, пристегнутый к спинке седла. Наложив на тетиву стрелу из черного ясеня, он отправил ее в полет. Один из вампиров упал на землю.
— Пригнись! — крикнул он, толкая Скарлетт вперед.
Она задохнулась от пронзившей бок боли, но, когда оглянулась через плечо, увидела, как Сорин поймал на лету кинжал, перевернул его и метнул обратно, поразив еще одного сына ночи.
Тут перед ними словно из ниоткуда возник мужчина с темными волосами. Он вел на поводу лошадь, седло которой пустовало. Наездник уже бежал к ним. В живых осталось всего два вампира. Поравнявшись с лошадью, вампир ухватился за рожок седла, подтянулся и вскочил на животное.
— Лови, Элиза! — крикнул Сорин, когда другой мужчина оказался рядом с ним. Тот, кого он назвал Рейнером, промелькнул мимо.
— Сорин, слева! — крикнул другой и, повернув голову, Скарлетт увидела атакующее дитя ночи.
Вампир выбил их из седла и повалил на землю. Ее вырвали из рук Сорина, и дитя ночи потащило ее за собой. Скарлетт ударила локтем назад и вверх, попав в лицо своему обидчику, как вдруг бок пронзила жгучая боль. Опустив глаза, она обнаружила торчащий в своей старой ране кинжал. Удерживая ее, вампир провернул лезвие.
Она страдальчески взвыла, и ее тени набросились на вампира. Он отпустил ее, закричав, но его крик оборвался, стоило теням сжаться вокруг его горла, перекрыв доступ воздуха. Они оторвали вампира от земли и с силой швырнули на землю. У Скарлетт перед глазами плыло. Она зажимала руками кровоточащую рану, в которой торчал кинжал. Во рту появился металлический привкус, и она упала на колени.
Вдруг что-то вспыхнуло, и ее окружило пламя, сквозь которое мгновение спустя прорвался Сорин и, опустившись рядом с ней на колени, осторожно уложил на спину.
— Отзови их, милая, — прохрипел он. Она задвигала было руками, но он остановил ее. — Тени. Отзови свои тени. Вампира прикончит Сайрус.
Приподняв голову, Скарлетт огляделась и увидела мужчину, кружащего вокруг вампира. Из-за своих теней она не заметила его прежде. Скарлетт издала дрожащий вздох и откинула голову назад. Рука Сорина успела подхватить ее, не дав удариться о землю.
— Дай мне кольцо, Элиза! — Скарлетт уловила в голосе Сорина панику. Никогда прежде он не выказывал подобных эмоций. — Мне нужно вытащить кинжал, милая, — сказал он, приблизив свое лицо к ее.
Неужели он до сих пор в ране?
Она вскрикнула, когда Сорин выдернул клинок, и почувствовала, как его руки надавили на рану. В поле зрения появилась лошадь, потом чьи-то сапоги — это спешилась приехавшая с Рейнером Элиза.
— Давайте перевезем ее через границу и переправим к Беатрикс.
— Нет времени, — прорычал Сорин. — Дай мне кольцо.
Оторвав руку от ее раны, Сорин тут же поднес ладони к лицу Скарлетт, пачкая ее собственной кровью. В горле появился привкус пепла и дыма, смешанный с металлическим привкусом крови. Что-то теплое запульсировало у нее на боку, и она поняла, что магия Сорина стягивала края ее раны, но на этот раз заглушить боль не удалось.
— Не покидай меня, милая, — с мольбой произнес он. Она могла поклясться, что в его глазах блестели слезы.
— Садись на лошадь, Сорин. Мы передадим ее тебе, — сказал чей-то голос.
Кто-то положил ладони Сорину на плечи и потянул его прочь от нее, так что она перестала его чувствовать. Мгновение спустя сильные руки подняли ее с земли. У их обладателя были золотистые глаза, как у Сорина.
— Привет, — прошептала Скарлетт.
— Привет, дорогая, — ответил он, слегка улыбнувшись уголками губ. Темнота манила, и ее веки стали опускаться, но тут мужчина заговорил снова: — Нет-нет, не делай этого. Он сейчас тебя возьмет.
Ее передали Сорину, окутавшему ее привычным запахом пепла и кедра. Она прижалась к его груди, положив голову ему на плечо. Сорин посмотрел ей в глаза.
— Привет, милая.
Она попыталась улыбнуться, но лицо онемело. Она застонала, когда они тронулись с места, и от движения лошади ее затошнило. Скарлетт устала. Ей было необходимо хоть немного поспать.
— Нет. Нет, Скарлетт, держи глаза открытыми. — В голосе Сорина слышался надлом. Она заставила себя разлепить веки. — Хорошо. Оставайся со мной. Мы здесь. Мы дома.
— Передай ее мне, Сорин. — Ее вручили тому же мужчине. — Элиза отведет лошадей в конюшню. Рейнер отправился за Беатрикс. Они будут ждать в твоих покоях.
Скарлетт почувствовала прилив тепла. Тут до нее донесся другой знакомый голос, наполненный паникой.
— Дайте мне ее увидеть!
Каллан.
— Не подпускайте его к ней, — услышала она рычание Сорина.
Послышались ругательства, и голос Слоана произнес:
— Мы во Дворе Огня, Каллан. Тут все владеют магией огня. Не делайте глупостей.
Подняв голову, Скарлетт увидела приставленный к горлу Каллана кинжал из пламени.
— Не надо, — прохрипела она. — Не трогайте принца.
— Принца? Зачем мне причинять вред принцу, дорогая?
— Не тому принцу, о котором ты думаешь, Сайрус, — сказал Сорин, принимая Скарлетт в свои объятия. — Проведи их через портал.
— Куда мы направляемся? — прошептала Скарлетт, приподнимая голову, чтобы посмотреть ему в глаза.
Ее тени обвились вокруг его рук и ушей. Она поняла, что теперь они выглядели иначе. Они нежно обнимали и ласкали его.
— На поиски звезд, — сказал он, прижимая ее к своей груди.
— Сорин?
— Да, милая?
— Я больше не испытываю к тебе ненависти.
Он прижался поцелуем к ее лбу.
— Знаю, милая. Ненависть придет позже.
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Глава 48
Сорин
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Сорин сделал глубокий вдох. Магия вновь запульсировала по его венам, заполнила душу. Стоило пересечь границу, как его тело вернуло привычный для фейри внешний вид: клыки удлинились, уши заострились, на руках и груди проступили метки, которые прежде были зачарованы. Чувства обострились до предела, и он ощутил привкус крови Скарлетт, вытекающую из нее жизненную силу. Это повергло его в панику, которая почти не поддавалась контролю.
Прижимая Скарлетт к груди, он шагнул через огненный портал прямиком в свои покои.
Он дома.
— Мы в безопасности, — прошептал он ей в волосы. — Ты в безопасности. Все будет хорошо.
Он бережно уложил девушку на плюшевый красный диван в гостиной, а сам опустился рядом на колени и откинул волосы с ее бледного как полотно лица. Скарлетт пошевелилась, и из копны ее серебристых волос показались кончики заостренных ушей. Приподняв край туники, Сорин обнажил ее живот и ахнул. Хоть ему и удалось стянуть своей магией края раны, кинжал, которым ее проткнули, был из ширастоуна. По коже во все стороны расходилась паутина черных линий. Он послал волну тепла по ее дрожащему телу.
— Скарлетт!
При звуке голоса смертного принца из уст Сорина вырвалось дикое, первобытное рычание.
— Черт, — пробормотал мужской голос и продолжил с опаской: — Сорин, друг мой, пришло время все нам рассказать.
Подняв глаза, Сорин увидел стоящих в другом конце комнаты Каллана и его стражников. Финн и Слоан обнажили мечи и заслонили принца своими телами. Заместитель Сорина, как всегда, грозный на вид, скрестил руки на широкой груди.
— Где Брайар? Я же велел ему быть наготове, — требовательно спросил Сорин.
— Почти здесь, — тихо сказал другой мужчина, входя в комнату. Это был второй заместитель Сорина. Дым и пепел клубились вокруг него, как вокруг Скарлетт тени.
— Куда запропастилась чертовка Беатрикс?
— Я здесь, принц, — раздался старческий голос, обладательницей которого была женщина с темными с проседью волосами. Ее фиалковые глаза были полны беспокойства, черное платье стелилось по полу.
— Принц? — пролепетал Каллан.
Сорин зарычал.
— Я бы настоятельно рекомендовал не произносить сейчас ни слова, — предостерег Рейнер, шагнув к смертным.
Сорин посмотрел на Скарлетт, издавшую еще один хриплый вдох.
— Целительница здесь. Помощь близко, милая.
Через мгновение рядом с ним оказалась Беатрикс.
— Отзовите свою магию, принц, — прошептала она.
Он так и сделал, и из раны Скарлетт опять хлынула кровь, а тело содрогнулось от боли. Сорин провел рукой по ее лбу, погладил по волосам.
— Все будет хорошо, — проговорил он чуть слышно. — Еще несколько секунд.
Он четко уловил момент, когда магия целительницы начала действовать. Напряжение на лице Скарлетт ослабло, дыхание стало глубже и более ровным.
— Рана серьезная, — пробормотала Беатрикс. — Ее проткнули ширастоуном?
— Да. Дважды, — ответил Сорин, не глядя на целительницу.
Что-то не так. Глаза Скарлетт меняли цвет. Однако они становились не золотистыми. И в них не роились тени. Они приобрели оттенок серебра.
— Скарлетт?
— Где мы? — Ее голос был холодным и далеким.
— У меня дома, — ответил он.
— Я была в твоей квартире. Это не она.
— В моем настоящем доме, — тихо пояснил он. — Во Дворе Огня. Мы пересекли границу. Мы добрались. Ты в безопасности.
Она прищурила на него свои серебряные глаза. Амарé издал тихое воркование с насеста, на котором сидел. Сорин поднял голову, испытывая облегчение при виде феникса.
— Приведи Брайара, Амарé. Быстро.
Феникс щелкнул клювом и выпорхнул в открытое окно выполнять приказ. Скарлетт попыталась сесть, но Сорин мягко уложил ее обратно. Она заупрямилась.
— Лежи, милая. Позволь Беатрикс позаботиться о тебе.
Девушка медленно обвела взглядом элегантную комнату с богатым убранством. Покои Сорина были больше, чем его роскошная квартира в Бейлорине. Судя по виду, она находилась в главной гостиной, где стояли широкий обеденный стол, плюшевые диваны, кресла и рояль. Приоткрытая дверь вела в большую спальню со смежной ванной. Кроме того, в распоряжении Сорина имелся просторный кабинет, вторая спальня, которую он, видимо, превратил в библиотеку, и еще одна ванная.
— Ты говорил, что Элиза могущественна, — с трудом прошептала она.
— Так и есть. — Ужас зашевелился у него в животе. — Лежи и не шевелись, Скарлетт.
— Но она не такая могущественная, как ты.
— Верно.
— Кто… кто стоит над тобой во Дворе Огня, Сорин?
— Лежи спокойно, Скарлетт, — тихо проговорил он. — Позволь Беатрикс…
Он почувствовал, как по ногам пополз холод, и, посмотрев вниз, увидел, что на полу образовался лед. Он расползался от Скарлетт во все стороны, его радиус увеличивался. Прижав ладонь к полу, Сорин направил сквозь нее тепло, пытаясь замедлить распространение, но его магия была на исходе. Зато он ощущал силу Скарлетт — мощную, непреклонную и безграничную. Его собственная сила танцевала рядом с ее, но тени не позволяли ему приблизиться.
— Сайрус и Рейнер, скорее уведите отсюда смертных, — приказал он, стиснув зубы от усилий, которые прилагал, чтобы сдержать магию Скарлетт.
— Сорин… — повторил Сайрус.
— Вчера она чуть не заморозила кровь у меня в жилах вместе с целым чертовым пляжем, — прорычал Сорин. — Уведи их, Сайрус.
— Принц, мы не оставим тебя наедине с такой силой. Теперь, когда ты наконец вернулся домой…
И тут тьма вырвалась на свободу. Схлынула со Скарлетт бесконечной волной теней, разом ее покинувших. Сорин услышал треск — это тени впечатывались в мебель, натыкались на стены. Он ничего не мог разглядеть сквозь густую пелену. Сайрус принялся воздвигать щиты пламени.
— Найди смертных и выведи их, Сайрус, — крикнул Сорин в темноту.
— Нет, — раздалось ответное рычание.
— Это не просьба, это приказ, — рявкнул Сорин. — Если у нас прикончат смертного принца, Талвин меня на куски разорвет.
Тени и тьма исчезли так же быстро, как появились. Рейнер лежал рядом с Беатрикс, прикрывая ее щитом из дыма и пепла. Она с любопытством переводила взгляд фиалковых глаз с Сорина на Скарлетт и обратно. Финн и Слоан оттеснили Каллана к стене. Сорин не мог разглядеть его лица. Сайрус спешил к Сорину с мечом наготове. Его взгляд был устремлен на Скарлетт, которая…
Которая уже была на ногах. Ее серебряные глаза светились. Вокруг нее вихрились лед и пламя, тени скользили по полу, как змеи.
— Ни шагу больше, — прорычал Сорин, обращаясь к Сайрусу.
Тот замер на месте.
Рана Скарлетт никуда не делась, из нее продолжала струиться кровь, но тени теснее сходились на ней, образуя темную повязку.
— Скарлетт, — медленно произнес Сорин, будто обращаясь к испуганному ребенку, — я знаю, что у тебя есть вопросы и что ты расстроена.
Лед все быстрее распространялся по полу, паутиной растекаясь по находящимся в комнате предметам.
Дверь распахнулась, и на пороге появился запыхавшийся Брайар. Амарé отлично справился с задачей и, судя по кровоподтекам на лице и руках Брайара, феникс исклевал его, понукая ускорить шаг.
Появление еще одного незнакомца испугало Скарлетт, и она выпустила ледяные кинжалы, которые впились бы в горло присутствующих, не останови их непревзойденные рефлексы Брайара, отточенные многолетними тренировками.
— Сорин, объясни, что здесь творится, — сказал стоящий в дверном проеме Брайар. Поднятыми руками он удерживал кинжалы в воздухе.
— Сейчас мне нужно, чтобы все держали свои треклятые рты на замке, — огрызнулся Сорин. — Никому не двигаться и не издавать ни звука. Когда я отдаю гребаный приказ, его следует выполнять. Это ясно, Сайрус?
Он увидел, как дрогнул мускул на челюсти его заместителя.
— Да, принц, — хрипло ответил он.
Глубоко вздохнув, Сорин медленно поднял руку и взялся за ледяной кинжал, зависший в воздухе у его горла. Швырнув его на пол, где тот разбился вдребезги, он стал подбираться к Скарлетт. Когда он оказался на расстоянии вытянутой руки, ее тени бросились к нему, плотными шнурами обвивая предплечья, подбираясь к горлу.
— Эй, милая, — мягко позвал он.
Ее серебристые глаза, оглядывающие комнату и собравшихся в ней фейри, остановились на нем. При виде того, что в них отражалось, у него сжалось сердце — так сильно, что чуть не стошнило.
Ненависть. Чистая неразбавленная ненависть.
— Спрашивай, Скарлетт. Я справлюсь. Приму то, что ты хочешь мне сказать.
— Ты не подчиняешься принцу Огня, потому что…
— Я и есть принц Огня, — закончил он за нее.
— Ты не отдал бы меня ему, поскольку уже завладел мной, — прошептала она.
Тени отпустили его и вернулись к ней, растворились в потайном месте ее души. В том самом, куда она пряталась, чтобы выдержать наказание Лорда наемников. Чтобы не чувствовать жадных лап Микейла на своем теле. Чтобы не утонуть в боли, потерях и горе.
— Сайрус и Рейнер, выведите смертных. Проводите их в гостевые покои. А Беатрикс с Брайаром останутся.
Каллана и его стражников тут же выдворили прочь из комнаты.
Сорин медленно поднял ладони к окутывающему Скарлетт щиту и, высосав энергию из пламени, погасил его. Висевшие в воздухе ледяные кинжалы попадали, послушные магии Брайара. Он хотел было пройти в комнату, но Сорин остановил его, невозмутимо сказав одно-единственное слово: «Пол». Опустив взгляд, Брайар увидел покрывающую его корку льда.
Протянув к Скарлетт руки, Сорин обхватил ладонями ее лицо и всмотрелся в серебристые глаза. В воздухе полыхнуло пламя, окружило их обоих, и он позволил ему гореть, будучи слишком истощенным, чтобы что-то с ними делать.
— Милая, — прошептал он, — я могу тебе помочь.
В ее взгляде не было узнавания. Ни проблеска привычной заносчивости или недюжинного ума. Ни намека на нежность, которую он иногда замечал, когда она уверяла, что ненавидит его.
Теперь он видел лишь пустоту. Бездну.
Сломленность.
Брайар медленно опустился на пол. Для этого Сорин его и вызвал. В то время как сам он мог противостоять огненной мощи Скарлетт, элементальной магией Брайара Дрейса была вода — и лед тоже, поскольку он являлся принцем Двора Воды.
Коснувшись рукой пола, Брайар округлил глаза и, напуганный силой, которую предстояло побороть, стрельнул взглядом в Сорина. Тот, в свою очередь, не отрываясь смотрел на Скарлетт. Он не был уверен, что сумеет достучаться до нее там, где скрывался ее разум.
— Скарлетт, все, что тебе нужно сделать, — это ответить «да» или «нет». Способна ли ты в настоящий момент контролировать свою магию? — мягко спросил он.
Из ее глаз выкатились две слезинки, а пламя стало сначала голубым, потом ослепительно белым и жгуче-холодным.
— Нет у меня ни над чем контроля, — прошептала она безжизненным, под стать взгляду, голосом. Ее радужки медленно тускнели, постепенно приобретая привычный льдисто-голубой цвет, сияние почти угасло. — Надо мной так много хозяев, что я сама себе не принадлежу.
— Это неправда, милая, — возразил Сорин, грудь которого разрывалась от ее надломленного голоса. — Я не лгал тебе, уверяя, что принц Огня не посадит тебя в клетку, потому что я ему не позволю.
С ее губ сорвался слабый беспомощный смешок, заставивший Сорина сглотнуть. Скарлетт медленно подняла руку и прижала к его щеке. Черт побери, он прильнул к ее ладони. Но слова, которые она прошептала в следующее мгновение, заставили его замереть на месте:
— Ты, принц Огня, самый жестокий из всех хозяев.
Вдруг все исчезло: пламя, лед, тени. Скарлетт рухнула на диван. Беатрикс поспешила к ней и, задрав подол ее туники, обнажила черную паутину, расходящуюся от раны и приближающуюся к сердцу.
— Мне нужно усыпить ее, принц, — пробормотала целительница. — Она должна быть без сознания.
— Подожди, — сказал Сорин, предостерегающе протягивая руку. — Прежде тебе нужно кое-что узнать. И ей тоже. — Откинув волосы Скарлетт с лица, он повернул ее голову, вынуждая посмотреть на себя, хотя казалось, что она глядит сквозь него. — Скарлетт, твоя магия пробуждается, она будет неконтролируемой. Хуже, чем сейчас. Тело начнет выводить отвар, который до сих пор сдерживал твои силы. Беатрикс поможет с этим справиться. Но для этого ей требуется погрузить тебя в сон.
Придется применить сильное заклинание, чтобы заставить Скарлетт заснуть, но ничего другого Сорину в голову не приходило. Если бы это сделала целительница, то истощила бы свои магические резервы, а он не знал, как проявится сила Скарлетт, очнувшись от дремы, длившейся целых девятнадцать лет.
— Ты сможешь поспать, пока твое тело исцеляется, а я все это время буду рядом. Клянусь, я не оставлю тебя одну, — заверил он.
— Потому что не захочешь, чтобы я сбежала из клетки, не так ли? — с горечью прошептала Скарлетт.
— Смотри-ка, хоть какие-то эмоции, — мягко поддразнил он, погладив ее по щеке.
— Вот тебе эмоции, принц Огня. Я тебя ненавижу. Каждой клеточкой своего изломанного растерзанного тела я ненавижу самое твое существование.
На сей раз в ее голосе не было ни ласки, ни проблеска нежности или поддразнивания.
— Знаю, — ответил он. — Невзирая на это, я буду бороться за тебя и пробиваться в твою тьму, чтобы помочь тебе увидеть звезды. Когда это случится, я останусь верен своему обещанию и помогу тебе убить принца Огня, если таково твое желание.
Не сказав больше ни слова, Скарлетт от него отвернулась.
Сорин жестом пригласил Беатрикс подойти, и целительница прижала ладонь к щеке Скарлетт. Скарлетт тут же обмякла, ее веки опустились. Сорин подхватил ее на руки и отнес в свою комнату. Брайар и Беатрикс последовали за ним и, стоя в сторонке, наблюдали, как он осторожно укладывает ее на кровать. Вокруг нее продолжали колыхаться тени, серебристые волосы рассыпались по подушкам. Беатрикс принялась обрабатывать рану.
— Что теперь? — спросил Брайар.
Сорин посторонился, чтобы Беатрикс было удобнее работать.
— Теперь будем ждать, — отозвался Сорин.
— Чего?
— Когда появятся звезды.

Послесловие автора
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Ух ты! Прямо не верится, что я добралась до конца первой книги о Скарлетт. Ей предстоит длинный путь. К счастью, вам не придется долго ждать продолжения! Ура! Оно уже написано и скоро окажется у вас в руках, так что, друзья, не расходимся.
Переходя к следующему вопросу, спасибо вам огромное, что выбрали эту историю! Как верно заметила Скарлетт, разговаривая с Райкером в утренней гостиной, книги дают нам возможность оказаться в другом месте, даже когда мы вынуждены оставаться там, где находимся. Надеюсь, что погружение в ее вселенную оказало на вас схожее воздействие.
Чтение всегда позволяло мне сбежать во множество миров, когда мой собственный разваливался на части. Оно помогло сохранить рассудок, когда я переживала потерю двух наших дочерей (в честь одной из них названа Скарлетт). Когда реальность была слишком суровой — а такое случалось часто в течение долгого времени, — я ускользала в книгу. Различные персонажи, обитающие в вымышленных мирах, которые я посещала в те тяжелые дни, недели и годы, научили меня очень многому. Я ассоциировала себя с героями, мне были близки их битвы, несмотря на то что велись они против драконов, вампиров и оборотней. Из многих я извлекла жизненные уроки. Научилась копать глубже, не останавливаться на достигнутом, даже когда движение вперед представлялось невозможным. Поняла, что я сама решаю, что может меня сломить. Осознала, что никто не претворит мои мечты в жизнь, кроме меня самой.
Я училась не только у персонажей, но и в куда большей степени у создавших их авторов. Многие писатели, чье творчество я обожаю и на кого равняюсь, к тридцати годам перестали строить карьеру и занялись сочинительством. Чтение их историй и наблюдение за их успехами, за тем, как они занимаются любимым делом, придали мне смелости следовать за собственной мечтой. Благодаря им вы держите в руках эту книгу (или читаете ее на своем планшете, телефоне или ридере). Спасибо всем, кто оставил карьеру ради воплощения в жизнь мечтаний и устремлений, спасибо, что протоптали дорожку для таких, как я. Низкий поклон смельчакам, которые снова и снова доказывают, что великие вещи достигаются не выходом, а выпрыгиванием из зоны комфорта. Спасибо!
Как я говорила выше, скоро выйдет следующая книга о Скарлетт, а до тех пор хочу оставаться с вами на связи! Буду рада, если вы присоединитесь к «Пещере дракона Мелиссы» — моей страничке на Facebook [3]. Чтобы первыми узнавать о датах выхода, новых сериях и многом другом, не забудьте подписаться и на рассылку тоже!
И еще одно: ваши отзывы на Amazon и Goodreads имеют ОГРОМНОЕ значение для меня как автора. Я буду бесконечно благодарна, если вы заглянете на один из этих сайтов (или оба!) и поделитесь впечатлениями о «Леди Тьмы», чтобы помочь истории Скарлетт охватить как можно большую читательскую аудиторию.
И напоследок: в самые темные ночи светят самые яркие звезды, которые стоят породившей их тьмы.
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Примечания

1  Скимитары — восточные сабли.

2  Поммель — противовес, расположенный сверху рукояти меча.

3  Деятельность социальной сети Facebook запрещена на территории РФ по основаниям осуществления экстремистской деятельности (согласно ст. 4 закона РФ «О средствах массовой информации»).


OEBPS/images/img00001.jpg





OEBPS/images/img00010.jpg





OEBPS/images/img00002.jpg





OEBPS/images/img00003.jpg
Sonve il

e T,K‘:‘uumn p Wwipcxe
S Wewd e 0 G

i Dpesienconi A
S " .






OEBPS/images/img00004.jpg
I’feecloM





OEBPS/images/img00014.jpg





OEBPS/images/img00005.jpg





OEBPS/images/img00006.jpg





OEBPS/images/img00011.jpg





OEBPS/images/img00008.jpg





OEBPS/images/img00012.jpg





OEBPS/images/img00007.jpg





OEBPS/images/img00009.jpg





OEBPS/images/img00013.jpg





OEBPS/images/img00015.jpg
MEJIMCCA PEPUX






